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PRÉFACE. 



AsKz de gent sont mult dolant 
De ce que Ten trahi Rollant 
Et plemcnt de fausse pitié ( i ). 

Ce passage, qui, sans aucun doute, fait allusion au Roman de 
Roncevaux, tel que bous le publions, nous montre assez com- 
bien il étoit répandu aa moyen-âge, et combien la lecture en 
étoit attachante pour nos aïeux. 

(i) La C&mplaintcd'outraneri ParU, i834, iQ-8«, p. i6. 
Voici deux antres passifs où Toq parle de la Chtauan de Boneevaux. lis 
nous donnent de nouvelle» preuves de sa popularité : 

Oï avez d'Olivier le baron 

Et de Rollant et del noble Gharlon, 

Des .zii. pers que traî Guenelon. 

En Roncevax au roi Marsilion 

Les vendi Guenes, cui dame Dé mal dont 1 

Pus en ot-il si mortel golerdon 

G on vos orroiz es vers de la chançon , 

Qu'il en pendi à guise de larron : 

Si doit-on fere de traîtor félon. 

{Let Enfoncée rwimz, Bfs. de la Bibliothèque Royale , n« 6985 , fol. ijl , 
r», col. 3, ligne i3.) 

Menbre-vos ore de la perte de Karlle, 
De Roncevax où fu la grant bataille. 
Mort fu Rollant et Turpin et li autre 
Et Olivier le chevalier mirable ; 
Plus de .XX. m. i ot mort à glaive. 
Pris fu Garin d'Anséune la Large ^ 
Si l'en mena .i. fel paien Marage. 
(/W.,fol. 173, v, col. a, V. 36. ) 

a 
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Le fait principal sur lequel roule son action est la défaite de 
rarrière-garde de Charlemagne dans les Pyrénées en 778 , 
alors qu'il revenoit de TEspagne , qu'il avoit conquise : Ctim 
enim [Caro/o^J^ditEgmhard, assiduo ac pœne continua cum 
Saxonibus bello certaretur, disposUis per congrua tonfinio^ 
rum bca prœsîdiU, Hispaniam quant maximo poterat betli 
apparatu adgreditur, saltuque Pyrinei superato, omnibus 
quœ adierat oppidis atquê castellis in deditionem acceptis, 
salvo et incolomi exercitu revertitur; prœter quod id ipso 
Pyrinei jugo fFasconiam perfidiam parumper in redeundo 
contigit experiri. Nam cum agmine bngo, ut loci et an-- 
gustiarumsituê permittebatj porrectusiretexercitus, Was- 
cone$, in summi montis vertice positis insidiis [est enim 
I0CU8 ex opacitate silvarum, quarum ibi maxima est copia, 
insidiis ponendis oportunus) extremam impedlmentorum 
partent, et eos qui novissimi agntinis incedentes, subsidio 
prœcedentes tuebantur, desuper incursantes, in subjectam 
vallem deiciunt, consertoque cum eis prœlio, usque ad 
unum omnes interficiunt, ac direptis impedintentis, noctis 
beneficio, quœjam instabat protecti, summa cum celeritate 
in diversa disperguntur. Adjuvabat in hoc facto Wasco- 
nés et levitas armorum, et loci in quo res gerebatur situs; 
et contra Francos et armorum gravitas et loci iniquitas 
per omnia Wasconibus reddidit impares. In quo prœlio 
Eggihardus regiœ mensœ prcepositus, Ânselmus contes pa-- 
latiij et Hruodlandus Britannici limitis prœfectus, cum 
aliis compluribus interficiuntur{i). Neque hoc factum ad 

(1) Après le récit de la bataille de RonceTaax, qui pe présente fien de plus 
que ce que nous apprend Eginhard, l'aotenr de la chronique du Ms. du B«i, 
io3o7-5, probablement éorite par an Viennois, dit : «En cestabatalîa mon £n< 
gibaldus H prevoz de la tabbla le rei, e Ansenmes comps de palais, e Rollanz de 
Loabara,comps de Bretagnie, e maint antra. » ( Fol. 34» t«, c. a.) 

On y Ut auparavant : 

« Et fitpaiz de Girberte de Gcrin e de Froumunt, puis a'en toma Pépins en 
France, e quant il fn lai, Magniez sis filz Tu nez; e ot Berta de lui des filz e does 
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prœsens vindicari poterat, quia hostiSy re perpetrata^ ita 
dispersas est^ ut ne fama quidem remaneret, ubinam gen- 
tium quœri potuisset (i). 

Écoutons maintenant ce que dit Charles-le-Chanve dans une 
charte émanée de lui, et datée du 1 2 des calendes de février 
845 :.... Magnus avus noster Carohis, fideiissimo Lupo 
duci... totamVasconiœ partent beneficiariojurereliquit. 
Quant ilie omnibus pejoribus pessimus^ ac perfidissimus 
supra omnes mortaieSj operibus et namine Lupus^ latro po- 
tius quant dux dicendus, Vifarii patris sceiestissimi^ avi- 
que apostatœ Hunaldi improbis vestigiis inhœrens^ arri- 
puityjure {ut aiebat) Adelœ matris^fideiissimi nostriducis 
Ijupifiliœ. Âttantendum simulanter atrornepos^sacramen- 
tum ghrioso avo nostro Carob multiplex dicebat^ solitam 
ejus majorumque suorum perfidiam expertus^ in reditu 

filies. Si commanda Pepios à xzx. barons de France que qaant Magniez seroik 
temporaos qa'il en ffssant rei ; e commanda lo à garder à Rollant de Laubara, 
qui estoit dux de Bretagnia, e ses filies ensement et son autra fil. » (Ms. du Roi 
io3o7-5 , fol. a5 , ▼•, col. a et suIt. ) 

Dans nn antre passage on lit : 

« E nns sous cardinans fut sevelîz à Manretagnia par ço qne li Sarrazin se re- 
▼eloent contra Rollant son nevo. »fMs. io3o7-59 fol. 3o, y«, c.a.) 

Foytz l'article Rollars de notre Glossaire. 

(1) Vîta Karolî mâgnif n« 9 (Mcnvmenta Germanlm Btstoriea.,, Ed. G. H. Pertz. 
Script, t. II, p. 417-44S). — Bee. des Hist, de* Gaules et de la France, t. V, 
p. 93-93. Voyez aussi Poetm Saxonid Annales, lib. I (Afc. des Hist,, toI. Y, 
p. i43> E). — Eginhardi Annales {ibid,, ao3, D). — Les Chroniques de Saint- 
DenySy Ur, I, cbap. Vl (ibid,^ 334) E). De plus, consultez le Marca Hispanica 
sive Limes Hispanicvs... auct. Petro de Marca. Parisiis, apnd Franciscum Mu- 
guet. MDGLXXXVIII, in-fol., col. a45-a55, lib. 111, cap. Yl. En voici le «3- 
nopsis : « I. Mors Pippini régis'. Ibinalarabi Sarracenus se filio ejus Karolo M. 
dédit. II. Is erat praefectus Gœsarangustx. III. Ea capta est a Karolo, et Pom- 
pelo. lY. Osca Francoram dominio tradita. Y. Insidis Karolo structae in fau- 
cibns Pyrenxi. YI. Ycrba Eginhardi de ea clade. VII. Fabula; Hispanorum de 
pugnaUla. VIII. Fabulosarum historiarum origo ab Hispanis. RodericusTo- 
letanns talium fabularum pater et patronus. IX. Gerunda capta a copiis ejus- 
dem Karoli. X. Gerandenses putant Karolum ipsum eam obsidionem fecisse. 
XI. Âmaldns episcopus Gemndensis instituit festuro et officium S. Karoli M. » 

Voy.aussirifîftoir0</06''Aar/cma^'n0 par Gaillard, Paris, Blaise,M DGGG XIX, 
a vol. in-8», vol. i, p. 33 1 -335. 
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eju$ de Hispania^ dum ctim scara tatronum camitei exerci- 
tus sacrilège trucidavit. Propter quod jam dictas Lupus 
captuSs miser è vitam in laqueo finivit (i). 

De l'autre côté des monts le récit est différeDt, et quoiqu'il 
soit bien postérieur aux événements, il mérite attention : c E 
quando lie go a los montes Pyreneos^ do moravanaun unos 
pocos de christimos que escaparon de la espada de los Mo- 
roSj ovieron aquellos christianos muy gran miedo del 
cmperador : e llorando de los ojos pidkron merced a Dios 
que les dièse acorro e losdefendiesse de aquel tan gran cm- 
perador que sobre ellos venie, ca ellos non cuydavan mas 
bivir (2)... B los ricos omes del rey don Alfonso elCasto, 
quando sopieron lo porque fueron los mandaderos al cmpe- 
rador Carbs, pesolcs mucho de coraçon : e consejaron al 
rey que revocase aquelb que cmbiara dezir al cmperador^ 
synon que lo cckarien del rcyno^ e que ellos cataricn otro 
senor : ca mas querien morir libres que ser mal andantes 
porel e en servidumbre de los Franceses (3). 

Yoici ce que l'histoire a laissé sur la fameuse bataille de 
Roncevaux. Youlons-nous plus? La fable nous fournira d'am- 
ples détails : lisons la dironique attribuée à Turpin, celle de 
Rodrigue de Tolède et autres, plusieurs romances espagno- 
les, et avant tout cela la Chanson de Roland, ou Roman de 
Roncevaux j que nous publions (4). 



(1) Histoire générale de Languedoty par DD. de Vie et Vaissette, 1. 1, p. 4^ 
n« LXXXl ; et preuves, col* 8S« 

(a) Las quairo partes enteras delà cronica de Etpaha^ que mando eomponer «I 
serenistimo rey don AUmso Uamado etSabio» Zamora, Augustin de Paz y Juan 
Picarde, i54i, in-foUo, tercera parle, cap. X, fo.cc.xzTJ, ▼•, col. i, Û 9. 

(3) Ibid,y fo. cc.zzTJ, r«, col. a, I. 11. 

(4) Les fobles de Roncevaux ont été répétées par Boderîcns Toletanus, Rer. 
in Hispania gestarum CAron., lib. IV, cap. X; dans AocavcxoC X(f.txowMtXoo*A$^- 
vctiou oLftàiuitf IçojiiotTt iUoL, Parisiis, e typographia regia. M. DG. L. In-fol. p. 4^* 
D 46, D (Il y est dit que Roland (*0^/aâv^) y mouiHt de soif, et ajonté : x«i 
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C'est de celui-ci que aoas allons maintenant parler. 

En 1817, M. J. F. Conybeare, annonçant l'intention on il 
étoit de publier un ouvrage intitulé Illustrations ofthe Early 
Histary ofEnglish and French Poetry, et donnant le plan 
de son travail, disoit : Among the notices on early Frtmk 
Poetry will be foand some account of a poem on the tx^ell- 
known subject of the Roui of Roncesvalks , which frmn 
various circumstances of internai évidence^ I am led ta re~ 
gard as the earliest spécimen in this Une at présent knoirn 
to exist among the Manuscript treasures ofour libraries ( 1 ) . 
L'ouvrage n'a jamais été mis au jour. 

Cette même année, M. de Musset donnoit une analyse du 
Roman de Roncevaux, et en annonçoit une édition qui n a 
jamais paru (2). 

En i83â, M. Paris disoit dans sa Lettre à M. Monmer-- 
que sur les romans des douze pairs de France : « M. Bour^ 
dillon, qui, depuis lofig-temps, a senti toute l'importance lit- 
téraire et historique de la Chanson de Roncevaux, ^'occupe 
d'en offrir enfin une édition (3). » 

ovTOc fiU 7ocvri^ k&XXmtùl HfwmtJdintéXsfioVf Utàii «cl û/kvoCvTocc, iu{ Mj>€Ç iftvàfuvot 
ocyttBol. KflU 'opH^^"^ f^'* ^àv yc cpalnyàv imô itif/mtç kxitoXtopKn^vl» «9rod«y<«/.); 
par Mariana, HUi, de iUbus BUpmi.^ lib. VI J> cap. XI. Elles onl été discutées 
et combattues par Baronios, AnnaUs Eeelet,^ année 778, %!, II, p. laS, 116, 
vol. XIII, Lucaî, MDGGLIU ; et 81a, S XIV , XV , XVI , XVII , XVIII, 
p. 495-498 ; par Pagi, Critica^ y yS,%l\l, IV, V, VI, p. ia5, 136; et dans 
VUUtoire deBeam,., par M* Pierre de Marea, à Paris, chez la Venue lean Ga- 
musat, M. DG.XL,in-fol.p. i5a-i54. 

(1) The Centleman's Magazine^ Âugust 1817, p. io3, col. a. 

(a) Légende du bienheureMX Roland, prince français j par M> Louit de Musset» 
— Mémoires et Dissertations sur les Antiquités nationates et étrangères, publiés 
par la Société royale des Antiquaires de France^ tome premier. Paris, m.dcc.xtii, 
p. 145-171. Voyez aussi tome X, p. 4i2-4>4* 

Delà page i5i à la page 160 se trouve l'analyse du Roman de Roncevaux^ 
avec cette pote, dont le renvoi est à la fin de la première ligne : 

( 1) I.C Roman àê Roncevals, pignuacrit dont M. Guyot des Herbiers prépare une édition 
qui ne peut mander d'être favorablcmenl accueillie. 

(3) U Roman* de Derte aus gratis pies, p. xlij. 
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La même année, mais plus lard, parut une Dissertation 
sur le Roman de Roncevaux par H. Monin, élève de l'École 
Normale, (i) Nous tâchâmes de faire sentir tout le mérite de 
ce travail dans un article du Cabinet de Lecture ^ qui ensuite, 
corrigé et augmenté, fut tiré à part à cent exemplaires sous le 
titre d'Examen critique de la Dissertation de M. Henri 
Monin sur le Roman de Roncevaux (2). Cet article ne fut 
pas le seul ; M. Raynouard en fit un dans le Journal des Sa- 
vants j n^àe juillet i83â ; et M. Saint-Marc Girardin, quatre 
dans le Journal des Débats. 

A la suite de tous ces comptes-rendus, M. Monin publia en 
quatre pages in-S"* ses corrections et additions. C'est à cet 
ouvrage ainsi complété que nous renvoyons le lecteur pour la 
solution des principales questions que soulève le Roman de 
Roncevaux : l'élève de l'Ecole Normale, maintenant professeur 
d'histoire au collège royal de Lyon, y a généralement répondu 
avec autant de talent que de bonheur. Nous nous bornerons 
donc à présenter quelques observations sur la version du manu- 
scrit d'Oxford que nous publions, et sur notre travail d'éditeur. 

L'existence du manuscrit Digby, coté 23, a été pour la pre- 
mière fois révélée par le savant Tyrwhitt, dans une de ses 
notes aux Canterbury Taies de Chaucer. Plus tard il fut, à 
ce que nous croyons, examiné par feu l'abbé dé la Rue, qui ne 
publia qu'en 1 834 ^^^ observations sur le poème de Turold (3) . 
Ces observations sont de telle nature que nous croirions man- 
quer à un devoir si nous ne les examinions pas en détail. 

M. de la Rue débute par assurer que la famille de Turold 
ëtoit normande, et qu'il figure lui-même sur la tapisserie de 
Bayeux. A celte assertion, nous opposons deux chartes, l'une 

(1) Paris, Imprimerie royale, un vol. in-3» de (4)-i 16 pages. 

(a) Paris, Silvcstre, i83a, brochure in-8<*. 

(5) Etsais historiques sur les Bardes^ Us Jongleurs et les Trouvères, t. H, 
p. 57-65. 
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de Kenalph, roi de Merde, donnée en 806; Fantre de Witlaf, 
roi du même pays, en 833, et dans lesquelles il est question 
d'un Thorold, vicomte de Lincoln (1); et du don qu'il fait aux 
moines de Tabbaye de Groyland, de son manoir de Bokenhale. 
Nous répondrons ensuite à M. de la Rue, qu'il est tout au 
moins téméraire de poser en fait que le Turold auteur du poème 
que nous publions est le même que celui qui se trouve repré- 
senté sur la tapisserie de Bayeux (2). Sous le règne de Guillaume 
le Conquér^t, il y avoit aussi à Peterborough un abbé nor- 
mand du même nom (3), qui mourut en 1098 (4) ; et nous 
rencontrons encore un Turoïdus de Montanis dans la chroni- 
que d'Ordaric Vital, à Tannée 1 107 (5). Comme on le voit, 

* (i) HUtorta Inguiphiy recueil de Fell, t. i, p. 6 et 9. Il est question d'an au- 
tre Anglo-Saxon nommé Thorold, sous le règne D'^thelred, rers Tannée 994* 
dans la chronique de J. Brompton. {Hist» AngL Script,, X, col. 879,1. 55.) 

(3) « .... II s'étoit distingué avec ses fils à la journée d'Hastings. Richard, 
l'un d'eux, fut shérif du Lincolnshire, où il fonda le prieuré de Spalding. ■ 
Ceci est une erreur, comme l'on peut s'en con?aincre en lisant Ingulphe : 
Tune inier familiaret nottri moiuutêrU, et benevotos amicoty erat prœcipuut con- 
sUiarius quidam vieeeome$ Uncolnim, dietus Thoroldus, quan multi adhuc super- 
stUet et reguiares et secuUwes videront et naverunt, de génère et eognatione ilUus 
vieedomijù TJtoroidi, qui quondam nostro cmnobio amicistimus dédit nobis mane- 
rium suum de Bokenhale eum omnibus pertinentiis ejus. Sic iste Thoroldus,,. to^ 
tum manerium suum de Spaldyng cum reditibus pertinentibus, et servitiis suis 
universis in perpetuamekemosynam eoncessity et inde ehirographum suum fecit. • 
Recueil de Fell, toI. I, p. 65. La charte se trouve p. 8&>8-S, et dans le Monasti- 
son Anglieanum^ édit. de M,DC.LV-MDCLXX11I, t. 1, p. 3o6, 307. Voyez 
aussi p. 95 du premier ouvrage. 

(5) Chronieon Saxonieum, édit. d'Ingram, p. 373-276; Historia Ingulphi, re- 
cueil de Fell, vol. f, p. 71, an. 1701 ; p. 9001 ia4 ; WilhelmiMalmesburiensis, 
de Pontificibusj recueil de Thomas Gale, 1. 1, p. 372, ligne 16 iJoannis Lelandi 
muiquarii de Rébus Britmuiieis Colleetanea, Osonii, 1715, in-8*, 1. 1, première 
partie, p. i3 et 14. 

(4) Chroné'SasD,, p. 317. 

(5) Bistoriœ Nomumnorum Seriptores antiqui, éd. A. Du Ghesne, p. 828, D, 
et 83i, B. Voyez, pour d'autres personnes du même notable MonastieonAngli' 
canum^ t. I, p. 44» col. 2 J. 4 3;p. 1 79, col. 1 , ligne a5; p. 1 86, col. 9, ligne 9, et 
p. 33i , col. 2, 1.5o. Nuus lisoDsdansune lettre que vient de nous adresser M. Tho- 
mas Wright : « The lamiJy of Thorold, probably of thc same stock, has existed 
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le nom de notre trouvère n*étoit pas rare, et il me semble plus 
raisonnable de penser qu'il n'appartenoit pas exclusivement aux 
grands seigneurs que nous venons de nommer, plutôt que d'at- 
tribuer à l'un d'eux une œuvre qui , sans aucun doute , est 
celle d'un jongleur ou d'un rimeur roturier. 

Poursuivons notre examen. 

M. de la Rue prétend que notre trouvère prit le sujet de sa 
chanson dans la fabuleuse histoire de Charlemagne par Turpin. 
Avant l'apparition des Essais historiques j M. H. Monin avoit 
réfuté cette opinion. Voyez sa brochure, p. 75-76, et p. 74» 
où un passage tiré de l'épitre du prieur de Yigeois au clergé de 
Limoges, en lui envoyant la dironique de Turpin (vers l'an 
1 100], nous prouve bien qu'on n'avoit pas besoin de Turpin 
pour dianter Roland et la bataille de Roncevaux, tout au moins 
au midi de la Loire. D'ailleurs, ce n'est pas le témoignage de 
l'archevêque que Turold invoque; mais celui de Gilie : 

Ço dist la geste e cil kl el camp fut, 
Li ber Gilie por qui Deus fait vertuz, 
E Ûst la chartre el muster de Loûm. 
Kl tant ne set ne Tad prod entendut. 

(P.8i,8t.GLlII,y. i5.) 

Quel étoit ce Gilie? Malheureusement nos recherches ne nous 
ont rien appris sur lui. 

M. de la Rue ajoute au sujet de Turold : c C'est le premier 
poète qui ait écrit en françois sur cette bataille, et nous le 
comptons parmi les trouvères qui écrivirent dans les trente pre- 
mières années du XIP siècle. » La première de ces opinions 
est bien tranchante, et auroit besoin de preuves ; quant à la se- 



in Liacolnsliire up to modern times. In Ma. Laasdonne, n« 207, C, we mcel wilh 
Anthony Thorold, Esq. ofMarstoo, iu an old pedigree. And in ihesame volume 
-ne find tbat Anthony Thorold of Lincolnshire was knighted by Elisabeth, and 
ihat Sir John Thorold ivat knighted, among many others , by James I, on his 
Tvay to thc earl of Rutland. See p. a68, 370. • 
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conde, elle nous paroit fondée, et nous l'adoptons volontiers; 
mais nous ne pouvons que regretter de la trouver suivie d'une 
assertion entièrement fausse : c Si quelquefois il (Turold) 
écrit un alinéa en rimes consécutives, souvent aussi, au milieu 
d'une narration intéressante, il écarte subitement la rime, et 
continue son récit en vers non rimes. » Il suffit de jeter les 
yeux sur ce poème pour se convaincre que, comme le Roman 
du voyage de Charlemagne à Jérusalem et à Constantino- 
p/e ( I ) , il n'est pas assujetti à la rime, mais continuellement à 
l'assonance. «J'appelle assonance, dit M. Raynouard (2), 
dans l'ancienne poésie françoise, la correspondance imparfaite 
et approximative du son final du dernier mot du vers avec le 
même son du vers qui précède ou qui suit, comme on a appelé 
BiME la correspondance parfaite du son identique final de deux 
vers formant le distique. » Je le répète, qu'on jette les yeux sur 
la chanson de Turold, qu'on ait soin de prononcer la fin des 
vers en appuyant sur la voyelle pleine, dominante et antérieure 
qui caractérisoit l'assonance, et l'on reconnoitra partout la vé-* 
rite de ce que je dis, excepté dans un petit nombre de cas où 
nous pouvons accuser le copiste ou notre ignorance de la pro- 
nonciation de ces temps anciens. 

M. de la Rue continue en donnant quelques extraits du 
poème de Turold; mais, chose singulière! il ne va jamais jus* 
qu'au mot aoi qui termine presque toujours chaque tirade , et 
conséquemment il ne dit pas un mot de cette curieuse finale que 
nous n'avons rencontrée nulle autre part, et sur laquelle nous 
avons hasardé quelques conjectures dans nos notes. 



(1] Cet ouvrage, que j'ai mis sous presse pendant mon séjour en Angleterre, 
paroitra sous peu à Londres, chez William Plckering, en un volume post S». 

(a) Des formes primilives de la vwnpeaiîon dot trouvères dans leurs épopées ro- 
manesques, — Journal des Savants^ cahier de juillet iS33, p. 386,587* Cet ex- 
cellent article est à lire tont entier ayant d'aborder la chanson de Turold. 11 
réfute complètement ce que dit l'abbé de La Rue, p. 59-60, au sujet du sys- 
tème de versification qui y est employé. 
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Plus loin, M. de la Rue assure que Turold place parmi les 
paladins de Gharlemagne, sous le nom de Gautier, le fameux 
Gauwain , neveu du roi Arthur : d'où il conclut c qu'il faut 
reporter les fables de la Table Ronde à une époque beaucoup 
plus reculée que celle qu'on prétend faussement leur assigner. > 
Nous croyons qu'effectivement les fables de la Table Ronde 
sont au moins aussi anciennes que celles sur Gharlemagne; mais 
nous ne faisons pas découler cette conséquence du fait qu'a- 
vance l'abbé de la Rue, attendu qu'il ne se trouve pas dans la 
chanson composée par Turold, mais dans la version du manuscrit 
7227-5 (i), version du XUP siàde; encore peut-on expli- 
quer différemment le passage en appliquant à Matarsus les 
mots Li niés Artus qui se trouvent au vers suivant. 

Dans l'avant-demier paragraphe de l'article que nous exami- 
nons, je trouve une remarque singulière : M. de la Rue avance 
que Turold donne au vers un pied de plus quand la rime est 
féminine, et qu'il le fait aussi quelquefois quand elle est mas- 
culine. M. de la Rue a-t-il donc oublié qu'en tout temps l'E 
muet final n'a jamais compté pour un pied? En second lion, si 
M. l'abbé a fait allusion à des vers sen]l)lables à ceux-ci : 

Fors Sarraguce, kl est en une muntaigne, 
Li reis Marsilie la tient, kl Deu n'en aimet, 

il a oublié ce que disoit M* Raynouard en i835 : c Lorsque 
dans les vers de douze et de dix syllabes, l'hémistiche ou le 
repos offiroit, à la sixième, à la quatrième, un mot terminé en 
E muet, cet E muet ne comptoit pas, et il en étoit de cette dé- 
sinence de la césure comme de la désinence en E muet de la rime 
ou de l'assonance (2). » Ajoutons que le T final placé devant /ic- 
met^ recleimetj ateignet, ne se prononçant pas, on avoit un vers 

(1) Voyez la dis^ertalion de M. Monin, p. 33, v. 7 et 8; et notre texte, p. 79, 
ftt.GL,v. i3ct 14. 

(3) Article cité, Joum, dtsSav., p. 593, 394* 
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JQSte en lisant ainsi les vers que nous avons cités plus haut : 

Fors Sarragus, k'iest en une muntaigne. 
Li reis Marsill la tient, ki Deu n'en aime, 

Le dernier paragraphe de l'article de M. Tabbé de la Rue 
est consacré à la dissertation de M. Henri Monin , dont il fait 
un éloge mérité. 

C'est peut-être ici le moment de répondre à une interpella- 
tion que nous a adressée un maître de la science , dont nous 
recevons toujours les avis avec autant de respect que de recon- 
noissance. « Pourquoi, me disoit M. Raynouard, avez-vous 
donné au poème de Turold le titre de Chanson de Roland ^ 
alors qu'aucun manuscrit ne le porte? » Nous n'avons, il est 
vrai, trouvé ni ce titre ni aucun autre dans les manuscrits du 
Roman de RoncevauXj et si nous l'avons pris, c'est que nous 
avons pensé qu'il convenoit beaucoup plus que tout autre au 
poème de Turold. En effet, c'est bien une Chanson de Geste^ 
dont le héros le plus saillant est Roland, qui, par le conseil 
qu'il donne à Charlemagne, amène la trahison de Ganelon, sa 
propre mort et celle des douze pairs à Roncevaux. 

On peut croire aussi que, par ces mots Chanson de Roland, 
nous avons voulu donner à penser que nous regardions le 
poème de Turold comme étant celui dont Taillefer chanta 
des morceaux à la bataille d'Hastings. Nous ne cacherons 
point que nous avons l'intime persuasion que le chant du 
jongleur normand étoit pris d'une chanson de geste ( i ) ; nous 



(i) € The real chanson de Rolland was^nuquestionably, a metrical romance, 
of great length , upon the fatal battle of Roncevaux, of wich Taillefer only 
chanted a part. > (Ritson , Dissertation on Romance and Minstretsy^ p. xxzvi.) 
Voyez aussi rayertissement en tête du tome VII de l'Histoire littéraire de la 
Franccj p. Ixxiij ; la préface du Roman de Berthe aux grands pieds, p. xzTiij, 
xxix, où Ton attribue à M. de Chateaubriand une découverte faite long-temps 
avant lui. Voyez enfin l'ouvrage de l'abbé de LaRne, 1. 1, p. i3i, i35. Ce qu'il 
dit en cet endroit a été réfuté par M. Le Roux de Lincy dans sou Analyse cri- 
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dirons même que cette chanson pomroit bien être celle de 
Turold ; car l'antiquité de son langage , qui ressemble à celui 
usité dans les lois de Guillaume-le-Bâtard , la conquête de 
TAngleterre par Charlemagne rappelée dans la XXYll* tirade, 
loriflamme nommé étendard de Saint-Pierre, le mot agi, qui 
étoit peut-être un cri de guerre, un hourra : toutes ces circon- 
stances qu'on diercheroit vainement dans une autre chanson de 
geste, nous font regretter de n'avoir pas de preuves plus positi- 
ves : quoi qu'il en soit, il est trës-permisde croire que le poème 



tique et UtUraire du roman de Garin-le'Lohirain» Paris^ Techener, i855,in-ia, 
p. i9-a5. 

Si quelqu'un dontoit encore que les mnciens poèmes françois appelés chan. 
ions de gestes tassent chtLiïtéSj ou d'usage ancien, les passages suivants détmi- 
roient son incertitude. Le premier est tiré d'un ouvrage certainement com- 
posé avant i isS, puisqu'il est cité dans le Roman de la Ftoiette^ qui est de cette 
époque environ : 

Or fu .G. as fenestres le ber, 

Et li chetis ot le Rosne passé , 

Monte les tertres, s'a les vax avalé; 

De si à Nymes ne s'i est arestez : 

Par la porte entre en la bone cité, 

Trueve .G. desoz le pin ramé 

En sa compaigne maint chevalier membre. 

Desor .i. pin lor chantoit .i. jugler 

Vielle chançon de grant antiquité ; 

Molt par fu bone , au conte vint à gré. 

(Roman de Guillaume au court nez, Ms. du Roi , n* 6986, fol. 167, v* col. 1» 
V.4). 

€ . . . . On appelle en France une simphonie l'instrument dont les aveugles 
jouent en chantans ,les chançons de geste, et acest instrument moult doulx son 
et plaisant, se ce ne ftist pour Testât de ceulx qui en usent. • 

( Le Propriétaire en franeoys^ traduit en 1 37a, de Frère Barthélemi de Glan- 
ville, par Frère Jehan Gorbichon. Paris, pour Antoine Verard, sans date, 
in-folio, gothique, liv. XlX,chap. GXL. Ge passage n'est pas dans l'original.) 

« A Jehan Tome , chanteur en place , qui payés li ont esté de don à li fait 
des grâces de le ville , par courtoisie à li faite pour se paine et travail qu'il eut 
décanter en son romans des îstoires des seigneurs anchiens, lejourdesquares- 
miaus deesrain passé, aubos d'AbbeviUe, paravant le chollc commenchié, 
V solz. ■(Registre delacommune d'AbbeviUe, an. i4oi, cité par M. Louandre, 
Histoire ancienne et moderne d*Abbevitlo et de son arrondissement, imprimerie de 
A. Boulanger, i854-35, in-8*, pag. 236, note 1.) 



Digitized by 



Googk 



XIII 

de Turold est la Chanson de Roland qui, suivant Guillaume 
deMalmesbury ( i ) , Alberic des Trois-Fontaines (2) , Matthieu 
Paris (3), Ralph Higden (4), Matthieu de Westminster (5) et 
\Vace(6], fut chantée au commencement de la bataille d'Has- 
tings. 

Nous savons bien que des auteurs modernes, tels que Tabbé 
Prévost (7), George Ellis (8), Sharon Tumer (9), MM. de 
Sismondi ( 1 o] , de Musset ( 1 1 ) et Thomas Wright( 1 2) penchent 

(i) Rerum angllearum Scriptoret post Bedam prœeipui^ éd. H. Sanle, p. loi, 
ligne 16 ; Ru. des Hist. de* Gaules et de la France^ t. XI, p. i84, B. 

(1) Rt€. des Hist, de France, t. XI, p. 36i, A. 

(3) Il'ut. Majcr^, édlt. de i644, p. 3, col. i, B. 

(4) Rec. de Thomas Gale, 1. 1, p. a86. 

(5) Flores Historiarum, Francofurti , typis Wechelianis, M.DGI, in-foL» 
p. ai3j ligne 3i. 

(6) ht Baman de Aoa, toI. II, p. ai4-ai5. Voyez, ao reste. Du Gange an 
mot Gahtilhia Rolardi. 

(7} Histoire de GuiHaumO'lê'ConquérûHty à Amsterdam, M.DGG.LXXXIV, 
in-8, p, ai3 : « Tonte son armée s'ébranla.... en chantant une espèce d'air mili- 
taire, composé par Rollon, premier duc de Normandie. • 

(8) Spécimens ofcarly English metrical Romances, London ! printed for Long- 
man, etc., 1811, trou yoL in-8.,t.l, p. 3o; mais, d'après ce qn'on lit p« i3 et 
i5, il y aoroit plus loin faute d'impression. 

(9) c E\story ofthe Àngh-Saxons» • Cette indication, donnée par Tabbé de 
La Rae, t» I, p. 134) >>od8 paroit fautive : nous avons trouvé dans la seconde et 
dans la cinquième édition de l'Histoire des Aoglo-Saxons (les seules que nous 
ayons à notre disposition) un passage totalement différent à Tendroit où il est 
question de la bataille d'Hastings. 

i%o} Histoire des Français, t. IV, Paris, Treuttel et WOrtz, in-S», p. 353. 

(11) Mim. des Antiq» de France, 1. 1, p. 166. 

(la) TkeForeignQuarterly Roview^N"* XXTUypMishedin October i835,in^, 
p. 1 38, art. On the Freneh and English • Chansons de Geste, > Après avoir ex- 
primé cette opinion et rapporté le passage de Wace, M. Wright ajoute : c It 
is by no means unlikcly, however, that the circumstance of Taillefer singîng 
in the battle was an invention of the chronlclers, after the battle of Ronce- 
vaux had become ilself a popular subjet of song — and that the ground of the 
stoiy was his famé as a poet. The purpose of the anecdote is to show the bold 
recklessness of the warrior, who conld amuse himself with his song-craft in 
the very face of the enemy. ■ 
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à croire, comme nous Tavons jadis cru noas-même ( i ) , que les 
Normands chantèrent à Hastings, non pas la chanson de Ro- 
land, mais de RoUon leur premier duc ; nous savons bien aussi 
qu'il y a des chroniques qui appellent le second Rollandus (â); 
mais il faut d'aptres preuves pour contrebalancer le texte si précis 
de Wace, et nous ne partagerons cette opinion qu'alors qu'on 
nous aura montré cette chanson de Rollon, ou tout au moins 
un passage authentique qui ne présente pas d'équivoque. 

Nous ne parlerons pas ici des ridicules couplets imaginés 
par MM. de Paulmy et de Tressan (3) : ce sont de mauvaises 
plaisanteries auxquelles on a eu le tort de prêter plus d'atten- 
tion qu'elles n'en méritent. 

c La chanson de Roland, dit M. de Roquefort (4) , étoit en- 
core en usage dans nos armées sous la troisième race. Boethius 
rapporte même à ce sujet, dans son Histoire d'Ecosse^ une 
anecdote qui se trouve répétée dans la plupart des ouvrages 
qui traitent de l'histoire de la poésie ou de la musique. Le roi 
Jean, dit-il, mécontent de ses troupes, et entendant quelques 
soldats qui chantoient la chanson de Roland, s'écria qu'il y 
avoit long-temps qu'on ne voyoit plus de Rolands parmi les 
François. Un vieux capitaine, prenant cette plainte pour un re- 
proche sanglant fait à la nation , dont le roi sembloit suspecter 
la valeur, lui répondit avec cette noble franchise qui forme le 
caractère d'un bon soldat : Sachez, sire, que vous ne man- 
queriez pas de Rolands, si les soldats voyoient encore un Char- 
lemagne à leur tête. • Ici M. de Roquefort se joue étrange- 



(i) Examen critique du Homan de BeHhe aux grands pieds, Paris, i83a, in-ia, 
p. 6. 

(a) Willielmus Longespeye, filii Rolandi, qui fuit primus diix Nurmanno- 
rum. — Chron, Thomœ fViket, ap. Th. Gale, vol. II, p. aa, et Lcland, Co/Zm- 
laneuy t. Il, part. I, p. ^\S, 

(3) Voyez de CÉtat de la Poésie française diins tes XII* ei XIII* sicctcs^ par 
B. de Roquefort , p. 36a-567. 

(4) Uid*^ p. aoo. 
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ment du texte d'Hector Boys (i). Quoi qu'il en soit, le mot 
estbean; malheureusement il ayoit été dit bien auparavant; en 
effet, dans un petit poème intitulé de la Vie dou Monde nous 
lisons la stance suivante : 

Couvoitlse vaut pis que ne fait uns serpens : 
Â tout honni le monde, dont je sui molt dolans. 
Se Charles fnst en France, encore i fust Rolans, 
N'eussent pooir contre els Yaumons ni Âgolans (a). 

Et dans un autre ouvrage, de la même époque environ, nous 
rencontrons ces deux vers : 

Mais s'encore (tist Charle en Frandie le roial. 
Encore trouvastron Roland et Percheval (5) 

Venons maintenant à notre travail. 

Nous avons cru devoir séparer chaque stance ou tirade par 
des chiffres , autorisé en cela par l'exemple de M. Paris, dans 
ses publications des romans de Berthe aux grands pieds et de 
Garin le Lorrain, et par le curieux passage suivant : 

Lambers se painne d' Auberi engingnier, 
Souvent li donne de son vin le plus chier ; 



(i) « Dam haec in Scotia agontur, Francornm regnum minmi in modum 
bello premebatur Anglorum regisqne eos soi desiderium admodum augebat. 
Itaqoe legmtos in Angliam mittant cnm filiis, quos pro pâtre obsides praebe- 
bant. Sed quom Joannes rex Parisios perveoisset, Tocato senatu plarimnm 
fatum suum ac regni calamitates lameatabili quxrebatur voce, ac inter estera 
exelamabat conquerens nuUos modo se Rolandus aut Gavinos reperire. Ad 
quod unos ex majoribas natu , cujus aliqaando virtus in juventa claniisset , 
ac propterea regiae infensior ignaviae , respondit non defutnros Rolandos , si 
adsint Garoli. » {Seotorvm HUtoriœ,,,. libriXlXy Hectore Boethio Deidonano 
auctore. Parisiisy ▼«nundantnra lacobe du Puys, iSrii in-ful., lib. XV, 
fol,3i7, r»,I. 7.) 

(a) Manuscrit de la Bibliothèque royale, n» 7595, fol. dxxiiii, t^, col. 3, 
st. VIII; manuscrit du fonds de Notre-Dame,n« 198, fol. cm, r«, col. i,t.i3. 

(5) Adam de le Halle, tome VU, p. aS, des Chrordquti nationales françaUe$f 
de Bl. Bucboo.) 
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Li dus en boit, qui ne si sot gaiUer, 
Et cil Lambers le prinst à arraisnier : 
« Sire couzin, moult faitez à prisier. 
Or chanterai pour voz esbannoier : 
Je sai de geste les chansons commencier 
Que nus jongleres ne m'en puet enghignier. 
Je sai assez dou bon roi Clœvier, 
De Floevent ( i ) et dou vassal Richier î 
Dhrai-You&-en volentiers sans trichier. » 
Dont commensa Lambers à flabloier 
Et à chanter hautement sanz dongier. 
A chascun ver 11 fait le vm baillier. 

(«ornait d'Auberi le Bourguignon, Ms. 7227-5, f. 74, i*, coL 1, v. 29.) 

Nous avons intercalé dans le texte les mots ou les lettres 
que le copiste semble y avoir omis et qui nous ont paru néces- 
saires au sens ou à la mesure. Plus loin nous avons, sous le 
titre d'Observations sur le texte ^ indiqué toutes les particula* 
rites qui se font remarquer dans le manuscrit d'Oxford, exposé 
quelques doutes sur sa lecture, et rectifié quelques-unes de nos 
erreurs ou ooiissions. A ce propos, nous ne devons pas man- 
quer de faire remarquer que si, dans cette préface, nous n'a- 
vons rien dit sur l'antiquité du poème de Turold, et sur les af- 
fixes qui le distinguent, c'est que nous laissons ce soin à notre 
maître, M. Raynouard, qui ne manquera pas, sans doute, d% 
traiter ce sujet à fond dans le Journal des Savants. 

Quant aux autres manuscrits qui contiennent des remanie- 
ments postérieurs de la Chanson de Roland^ nous avons, à la 

(i) Qui de Pestoire au Saisoes Teut dire por raboo» 
Des ancessors arière doit moToir la chançon. 
Vériter fu provée, ce fu en la leçon. 
Que cil qui tint de ^Vance premers la région 
Ot à non GloeTîs, que de voir le set-on ; 
Pères Fu Floovant, qui fist la mesprison 
De sa fille la belle qui Heloïz ot non. 

iChanum deGuiteelindeSait$oigne^ st. III, ▼. i; Ms. GoSSjfol. iai,r%col. i 
et 2.) 
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suite de cette notice, indiqué et décrit tous ceux qui sont par- 
venus à notre connoissance, et nous en avons donné, autant que 
cela nous a été possible, des extraits d une longueur suffisante 
pour mettre le lecteur à portée de juger à quel degré ils se rap- 
prochent ou diffèrent du manuscrit Digby, qui, sans contredit, 
contient la version la plus ancienne. Qu'il nous soit permis d'a- 
jouter, en passant, que l'existence de ces différentes rédactions 
prouve évidemment que la Chanson de Roland se trouvoit depuis 
long-tempa dans la bouche du peuple avant d'être écrite. 

EnGn notre volume est terminé par un index-glossaire et par un 
appendice dans lequel nous avons fait entrer un chant basque, un 
poème latin inédit, ticé d'un manuscrit du Musée Britannique, 
quelques romances espagnoles sur la bataille de Roncevaux, sur 
les hauts faits de Bernard de Carpio, de Roland et sur la dou- 
leur de sa maîtresse la belle Aude, et l'analyse ou l'indication 
des poèmes qui ont été composés sur la mort de Roland et des 
douze pairs, dans les diverses langues de TEurope. 

Nous devons des remerciments, et nous les adressons de grand 
cœur, à M. Guizot, ministre de l'instruction publique, qui, 
en nous envoyant en Angleterre , nous a donné les moyens 
de transcrire le précieux poème de Turold; à M. le révérend 
W. Cureton , sous-biblioUiécaire de la Bodléienne , qui , pen- 
dant tout le temps de notre séjour à Oxford, nous a obligeamment 
tenu compagnie dans le dépôt confié à ses soins, depuis le le- 
ver jusqu'au coucher du soleil, à l'effet de nous permettre de 
transcrire et de coUationner plus rapidement le manuscrit Digby; 
à notre ami M* Thomas Wright, à qui nous sommes redevable 
de la copie du poème latin et de l'an^yse du poème anglois que 
nous donnons dans notre appendice; enfin à M. P. Chabaille, 
qui a bien voulu, comme dans la plupart de nos publications précé- 
dentes, revoir nos épreuves en dernier lieu, et à M . Henri Monin, 
qui nous a cédé les droits que sa dissertation lui donnoit sur la 

b 
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publication de la Chanson de Roland, et qui nous a fait passer 
la copie d'une partie du manuscrit de Lyon, qu*il nous a assuré 
avoir transcrite et coUationnée avec le plus grand soin. 

Nous ne saurions terminer ces lignes sans faire éclater la 
joie que nous éprouvons de voir l'étude de notre ancienne litté- 
rature s'accroître de jour en jour, et le gouvernement se joindre 
au public pour encourager ceux qui se livrent aux pénibles investi- 
gations qu'elle exige ; mais si beaucoup a été fait, beaucoup plus 
encore reste à faire. M, Paris a le premier abordé le cycle poéti- 
que carlovingien; élançons-nous dans la route qu'il a ouverte: 
le diamp est presque vierge ( i ) ; si le cycle des traditions gal- 
loises et armoricaines nous sourit davantage, eh bien ! marchons 
avec M. Le Roux de Lincy, l'éditeur du Roman de Brut; quel- 
que ligne que nous suivions, les hommes d'élite nous tiendront 
compte de nos efforts. 



(i) Noos comptons bientôt donner une édition de la Chanson des Saisnes^ ou 
Roman de mtichinddeSaxey par Jean Bordiaui, d'après trois manuscrits, dont 
le plus complet appartient à M. Léon Lacabane, employé aux manuscrits de 
la BibUotbè<iue royale, qui a bien youlu nous en promettre la communication. 
M. Paris avait eu ce projet avant nous et a bien voulu s'en désister en notre fa- 
veur. Les savants regretteront qu'il n'ait pas mis à exécution sa première idée. 
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DESCRIPTION DES MANUSCRITS 



OU SE TBOUVB 



LA CHANSON DE ROLAND. 



COD. COLB. 658, REG. 7227-5, 



Ce manuscrit, qoi a appartenu à Jacques- Augnste de Thou, comme il appert 
par ta signature tracée au bas du premier feuillet, et à Pithou , qui a mis 
la sienne au bas du dernier, se trouve maintenant à la Bibliothèque Royale. 
11 est écrit, sur deux colonnes, en lettres de forme du XIU* siècle. 11 n'est 
pas paginé, et a perdu son commencement ; il contient : 



LE ROMAN DE RONCEVAUX. 



11 commence ainsi : 



. . . . is noz a fait moult pener ; 
• . par celui qui tout a à sauver! 
. . ex en France me donne retomer^ 
M. . chierement li cuit guerredonner : 
A roncins .iiy. le ferai traîner. » 
Aprez cest mot font la messe chanter; 
Li caens Rollans i vait por escouter. 

Quant Karlemaines ot son ost devisée, 
Vers douce France à sa voie tomée, 
L'arrière-garde ot Rollant commandée ; 
Et cil la fist, ne Ta pas refusée, 
A .xx.m. homes don mieus de la contrée. 
Vait s'en la nuis, si est l'aube crevée ; 
Biaus fu li jors, dere la matinée, 
Li solaus luist qui abat la rousée ; 
Cil oisel chantent en la selve rammée. 
Li arcevesques a la messe chantée ; 
Li cuens Rollans l'a de cuer escoutée. 
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D*uoe once d'or Ta li ber honorée, 
Saingna son chief, s'a Tymaige anclinée ; 
Ist doa moDstier, s'a sa corpe clammée; 
Vint an perron, si demanda s'espée : 
Gl li aporte cui il l'ot commandée, 
Et cil la ceinst, qu'en donna grans colées ; 
A maint paien sera ancui privée. 
Sor Viellantin à la crope triulée 
Sailli li caenssans nulle demorée ; 
Pas avant autre, a Tangarde montée, 
Soz son vert elme a sa teste anclinnée, 
Contre son pis a sa targe sarrée, 
Vit de païens moult grant ost aûnée ; 
•Lx. mil en a premiers esmée; 
Par .ilQ. sens ont porprins la valée. 
Il les maudist de la Yirge honorée : 
c Dex, dist RoUans, qui ils la mer salée ! 
Mien anciant, ma mors est porparlée. » 

Li cuens RoUans vint en l'angarde en som 
Et vit aval maint Sarrazin félon ; 
Grans .iiy. lieues^ que de Û le seit-on, 
Orent porprins entor et environ : ^ 
En premier chief le roi Marsillion, 
Bien le connut Rollans li niés Charlon 
As gamemens qu'il ot et au dragon ; 
A une lieue ierent jà li glouton 
Et porprennoient les terres environ. 
Quant 11 niés Karle commensa s'orison : 
c Dexl dist 11 cuens, par ton saintlsme non. 
Qui en la Yirge préis annuncion , 
Saint Daniel délivras dou lyon 
Et saint Jonas dou ventre dou poisson , 
Et suscitas de mort saint Lazaron , 
Et tu saint Pierre posas en Pré Nolron, 
Et converiiz saint Pol son compaingnon. 
Et ton saint cors livras à passion 
Por pécheors venir à raenson , 
Sainte Suzane garis dou faus tesmoing, 
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£t desrochas Simon matefelon, 

Et à Marie féis-tu le pardon 

Quant à vos pies se coucha à bandon ; 

Merci cria, moult par fus dignes hom. 

Tu 11 féis gente rédemption; 

Et ses péchiés pardonnas au larron 

Quant vos pendirent Gieu, cuivert félon ; 

Si TOirement com noz ice créons, 

Vengier me lais dou conte Ganelon ; 

Vendus noz a par maie tralson. > 

Â ces paroles descendi 11 frans tiom. 

Li cuens RoUans ot s'orison ûnée. 
L'iaue dou cuer 11 est as iex montée. 
Vers ceuls de France a sa resne tyrée. 
Droit à son tref a sa voie tomée 
Et vit Fransois qui s'arment par la prée : 
.Xx. m. furent à renseigne dorée : 
c Franc, dist Rollans, bonne gent honorée, 
Sor toutes autres cremue et redoutée, 
Com voz voi hui de seignor esgarée ! 
Tuit vendu lestez par maie destlnnée. 
La tralsons ne puet iestre celée. 
Moult chièrement sera guerredonnée : 
Bataille en iert plennière et adiffée; 
Ahiz mais par home ne fu tex esgardée. 
Dexl c'or ne 1' seit 11 ost qu'en est alée ! 
Mar i entrarent celle gent deffaée; 
Mais, par Jhésu qui la m'a conmandée. 
L'arme dou cors que Dex m'i a donnée, 
Ainz qu'elle soit de mon cors dessevrée, 
I ferrai tant de Durandart m'espée. 
Dès ci as poins sera ensainglantée. 
Aprez ma mort en iert France doutée. » 

Li cuens Rollans descent dou tertre aval, 
En mi la presse des Fransois rent estai , 
Adont lor conte d'un angoissoz jomal, 
Dou roi Marsiiie lor annemlmortal : 
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< Bien i ferez à la guise champal. 
As cops donner soienz tuit paryngal, 
Qu'aprez no mort nus n'i puist dire mal. 
En la grant presse m'orroiz crier Roial, 
L'enseingne Karle mon seingnor natural. » 
Li cuens Rollans a moult le cuer loial, 
Desoz son elme a regart de vassal, 
A haute vois escrie son cheval. 

Le romaD se termÎDe ainsi : 

« Sire emperères^ dist Ogers li vassal, 
Autre jolse vous ai trouvé plus mal : 
Faitez le maître en celle tor aval 
Où il ne voie ne clarté ne solail 
Fors la verminne qui istra dou terrail ; 
De toutes pars es flans et el costal 
Si l'assaudront et ii feront mouit mal ; 
N*i boive ne menjut par nui home chamal : 
Moult i aura et grant honte et grant mal ; 
Pusl'amahigne-on el palais principal, 
Li biaus mengiers li soit touz communal 
Bien conreez et de poivre et de sal ; 
De vin ne boive ne de l'iaue autretal : 
De soif morra d'unne angoisse mortal, 
Com flst Rollans li ber en Ronsceval. » 
c Hé, Dex ! dist Karles, quel esgart de vassal ! 
Mais ne li voil plus prester mon ostal. 
Seignors, dist Karles, franc chevalier loial, 
Cist-ci me plaist ; mais encor sai plus mal : 
G*om le detraie à coe de cheval. 
Voisent monter mi conte et mi vassal. 
Et istront fors mi baron conmunal , 
Et verront dou félon le baptestal. » 
Lors prennent Gane prévost et séneschal. 

Charles 11 rois a fait son ban crier. 
Que tuit s*en issent par defors la cité. 
Karles meismez sor un murl affautré 
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Li Taillans rois s'en est isael montez; 
Et li boijols, qui tant l'ont désirré, 
Si comme Karles l'ot dit et commandé^ 
Gane menarent de defors la cité. 
Fors de la ville sont toit aprez alé^ 
Tout ainsiz l'ont mené le paijuré. 
Ne sal quant bon ctieval i ont mené, 
.Iiy. yeuwes grans, ce saichiez par verte, 
Qui sont sauvaiges et de grant cruauté ; 
Et Kariemaines a dit et commandé 
Que sor ctiascune ait .1. garson monté. 
As .iiij. coes ont pies et mains noé 
Et pus a fait chascuns esporonner. 
Qui dont véist Ganeion tressuer 
Bien potst dire que maie hore fu nés. 
Ce fu bons drois, qu'il tral le bamé 
Dont douce France ta en grant orphenté ; 
Et li garson sont si bien porpansé. 
Les chevax font aler de trestouz lez 
Por le glouton morir à grant viité. 
Que vous diroie? Tant l'ont detralné. 
L'arme s'en va, si l'emportent maufé. 
Karles le voit, si en a Deu loé : 
c Dex ! dist li rois, vous soiez aourez 
Quant J'ai vengié RoUant le très séné 
Et Oliver et touz les .xij. pers! 

« Baron, dist Karle, or ai quant que je voii. 
Quant cel ai mort qui m'a tolu l'orgoil, 
Rollant et Oliver par cui reposer soil; 
Les .xij. pers a mis en mal aquoil : 
Por tant com vive ne's verront mais mi oil. 
Par euls conquis Jone et Tyre et Marsoil ; 
J'ai laissié la columbe et l'escharboucle à foil: 
Bien le puet-on veoir jusques el val de doil. 
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LE ROMAN DE GAYDON. 



Gommencemeiit: 



QUI or voldroit entendre et escouter 
Bonne chanson qui moult fait à loer, 
Conques traîtres ne pot nul jor amer. 
Ne 11 fu bel qu'il en oist chanter : 
C'est de Gaydon, qui tant fist à loer, 
Dou duc Naymon^ qui tant ûst à amer. 
Et dou Danois, qui fut nés outremer, 
Aprez de Charle nostre emperère ber 
Qui en Espahigne fu tant por conquester 
Qu'aprez les pères convint les finis aler, 
Ne la pot toute panre ne aquiter; 
La mors Rollant le fist molt reculer 
Et mains conquerre et mains l'en fist douter. 
Huimais orrez d'un fier glouton chanter : 
C'est de Thiebaut qui d'Aspremont fu nés, 
Frères fu Gane, dont tant ol avez. 
Qu'en Ronscevauls tral les .xij. pers 
Et les .XX. mil de chevaliers armez; 
Et cil Thiebaus par fist molt à douter: 
Suens fu Mont-Aspres, s'en tint les héritez, 
Et Haute-Foille celle noble frétez; 
En Alemaingne r'avoit grans poestez. 
De par sa famé tenoit quatre citez 
Et .X. chastiaus et autant fermetez ; 
Bien puet en ost .y. mil homes mener 
A cleres armes, à destriers séjomez. 
•I. jor s'en vint fors de l'ost déporter 
Par defors Nobles por les murs esgarder; 
Li emperères i fist s'ost séjomer. 
Bien furent .vy. de cel mal parenté 
Qui tuit sont conte, duc et demainne et per; 
Fuient .1. tertre, s'ont un val avalé. 
En un brolllet là se sont arresté; 
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L'ost de France ont véu et esgardé. 
Si com il sont à Nobles la cité. 
De .iij. grans lieues ne sevent tant garder^ 
De nulle part par terre ne sor mer, 
Que onqnes voient fors pavillons et très. 
Tbiebaus les voit, si commence à panser. 
Par maintes fois prinst coulor à muer. 
Dist Auloris : « Or avez moult pansé. 
Moult est 11 rois de grant nobilité. > 
Tbiebaus respont : < Je ne le puis amer; 
Par mahites fois a fait mon cuer brer^ 
No lingnalge a boni et vergondé ; 
Gane mon frère fist ardobr en .1. ré 
Sor rocbe pure et tout disdpUner, 
Et Pynabel mon neveu Talosé 
Fist-il à coes de cbevax trainner. 
Mal soionz-nous de si baut parenté 
Quant ne l'avons murtri et estrabiglé. 
Qui no Ungnaige auroit bien assamblé 
Par touz les lieus où il a poesté, 
Toz li plus povres qui mains porroit mander 
Porroit en bost .ij.m. bornes mener 
Â cleres armes, à destriers sèjomez. » 
Dist Auloris : « Tout ce laissiez ester. 
Ce fait Gaydons nostre annemis mortex. 
Il et ses oncles dus Naymes li senez 
Et li Danois, cui Dex puist mal donner ! 
Gil sont dou roi del tout issi privé 
Que ses conseuls ne puet sans euls flner. 
Veez lor tentes (touz les confonde Dés !) 
Gom il sont prez de cel demainne tref ! 
Mais qui porroit .1. bon conseil donner 
Que poissiens Gaydon au roi mesler 
Nostre annemi qui tant nous a grevé , 
Si le noz die por Deu de majesté. » 
Tbiebaus a dit : c Or oiez mon pansé : 
Quant fui petis, dès que je soi aler. 
Mis fui as laittres pour iestre plus senez ; 
A Samt-Denis fui bailliez à P abé, 
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Le plus salge home de la crestienté ; 

Mes oncles fu, si m*ot en grant cherté ; 

Plus savoit d'art et de Tautorité, 

De nyngremance plus que hom qui soit nés ; 

Tant m'en aprinst que g'en soi à pienté ; 

Car aprez lui cuida que fuisse abez 

Ou à Paris à évesques posez. 

Canes mes firëres ne le volt endurer. 

En Espolisce me flst à lui mander ; 

Là me ûst-il che?alier adouber 

Et me donna Mont-Aspre an hérité 

Et Haute-Foille qui tant fait à loer. 

Encor n'ai pas mon grant sen oublié, 

Encor ai-Je teie herbe médnnel 

En .i. escrhig en mon demainne tref, 

Qui i'averoit en un mortier criblé 

Et de blanc vin si Téust destrempé, 

On en porroit par mains si méciner, 

Dex ne fist home qui de mère soit nés. 

S'il en avoit .i. poi le col passé. 

Confession U léust demander. 

Les iex dou chief ne li face voler. 

Le cuer dou ventre et partir et sevrer. 

C'en ferai jà .i. bel présent porter 

A Kariemahie nostre emperère ber 

De par Caydon, cui il puet tant amer. 

Il n'i a home où miex se puist fier ; 

Il Tahnme tant ne s'en porra garder 

Qu'il n'en menjust, ce porra lui peser ; 

Lors sera mors, ne porra plus durer. 

Roi me ferez en France coronner. 

Si vous donrai les riches héritez, 

Orliens et Rahis et Blauvais la cité. 

Nostre annemi sont en mal an entré. 

Ogers et Naymes seront ars en un ré ; 

Caydes sera à chevax trainnez. » 

Et cil respondent : « Or avez bien parlé ; 

Cist conseuls iert tenus et créantez. » 

A ces paroles ont le pui avalé, 
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Isnellement en sont venn as très. 
Son séneschal a Thiebaus apellé : 
« Amis, fait-il, mon tref me délivrez 
Qne n'i demort nus hom de mère nés, 
Ne clers ne prestres ne moinnes ne abez. 
Et vous meismez yoz irez déporter; 
Car tel mal ai qne je ne puis durer. » 
« Sire, fait cil, si com yoz commandez. » 
Li sènesctiaus fist le tref délivrer. 
Li traltor s'assistrentlez à lez, 
Thiebaus lor va les herbes aporter ; 
En .1. mortier les ont fait pesteler 
Et de blanc vin l'ont moult tost destrempé^ 
Trente par mains en ont si mécinez, 
Dex ne fist home qui de mère soit nés, 
S'il en avoit .1. poi le col passé, 
Confession il léust demander. 
Les iex dou chief ne li face voler. 
Le cuer dou ventre et partir et sevrer. 



Le rumaD se termine ainsi : 



Li rois parole qui France a en baillie : 
c Biaus amis Gayde, sauvé m'avez la vie. 
Bien me cuidièrent odrre par envie 
Li traltor, cui Jhésusmaléie I 
Se je vif longues, il morront à hascUe ; 
Je destruirai et euls et lor lingnie. 
Et je vous doins par fine druerie 
De douce France la grant séneschaucie. » 
Et dist dux Naymes : « C'est assez cortoisie. 
Merciiez-le volant la baronnie. » 
Et 11 dus Gaydes durement s'umelie, 
Jà 11 baisast les pies, ne V laissast mie ; 
Mais Karlemahies ne li consentit mie : 
Amont l'en dresce par moult grant druerie, 
Se li pardonne son mautalent et s'ire. 
Pus sont monté, sa gens est resbaudie, 
Droit à Angers ont lor voie acoiUie. 
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Li saint sonnarent par trestoute la ville. 
Ou palais monte Karles de Saint-Denise, 
Gaydon apelle, si 11 a prlns à dire : 
« Gayde, biax sire, ne 1* me celez- vos mie. 
Où est Glaresme la bêle, Teschavle , 
Que amenastez par force en ceste ville ? 
Monlt par est bêle, cortolse et bien aprlnse; 
Moult a grant terre, d'amis est enforcle : 
Falsonz-en noces pour Deu le fil Marie. » 
« Sire, dlst Gaydes, je ne V contredl mie. » 
Dont Tamenarent en la sale voltle; 
Vestue fu d'un palle d' Anmarle, 
Moult par estolt bien faite et bien talllie , 
Il n'ot si bêle josqu*as pors de Roussie. 
Ll rois la prent, par la main Ta saisie : 
« Ditez-mol, bêle, ne V me célez-vos mie, 
Volez-vos Gayde qui tant a baronle ? 
Melllor de lui ne poez avoir mie. » 
< Sire, dist-elle, Jhésus vous bénéle ! 
Sole serai s'il le vireult et otrie. » 
Et dlst U dus : « Il ne me desplaist mie. » 
« Par Deu, dlst Karle, 11 ne remanra mie 
Pus que chascuns le créante et otrle. » 
Au monstler vont o bêle compaingnle ; 
On les espeuse el non sainte Marie. 
Grans f u la feste et la joie esbaudie ; 
.yUj. jors dura icele compaingnle. 
Et au nuevlsme est la cors départie. 
Karles en va en France la garnie, 
Gaydon commande au fil sainte Marie 
Qu'U 11 deffénde son cors de vllomile. 
Andui plorèrent à celé départie : 
Gaydes remest en Angers la garnie 
Avec sa famé que il ne haolt mie ; 
Mais moult petit dura lor compalngnie, 
Qu'elle morut, ainz .1. an perdl vie. 
Gaydes en ot grant duel, n'en doutez mie, 
Alnz nus confors n'I valut une aillie ; 
Alnz jura Deu le fil sainte Marie 
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Jamais nnl jor ne ténroit seingnorie. 
L'estoire dist, et la laitre le crie» 
Qu'il en ala en une désertie, 
Là fu hennîtes touz les jors de sa vie 
Et servi Deu le ûl sainte Marie. 
Quant il morut, s'arme en ala florie 
Devant le roi qui toute chose crie ; 
Pus fu Guis bien de Karle, n'en douz mie. 
Par grant avoir et par losengerie 
Et par sa geste qui moult f u enforcie ; 
Tant li donna 11 fel cuivers traîtres 
Que il refu dou miex de sa maisnie. 
Et pus li fist mainte grant tricherie. 
De Gay don est ci la chansons fenie ; 
Jà n'iert nus hom qui avant vus en die 
Se U n'i weult trouver nouvelerie. 

ExplieU U Romans de Gaydon» 



LE ROMAN D'âMILE ET D'AMIS. 



Gonomeocement : 



OR entendez, seignor, gentil baron, 
Que Deus de gloire voz face vrai pardon ! 
De tel bamaige doit-on dire chanson 
Que ne soit mie de noient la raison. 
Ce n'est pas fable que dire vos volons, 
Ansoiz est voirs autressi com sermon ; 
Car plusors gens à tesmoing en traionz, 
Gers et provoires, gens de religion ; 
Li pèlerin qui à Saint-Jaque vont 
Le sevent bien se ce est voirs ou non. 
Huimais orrez de .ij. bons compaingnons : 
Ce est d' Amile et d'Amis le baron. 
Engendré furent par sahite annuncion. 
Et en .1. jor furent né 11 baron; 
A Mortiers gisent, que de fi le seit-on. 
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Huimais orrez de ces .ij. compaingnons, 
Com il servirent à Paris à Cliarion 
Par lor grant compaingnie. 

Ansoiz qu'Ainile et Amis fussent né 
Si ot uns angres de par Deu devisé 
La compaingnie par moult grant loiauté. 
En une nuit f urent-îl engendré 
Et en .i. jor baptizié et levé; 
Et lor parrins^ qui ot non Yzorez, 
Fu apostoiles de Romme la cité ; 
Ses parrinnaiges ûst forment à loer, 
Or et argent lor donna à plenté, 
Tyres et pailes des meillors d'outre-mer, 
Et à chascun fist un hannap donner 
Fait à mesure , et tant font à loer 
Que en .1. mosle furent andui ouvré. 
Dex ne fist home qui de mère soit nés 
Qui le plus grant en séust deviser. 
Amiles fu en Berri aportez, 
Li cuens Amis en Auvergne autretel ; 
Pus ne se virent devant .xv. ans passez 
Tant que il furent de nouvel adoubé : 
Li uns de l'autre ol souvent parler. 
Il s'entre-samblent de venir, de l'aler, 
Et de la bouche et dou vis et dou nés, 
Dou chevaucher et des armes porter, 
Que nus plus biax ne puet-on deviser. 
Dex les fist par miracle. 



Il se tcrmiDe ainsi : 



De Blaivies issent par .1. main li baron. 
Outre mer vont pour querre voir pardon; 
Moult les convoient li chevalier baron : 
Ghrars i est, qui est de grant renon. 
Au départir i ot grant plorison ; 
Girars baisa son père le menton , 
Pus s'en retournent à Blaivies el donjon. 
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Li .y. conte oirrent à Deu bénéison* 
Tant ont esré chascun jor le troton 
Qu'au port de mer vindrent tout à bandon, 
La mer passèrent au vent sans aviron» 
Jusqu'au Sépulcre n'i font arrestison, 
La sainte crois où souffti passion 
Jhésus li sires baisièrent à bandon , 
Pus s'en retoment arrière sans tanson ; 
Oultre la mer râpassent li baron. 
Lors remonta chascuns en l'arragon, 
Par mi Prouvence chevauchent à bandon 
Li dui baron ensamble. 

Quant 11 baron orent la mer passée. 
Par Lombardie ont lor voie tomée ; 
Retomer voldrent arrière en lor contrée, 
Par mi Mortiers ont lor voie tomée ; 
Jà lor prinst maus par bonne destinée ; 
Iluec transsirent, c'est véritez prouvée. 
Li pèlerin qui vont par mi Testrée, 
Cil sevent bien où lor tombe est posée. 
Ici sera la chansons deûnée 
Des .ij. barons qui a esté chantée : 
Ce est d'Âmile à la chière membrée, 
D'Ami le conte qui ot tel renommée 
Que touz jors mais nus sera ramembréc 
Jusqu'en la fin dou monde. 



LE ROMAN DE JOURDAIN DE BLAYE. 



Il commence ainsi : 



OiEZ, seignor, que Dex vos bénéie 
Li glorioz, li flz saUite Marie ! 
Bonne chanson qui est vielle et antie ; 
Elle est molt bonne, si fait très bien à dire, 
D'Ami defme et dou preu conte Amile. 
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01 avez com 11 baron transsirenl, 
A Mortiers gisent es plains de Lombardle. 
Huimals orrez avant de lor lingnie 
Et de la geste qui des barons Issirent. 
Girars ot Blalvles, si tint culte la ville» 
Fluls fu Ami le chevalier nobUe ; 
Se 11 donna 11 rois Othes sa fille 
Damme Hermenjart, qui fu preus et noblle ; 
Pou durarent ensamble. 

Oiez, selgnor, franc chevalier honeste : 
Girars tint Blalvles, si acuita la terre, 
Hermenjart prlnst la gentil damolselle. 
Cil dou pals en firent moult grant feste ; 
Grans sont les noces et la feste 1 est bêle. 
Molts'entr'amèrent, ce raconte la geste, 
.1. fil il orent, plus bel ne convint iestre; 
Il le tramistrent Renier le fil Gontehne; 
Cil le leva des sains fons et de Taigue. 
Jordains ot non et tult alnsiz Papellent; 
Pus crut l'anfant teuls dolors et teuls guerre, 
Plus de .m. home en perdirent les testes^ 
Dont la chansons commence. 



Goronnez fu Pemperères Alys. 
Or redlronz de Jordaln le marchis 
Qui fu à Blalvles, et Reniers 11 gentiz. 
Ce fu .1. jour de feste Saint-Denis 
C'uns messaigers 11 vint touz ademis. 
Les degrez monte, sus en palais s*est mis; 
Trouva Jordaln à son mengier assiz. 
Quant il le volt, si Ta à raison mis : 
« Sire, fait-il, longuement vous al qnis. 
De Marcasile sul sa à vous tramis. 
Mors est 11 rois qui tant fu vostre amis. 
Par mol vous mandent 11 baron dou pals 
Que vous lor lestez trop longuement eschis. 
Se n'alez là, de ce soiez bien fiz, 
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Perdu avez le roiaome à touz diz 
Dont vous devez rois iestre. » 

Quant li messaiges la nouvelle a contée, 
Â Jordain a une charte monstrée ; 
Et quant il l'a léue et esgardée, 
Lors vit-il bien c'est véritez prouvée. 
Oriabiax s'est forment desmentée 
Por le sien père^ qui tant l'avoit amée. 
L'anfés Jordains plus n'i flst arrestée, 
Ses bornes a et sa gent assamblée ; 
Oiant euls touz a sa gent bien monstrée, 
Renier apelle à la chière menbrée 
Et sa marrinne la cortoise senée : 
« Sire parrains, n'i a mestier c^lée; 
Par Deu et vous est ma vie sauvée, 
Pour moi avez mainte paingne endurée, 
Jà n'en seroit la vertez acontée ; 
La grans amors que vous m'avez monstrée 
Ne porroit pas iestre guerredonnée; 
Hais pus c'or est la chose abisiz alée 
Que li rois Marques a sa vie afinée. 
Cuite vous dotais ceste cité loée; 
Toute ma terre vous soit abandonnée, 
Vostre soit lige : bien l'avez achatée. » 
Reniers Toi, forment 11 désagrée 
Que d'euls sera faite la dessevrée. 
Et sa marrinne en est moult adolée : 
La nuit en ont mataite larme plorée; 
Et lendemain quant vint à l'ajornée, 
Jordains s'en part et sa gens honorée 
Et sa moilliers la cortoise senée. 
Sa marrinne a Jordains moult acolée 
Et son parrain à la chière menbrée; 
Atant s'en part sans plus de demorée. 
Que vous feroie longuement arrestée? 
Tant ont esré chascun jor ajomée 
Par bois, par platai et par mi mer salée. 
Qu'à Morimonde vindrent une vesprée. 
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Par la contrée en vait la renommée 
Qne Jordalns a sa famé ramenée 
Orlabel, qni tant ot renommée. 
Li saint en sonnent par la dté loée, 
Alnz n'i ot me ne f^t encortinnée. 
Encontre enJs est tonte la gent alée. 
Jordalns en monte en la sale pavée. 
Ansoiz que fnst la semainne passée, 
Qnant don pals fà la gens assamblée, 
A Jordaln ont la corone posée 
Et sa moUUers Ai roinne dammée. * 
Gel jor i ot grant joie démenée ; 
Onques n'i ot hnis ne porte fermée : 
Mengier i porrent tuit cil cui il agrée. 
Mainte richesce i ot cel jor donnée. 
A tele antrée com vous ai devisée 
Fu rois Jordalns de toute la conti*ée 
Et sa moUliers roinne coronnée. 
Geste chansons est ci endroit flnée» 
Jà plus n'en orrez dire. 

Ce roman n'est qu'une branche du prteédent; ilt se trouToient tons deux dans 
la bibliothèque de Gharies Y (i). Celui-ci a été traduit en prose et publié sous ce 
titre : Let Faits ei ffroittê»$t du. noèie H vûUktni chevalier JourÊttin de Btaves, fiis 
de Girard de Blavet^ kqttêl en son vivant eanqueita piuMteurt royautmes tur let Sar- 
rasini. Paris, Michel Le Noir, iSao, petit in-folio gothique ; et Jehan Bonfons, 
sans date, in-4 gothique. Quant au Roman de Miles ei d'Amiie, traduit en prose, 
il a été imprimé à Paris pour Antoine Yérard, Ters i5o3, en un petit Tolume 
in-iblio ; à Lyon, par Olivier Amoullet , le ix« jour d'aoftt i55i , in-4 ; ^ Paris, 
par Alain Lotrian , sans date , in-4; et par Jean Bonfons, sans date aussi , et 
in-4* f par Nicolas Bonfons, petit in-4 9 sans date, avec figures sur bois ; enfin à 
Rouen, chez la tcutc de Loays Goste, sans date, mais Ters i6so, in-4* Il a 
été traduit en Ters anglois au nombre de deux mille quatre cent quatre-Tingt • 
quinxe, et publié en cet état dans le Tolume II des Metrieal Ramaneee de Henry 
Weber, p. 359-473. On en a fait aussi une traduction italienne qui a été impri- 
mée à Blilan par GioT.Angelo Scizenzeler, en i5i3, in-4. li existe sur le même 
sujet un poème latin du XIV* siècle, en Ters hexamètres, au nombre d'euTiron 
douze cent qnatre-Tingts, conserré en manuscrit à la Bibliothèque du Roi sous 

(1) Voyez la nourelle édition que Tient de donner le vénérable M. Van Praet 
de lluTentaire de Gilles Mallet, à Paris, chez de Bure frères, en un volume petit 
in*8, p. 80, n* 4 10. Nous regrettons d'y lire, au sujet du Roman de Jomrdain 
de Blayes, que : • Il n'est connu jusqu'ici, en Ters françois, dans aucune biblio- 
thèque. • 
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les n** S718 et 355o. Enfin l'on troare dans le mannftciit da fonds de Gange, 
n* 14» fol. i-i4> une pièce dramatiqoe aTec le titre suÎTant : Cy eommmee 
î. milieu de Noêtre Damé tt Amis et ttAmile^ lequel JmUlêtua sa .(/. ênfmspour 
gmîrir Amis son eatnpaignon quiestoU mesel : et depuis les resuseita Nottre Damé* 



ROMAN D'AUBERI LE BOURGUIGNON. 



Il commence ainsi : 



OnEZ, seignor, por Deu le criator. 
Que Dex voz gart par la soie dousour ! 
Bonne chanson; alnz n'olstez meillor. 
Elle est escripte en la geste Francor; 
Olr la doivent roi et duc et contor, 
Dames, pncelles et gentil vavassor. 
Don duc Basin qui moult ot de vaior 
Et d'Auberi son fil le poingneor 
Qni tant sonffH de painne et de dolor ; 
Hom de son tans n'en sooffiri tant nnl jor. 
Tnit 11 faillirent si parent 11 meillor 
Et envers loi devindrent trattor; 
Mais dam le Dex 11 donna tel valor 
Que tuit le tindrent en la fin à seignor. 
Moult tint Bazins ses pères grant tionor^ 
Nés fu de Genves la fort cité major. 
Huimais commence chansons de grant valor, 
D'amors, de dames, de pitié, de dousor^ 
De mortel guerre et de mortex estors; 
N*orroiz meillor chanson par jougleor. 

Seignor baron, assez Pavez 0! 
Que tralsons a maint home honni 
Et loiautez maint preudomme gari. 
Voirs fti que Charles au coraige hardi 
Fu à Paris en palais seignori 
Où repairoit volentiers à touz dis. 
Souvent li orent mestier si bon ami 
Gom vous orroiz se la chanson voz di. 
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Que vers Girart ot gfant chaple acoilli 

De Roussillon au coraige hardi 

Qui tante paiune et tant grant mal soufflri ; 

Bien en avez par maintes fois oL 

Mais en la fin le desconfit-il si 

Que de la terre d'Eu£Grate s'en fui 

Moult esgarez et forment esbahis; 

Povres d'avoir ne fu onques mais si. 

Charles Martiaus^ seignor^ que je voz di. 

Cil qui Tavoient es grans estors servi 

Le lor service richement lor meri. 

Moult lor donna ainz qu'en fuissent parti, 

Chevax et armes et deniers autressi; 

Bazin ama et durement chieri 

Que pour s'ammor ot maint estor fomi. 

Mainte bataille au brant d'acer forbi ; 

Tant le servi qu*il le tint à ami. 

Donna lui famé et grant tere autressi. 

De grant honor li rois le revesti 

Que de Borgoingne en droit fié le saisi. 

Tuit 11 haut home ont juré et plevi 

Qu'en foi 11 ierent et il euls autressi; 

Moult l'amontèrent et moult l'ont conjol. 

Dame Erembors prinst le duc à mari^ 

Gentiz famme iere, s'ot le cors eschevi; 

Elle l'ama et li dus Bazins li ; 

Mais .i. firère ot qu'il onques ne chieri, 

Iloedes ot non, de Laingres fu saisiz; 

Le duc Bazin durement enhal 

Dedens son cuer, ne l' tint pas por ami, 

Por la grant terre dont Charles l'ot saisi 

Qui fu son père Herchembaut le flori ; 

Par celui iere encore si mal baillis 

Que en la fin sera son annemi. 

Bien ttait sa terre Bazins au cuer hardi, 

Que n'en perdi la monte d'un espi; 

Avec sa famé fu .y. ans et demi. 

Si engendra le Borgoing Auberi : 

Ne fu p[ljus preu, si com je l'entendi. 
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Damme Erembors de ces! siècle partie 
Trop tost monit à son fil Auberi. 
Hé, las! dolans! et por quoi la perdi? 
Bazins meismez en fa moult mal baillis. 
Huimais orroiz des painnes qu'il souffiri 
Li Borgolngnons à coraige bardi. 

Quant morte fu Herembors as crins blois, 
Dolans en fu Bazins li Gennevois. 
D'iluec après ne tarda que .tj. mois 
Qu'an l'assailli de .y. pars ou de .iij. 
Hoedes de Laingres li volt maître defois 
Toute la terre dont Auberis iert oirs; 
Mais Bazins fu et saiges et cortois. 
Envers son frère maintint moult bien ses drois 
Que n'en perdi vaillant .1. eslampois 
Jusqu'à .1. jor que voz dbre m'orroiz 
Que Hoedes fu moult iriez et destrois : 
En son coraige forment se desmentoit 
Dou duc Bazin qui est desor son pois 
En la contrée dont déust iestre oirs. 
Huimais commence ses diaus et ses annois. 

La première branche se termine ainsi : 

« Gascelin sire, moult vos doi avoir cher. 
Fait la pucelle où n'ot que enseingner. 
Que vos m-aidastez comme g'en oi mestier 
Et conquesistez au fer et à l'acier. 
Vous me poez vendre et engaigier 
Séurement comme vostre destrier; 
Mais d'unne chose vous pus-je moult priler. 
Que pour nulle autre ne me doiez laissier. » 
— c Je vous affi loiaument sans trichier 
Qu'à autre famé ne querrai dosnoier 
Ne par amors acoler ne baisier. » 
Ce s'entr'afient loiaument sans trichier, 
Pus se commandent à Deu le droiturier ; 
Et Gascelins va son oncle proier 
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De Senehent s*amie an cors entier. 

Que bien la gart jusqu'à son repalrier ; 

Et Auberis 11 prent à fiander 

Que mal n'aura de quoi la pust aldler. 

Gascellns monte esrant sanz atargler, 

Et Amaurris, o euls maint dievalier. 

Au départir vont Auberi balsler. 

Et Gascellns pense de chevauchler; 

Seneheut laisse s'amie au cuer oitler. 

Ne la verra, si aura destorbier; 

Que alnz qu'il l'ait à per et à moilUer, 

Li convenra mainte lance brisier. 

Et s'en estut morlr maint chevalier 

Et mainte terre gaster et escUlier; 

Nés Auberly qui tant fait à prisier. 

En fu moult prez de la teste à tranchler 

Et de son cors honnir et vergoingnler 

Par .1. vassal qui le volt engtaignler : 

Ce fu Lambers d'Orldon au vis fier; 

En tout le mont n'ot plus larron murtrler : 

Tant sot de mal, nus ne s'en pot galUer ; 

Et si avolt grant terre à justicier 

Et Oridon qui siet sor le rochler 

Dedens Ardenne le boschaige plenler. 

Icil Lambers fist moult à resohignler. 

De Seneheut avolt ol plaldier 

Qu'il n'ot tant bêle dès cl à Monpeliier, 

Por 11 avoir fist tel plaît commencler 

Dont pus morurent .IHj"'. chevalier. 

De Gascelln vous voil Ici laissler, 

A cel Lambert nous estuet repalrier 

Dont la chansons commence à enforciër, 

Com se dut faire por Seneheut paumfers 

Et enghigna Auberi le guerrier. 

Auberis fu en Baivlère remez : 
De touz les princes estoit asséurez; 
Trestuit le servent et font ses volentez ; 
Et Gascellns s'en vait touz abrievez. 
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Gerche Boigoigne environ et en lez ; 
De par son onde saisi les héritez. 
Des fors chastians 11 bailla-on les clés. 
Entor son père n'est mie séjomez: 
En Genevois est Gascelins entrez. 
Assez i treuve de grans adversitez 
Et grans batailles et fors esters champés; 
Mais, Den merci, bien s'en est acoitez. 
De Genevois a les barons mandez 
Tant qu'il en ot .iv% assamblez. 
Jusqu'à Pavie ne s'est pas arrestez, 
Âs Lombars est par grant ire meslez ; 
Et Desiiers a ses os assamblez. 
Grans fu l'estors desoz Pavie es prés; 
Moult en i ot de mors et de navrez. 
Sor les Lombars en est 11 pis tornez ; 
Â Desiier i fu 11 chiés copez. 
Forment s'i est Gascelins esprouvez; 
Pavie est prinse et 11 pals gaster. 
En .1. monstier iert Bazins enterrez; 
En .1. sarqueul estoit ses cors gietez 
Et par desus estoit ses nous posez. 
Quant 11 cors fu par Gascelin trouvez. 
Tout droit à Genves a les os aportez ; 
Iluecques gist, ce dist Tautoritez. 
Gascelins est moult preus et moult senez : 
Des barons a prinses les feautez. 
En Genevois est .vij. mois séjomez 
Et en Borgoingne est aprez retomez. 
De lui laironz. 8'U vous plaist, entendez 
Dou Borgoingnon com il fu enchantez 
Qui bien cuidoit iestre touz eschapez. 
Ne cuidoit mais par home iestre grevez ; 
Mais si sera, com vous olr porrez, 
Par cel vassal qui Lambers est nommez 
Et d'Oridon sires et avoez. 
Par ses espies fu Auberis irez, 
De Seneheut souzprins et enchantez. 
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A la suite fient la seconde branche, qu'on peut désigner par le nom de Bran- 
che de Lambert d'Oridon : en Toict le commencement : 

OR TOUS dirai d'unne bonne clianson, 
Gom Anberis fa menez à bricon 
Par .i. vassal qui Lambers ot à non ; 
Finis fa Thiebaat le plos maistre larron 
Qni ainz emblast vaillant .1. esporon. 
Ou bois.d' Ardenne ot an recet félon 
Entre .y. eves dont je sai bien les nons : 
Ce est Samois et l'antre a non Folon^ 
En Maeze chient de merveillonz randon ; 
Là où assamblent demainnent tel tanson 
Qae il n'i vait ne nef ne aviron ; 
Nus hom n'i passe ne à gaé ne à pont. 
Et 11 boaijois mainnent en qaarreingnon 
Enz en une isle de la Roche Sanson. 
•Xxx". sont, chascuns an sa maison : 
Par «tj. chaudes lor vient la garisons ; 
Bien sont fondées de chaus et de sablon. 
A seulement le giet à un baston 
Fu 11 chastiai et la tors environ ; 
Bien fu assise par grant devision : 
De nulle part habiter n'i puet-on 
Fors d*unne part, si comme nous cuidonz ; 
Là est l'antrée et par là i va-on. 
Pont toméiz et barre à quarreillon, 
Selve 1 ot vielle dès le tans Salemon ; 
Bien fu garnie de riche venoison. 
Lez la rivière sont créu 11 frès jon 
Et l'erbe drue que coillent 11 garson. 
Li marois sont entor et environ 
Et 11 fossé qui forment sont parfont ; 
Li mur de maubre, de chaus et de sablon. 
Et les tomelles où mainnent li baron. 
Et 11 vivier où furent li poisson. 
81 fort chastel ne vit onques nus hom ; 
Là dedens ot sa sale et son donjon 
Et sa chapelle par devant sa maison. 
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Qui laienz est^ bien est à garison. 
Lambers la tient, que n'en sert se lui non. 
01 avez don chastella fason. 
Or vous dirai dont Lambers fu larrons : 
De grans tressors que orent 11 baron : 
Il n'iere mie seuls ne sanz compaingnon. 
Maint borne a mis à grant destruction 
Et mabite damme tolue à son baron 
Qu'il enmenoit avec lui en prison. 
Il en prennoit si dure raenson 
Qu*il le metoit à grant destruction. 

Moult se doit-on de Lambert merveillier 

Qui .iiij. tans savoit de son mestier 

Que li siens père; qui moult ot avoir chier : 

Les lontains règnes faisoit querre et cerchier. 

Et en septembre viennent 11 messaigier 

Icil qui vont les tressors espier , 

Et il i va en yver sans targier; 

Mais ne va mie touz seuls à cel mestier, 

Que avec lui enmainne maint murtrier ; 

.Y\ enmainne, n'i a cel n'ait destrier. 

Et baubers ont et bons elmes d'acier, 

Espées ceintes, escus poins à or mier 

Et lances roides et confanons moult chiers, 

Espiés tranchans qui font k resoingnier. 

Et aprez ceuls reviennent li arcbier 

Et 11 seijant et 11 aubalestrier 

Qu'il fait es mons et es vauls embuschier^ 

Qui sont tost fors quant il en a mestier. 

Il va avant, soi tierz, por pesoier ; 

Ne doute pierre o cbaus ne o mortier 

Que il ne face par devant lui percier. 

Et les escrins et buges pesoier 

Pus que se puet dedens l'ostel iicbier. 

Et tex le sieult, mieus li venroit laissier 

Que il l'enmabme avec soi prisonnier; 

£ si le fait en prison trébuchier. 

Se r fait raiembre jusqu'à .i. seul denier; 
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Et si n'est mie tant povres ne laniers 
Que .1. home ne l' servent an mengier, 
Fil de barons qui tuit sont chevalier : 
Trestouz 11 pires a grant terre à baillier ; 
Et il les fait monlt bien appareillier 
De riches armes, de pailes de quartier. 
Et moult les fait richement haubergier. 
Les elmes fait richement vemissier 
Et les escus par guises entaillier 
Et les haubers par mailles roujoier. 
Ne vous devez pas de ce merveillier. 
Que il est dus, grant terre a à baillier ; 
Trestoute Ardenne avoit à justicier^ 
Autres n'en tint la monte d'un denier. 
Il*n'a voisin qui s'ost à lui corder 
Que il ne voille isnellement plaisier, 
Dou tout en tout honnir et vergoingnier ; 
N'a son chastel ne puet nus approchier 
Se il n'i entre par le maistre portier; 
Il n'a si fort dès ci à Montpellier^ 
Ne n'ot si riche cuens ne dus ne princiers. 
Ez-vous .i. mes qui 11 vhit de Baiviers, 
Si atome com autres pautonniers. 
Onques 11 glouz ne se volt atargier 
Ne son bordon ne sa paume laissier, 
Ansoiz s'en va à Lambert conselllier ; 
A une part s'en vait enz an vergier, 
Arreste soi d'encoste le princier. 

Le roman et le mannscrit se terminent ainsi : 

Ce dist Guibors la roinne au vis fier : 
€ Gascelin sire, por Deu le drolturier. 
Quant voldrez-vous mouvoir et chevauchier ? « 
— « Damme, dist-il^ par le cors saint Richier ! 
Jusqu'à .iij. jors, mentir ne vous en quier. 
Sera 11 jors, vraiement le saichiez; 
Etmestier n'ai^ damme, de detriier : 
Oslaigié m'ont de France 11 princier. 



Digitized by 



Googk 



XLllI 

En tel manière me doinst Dex esploiOer 
Qae mes lingnalges n'i ait nul repronvler ! » 
Golbors l'entent, se V prinst à arralsnler : 
« Gascelln sire, por Dea le droltiuier, 
G'iral en France, que ne vous voU lalssler^ 
Et si menral Seneheut ta moUller ; 
Le roi verrai qui France a à ballller. » 
Dlst Gascellns : « Bien le voU otroler ; 
Pus que vous plalst^ refuser ne le quier. » 
A Icest mot montèrent le planchler. 
Et Ammauris o Forquere le fier. 
Et 11 bons abés qui tant fist à prisler. 
Par ces ostex cU autre cbevaller 
La nuit se firent servir et aalsler. 
De toux les mes ne vous voU anuncler. 
Aprez souper font les tables drescier ; 
Traveilllé furent, si alèrent couchier ; 
La nuit dormirent dès cl à Tesdairler 
Que s*atomèrent 11 noblle guerrier. 
•Uj. jors séjoment là dedens en Balvler ; 
Quant vint au quart que vint à Pesdalrier, 
Yestlr se vont, font euls apparellller 
Par le commant Gascelln au vis fier. 
Sa gent manda et avant et arrier. 
Et 11 U vlndrent, que ni voldrent targler : 
Venu 1 sont 11 baron chevalier 
[Et] lis[eijant] etllaubalestrier, 
[T] ant en 1 ot que furent .v". 
Gascellns prinst Gulborc à arralsnler : 
« Dame, dlst-ll, por Deu le drolturier , 
Cul pourronz-nous en cest pals lalssler 
Qui le gardast jusqu'à no repalrier ? » 
Et dlst Gulbors : c Sire, par saint Rlchier ! 
Nous 1 lalronz Ammauni le guerrier 
Et Forquere qui moult fait à prisler. » 
Ammaurrls l'oit, n'ot en lui qu'alrier : 
t Damme, dlst-U, par le cors saint Rlchier ! 
N'i remanrole por la teste à tranchier. » 
— «Ne je, par fol ! dlst Forquercz 11 fiers ; 



Digitized by 



Googk 



XLIV 

Que savonz-noas s'il en aura mestier ? » 

Gascelins Toit, si priost à iarmoier ; 

Que moult rammoit Forquerez et tint chler : 

« Damme, dist-il, nos i laironz Gantier 

Gel de Yimeu^ qui moult fait à prisier. » 

Aprez cest mot se vont aharoescbier ; 

.Ij. mûries font esrant appareillier 

Por les .y. dammes monter et cbevaucliier. 

L*abés monta et tuit li chevalier. 

Atant s'en partent, que n'i voldrait targier. 

Gascelins oirre encoste sa moillier. 

Et Ammaurris lez Guiborc au vis fier. 

De ior jornées ne vous sai anuncier; 

Tant ont esré li baron chevalier 

Qu'an France vinrent, dont il ont desirrier. 

A Saint-Denis dont partirent l'autr'ier 

En sont venu baron et chevalier; 

En Tabéie descendent li princier 

Et Seneheus et Guibors au vis fier, 

Et par la ville serjant et escuier, 

Et les .ij. dammes alèrent au monstier 

Et la coronne et le saint clou baisier. 

Et prient Deu, qui tout a à jugier, 

Que Gascelin deflànde d'encombrier. 

Ainsiz remest dès ci à l'esclairier ; 

Au matinnet quant il dut esclairier, 

A Saint-Denis vint Oedes li guerriers 

Il et Raouls et o euls maint princiers. 

Que d'uns que d'autres furent .liij".; 

Defors la ville prinrent à chevauchier, 

Par mi les champ se sont prins à logier; 

Où assambler durent li chevalier 

Tantes i font et paveillons drescier. 

Or se puet bien Gascelins affichier 

Que se li rois le voloit forjugier 

Plus i porroit perdre que gaaingnier. 

Droit à Paris s'en vint .1. messaigiers 

Au roi Pepin la nouvelle nuncier; 

Quant il le volt, se 1' print à arraisnier : 
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< Sire^ dist-il, à celer ne V vous quier; 
A Saint-Daiis dont partistes Taatr'ier 
Sont Borgoingnons qui moult font à prisier, 
Touz 11 lingnalges Gascelln au vis fier 
Que TOUS volsistez por Lambert esciUier, 
Et de Baivière 1 sont 11 chevalier; 
Ensamble sont plus de .^j. millier. 
Or se puet bien Elynans afilctiier 
Que pesant aubre li estuet esralgier; 
Tomoi aura, s'il Pose ancommencier. » 
Pépins l'entent, prinst s'en à merveillier. 

Quant l'emperères a ces mos entenduz 
Que Gascelins fu à son jor venuz 
Â tant barons, moult en fu irascus ; 
Or seit moult bien que l'estors iert tenus : 
11 en arresne ses chevaliers membruz, 
Armer les fait, moult en sont irascus. 
Tant que il furent .111]"". fervestuz. 
Es chevax montent li chevalier membruz, 
Isnellement sont de Paris issuz, 
Vers Sahit-Denis iert lor chemins tenus. 
En mi la place an est li rois venus 
Là où doit iestre 11 fors estors tenus. 
Elynans s'est prez d'iluec arrestuz, 
Dou Borgohignon a les efforz véuz, 
Dedens son cuer en fu moult irascus. 
Pépins 11 rois en ta moult esperduz. 
Que paor a que ne soit décéuz ; 
Iluec s'arreste anviron lui ses drus, 
As barons mande de Paris les cremus 
Qu'U s'appareillent, que n'i atai^ent plus. 
Se mestiers est que 11 soit secorruz ; 
Et il si font, nus n'en est arrestuz, 
Que U estoient coraljouz et membruz. 
As armes est esrant chascuns comiz ; 
Mais ne se sont 11 baron reméuz. 
A Sahit-Denisen est .1. mes venus 
A l'abéle là où Gascelins fu , 
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Qui li conta par moalt fière vertu 
Que ses père est et sa mère venu, 
Oedes ses oncles et maint baron cremu ; 
Defors la ville se sont arrestéu, 
Lor pavillon i sont mis et tendu. 
Gascelins Toit, grant joie en a eu. 

Ici se tennine le mannsoiit , auquel manquent les deux on trois derniers 
feuillets. La Bibliothèque royale possède deux autres manuscrits du Boman 
(tjiubêrif celui du fonds de Baluze,' n* 7927-3, et celui du fonds de la Yal- 
lière, n« 4o olim 3731 (Gâtai., t. II, p. aiS-aU» où se trouvent rapportés le 
début et la fin). D'après une note écrite ici sur la marge du recto du trobièmc 
folio, par Faucbet, on voit que cet antiquaire avoit un autre manuscrit d'Au- 
beri. Nous en ignorons le sprt. Immanuel Bekker, en tête de son FUrabrat^ a 
publié nne partie de ce roman. 



Manuscrtf du comte Garnier, 

CONSIETÉ MAIKTIIf AIIT DANS LE CABIIfET DE M. BOURDILLOIf. 



Il existe à la Bibliothèque du Roi une copie complète de ce manuscrit^ don- 
née à cet établissement par M« Guyot des Herbiers, le i4 décembre 1818, 
ainsi qu'il résulte d'une note écrite sur un des feuillets de garde du Tolume. 
Gette copie porte dans le supplément françois le n* s54-ai. En outre, en 
tête du manuscrit 7917-5, il y a huit feuillets in-folio sur papier, d'une écri- 
ture moderne à deux colonnes, contenant le commencement du roman 
qui manque au manuscrit de la Bibliothèque royale, d'après celui du comte 
Gamier. En Toici les premières tirades : 

CHARLLE 11 rois à la barbe grifaigne 
Six anz toz plenz aesté en Espaigne, 
Conquis la terre jusqe la mer altegne : 
En meint estor fu véue ses enseigne. 
Ne trove bore ne castel q'il n'enplagne. 
Ne mur tant aut q'à la terre n'enfragne^ 
Fors Saragoze au chef d'une montaigne; 
Là est Marsille qi la loi Dex n*en dagne^ 
Mahomet sert, molt faict folle gaagne. 
Ne poit durer que Charles ne le taigne; 
Car il n'a hom que lui servir se faigne, 
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Fors GainelOD, qe il tint por engeigne ; 
Jamais n*est jor qe li rois ne s'en plegne. 

En Saregoze ert Marsille 11 ber ; 
Soz une olive se sist por déporter, 
Environ loi si demeinc et si per; 
Sor un peron que il fist toz lister 
Monte li rois^ si comence à parler : 
c Oyez, signor, que je vous vei mostrer ; 
ConsHiez-moi cornent poral esrer. 
Desrendez-moi de honte et d'affoler. 
Ben a set anz, ne smit mie à paser, 
Li emperère c'on pnet tant redoter , 
En cest pals entra por conqnister; 
Ars a nos castiax, nos terres fait gaster : 
Cité n'avons qui vers lui peust durer ; 
Mais à vous toz consel vel demander 
Par quel enging porai vers lui aler. » 

— < Mal soit de cel que i ousast mot sonner 
Ne qi levassent son seignor conseiller. 
Fors Blankardin, cil ne se volt celer. 
D'en tôt le mont, si com orez nomer, 
N'enverez hom tant sages mesajer. » 

Quant Blancardins oit payens conseiller, 
De vasalage fist asez à proisier ; 
Prodome i est por son seignor aidier ; 
Dist à Marsille : c Ne vous qier esmaier; 
Mandez Charllon l'orgoillos et lo fier 
Foi et salu por vostre mesajer. 
Tremetez-limeint auferant destrier. 
Faucons muez por aller rivoier, 
Meuites de chiens li donez por chachier, 
Ours et lions por 11 estranier, 
Cinquente chars li faictes caroier 
Qui comblé soient de fins bezans d'or mer 
Don il pora loer meint soldoler ; 
Aut s'en en France, ben se doit repairer. 
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Vos le jarez, à feste sainct Micher 
Ses hom serez s'il le velt otroier ; 
Trestote Espaigne en terez à bailler. 
S'il velt ests^es, faites-li envoler 
On .XV. vingt por lui miei afaitier. 
Et je 1 tremetrai lo fil de ma moiliier 
Por nen douare sans autre recovrer; 
Mex vel 11 rois le face detrenchier 
Que nos sofrons d'Espagne cel dangner. » 
Payen escrient : « Bien fait à otrier. » 

Dist Blankardins 11 proz et 11 senez : 
€ Par me poing destre que vos ici veez 
Et par ma barbe dont 11 pels est meslez, 
L'ost des François lors deffaire verez : 
Chasctiun ira el reigne dont il fu nez, 
Charlles à Ais et ses riches bamez 
Ou à Estampes ou à Paris delez. 
Â Seint-Mlchel ne soit le jor donez, 
Trespassera 11 termes qi nus sera donez, 
N'osra de nos novelles ne vertez. 
Li emper[èr]es est mot de grant fieriez, 
Que nos ostages auroit lore degolez ; 
Assez est mex que vos les 1 perdez 
Qe nos perdons d'Espagne los reignez 
Ne q'i sofrons les dox ne les lastez. » 
Dient païen : < Bon conseiller avez. » 

Li rois Marsille son conseil fait finer, 
Il en apele Ciarin de Balaguer 
Et Priamus, Gualane et Babuer 
Et Stomarin et Orebe son per 
Et Loenel et Marprenant de mer 
Et Blankardin por sa raison monstrer. 
Ce dist MarsiUe : c Or^ baron, del erer; 
El sèje à Cordes porez Karilon trover. 
Branches d'olives devez o vos porter, 
Pais senefient, se l' volent creanter. 
Se m'I poez par enging acorder. 
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Terres et fiez vos ferai molt doner, 

Argent et or quenqe porez mener. » 

Payens respondent : « Bien s'en doit liom pener. 

Li rois Marsilie a ses conseax finez, 
Dist à ses tiomes : « Baron^ or atendez. 
Al sèje à Cordes sera li rois trovez ; 
Branches d'olives en vos meins porterez : 
Pais senefie, ço est la véritez. 
De mole par l'emperaor direz 
Par le suen Deo qn'i ait de moi pitez ; 
Q'à lui irai ou mels de mes casez, 
Grestiens serai batizez et levez. 
Jontes mes meins serai siens comandez. 
Servirai lo tant qe je serai finez. » 
Dist Blankardins : « Bons mesages avez. » 

Dis blanches mules fist amener li rois 
Qe 11 tramist un amiral cortois; 
Freins ont à or, les resnes sunt d'or frois, 
Seles d'argent, li estrier d'or grezois. 
GO montèrent qi sajes sunt des lois; 
Blanches d'olives portèrent, ce fu voirs : 
Pais senefie entre paiene lois. 
Par ce fn Gharlles coroceux et destrois. 
Dex! qe dolors en France creu le mois 
A Monleon, à Ghartres et à Blois 
Et an Anjou et par tout Hurepoix ! 



11 te termine ainsi : 



« Par ma foi! emperère, dist Bone al cor vaillant, 

Je vos ensegnerai un juise pesant : 

Gomandez à vo hom tost et isnelemant 

De vers albes espines à faire un feu ardant. 

Puis i faites jeter le gloton sosduiant. 

Et environ lui soient trestot vostre serjant. » 

— « Per ma foi ! dist li rois, ci a mot fort tormant ; 

L'arme en partira par merveillos sanblant. 

d 
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Icestui prendron-nos se ne trovons plus grant. » 

— « Par ma fol ! emperère, dist le cons Salemons, 
Uns plus aspre julse par tens vos esUrons. 

Or faites jejuner très ors et deus lions. 
Al terc jor si lor soit délivrez lo glotons, 
Toz nuz soit despoUlez ses corz et sa fazons. 
Lors ert fait de son cors si grant destruclons, 
Dévorer lo vesrolz par mU devisions, 
Ne remanra entiers cuirs ne os ne brohons ; 
Car ainsi doit-on faire de ces traltor félons. » 
— « Selgnor, ce dlst le rois, ce me sanble raisons ; 
Mais je n'ai pas corage qe plus lo respltons. » 

Après parla Ogler H bers al cor vasal : 
« Fere destruction vus sal del deslolal. 
Sire, faltes-lo mètre en celé tor aval, 
Ne jor ne nuit n'I ait solaux ne nul ostal 
Fors que sol la vermine ql Istra del terrai ; 
Tôt environ son cors ben ert parti Igal. 
Jà nU menjnst de pain par nul home camal. 
Quant venra al terc jor, asez l aura mal ; 
Toz l morra de felm, sofrlra grant traval. 
Lors le ferolz forstralre el palais principal. 
Se H aparalt-on lo meugler comunal, 
SI soit ben conreez et de poivre et de sal ; 
Ne jà ne vin ne alve n'ait qe plein meral, 
Donqes mosra de sol et d'angoisse mortal 
Ensl com fist RoUant lo qnens en Ronceval. » 

— « A î Dex ! ce dlst 11 rois, qel esgart de vasal ! 
Mais je ne l' vel olmals qe ge 11 prest ostal ! » 

— « Drolz emperère, dlst Nelme le Baver, 
Un fier jolse vos sal à enseigner : 
Faltes-lo, sire, trestot vif eschorcer. 

Et lo cuir en aie pendre, lo cors à solel [c] 1er. 
De mel lo faites oindre et devant et derler. 
Après lo faites, sire, à set chèvres leschler : 
Lors lo vesrez destrolt et forment fresceller 
El por la grant angoisse tos les denz reqlgner. 
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Jà de plus aspre mort ne l' poez jostisier . » 

— f Per foi ! dist Karles, bien fait à otrier. 
Icestni ferons-nos si ne trovons plus fers. » 

— f Drolz emperère, dist li comte Otoier, 
Jà n'e-ce mie cor seinz à deviser; 

Se faites ce qe vos sai ensegner, 
Nus hom de char ne poet mex deviser. 
Icil traltor me faites amener, 
Qatre chivaus mi faites anseler 
Les plus coranz qe Ton porra trover, 
Et per desus un pautoner monter. 
Portent coreges por lor mex eflfrei [e] r ; 
Les poinz li faites et lier et serer. 
Et puis as coes des chevaus bien noer; 
Lors verrez-vos son cors tôt dessirer. » 

— f Certes, dist Rarle, ne V doit-on refuser : 
Jà ert ciz faiz compliz sans demorer. 

• Seignor, dist Karles, franc chevalier loial, 

Li jugement soient tôt par igal; 

Cestui prendrons, car je n'i voi plus mal. 

Or i parra qi a tirant chival. 

Alez monter, mi duc et mi vasal; 

Issons-nos-en là fors en celi gai, 

Se li ferons son juise mortal ; 

De son service recevra batistal. » 

Guenelon prenent prevost et seneschal, 

Fors de la vile lo mènent comunal. 

Li baron montent, si ont le cri levé. 
Karlles méisme sor un mulet monté, 
Et le borzois qi mot Font désiré. 
Chascuns fait joie, les dames à lor tré. 
De la venjance lor seignor nature. 
Guenelon ont de la vile jeté, 
Fors de la presse en sunt aval aie. 
Iloqes sunt li cheval apresté 
Per cel marché qe Canes ot achevé ; 
Sor chascun ot un pautoner monté. 



Digitized by 



Googk 



LU 

Lo traltor ont as coes bien noé. 
Mot durement et lié et serré. 
Li pautoner forent tôt enragé, 
Chascuns fiert bien son cheval abrivé ; 
Trestot ont Guenes destruit et dévoré. 
En poi de terme l'ont tôt decipliné. 
A la persone le ont toz escrié : 
i Cuvert traltor, or avez comparé 
La tralson qe vos avez mené, 
La maie foi qe vos avez porté 
Âs .lij. pers qe mort furent geté ; 
Et por le mal qe vous avez pensé 
Sera plus vil tôt vostre parenté. » 
Tex n'en sot mot qi en a plus ploré. 

c Baron, dist Karlles, or ai qanqe Je vel 
Quant cU est morz qi m'a tolu Foi^uel, 
Rolant le comte par che repouser suel. 
Les .xij. pers a mis en mal esvel. 
Tant com Je vive ne l' vesrai mas itel. 
Per als conquis-Je Rome, Valence et Morel, 
Paleme lonz Jusq'el val de Siduel. » 

Quant Karlles fu en la sale montez 
Après ice qe il fu retomez 
De Guenellon qi si fu tormentez, 
Toz ses barons a devant lui mandez. 
Mot bêlement les a araisonez 
Et doucement les a toz acolez ; 
Congié demandent, et il lor a donez. 
Li rois sospire, de Rolant s'est mèmbrez ; 
Et cil s'en toment, s'avalent les degrez ; 
Et Charlle remest dolanz et abosmez. 
De cest romein nus n'en seit plus chantez. 
Cil vos béneie q'en la croiz fii penez 
Et au terz Jor de mort resuscitez. 
Deo gratias, 
Atnen, 
Exptici BoncisvaU e de B. e d'Oliver e de Aude, 
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Manuscrit n* 984, oum 649, de la bjlbuothèquk pubuque 
de la ville de lyon. 

Ce maniucrit sur jéUn egt des premières aonées du XIV' siècle. Il commence 
parles dix fers saiTsnts, qui appartiennent au Roman du Chevarifir au Lion, 
par Ghrestlen de Troyes : 

Li boins rois Artus de Bretaigne 
La sien proesce nos enseigne 
Que nous séons prou et cortois. 
Tient cort siricbe corne rois 
A celé f este qui tant coste 
Corn doit coûter la Pentecoste. 
La corz fu là où dist, en Gaies. 
Après mengier parmi ces sales 
Li chevalier se desportoient 
Lai où dames les apeloient. 

Et les compaignes de Sarrazins sont granz , 
De la grant tralson que i Ûst Agolanz. 
Bel fu li jors et 11 soleouz luisanz 
Et la paroi des vers byaumes luisanz. 
Sor les enseignes i est venuz Rollanz ; 
Granz fu et fors, orgoillous et puissanz, 
Ardiz et ûers et de férir mananz, 
Sor Yalentin qui fti fors et coranz ; 
Les cengles valent .ilij. mile besanz. 
L'enseigne Gbarle ot fermée Rollanz 
Desor le fer dont maint rois fit dolanz. 
Ses byaumes fu clers et reflanboians, 
Et ses aubers fu fors et bien tenanz ; 
Espée ot bone dont bien trancbe 11 brans ; 
Aste ot de France, biauz fu li fers devant. 
A son col mist .1. confanon tôt blanc^ 
Les lengues d'or li sont as poinz bâtant. 
Golor ot bêle Tescu vert et luisant. 
Totes ses janz sont après lui seganz, 
Et cil de France dient : « G'est Torgananz. » 
Vers Sarrazins fu iierz et combatanz 



Digitized by 



Googk 



LIV 

Et vers François hamiz et sopiranz; 

Si lor a dit .y. moz moût avenanz : 

cSeigDor baron, or nos séons soffiranz; 

Car païen vont lor martire querrant; 

Âncui ferons une gaine si grant, 

Nuns bonz de France ne fist ainz si vaillanz. 

Ghivalerie Dieu ! ce dist li cnens RoUanz, 

Tral nos a Gaines 11 soduanz; 

Mais Diex de gloire nous puet estre garanz, 

Et nos-méisme as espées tranchanz. i 

A ces paroles vait les siens ajostanz. 

Dist Oliviers : « N'ai cure de gaber : 

Vostre oriflant ne deignâtes soner; 

Loing nos est Cbarles, tart est au retomer. 

Cil qui sont las ne font pas à gaber. 

S'un sol baron poons del cban tomer. 

L'enseigne Charle ne devons oblier. 

De la mort Dieu nos devroit remembrer. 

Des couz férir et reçoivre et doner. » 

A ces paroles font les ost assambler. 

Qui lor oist Monjoie réclamer. 

Cors et buisines et ces grailes soner, 

A grant mervoiUe 11 pol remembrer. 

Les destriers brocbent, senz point de.demorer. 

Si vont férir, senz point del arester. 

Mais Sarrazin ne volent refuser : 

Frans et païens orroiz huimais mêler. 

Granz fu la noise de la gent palnie, 
François chevauchent à joie et à baudie. 
Li niés Marsile ne s'aséura mie, 
Toz premiérains devant sa conpaignie 
Va demander pris de chivalerie; 
Moût fièrement à aute voiz s*escrie : 
« Félon François, Mahomès vos maudie ! 
Faus est vos rois et plains de grant boidie. 
Tra {sic) vos a Gaines, luit i perdrez la vie; 
Gables en ot de par lui la balie. 
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Qui en a l'or et la grant manantie. 
Vos morrez toit; jà n'i auré aïe : 
Gbiers fu venduz 11 ors d'Esclavonie. » 
Rollans Tentent, 11 cuers 11 en soplle; 
Le cheval broche, des espérons le guie ; 
Ganchit Fescn, s'a l'enarme saisie. 
Brandit la lance où l'enseigne balle, 
Fiert le païen en la targe florie; 
Desor la bocle 11 a frainte et froissie, 
La vielle brolne desrote et desertle; 
Par ml le cors son fort espié 11 gale. 
Mort le trabnche l'arme s'en est partie, 
Fois 11 a dit .ij. moz par cortesie : 
• Outre, cuvert ! ta geste soit honie ! 
Frouz est nos rois et de grant selgnorie. 
Jà douce France n'iert par toi agastie. 
Ferez, François ! Jhésus vos bénole ! 
Cést premier coup vos doin-je en aie. » 
Après cestui plus de .m. en outrie : 
N'i garira la gent de pute vie. 

Un duc i ot c'apellont Fauseron, 

Frère Marsille; si fu moût gentis hon; 

Entre les ieuz ot si large le front, 

Grant dimi-pié mesurer i puet l'on. 

Vit son nevou gésir sor le sablon, 

Ist de la presse, si se mist à bandon, 

Vers François broche par fière contençon, 

Il escria hautemant à cler son : 

« Hui perdra Charles de ses loz grant perçon ! » 

Oliviers l'ost celé fière raison. 

Le destrier broche par moût grant contençon, 

Par tel vertu va férir le gloton, 

Escu n'aubers ne 11 vaut .j. boton ; 

Ou cors 11 met le pendant confanon, 

Mort le trabuche devant lui el sablon. 

L'arme enportent 11 dyable félon. 

Corsabrins fu un rois de grant air, 
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De Barbarie doit la gent mantenir; 
Païens apelle, com Jà porroiz olr : 
« Geste bataille bien la poons soflTrir, 
De ceoz de France i poez po véir ; 
Hoi est li Jors qu'il les covient morir, 
Que jamais Charles ne's porra garantir. » 
Torpins l'entent, del sent cuida issir; 
L'espié estraint, le sot bien retenir, 
Par tel vertu va le païen férir, 
Enpaint le bien, si le fait jus chair; 
Garde à la terre, voit le gloton gésir : 
« Utre, envers ! bien savez voir mentir; 
Vos compaignons ferons les cuers partir ; 
Novele mort lor covient à soflHr. 
Baron françois! pensez del envair; 
Cist premier cop sont à vostre plaisir. » 

Gerins fu prous, s'ot moût le cuer loial ; 
Il laisse corre tôt le pendant d'un val, 
Brandit la lance au pennon de cendal. 
Si va férir Manprine de Gerbal. 
Ses forz escuz ne li valut .j. al , 
Tote li faut la bocle de ci:istal^ 
L' aubère li tranche, le clamit mist à mal. 
Le cur li part; mort l'abat dou chival. 
Dyable n' ont Tarme^ s'en font grant batistal. 

Gilbers fu prouz, si fist mont à prisier ; 
Brandit la lance au fer carré d'acier, 
Fiert Lamarohie en Tescu de quartier : 
Aubers ne broins ne li vaut .j. denier, 
Son confanon li flst el cors baignier, 
Mort le trabuche par desoz un rochier. 
L'arme de lui enportent avarsier. 

Eslouz fu prouz et plains de grant verlu, 
Bien voit TeiFort des païens, qui là fu : 
« Diex, dist-il, père, par la toe vertu 
Haï Rollant ; ne serons secoru. » 
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Per les enarmes se covri del escu 
Et laisse corre à plain firain estendu ; 
Brandit la haste del fort espié molu, 
Fiert Tamacor par desor son escu, 
Desoz la bode 11 a fraint et fendu ; 
Le roit espié 11 met par mi le bn. 
Mort le trabuche del aoferrant cremn : 
« Ontre, cuvert! que mandiz soies-tn ! 
Je ne di mie que Charles n'ait perdu ; 
Moût a grant pièce , Gaines nos a vendu. » 

Anséis fit moût formant à loer ; 

Le destrier broche des espérons dorez, 

Brandist la lance, vait Estorgant Joster 

( Duc de Tolouse se façoit apeler). 

Desor l'escu li vait grant cop doner ; 

Tanz ne blaçons ne 11 puet destomer. 

Ne 11 aubers garantir ne tanser. 

Par mi le cors 11 fait le fer passer. 

Tant com tint Taste le fist mort crevanter. 

L'arme s'en va en enfer osteler. 

Dans Angeliers li Gascons de Bordele 
A laissié corre le destrier de Castele, 
Fiert Erremet en la targe novele, 
Desoz la bocle li fraint et escartele, 
L'auber li fausse de desoz la gonele, 
Empaint le bien, mort l'abat de la sele. 

Huez fu prouz, moût ot le cuer joiant ; 
Le destrier broche , moût le va démenant , 
Brandit la aste don fort espié tranchant; 
Si a véu un païen, Estordant ; 
Sor son escu ne l'espamie notant, 
Tainz ne blaçons ne li valut un gant , 
El cors li met renseigne baloyant , 
Une parole li disl moult avenant : 
« Outre, cuvert f n'auras de mort garant. » 
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Berengiers f u corajous et ardiz ; 
Le destrier broche le pendant d'on larriz, 
Brandit la lance del for espié bruni, 
Fiert un païen» Non ot Estormarriz ; 
Desor la bocle le fiert en mi le piz. 
Que Faubers est faussez et deserliz ; 
Ou cors 11 met le penon de samit. 
Mort le trabuche entre les Arrabiz, 
Dist tel parole, dont très bien fut olz : 
c Outre, envers ! de Dieu soies boniz ! i 
Des .xij. pers en sont 11 .x. ociz. 
Ne mas que .ij. n'en i a remés Yiz ; 
Ce est Gorsubles et 11 rois Margariz. 

En Margaris ot mont bon chivalier 

Et fort et bel et corant et légier. 

Le destrier broche des espérons d'or mier, 

Brandit la lance au fer quarrel d'acier, 

Sor son escu va férir Olivier; 

Desor la bocle 11 fait fraindre et percier, 

Et son auber desronpre et desmaillier ; 

Lez le costé il fist le fer glacier. 

Diex le gari, qu'en char ne l'a tochié; 

La lame brise ; né le puet jus gitier. 

La bataille est [et] mervoillouse et dure. 
Li cuens Rollans mie ne s'aséure, 
Fiert de l'espié tant com aste li dure ; 
Puis trait l'espié, de séjomer n'a cure ; 
Fiert un païen de moût grant estature ; 
Non ot Gorsuble, nez d'une terre dure. 
Tôt le porfant jusque à la vestéure, 
Le chief 11 tranche, qu'onques ne quist johiture, 
Tôt abat mort sor l'erbe, à la froidure. 
Une parole li dist à desmesure : 
« Outre, cuvert ! lu aies maie aventure ! 
De la bataille n'auras-tu jamais cure ! » 

Rollans fu prouz et de moût fier coragc ; 
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Tient Dnrandart par moût très fier bamage, 

Des Sarrazins lor fit mont grant domage ; 

Cel jor prova moût bien son vaselage. 

Qui l'atendit moût par fist grant folage ; 

La teste en prist, n'i demande autre gage : 

Sanc et cervele fist voler en l*erbage. 

Tôt ensenglante son cors et son visage. 

Et Oliviers de férir ne se targe. 

Li .xij. pers qui sont de aut parage 

Fièrent et cbaplent par moût ruste bamage : 

Muèrent païen à duel et à domage. 

Dist l'arcevesques : « Nostre gent sont moût sage ; 

Bien se deflTendent à ces destroiz passage : 

S4 fust li rois cui avons fait bomage. 

Car pléust Dieu que lor doint bon corage ! » 

Oliviers fii cortois et enseignez 

Et de bataiUe ardiz , bien le sachiez : 

Fiert Fauseron sor l'yaume qu'est vergiez , 

Tel col li done del tronçon del espié» 

For de la teste li a les ieuz sacbiez, 

Et la cervele li abat à ses piez. 

Quant il l'ot mort, s'en fti jolans et liez. 

Puis a ods .ij. autres renolez ; 

C'est Maucuidanz, un viez outrecuidiez. 

Voit le RoUans, si s'en est mervoilliez : 

« Sire compainsy estes-vos enragiez. 

Qui de baston en estor vos aidiez ? 

Où est ore Auteclère ? por quoi ne la traiez ? » 

Dit Oliviers : c N'en [sui] mie aisiez, 

Car de férir sui moût enbesoigniez. » 

La bataille est plenère et adurée, 
Granz fu li chaples de la jant deflTaée. 
Li cuens RoUans a la char tressuée, 
La soif l'argue, s'a la boche crevée 
( Hauz fu li jors, jà fust tierce sonée ) ; 
Et Oliviers a la color muée, 
Ignelemenl mit la main à l'espéc 
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Que ses compains li avoit demandée» 
Si va férir Justin de Yalfondrée : 
Tôt le perfant de ci qu'en la corée ; 
Li brans cola sor la sele dorée. 
Le chival tranche droit par mi la corée ; 
Tôt abat mort devant lui en la prée. 
Voit le Rollans, mervoille 11 agrée ; 
À Olivier a dit raison menbrée : 
c Li emperères de France la loée 
Par itez couz nos a s'amor donée. » 
De totes pars fu Monjoie escriée. 

Li cuens Gerins sist ou chival morel» 
Et ses conpahiz Garins sor le plus bel. 
Ambedui poignent le pendant d'un vacel ; 
Si vont ferir .j. païen, Timordel, 
Loing en l'escu par delez le chantel. 
Ou cors li met son espié ainel. 
Torphis de Rains i gita mort Gocel 
L'enchanteour, qui, par son grant revel, 
Fu en enfer parfaire son bordel : 
Par .j. maufé le conduit Jupiter. 
Dist Tarcevesques : « Ferez, nostre donsel ! » 
Rolans escrie : « Ci a riche cembel. » 

La bataille est et merveiUouse et granz ; 
Malement fièrent li païen et li Franz : 
Li .j. assaut, li autre est defléndanz. 
La véissiez mainz vers yaumes luisanz 
£t tant escuz d'or reflainboiant. 
Tant bons aubers noelez à argant 
Et tant destriers lors règnes tralnanz 
Et tant espiez acerez et tranchanz, 
Dont li vassal gisent mort par les chanz. 
Diex ! tant prodome perdi illuc son tans 
Qui puis ne virent ne famés ne enfanz, 
Ne lor amis qui sont au porz passanz. 
Li rois de France en sera trop dolanz, 
Cui chaut de ce que ne lor vaut notant. 
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Tral les a Gaines li soduianz ! 

Mauvais servise lor fist à celai tanz 

Que soi-méisme vendi as mécréanz; 

Puis en morut moult doleyrousemant, 

Ensemble^ ou lui de ses apartenanz 

.Xx. en i ot ; s'en fist li rois cornant. 

A la bataille contre palne jant 

Fiert .j. RoUanz par moût grant ardemant, 

Et Oliviers s*i prove duremant. 

Et Tarcevesques plus de .m. couz i rent, 

Et 11 François. s'i provent duremant; 

Morent païen corne chaiti, dotant. 

Qui ne s'en fuit tôt i pert son jovant. 

François i perdent maint riche garnement. 

Tant bons espiez noelez à argant. 

De lor espées furent sanglant li branc, 

E s'i perdirent maint chivalier vaillant. 

E lai comance et tonoires et vaut, 

Chaisoient foudres et espars et tonnant, 

Pleuvoit, greloit demesuréémant. 

Gui chaut de ce que ne lor vaut noiant : 

Ne verront mais ne amis ne parant. 

En France en a si doleirous tonnant, 

Par demostrance moult merveillous samblant. 

De Saint-Michel jusqu'as Rains ansimant 

N'i a cité que li mur ne crevant^ 

Home n'i a qui ne s'en espavant, 

Et dient tuit que c'est lor jugemant; 

II ne le sevent, se dient voiremant, 

Ainz sont li signe de la mort de RoUant. 

Fort sont 11 signe et li orage grant; 

En France en a mainte chose aparant : 

Deis lo meidi jusqu'au soloil cuchant 

Fu nuiz oscure^ ne vinrent tant ne quant ; 

Jors ne soloil n'i fit clarté luisant. 

Home n'i a, ne cuit morir atant. 

Bien poent estre en cel règne dotant ; 

Gar 11 bon muèrent, à cui sont atendant. 

A Saint-Denise, que Diex par aroa tant, 
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Le trove l'on, en Testoire lisant, 

Geste dolor par amor de RoUant 

Ë d'Olivier le ardi conbatant. 

Mieudre de lor n'iet (sic) sor chival montant ; 

Por cbivalier ne chistrent d'auferrant. 

Diex ait les armes par son digne cornant ! 

La bataille est plenière et adurée. 
Fièrent François au tranchant de Vespée ; 
N'i a celai ne Tait ensanglantée. 
François i ont mainte maie colée ; 
Grant fu 11 chaples de la jant defaée. 
La véist-on mainte broine f ausée. 
Tant piezy tant poinz, tantes testes copées. 
Dont li vassal gisent mort en la prée. 
Paien s'enfuent aval par mi la prée ; 
Franc les enchaucent de la terre sauvée. 

Paine jant dolante et irascue 
Droit ver Espagne ont lor voie tenue. 
Là véisset {sic) la plaigne si vestue, 
Tant yaumes frainz, tante teste tolue. 
Franc les enchaucent de la terre solue ; 
Mais encor tient chascons s*espée nue. 
Tanz poinz, tant pies, tante teste tolue. 
Dont li vassal gissent en l'erbe drue. 
Geste bataille ont li François vencue ; 
Deispuis lor est si granz poine créue^ 
En grant dolor en est France chéue. 

Nostre François ont féru à baudour^ 

Païens ont mort par lor ruste vigour. 

Dist l'arcevesques : t Nos jant ont grant valor. 

Il est escrit en la geste Francor 

Que vassal soient avec l'emperaor : 

(Dist Tarcevesques) soiez donc poignéor. t* 

.Lx.m.ou les branz de color 

Il i férirent par lor ruste vigor. 

« Franc, dist Torpins, n'aiez mie paor. 
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Qui hai morra, Jamais n'aura error. 
Que s'arme ira as pies Nostre Seignor, 
En paradis devant le créator. » 
François l'entendent^ si reçoivent vigor ; 
Ignelemant vont reserchier l'estor. 
Monjoie escrient autemant à clamor. 

Li cuens Rolanz fu chivalier menbrez 
Et prouz as armes, ardiz et alosez. 
Et Olivier fu ardiz et senez. 
Li .xy. pers i sont de grant bontez. 
François i fièrent par moult ruste fierté. 
Sarrazin sont à martire livré: 
De cm. homes n'en est .j. eschapez, 
For Margaris : fuiant s'en est alez. 
Se il s'enfuit n'en doit estre blasmez, 
De .iiij. espiez est en son cors navrez. 
Devers Espaigne, ce m'est vis, est tornez ; 
Au roi MarsiUe a toz ses faiz contez. 

Li rois Marsilie s'en est moult merveiiliez. 

Sa lance est frainte et ses escuz perciez, 

Ensor la bocle li est tort {sic) despiciez; 

Frainz est ses yaumes et ses escus perciez, 

Et ses aubers desros et desmailliez. 

Et il malsmes de .iiij. espiez plaiez. 

Il vient dou chan où 11 chaples est griez, 

Astivement 11 est chéuz as piez : 

« Bons rois d'Espalgne, vistemant chivauchiez ; 

La gent de France troveroiz à meschiez, 

La nostre gent i sont tuit marturiez ; 

Perdu i on man chivalier prisiez. 

Et li remanz est bien afebloiez : 

Bon sont à vaincre, se vos le comanciés; 

Car les pluis forz troveroiz esmaiez. » 

Marsile Tôt, tôt en fu corrociés : 

Dont fu Mahons réclamez et huchiez. 

A fort chivauchent les larris et les biez ; 

Et nos Francos (sic) furent droit sur lor piez, 
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A vois escrient : c Sire RoUans, voiez! 
Li .xij. per, car venez nos aidier! » 
Li arcevesques parla corne afaitiez : 
« Li home Dieu, or ne vos esmalez ; 
Sainz paradis vos est apareilllez : 
Diex vos metra corones en vos cliiez. » 
François en ont lor cuers antendroiez, 
L'uns plore l'antre par moult grant amistiez. 
Par cherité se sont entrebaisiez. 
Torpins de Rains fu moult bien enseigniez; 
De Dieu les seigne, qui fu crucifiez. 
Rolians a dit : < Barons, ne vos targiez ; 
Li rois MarsiUe chevauche toz rangiez. » 

Marsile i vint par mi une valée 

A la grant ost qui là fu asamblée. 

Là véiston tante enseigne fermée 

Et tant escu, tante sele dorée. 

\ . vij.m. graile font corner la menée ; 

Trestote en font retentir la valée. 

Li cuens Rolans dist parole menbrée : 

« Oliviers frère, c'est nostre destinée. 

La tralson ne puet estre celée ; 

Moult richemant sera guiardonée. 

La bataille est plenière e adurée; 

Ainz mais par moi ne fu si granz mostree. 

Je i ferrai de Durandart m*espée 

Tant que as poinz sera ensanglentée. 

E vos, compainz, de la vostre loée. 

Diex ! tantes terres en avons aquitée, 

Tante bataille vencue et afinéel 

Maie chançons n'iert Jà par nos chantée. » 

Quant François voient d'Espaigne tant de gent 
(Ouvert en sont li pui et li pendant), 
Donques reclament Olivier et Rollant : 
« Li .xiJ. per, car nos soiez aidant ! » 
Li arcevesques parla moût hautemant, 
Moût noblemant les ala sermonant : 
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c Li home Dieu^ ne soiez esmaiant; 

Bon chivalier, n'alez mie pensant; 

Qae nus prodons maie chançon ne chant : 

Assez vaut mieuz que morons conquérant. 

Envers païens ne seions neculant. 

Que trop vil chose seroit d'aler fuiant. 

Promis nos est, bien en soiez créant, 

Jà puis cest jor ne serons mes fuiant. 

En paradis serons toz Jorz manant; 

Jhésu de gloire nos fera bel semblant. » 

François l'entendent, moult se vont rebaudant; 

Les chivauz brochent, si s'en corent avant; 

N'i a celui bataille ne demant. 

Moût s'en en vont Monjoie réclamant. 

Li rois Marsiles fit formant à loer, 

Dist as païens : « Je vos doi bien amer. 

Li cuens Rollans fait forment à loer. 

Qui le mal voit moût se covient pener. 

Nos homes faites parthr et desevrer 

Per .V. eschieles; si les porrons mater-: 

Li autre .x. aillant as Frans joster. 

Hui perdra Karles l'orguel qu'il sont mener ; 

A moût grant onte verre François tomer. » 

.1. confano qu'il ot fait adober 

Dona Guidohie por les autres guier ; 

Et dl lo prist, qui moût se vout pener 

De nos François destruire et afoler. 

Va s'en GuidoUie, il et si compaignon, 

Par mi un val à coite d'esperon. 

Guidohie broche (n'a cure de sarmon ) 

Desor .j. pui, il e Marsilion; 

Et sus sa lance ot fermé un pennon. 

A voiz escrie : c Car chivauchiez, baron. » 

.M. grailles sonent, moût en son grant li son. 

Dient François : « Diex père ! que feron ? 

Si mal véimes le comte Ganelon, 

Vandu nos a par maie tralson. » 

e 
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Li arcevesques a parlé par raison : 

« Li home Dieu, recevez hui le don, 

£n paradis auroiz bénoTcon; 

Mais li cuart n'i auront jà pardon, 

S'il ne deffendent la loy Dieu et son non. » 

François respondent : « Comonemant feron. 

Que per U loy essaucier combaton. 

Jà Dieu ne place que cest péchié façon, 

Que nos son règne perdon par mesprison. » 

Torpins de Rains par bone entencion 

Lor fist de Dieu jante bénoiçon; 

Puis remontèrent irié come lion, 

Vers paiens brochent par fiere astison, 

Ensamble escrient : « Monjoie la Karlon ! » 

Li rois Marsiles a fait sa jant partir, 
En deus moitiez chivauchier et tenir, 
Les .X. retient per son cors garantir. 
.M. graille sonent, bien se firent oTr. 
Dient François : « Que porrons devenU*? » 
Li arcevesques pe se pot plus tenir : 
« Li home Deu, ne dotez jà morir; 
Hui vos ferai coroner et florir 
En paradis loialment, senz mentir ; 
Mais li cuart n'i porront jà venir. » 
François respondent : c Nos n'i devons faillir. 
Car chascun jor pansons de lui servir. 
Po avons jant ; mais moût ont grant air. 
Comant qu'il pregne, alon les envalr. » 
Jhésu de gloire qui tôt a à baillir 
Lor fait à toz tel ardemant coiliir. 
Jamais par home ne les verroiz foir; 
A ces paroles le porrent bien véir. 
Les destriers brochent^ si sont aie férir. 
Quant François voient lor enemis venir, 
Par la Dieu grâce, qui en chascon fu mis, 
Fuchasconsprous, courajous et ardiz. 
Par les enarmes furent li escu pris ; 
Ardiement ont paiens envals, 
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Granz couz lor donait sor les escus braniz ; 
Desor les bocles furent frains et croissiz ; 
Li blanc anber desrot et desetUz^ 
Fns et enseignes lor passent par les piz. 
Par ml les cors des destriers arrabiz 
En sont 11 .xUj. abata el larriz. 
Mais d'une cbose soiez séors et fiz 
Qu'ai assambler ot tel noise et tel criz, 
Desor le pui est 11 monz retantiz. 
Mont fa apers (qui ne fu esbals ! ) 
Cumunelmant et 11 buz et li cris. 

Voici les denx derniers couplets : 

« Baron^ ce a dit Charles, or ai ce que je voil 
Quant or est mors 11 gloz qui m'a tolu Torgoil, 
Rolant le vaillant conte per cui reposer soil. 
Dès or vos en brois, baron, car je le voU. » 

François preignent congié dou roi moût bonement, 
Lendemabi se départent par le Charlon comant. 
Or est mor Ganelons, qui la dolor ot grant, 
E Pynabels ses niés refu morz ansemant. 
Puis en ot-U en France moût dolebrous tonnant ; 
E de ce muit la guerre de Grifonel l'enfant. 
Ci fenit la chançons des .xij. conbatant. 

Explieit la deseonfite de Roncevauz, 

Suivent, dans le manuscrit, la légende de sainte Marguerite, en vers de hui t 
syllabes, et la Pteure-ehante (i), puis des litanies et oraisons en latin. 

Manuscrit du Truoty Collège, a Cambridge, r. 3. 32. 

Ce manuscrit forme un volume in-49 >or papier, du XVI* siècle ; il est sur 
une colonne de 2j vers à la page, non paginé, et médiocrement bien écrit. 
En voici le commencement : 

Ly gentibs Roullant apella Charlon : 
c Donnez-moy suz le gant et le bâton ; 

(i) Ce petit poème a été publié par M. Henri Monin en i834> et imprime 
à Lyon, chez Gabriel Rossary, en une brochure in-8 de i6 pages. 
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Je vous plevis jamès ne sera hom 

Qui tant me halge comme fait Gaemielon. 

Jà iy faulx lioms de mauves renon 

A esméu plait vers Marsilion. i 

Ly emperière en tint le cliief enbron. 

Tire sa barbe donc blons sont ly floton ; 

Pleure ly roy des beaulx œilx de son front, 

Grant paour a de Roullant le baron. 



Fin : 



La court est départie et li baron s'en vont ; 

Argent assez leur donne à ceulx qui prou n*en ont. 

Se Charles a besoing, arrière revendront. 

Et quanque lui plaira volentiere feront; 

Car oncques n'eut tiel roy soubz la cape du mond. 

Adieu barons ! alez voir que vos amis font. 

Deo gracias. 

Le Livre des »xij. Pairs est ci fine : 
Don toenge soit à ta sainte TVinité! 

Suivent les lettres de Prôtre-Jean à l'empereur Frédéric. 



Dans la bibliothèque de Saint-Marc de Venise se trouve quatre manuscrits 
ainsi décrits dans le catalogue (i) : 

GODICB IV. 

In-fogUo^ di earta peeora^ di fogU 97. 
Carlo Magno^ OTTero la Rotta di RoncisTalle, romanzo in versi. 

CODICB V. 

/fi-4* ai carta pecora, di fogli i4o. 
Carlo Magno, ovrero la Rolta di RoncisTalle^ romanzo in versi. 

(1) Latinaet itaUca D. Marci Bibliothecaeodicum manuseriptorum per tituhs di- 
f Mfa. MDCczLi. Apud Simoncm Occht, in-folio, p. aSj, codici franccsi. 
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GODICB VI. 

In-fogUoj di caria peeara, di fogU 69. 
Gario Magno, orvero la Rotta di RondflYalle, romanxo in Teni, différente 
dal sorraccennato. Nel fine n legge essere stato scriUo il Godice nei 
MoccLZzi. addi di gingno. 

GoDXCB Vn. 

Jft'S. di earta peeora, di fogU i4o. 
Carlo Magno , OTvero la Rotta di Roncisralle. È direrso dagli altri dne 
descrilti di sopra. 

Il est peat-ètre cniienx de mentionner aussi le manuscrit suivant : 
GoDica XXI. 

liï'fbgUo min. di earta pecorap di fogli 5o4* 
La Gonqnista délia Spagna £atta da Garlo Magno [di Nicolais]. 



On trouve dans une liste de manuscrits autrefois conservés dans la cathé- 
drale de Péterborongfa, la mention suivante : 

K xiv. Dé bello Faite Raneia eum aiiis galliee (i). 



Nous lisons le passage suivant dans un mémoire de Galland, inséré dans le 
second volume des BÊémoirei d» FAeadémîs det Inseriptions : 

m Fauchet attribue seulement à Jehan Bodel d'Arras une petite œuvre, dit- 
il » en Ibrme d'adieu. Mais M. Foucault a un roman de la bataille de Ronce- 
vaux , en vers Alexandrins d'un auteur inconnu, qui marque que Jean Bo- 
diaux 9 c'est le mesme que Jean Bodel, a traité aussi la mesme bataille en 
roman. Cet auteur dit à la fin : 

Mais dit vous en avons la plus grande partie; 

Et encore forent tant que J'aye ass 

L'estoire, tout ainsi comme U m'est chargié; 
Car n'estoit que par moy soit de tout abbregié. 
Que celé que j'ay dit fust de tout enlardie, 

(1) Thehistoryofthô church ofPettrburgh : by Symom. Gun(on, and set forth 
by Symon Patrick. London, printed for Richard Ghiswell , M DG LXXXVI, 
in-folio, p. 219. 
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Que Jean Bodlaux ûsl, que les langue ot polie, 
De biaux savoir parler et de science aqoiscé. 

• VoilA en metine temps one éloge de Jean Bodianz , et an témoignage qui 
asieftre qull avoit traité auparavant le mesme tujet en wen (i). 

• A la fin de la bataille de RonceTaox de l'antear inconnu, on lit : Cy flne Ut 
hûtaitlê de AmetMu», où RotL et Otr, ei kmn eompagnont meururmi^ et Gue- 
neton têt FemêtUm; Ray MttniU (a)« eietkfu pendu ei deimit à chevaum^ • 

• Ensatte par une antre écriture fort ancienne, on apprend que ce manu- 
scrit a appartenu à Jean de Flandres, seigneur deCreTecœur : ChetBomem 
est Monsieur Jean de Flandres seigneur de Creveeœur que Dieu gurd. Amen, 
sunen, • — Page 736. 

Nous n'avons rien à dire du manuscrit d'Oxford que nous avons suivi , si- 
non qu'il portoit autrefois, dans la bibliothèque Bodléienne, le n* i6s4, sous 
lequel il est désigné par Tjrrwfaitt, et qu'il est maintenant rangé parmi les 
manuscrits Digby sous le n« a3. C'est un in-8, sur vélin, fatigué, et relié avec 
un traité de Platon traduit en latin. Son écriture nous parott être de la fin du 
douzième siècle ; au reste, on en peut juger par le foc simite d'une page en- 
tière du manuscrit que nous donnons, en regard des premiers vers du poème 
de Turoid. 



(1) Qailand se trompe. Jean Bodiaui ou Bordiai est l'auteur de la Chanson 
des Saisnes, dont nous avons parié, et dans le second couplet de. laquelle on 
lit ces vers ; 

Seignor, ceste chançons ne muet pas de fabllaz. 
Mais de chevalerie, d'amors et de cembiaz. 
Cil bastart jugleor qi vont par ces viiai 
A ces grosses vicies as depennez forriax 
Chantent de Guiteclin si cona par asenax ; 
Mes cil qi plus an set, ses dires n'est pas biaz ; 
Qar il ne sevent mie les riches vers noriaz 
Ne la chançon rimée que fist Jehanz Bordiax, 

( Manuscrit de M. Lacabane, foL 1, recto et verso.) 

(a) Sic, Lisez : Les vendi au roy Marsite, etc. 



PIfi DE LA DISCKIPTIOTI DBS MAMUSCBITS. 
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DE ROLAND. 
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LA CHANSON 



DE ROLAND. 



L 

CâRLEs li reis, nostre emperère magne. 
Set anz tuz pleins ad ested en Espaigne , 
Tresqu'en la mer cunquist la tere altaigne; 
N'i ad castel ki devant lui remaigne, 
Mur ne citet ni est remés à fraindre 
Fors Sarraguce, ki est en une muntaigne. 
Li reis Marsilie la tient, ki Deu n'en aimet : 
Mahummet sert e ApoUin recleimet. 
Ne s' poet guarder que mais ne li ateignet. Aoi. 

IL 

Li reis Marsilie esteit en Sarraguee, 

Alez en est en un verger suz Tumbre, 

Sur un perrun de marbre bloi se culche, 

Environ lui plus de vint milie humes. 

Il en apelet e ses dux e ses cuntes : 

« Oez, seignurs, quel pecchet nus encumbret : 

Li enperères Caries de France dulce 
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En cest pais nos est venuz [cujnfundre. 
Jo n'en ai ost qui bataille li dunne, 
Ne n'ai tel gent ki la sue deru[m]pet. 
Cunseilez-mei cume mi saive hume, 
Si me guarisez e de mort e de hunte. • 
N'i ad paien ki un sul mot respundet 
Fors Blancandrins de castel de Val Funde. 

III. 

Blancandrins fut des plus saives paiens, 
De vasselage fut asez chevaler, 
Prozdom i ont pur sun seignur aider, 
E dist al rei : « Ore ne vus esmaiez ; 
Mandez Garlun, al orguillus, al fier, 
Deuz serrises e mult granz amistez : 
[Y] os li durrez urs e léons e chens, 
Set cenz camelz e mil hosturs muers, 
D*or e d'argent .iiii. c. muls cargez. 
Cinquante carre qu'en ferat carier : 
Bien en purrat luer ses soldeiers; 
En ceste tere ad asez osteiet, 
En France ad Ais s'en deitben repaîrer. 
Vos le suirez à la feste seint Michel, 
Si receverez la lei de chrestiens, 
Serez ses hom par honur e par ben. 
S'en volt ostages, e vos l'en enveiez 
U dis .u. vint pur lui afiancer, 
E nueius u les fils de noz muillers ; 
Par nun d'ocire i envererai le men. 
Asez est melz qu'il i perdent le chefs, 
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Que nus perduns Tonur ne la deintet, 
Ne nus seiuns cunduiz à mendeier. i Aoc. 

IV. 

Dist Blancandrins : « Pa[r] ceste meie destre 
E par la barbe ki al piz me yentelet, 
L*ost des Franceis verrez sempres deffere : 
Francs s'en irrunt en France la lur tere. 
Quant cascuns ert à sun meillor repaire, 
Caries serat ad Ais à sa capele, 
A Seint-Michel tendrai mult halte feste. 
Yendrat li jurz, si passerat li termes , 
N'orrat de nos paroles ne nuveles» 
Li reis est fiers, e sis curages pesmes. 
De noz ostages ferat tre[n]cher les testes ; 
Asez est mielz qu'il i perdent les testes, 
Que nus perduns clere Ëspaigne la bêle, 
Ne nus aiuns les mais ne les suffraites. t 
Dient paien : c Issi poet-il ben estre. » 

Li reis Marsilie ont sun cunseill finet, 

Si'n apelat Clarun de Balaguet, 

Estamarin e Eudropin sun per, 

E Priamun e Guarlan le barbet, 

E Machiner e sun uncle Maheu, 

E Joûner e Malbien d'ultre-mer, 

E Blancandrins, por la raisun cunter; 

Des plus féluns dis en ad apelez : 

c Seignurs baruns, à Carlemagnes irez; 
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Il est al si^e à Cordres la citet 

Branches d'olives en voz mains porterez : 

Ço senefiet pais e humilitet. 

Par vos saveirs s'em puez acorder, 

Jo vos durrai or e argent asez, 

Teres e fiez tant cum vos en vuldrez. » 

Dient paien : c De ço avum-nus asez. » 

VI. 

Li reis Marsilie out finet sun cunseill, 

Dist â ses humes : • Seignurs, vos en ireiz; 

Branches d'olive en voz mains portereiz. 

Si me direz à Carlemagne le rei 

Par le soen Deu qu'il ait mercit de mei ; 

Jà einz me verrat passer cest premer meis 

Que je r suivrai od mil de mes fedeilz, 

Si receverai la chrestiene lei, 

Serai ses hom par amur e par feid. 

S'il voelt ostages, il en avérât par veir. » 

Dist Blancandrins : «Mult bon plaiten avereiz. » Aoi. 

VIL 

Dis blanches mules fist amener Marsilies, 

Que li tramist li reis de Suatilie. 

Li frein sunt d'or, les seles d'argent mises. 

Cil sunt muntez ki le message firent, 

Enz en lur mains portent branches d'olive ; 

Vindrent à Charles ki France ad en baillie, 

Ne s' poet guarder que alques ne 1' engignent. Aoi. 
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Vlil. 

Li emperères se fait e balz e liez, 

Cordres a prise e les murs peceîez, 

Od ses cadables les Turs en abatied. 

Mult grant eschech en unt si chevaler 

D'or e d'argent e de guarnemenz chers. 

En la citet n'en ad remés paien 

Ne seit ocis u devient chrestien. 

Li emperères est en un grant verger, 

Ensembr od lui Rollans e Oliver, 

Sansun li dux e Anséis li fiers, 

Gefreid d'Anjou le rei gunfanuner; 

E si i furent e Gerin e Gerers. 

Là ù cist furent, des altres i out bien; 

De dulce France i ad quinze milliers. 

Sur pâlies blancs siedent cil cevalers, 

As tables juent pur els esbaneier, 

E as eschecs li plus saive e li veill, 

E escremissent cil bachcler léger. 

Desuz un pin, delez un eglenter, 

Un faldestoed i unt fait tut d'or mer : 

Là siet li reis qui dulce France tient, 

Blanche ad la barbe e tut flurit le chef, 

Gent ad le cors e la cuntenance fier. 

S'est ki r demandet, ne 1' estoet enseigner ; 

E li message descendirent à pied. 

Si r saluèrent par amur e par bien. 
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IX. 

Blancandrins ad tut premereias parled, 

E dist al rei : « Salvet seiez de Deu 

Le glorius que déus aurez ! 

Iço vus mandet reis Marsilies li bers : 

Enquis ad mult la lei de salvetez, 

De Sun aveir vos voelt asez duaer, 

Urs e léuns e veltres enchaignez. 

Set cenz cameilz e mil hosturs muez. 

D'or e d'argent .iiii. cenz muls trussez. 

Cinquante care que carier en ferez : 

Tant i avérât de besanz esmerez 

Dunt bien purrez vuz soldeiers luer. 

En cest pais avez estet asez. 

En France ad Ais devez bien repairer. 

Là vos suirat, ço dit mis avoez. > 

Li emperères tent ses mains vers Deu, 

Baisset sun chef, si cumencet à penser. Aoi. 



Li emperères en tint sun chef enclin, 

De sa parole ne fut mie hastifs, 

Sa custume est qu'il parolet à leisir ; 

Avant se redrecet, mult par ont fier lu vis, 

Dist as messages : c Vus avez mult ben dit. 

Li reis Marsilies est mult mis enemis. 

De cez paroles que vos avez ci dit 

En quel mesure en purrai estre fiz? » 

— t Voet par hostages, ço dist li Sarrazins, 



Digitized by 



Googk 



DE ROLAND. 

DuDt VOS aurez u dis u quinze u vint. 

Pa[r] oum de ocire i métrai un mien filz, 

E si*n avérez, ço quid, de plus gentilz. 

Quant vus serez el palais seignurill 

A la grant feste seint Martin del péril, 

Mis avoez là vos suirat, ço dit ; 

Enz en voz bainz que Deus pur vos i fist, 

Là vuldrat-il chrestiens devenir. • 

Charles respunt : • Uncore purrat guarir. » Aoi. 

XI. 

Bels fut H vespres e li soleiz fut cler; 

Les dis muiez fait Char[i]es establer. 

El grant verger fait li reis tendre un tref, 

Les dis messages ad fait enz hosteler ; 

Xii. serjanz les unt ben cunreez. 

La noit demurent tresque vint al jur cler. 

Li emperères est par matin levet; 

Messe e matines ad li reis escultet. 

Desuz un pin en est li reis alez, 

Ses baruns mandet pur sun cunseill finer, 

Par cels de France voelt-il del tut errer. Aoi. 

XIL 

Li emperères s'en vait desuz un pin, 
Ses baruns mandet par son cunseill fenir : 
Le duc Oger e l'arcevesque Turpin, 
Richard li velz e sun ne[vuld] Henri, 
E de Gascuigne li proz quens Acelin, 
Tedbald de Reins e Milun sun cusin; 
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E si i furent e Gerers e Gerin, 

Ensembr od els li quens RoUant i vint 

E Oliver li proz e li gentilz; 

Des Francs de France en i ad plus de mil. 

Guenes i vint, ki la traïsun fis! ; 

Dès or cumencet le cunseill que mal prist. Aoi. 

XllI. 

c Seignurs baruns, dist li emperère Caries, 

Li reis Marsilie m'ad tramis ses messages ; 

De Sun aveir me voelt duner grant masse, 

Urs e li^uns e veltres caeignables, 

Set cenz cameilz e mil hosturs muables. 

Quatre cenz mulz cargez del or d'Arabe, 

Avoec iço plus de cinquante care; 

Mais il me mandet que en France m'en alge, 

11 me suirat ad Ais à mun estage, 

Si receverat la nostre lei plus salve ; 

Chrestiens ert, de mei tendrat ses marches; 

Mais jo ne saî quels en est sis curages. » 

Dient Franceis : « 11 nus i cuvent guarde. » Aor. 

XIV. 

Li emperères out sa raisun fenie. 
Li quens Rollans, ki ne V otriet mie. 
En piez se drecet, si li vint cuntredire. 
11 dist al rei : « Jà mar crerez Marsilie. 
Set anz pleins que en Espaigne venimes; 
Jo vos cunquis e Noples e Commibles, 
Pris ai Valterne e la terre de Fine, 
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E Balasgued e Tuele e Sezilie. 

Li reis Marsilie i fist mult que traître, 

De ses paien veîat quinze [milies] ; 

Chaucuns portout une branche d'olive ; 

Nuncèrent vos ces paroles méisme. 

A voz Franceis un cunseill en presistes ; 

Loèrent vos alques de legerie. 

Dous de voz cuntes al paien tramesistes : 

L'un fut Basan e li altres Basilies ; 

Les chef en prist es puis desuz Haltilie. 

Faites la guer cum vos l'avez enprise, 

En Sarraguce menez vostre ost banie, 

Metez le sége à tute vostre vie, 

Si vengez cels que li fels fist ocire. » Aoi. 

XV. 

Li emperère en tint sun chef enbrunc, 
Si duist sa barbe, afaitad sun gernun, 
Ne ben ne mal ne respunt sun nevuld. 
Franceis se taisent, ne mais que Guenelun 
En piez se drecet, si vint devant Carlun, 
Mult fièrement cumencet sa raisun 
E dist al rei : « Jà mar crerez bricun, 
Ne mei ne altre, se de vostre prod nun. 
Quant ço vos mandet li reis Marsiliun 
Qu'il devendrat jointes ses mains tis hom 
E tute Espaigne tendrat par vostre dun, 
Puis receverat la lei que nus tenum, 
Ki ço vos lodetque cest plait degetuns, 
Ne li chah, sire, de quel mort nus muriuns. 
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Cunseill d'orguill n'est dreiz que à plus raunt. 
Laissum les fols, as sages nus tenuns. » Aoi. 

XVI. 

Après iço i est Neimes venud, 

Meillor vassal n'aveit en la curt nul; 

E dist al rei : < Ben l'avez entendud, 

Guenes li quens ço vus ad respondud 

Se veir i ad, mais qu'il seit entendud. 

Li reis Marsilie est de guère vencud, 

Vus li avez tuz ses castels toluz, 

Od voz caables avez fruiset ses murs, 

Ses citez arses e ses humes vencuz : 

Quant il vos mandet qu'aiez mercit de lui, 

Pecchet fereit ki dune li fesist plus, 

U par ostage vos en voelt faire sours ; 

Geste grant guerre ne deit munter à plus. » 

Dient Franceis : < Ben ad parlet li dux. » Aoi. 

XVII. 

« Seignurs baruns, qui i enveieruns 
En Sarraguce al rei Marsiliuns ? » 
Respunt dux Neimes : « Jo irai par vostre dun ; 
Liverez-m'en ore le guant e le bastun. » 
Respunt li reis : « Vos estes saives hom ; 
Par Geste barbe e par cest men gernun ! 
Vos n'irez pas uan de mei si luign ; 
Alez sedeir quant nuls ne vos sumunt. 
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XVIII. 

< Seignurs baruns, qui i purruas enveier 
Al Sarrazin ki Sarraguce tient? • 
Respunt RoUans : < Jo i puis aler mult ben. » 
— « Nu ferez certes, dist lî quens Oliver ; 
Yostre curages est mult pesmes e fiers : 
Jo me crendreie que vos vos m'eslisez. 
Se li reis voelt, \o i puis aler ben. » 
Respunt li reis : « Ambdui vos en taisez ; 
Ne vos ne il n'î porterez les piez. 
Par ceste barbe que veez blarcher, 
Li duze per mar i serunt jugez ! » 
Franceis se taisent, as-les-vus aquisez. 

XIX. 

Turpins de Reins en est levet del rënc 

E dist al rei : t Laisez ester voz Francs* 

En cest pais avez estet set anz, 

Mult ont oùd e peines e ahans. 

Dunez-m'en, sire, le bastun e le guant, 

E jo irai al Sarazin en Espaigne, 

Si 'n vois vedeir alques de sun semblant. » 

Li emperères respunt par maltalant : 

« Alez sedeir desur cel pâlie blanc ; 

N'en parlez mais, se jo ne V vos cumant. Aok 

XX. 

« Francs chevalers, dist li emperère Caries, 
Car m'eslisez un barun de ma marche 
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Qu'à Marsîliura me portast mun message. » 

Ço dist RoUans : t Ço ert Guenes, mis parastre. » 

Dient Franceîs : • Car il le poet ben faire; 

Se lui lessez, n'i trametrez plus saîve. • 

E li quens Guenes en fut mult anguisables : 

De suQ col getet ses grandes pels de martre^ 

K est remés en sun blialt de pâlie. 

Vairs out [les iex] e mult fier lu visage» 

Gent out le cors e les costez out larges. 

Tant par fut bels, tuit si per l'en esguardent. 

Dist à Rollant : « Tut fol pur quel t'esrages ? 

Ço set hom ben que )o sui tis parastres. 

Si as juget qu a Marsiliun en alge. 

Se Deus ço dunet que jo de là repaire, 

Jo t'en muvera[i] un si grant contr[a]ire 

Ki durerat à trestut ton edage. » 

Respunt RoUans : « Orgoill oi e folage. 

Ço set hom ben, n'ai cure de manace; 

Mai [s] saives hom il deit faire message. 

Si li reis Toelt, prez sui por vus le face. » 

XXI. 

Guenes respunt : • Pur mci n'iras-tu mie. Agi. 
Tu n'ies mes hom ne jo ne sui tis sire. 
Caries comandet que face sun servise : 
En Sarraguce en irai à Marsilie, 
Einzi f[e]rai un poi de [le]gerîe 
Que jo n'esclaîr ccste meie grant ire. » 
Quant l'ot RoUans, si cumençat à rire. Agi. 
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XXII. 

Quant ço Teit Gucnes que ore s'en rit RoUans, 

Dune ad tel doel, pur poi d'ire ne fent, 

A ben petit que il ne pert le sens, 

E dit al cunte : < Jo ne vus airn nient ; 

Sur mei avez turnet fais jugement. 

Dreiz emperère, veiz me ci en présent, 

Ademplir voeill vostre comandement. 

XXIII. 

• En Sarraguce sai ben aler m'estoet. Aoî. 
Hom ki là vait repairier ne s'en poet. 
Ensurquetut si ai-jo vostre soer, 
Si 'n ai un filz, )à plus bel n'en estoet : 
Ço est Baldewin, ço dit, ki ert prozdoem. 
A lui lais-jo mes honurs e mes fieus. 
Gua[r]dea^-le bien, )à ne 1' verrai des oilz. » 
Caries respunt : • Tro av<?z tendre coer. 
Puis que l' comant, aler vus en estoet. » 

XXIV. 

Ço dist li reis : « Guenes, venez avant ; Agi. 

Si recevez le bastun e lu guant. 

Oït l'avez, sur vos le jugent Franc. » 

— t Sire, dist Guenes, ço ad tut fait Rollans; 

Ne r amerai à trestut mun vivant, 

Ne Oliver por ço qu'il est si cumpainz; 

Li duze per, por qu'il l'aiment tant, 

Desfi les en, sire, vostre veiant. » 
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Ço dist li reis : • Trop avez mal talant. 
Or irez-Yos certes quant jo T cumant. » 

— t Jo i puis aler; mais n'i aurai guarant; Aoi 
Nul out Basilies ne sis frères Basant. » 

XXV. 

Li emperères li tent sun guant le destre; 
Mais li quens Guenes iloec ne volsist estre : 
Quant le dut prendre; si li caït à tere. 
Dient Franceis : « Deus ! que purrat ço eslre ? 
De cest message nos avendrat grant perte. » 

— c Seignurs, dist Guenes, vos en orrez noveles. 
Sire, dist Guenes, dunez-mei le cungied ; 
Quant aler dei, n'i ai plus que targer. » 

Ço dist li reis : « Al Jhésu e al mien ! *» 
De sa main destre Tad asols e seignet, 
Puis li liverat le bastun e le bref. 

XXVI. 

Guenes li quens s'en vait à sun ostel, 
De guarnemenz se prent à cunreer 
De ses meillors que il pout recuverer : 
Esperuns d'or ad en ses piez fermez, 
Ceint Murglies s'espée à sun costed, 
En Tacbebrun sun destrer est munted ; 
L'estreu li tint sun uncle Guinemer. 
Là véisez tant chevaler plorer 
Ki tuit dient : t Tant mare fustes, ber ! 
En la cort al rei mult i avez ested; 
Noble vassal vos soit hom clamer. 
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Ki ço jugat que doùsez aler, 

Par Charlemagne n*ert guariz ne tenséz. 

Li quens Rollans ne F se doûst penser, 

Que estrait [est] de mult grant parented. » 

Enprès li dient : c Sire, car nos menez. » 

Ço respunt Guenes : « Ne placet dane-Deu ! 

ftllelz est que sul moerge que tant bon chevaler. 

En dulce France, seignurs, tos en irez, 

De meie part ma muiller saluez 

E Pinabel mun ami e mun per, 

E Baldewin mun filz que vos savez, 

E lui aidez, e pur seignur le tenez. » 

Entret en sa veie, si s'est achiminez. Aoi. 

XXVII. 

Guenes chevalchet suz une olive halte, 

Asemblet s'est as sarrazins messag[es] ; 

Mais Blancandrins, ki envers lu s'atai^et, 

Par grant saveir parolet li uns al altre. 

Dist Blancandrins : < Merveillus hom est Charles 

Ki cunquist PuUe e trestute Calabre : 

Vers Engletere passat-il la mer salse. 

Ad ces seint Père en cunquist le chevage 

Que nus requert çà en la nostre marche. » 

Guenes respunt : « Itels est sis curages. 

Jamais n'ert hume ki encuntre lui vaille. » Aoi. 

XXVIII. 

Dist Blancandri[ns] : < Francs sunt mult gentilz home; 
Mult grant mal funt e [cil] duc e cil cunte 
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A lur seignur, ki tel cunseill li dunent ; 

Lui e altrui travaillent e cunfundent. • 

Guenes respunt : < Jo ne sai veirs nul hume 

Ne mes RoUant ki uncore en avérât hunte. 

Er matin sedeit li emperère suz Fumbre; 

Vint i ses niés, out vestue sa brunie, 

E out preet dejuste Carcasonie, 

En sa main tint une vermeille pume : 

tt Tenez, bel sire, dist Rollans à sun uncle, 

De trestuz reis vus présent les curunes. • 

Li soens orgoilz le devereit ben cunfundre, 

Kar chascun )ur de mort s abandunet. 

Seit ki r ociet, tute pais puis averiumes. » Aoi. 

XXIX. 

Dist Blancandrins : « Mult est pesmes Rollans 
Ki tute gent voelt faire recréant 
E tûtes teres met en chalengement. 
Par quele gent quiet-il espleiter tant? » 
Guenes respunt : « Par la franceise gent ; 
11 Tament tant ne li faldrunt nient. 
Or e argent lur met tant en présent, 
Muls e destrers e pâlies c guarnemenz. 
L'emperères méismes ad tut à son talent, 
Cunquerrat li les teres d'ici qu'en orient. • Aoi. 

XXX. 

Tant chevalchèrent Guenes e Blancandrins 
Que l'un à l'altre la sue feit plevit 
Que il querreient que Rollans fust ocis ; 
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Tant chcvalchèrent e veies e chemins 
Que en Sarraguce descendent suz un if. 
Un faldestoet out suz l'umbre d'un pin, 
Envolupet fut d'un pâlie alexandrin; 
Là fut li reis ki tute Espaigne tint; 
Tut entur lui yint milie Sarrazins : 
N'i ad celoi ki mot sunt ne mot tint 
Pur les nuveles qu'il yuldreint oîr. 
Atant as-^vos Guenes e Blanchandrins. 

XXXI. 

Blancandrins vint devant l'empereur. 

Par le pui[n]g tint le cunte Guenelun 

E dist al rei : < Salvez seiez de Mahum 

E d'Apollin, qui seintes leis tenuns ! 

Yostre message fesime[s] à Charlun, 

Ambes ses mains en levât cuntremunt, 

Loat sun Deu, ne fist altre respunt; 

Ci vos enveiet un sun noble barun 

Ri est de France, si est mult riches hom ; 

Par lui orrez si aurez pais u nun. » 

Respunt Marsilie : « Or diet, nus Torrum. » Agi. 

XXXII. 

Mais li quens Guenes se fut ben purpenset, 

Par grant saver cumencet à parler 

Cume celui ki ben faire le set, 

E dist al rei : « Salvez seiez de Deu 

Li glorius qui devum aùrer ! 

Iço vus mandet Carlemagnes li ber : 
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Que recevez seinte chreslîentel, 

Demi Espaigne vos voelt en fin duner. 

Se cest acorde ne vulez otrîer, 

Pris e liez serez par poested; 

Al siège ad Ais en serez amenet, 

Par jugement serez iloec finet, 

Là murrez^us à hunte e à viltet. » 

Li reis Marsilies en fut mult esfreed, 

Un algier tint ki d'or fut ehpenet, 

Férir l'en volt se n'en fust desturnet. Aoi. 

XXXllI. 

Li reis Marsilies ad la culur muée, 
De sun algeir ad la hanste crollée. 
Quant le vit Guenes, mist la main à V espée; 
Cuntre dous deie l'ad del furrer getée, 
Si li ad dit : < Mult estes bêle e clère ; 
Tant vus avérai en curt à rei portée. 
Jà ne r dirat de France lî emperère 
Que suis moerge en l'estrange cuntrée, 
Einz vos avérant li meillor cumparée. • 
Dient paien : t Desfaimes la meslée. » 

XXXIV. 

Tuit li prièrent li meillor Sarrazin 

Qu'cl faldestoed 8'es[t] Marsilies asis. 

Dist l'algalifes : < Mal nos avez baillit, 

Que li Franceis asmastes à férir; 

Vos le doussez esculter e oïr. » 

— € Sire, dist Guenes, mei la vent à suffrir. 
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Jo ne lerreie por tut Tort que Deus fist 
Ne por tut Taveîr ki seît en cest païs 
Que )o ne li die, se tant ai de leisir, 
Que Charles 11 mandet li reis poesteifs ; 
Par mei li mandet sun mortel enemi. » 
Afublez est d'un mantel sabelin 
Ki fut cuyert d'un pâlie alexandrin, 
Getet le à tere, si V receit Blancandrin ; 
Mais de s'espée ne volt mie guerpir, 
En son puign destre par l'orié punt la tint. 
Dient paien : « Noble baron ad ci. <» Âoi. 

XXXV. 

Envers le rei s'est Guenes aprismet, 
Si li ad dit : « A tort vos curuciez; 
Quar ço vos mandet Caries ki France lient 
Que recevez la leî de chrestiens : 
Demi Espaigne vus durât -il en fiet, 
L'altre meitet durât Rollant sis niés, 
Mult orguillus, parçuner e avérez. 
Si ceste acorde ne volez otrier, 
En Sarraguce vus vendrat aseger; 
Par poestet serez pris e liez, 
Menet serez dreit à Ais le siet ; 
Yus n'i avérez palefreid ne destrer 
Ne mul ne mule que puissez chevalcher, 
Getet serez sur un mal vais sumer; 
Par jugement îloec perdrez le chef. 
Nostre emperère vus enveiet cest bref. • 
El destre poign al paien l'ad liveret. 
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XXXVI. 

Marsilies fut csculurez de V ire, 
Freint le seel, getet en ad la cire, 
Guardet al bref tut la raisun escrite : 
« Carie me maudet, ki France ad en baillîe^ 
Que me remembre de la dolur e de V ire; 
Ço est de Basan e de sun frère Basilic 
Dunt pris les chefs as puis de Haltoïe. 
Se de mun cors voeîl aquiter la vie, 
Dune li enveî mun uncle lalgalife : 
Altrement ne m'amerat-il mie. » 
Après parlât ses filz envers Marsilies, 
E dist al rei : « Guenes ad dit folie. 
Tant ad erret, n'en est dreiz que plus muet; 
Liverez-le mei, jo en ferai la justise. > 
Quant l'oït Guenes, l'espée en ad branlie; 
Vait s'apuier suz le pin à la tige. 

XXXVII. 

Enz el verger s'en est alez li reis, 

Ses meillors humes enmeinet ensembl' od sei ; 

E Blancandrins i vint al canud peil, 

£ Jurfaret ki est ses filz e ses heirs, 

E l'algalifes sun uncle, e sis fedeilz : 

Dist Blancandrins : « Apelez le François, 

De nostre prod m'ad plevie sa feid. i 

Ço dist li reis : < E vos li ameneiz. i 

E Guenes l'ad pris par la main destre ad deiz, 

Enz el verger l'enmeinet josq'al rei. 
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Là purparolent la traïsun seinz dreit. Aoi. 

XXXVIII. 

« Bel sire Guenes, ço li ad dit Marsilie, 
Jo Tos ai fait alques de legerîe 
Quant por férir vus démustrai grant ire. 
Guaz^ Tos endreit par cez pels sabelines, 
Melz en valt l'or que ne funt cinc cenz liveres. 
Einz demain noit en iert bêle Tamendise. » 
Guenes respuat : « Jo ne V désotrei mie. 
Deus, se lui plaist,. à bien le vos mercie ! » Aoi. 

XXXIX. 

Ço dist Marsilies : < Guenes, par veir sacez, 
En talant ai que mult vos voeill amer; 
De Carlemagne vos voeill oïr parler. 
Il est mult vielz, si ad sun tens uset ; 
Men escient, dous cenz anz ad passet; 
Par tantes teres ad sun cors demened, 
Tanz [cols] ad pris sur sun escut buclcr, 
Tanz riches reis cunduit à mendisted, 
Quant ert-îl mais recreanz d'osteier? » 
Guenes respunt : « Caries n*est mie tels. 
N'est hom ki Y veit e conuistre le set, 
Que ço ne diet que Temperère est bcr. 
Tant ne V vos sai ne preiser ne loer 
Que plus n'i ad d'onur e de bontet. 
Sa grant valor ki V purreit acunter? 
De tel barnage l ad Deus enluminet, 
Mcilz voelt mûrir que guerpir sun barnelz. » 
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XL. 

Dist li paicDs : » Mult me puis mcrveiller 
De Carlemagne ki est canuz e vielz : 
Men escientre, dous cenz anz ad e mielz; 
Par tantes teres ad sun cors traveillet, 
Tanz cols ad pris de lances e d'espiez, 
Tanz riches reis cunduiz à inendistiet, 
Quant ert-il mais recreanz d'osteier? » 

— « Cornent? dist Guenes, tant cum vivet ses niés : 
N*at tel vassal suz la cape del ciel ; 

Mult par est proz sis cumpainz Oliver. 
Les .xii. pers, que Caries ad tant chers, 
Funt les enguardes à .xx. milie chevalers; 
Soùrs est Caries, que nuls home ne crent. » Aoi. 

XLL 

Dist 11 Sarrazins : < Merveille en ai grant 
De Carlemagne ki est canuz e blancs : 
Mien escientre, plus ad de .ii.c. anz; 
Par tantes teres est alet cunquerant, 
Tanz colps ad pris de bons espiez trenchanz, 
Tanz riches reis morz e vencuz en champ, 
Quant ier[t]-il mais d'osteier recréant? » 

— € Ce nlert, dist Guenes, tant cum vivet Rollans 
N'ad tel vassal d'ici qu'en Orient; 

Mult par est proz Oliver sis cumpainz. 

Li .xii. per, que Caries aimet tant, 

Funt les enguardes à .xx* milie de Francs; 

Soûrs est Carlles, ne crent hume vivant. » Aoi. 
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XLII. 

— « Bel sire Gucnes, dîst Marsib'es li reis, 

Jo ai tel gent, plus bel ne verreiz; 

Quatre cenz railîe chevalers puis ayeir, 

Puis m'en cumbatre à Carlle et à Franceis. » 

Guenes respunt : « Ne vus à ceste feîz; 

De voz païens mult grant perte î avereiz. 

Lessez la folie, tenez-vos al saveir; 

L'empereur tant li dunez aveir, 

M ait Franceis ki tôt ne s'en merveilt. 

Par .XX. hostages que li enveiereiz, 

En dulce France s'en repairerat li reis ; 

S'arère-guarde lerrat derère sei, 

lert i'sis niés li quens RoUans, ço crei, 

E Oliver li proz e li curteis : 

Mort sunt li cunte, se est ki mei en creit. ' 

Carlles verrat sun grant orguill cadeir, 

IN'aurat talent que jamais nus guerreit. » Aoi. 

XLIII. 

«t Bel sire Guenes, con faitement purrai Reliant ocire? » 

Guenes respont : « Ço vos sai-jo ben dire : 

Li reis serat as meillor porz de Fizer, 

S'arère-guarde avérât detrès sei mise ; 

lert i sis niés RoUans li riches 

E Oliver en qui il tant se fîet; 

.Xx. milie Francs unt en lur cumpaignic. 

De voz paiens lur enveiez .c. milie, 

Une bataille lur i rendent cil primes^ 
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La gent de France iert blecée e blesmie. 
Ne 1' di por ço de8 voz îert là martirie. 
Altre bataille lur liverez de méisme. 
De quel que seit RoUans n'estoestrat mie : 
Dune avérez faite gente chevalerie, 
N'avérez mais guère en tute vo8tre vie. Aoi. 

XLIV. 

« Chi purreit faire que RoUans i fust mort, 
Dune perdreit Caries le destre braz del cors; 
Si remeindreient les merveilluses oz, 
N'asemblereit jamais Caries si grant esforz : 
Tere major remeindreit en repos. > 
Quant Tôt Marsilie, si l' ad baiset el col; 
Puis si cumencet à venir ses trésors. Agi. 

XLV. 

Ço dist Marsilies, qu'en parlereient-il plus? 
« Cunseill n'est proz dunt hume n'est seuus : 
La traïsun me jurrez de Rollant, si il li est. » 
Ço respunt Guenes : « Issi seit cum vos plaist. > 
Sur les reliques de s'espée Murgleis 
La traïsun jurât, e si s'en est forsfait. Agi. 

XLVl. 

Un faldestoed i out d'un olifant. 

Marsilies fait porter un livere avant, 

La lei i fut Mahum e Tervagan. 

Ço ad juret li Sarrazins Espans, 

Se en rère-guardc troevet le cors Reliant, 
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Cumbatrat sei à trestute sa gent ; 

E, se il poet, murrat-i veirement. 

Guenes respunt : « Ben seit vostre cornant! > Aoi. 

XLVII. 

Atant i vint uns paiens Yaldabruns; 

Icil en vait al rei Marsiliun, 

Cler en riant Tad dit à Guenelun : 

« [TJenez m'espée, meillur n'en at nuls hom ; 

[EJntre les helz ad plus de mil manguns : 

Par amistiez, bel sire, la vos duuns 

Que vos aidez de RoUant le barun, 

Qu'en rère-guarde trover le poûsum. ^ 

— « Ben serat fait » , li quens Guenes respunl ; 
Puis se baisèrent es vis e es mentuns. 

XLVIII. 

Après [i] vint un paien Climorins, 

Cler en riant à Guenelun Tad dit : 

t Tenez mun helme, unches meillor ne vî ; 

Si nos aidez de Rollant li marchis 

Par quel mesure le poûssum hunir. » 

— « Bien serat fait » , Guenes respundit ; 
Puis se baisèrent es bûches e es vis. Aoi. 

XLIX. 

Atant [i] vint la reine Bramimunde : 
« Jo vos aim mult, sire, dist-ele al cunle, 
Car mult vos priset mi sire e tuit si hume : 
A vostre femme enveierai dous nuschcs, 
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Bien i ad or, malices e jacunces; 
Eles valent mielz que tut Taveir de Rume : 
Vostre emperère si bones n'en out unehes. » 
Il les ad prises, en sa hoese les butet. Aoi. 

L. 

Li reis apelet Malduiz sun trésorer : 

« L'aveir Carlun est-il apareilliez ? » 

E cil respunt : « Oïl, sire, asez bien : 

.Vii.c. cameilz d'or e argent cargiez 

E «SX. hostages des plus gentilz desuz cel. » Agi. 

LI. 

Marsilie tint Guen par l'espalle, 

Si li ad dit : « Mult par es ber e sage. 

Par celé lei que vos tenez plus salve, 

Guardez de nos ne turnez le curage. 

De mun aveir vos voeill dunner grant masse : 

.X. muls cargez del plus fin or d'Arabe; 

Jamais n'iert an altretel ne vos face. 

Tenez les clefs de ceste citet large, 

Le grant aveir en présentez al rei Caries, 

Pois me jugez RoUant arère-guarde. 

Se r pois trover à port ne à passage, 

Liverrai-lui une mortel bataille. » 

Guenes respunt : « Mei est vis que trop targe. » 

Pois est munted, entret en sun veiage. Aoi. 

LU. 

Li empcrères aproismet sun repaire, 
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Yenuz en est à la citet de Gaine ; 

Li quens RoUans il Tad e prise e fraite : 

Puis îcel jur en fut cent anz déserte. 

De Guenelun atent li reis nuveles 

E le tréud d'Espaigne la grant tere. 

Par main en Talbe, si cum li jurz esclairet, 

Guenes li quens est yenuz as herberges. Aoi. 

LUI. 

Li emperères est par matin levet, 
Messe e matines ad li reis escultet; 
Sur l'erbe verte estut devant sun tref. 
RoUans i fut e Oliver li ber, 
Neimes li dux e des altres asez ; 
Guenes i vint li fels, li parjurez. 
Par grant veisdie cumencet à parler, 
E dist al rei : < Salvez seiez de Deu ! 
De Sarraguce ci vos aporte les clefs, 
Mult grant aveir vos en faz amener 
E .XX. hostages, faites-les ben guarder ; 
E si vos mandet reis Marsilies li ber^ 
Del algalifes ne Y devez pas blasmer; 
Rar à mes oilz vi .iiii.c. milie armez, 
Halbers vestuz, alquanz healmes fermez. 
Ceintes espées as punz d'or neîelez, 
Ri l'en cunduistrent tresqu'en la mer; 
De Marcilie s'en furent, por la chrestientcl 
Que il ne l' voelent ne tenir ne guarder. 
Einz qu'il eussent .iiii. Hues siglet, 
Sî's aquillit e tempeste e ored. 
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Là 8unt neiez, jamais ne's en verrez; 

Se il fust vif, jo Y oûsse amenet. 

Del reî paien, sire, par veir créez; ' 

Jà ne verrez cest premer meîs passet 

Qu'il nous suirat en France le régnct, 

Si receverat la lei que vos tenez; 

Jointes ses mains, iert vostre comandet, 

De vos tendrat Espaigne le régnet. » 

Ço dist li reis : a Graciet en seit Deus l 

Ben Tavez fait, mult grant prod i avérez. » 

Par mi cel ost funt mil grailles suner, 

Franc désherbergent, funt lur sumers trosser; 

Vers dulce France tuit sunt achiminez. Aoi. 

LIV. 

Caries li magnes ad Espaigne guastcde, 

Les castels pris, les citez violées. 

Ço dit li reis que sa guère out finée. 

Vers dulce France chevalchet Femperère. 

Li quens RoUans ad l'enseigne fermée 

En sum un tertre cuntre le ciel levée. 

Franc se herbergent par tute la cuntrée ; 

Païen chevalchent par cez greîgnurs valées, 

Halbercs vestuz e très bien fermeez, 

Healmes lacez e ceintes lur espées, 

Escuz as colz e lances adubées ; 

En un bruill par sum les puis remestrent. 

.liîi.c. milie atendent l'ajurnée. 

Deus ! quel dulur que li Franceis ne 1' scvent ! A(u. 
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LV. 

Tresvaît le jur, la noit est aserJe. 
Caries se dort, lî emperères riches ; 
Sunjat qu'il eret al greignurs porz de Fizcr, 
Entre ses poinz teneit sa hanste fraisnine; 
Guenes li quens Tad sur lui saisie, 
Par tel aîr l'at estrussée e brandie 
Qu'envers le cel en volent les escîcles. 
Caries se dort qu'il ne s'esveillet mie. 

LVI. 

Après icwte, altre avisium sunjat 
Qu'il en France ert à sa capele ad Ais. 
El destre braz li morst uns vers si niais; 
Devers Ardene vit venir uns leuparz, 
Sun cors démenie, mult fièrement asalt. 
Dens de sale uns veltres avalât 
Que vint à Caries le galops e les salz, 
La destre oreille al premer ver trenchat, 
Iréement se cumbat al lépart. 
Dient Franceis que grant bataille i ad. 
Il ne sevent li quels d'els la veintrat. 
Caries se dort, mie ne s'esveillat. Aoi. 

LVII. 

Tresvaît la noit, e apert la clere albe, 
Par mi cel host suvent e menu reguarded. 
Li emperères mult fièrement chevalchet : 
« Seigneurs barons, dist li emperère Caries, 
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Veez les porz e les destreiz passages, 
Kar me Jugez ki ert en l'arère-guarde. » 
Guenes respunt : « Cist miens fiUastre; 
N'avez baron de si grant vasselage. > 
Quant Tôt li reîs, fièrement le reguardet, 
Si li ad dit : « Vos estes vifs diables ; 
El cors vos est entrée mortel rage. 
E ki serat devant mei en Fans-guarde ? » 
Guenes respunt : « Oger de Denem arche ; 
N'avez barun ki mielz de lui la facet. • 

LVIII. 

Li quens RoUans, quant il s'oit juger, Aoi. 

Dune ad parled à lei de chevaler : 

« Sire parastre, mult vos dei aveir cher : 

L'arère-guarde avez sur mei jugiet; 

N'iperd[r]at Caries li reis ki France tient, 

Men escientre, palefreid ne destrer, 

Ne mul ne mule que deiet chevalcher, 

N'em perdrat ne runcin ne sumer 

Que as espées ne seit einz eslegiet. » 

Guenes respunt : t Veîr dites, jo 1* sai bien. • Agi. 

LIX. 

Quant ot RoUans qu'il ert en l'arère-guarde, 

Iréement parlât à sun parastre : 

« Ahi l culvert, malvais hom de put aire, 

Qui as le guant me caïst en la place, 

Ou me fist à tci le bastun devant Carie. Aoi. 
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LX. 

i Dreîz emperère, dîst Rollans le barun, 
Dunez-mei l'arc que vos tenez el poign ; 
Men escîentre, ne V me reproverunt 
Que il me chedet cum fist à Guenelun 
De sa main destre que reçut le bastun. » 
Li emperères en tint sun chef enbrunc, 
Si duist sa barbe e detuerst sun gernun, 
Ne poet muer que des oilz ne plurt. 
Auprès iço i est Neimes venud, 
Meillor vassal n'out en la curt de lui, 
E dist al rei : < Ben Tavez entendut. 
Li quens Rollans il est mult irascut : 
L'arère-guarde est jugée sur lui ; 
N'avez baron ki jamais là remut. 
Dunez-li l'arc que vos avez tendut, 
Si li truvez ki très bien li ajut. » 
Li reis li dunet, e Rollans l'a reçut. 

LXl. 

Li emperères apelet ses niés Rollant : 
« Bel sire niés, or savez veîrement, 
Demi mun host vos lerrai en présent : 
Retenez-les, ço est vostre salvement. » 
Ço dist li quens : « Jo n'en ferai nient ; 
Deus me confunde se la geste en desment, 
.Xx. milie Francs retendrai ben vaillanz. 
Passez les porz trestut soûrement, 
Jà mar crendrez nul hume à mun vivant, t 
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LXII. 

Li quens RoUans est muntet el destrer. 
Cunlre lui vient sis cumpainz Oliver, 
Vint i Gerins e li proz quens Gerers, 
E vint Joces, si i vint Berengers, 
E vint Jastors e Anseis li veillz, 
Vint i Gerart de Rossillon li fiers, 
Venuz i est li riches dux Gaifiers. 
Dist Tarcevesque : « Jo irai par mun chef! 
— « E jo od vos, ço dist li quens Gualters ; 
Hom sui RoUant, jo ne li dei faillir. » 
Entre s'eslisen[t] .xx. mille chevalers. Âoi. 

LXIIL 

Li quens Rollans Gualter del luin apelet : 
t Pernez mil Francs de France nostre tere, 
Si purpernez les deserz e les tertres 
Que Femperère uisun des soens ni perdet. > Âoi. 
Respunt Gualter : t Pur vos le dei ben faire. » 
Od mil Franceis de France la lur tere 
Gualter desrenget les destreiz e les tertres ; 
N'en descendrai pur malvaises nuveles. 
Enceis qu'en seient .vîi.c. espées traites, 
Reis Âlmaris del règne de Belferne 
Une bataille lur liverat le jur pesme. 

LXIV. 

Hait sunt li pui, li val ténébrus. 

Les roches bises, les destreiz merveillus. 
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Le jur passèrent Franceis od grant dulur, 
De .XT. lius en ot hom la rimur. 
Puis que il venent à tere majur, 
Virent Guascuigne la terre lur seignur ; 
Dune le remembret des fius e des honurs 
E des pulcele e des gentilz oixurs : 
Cel n'en i ad ki de pitet ne plurt. 
Sur tuz les altres est Caries anguissus, 
As porz d'Espaigne ad lesset sun nevold : 
Pitet l'en prent, ne poet muer n'en plurt. Aoi. 

LXV. 

Li .xii. per sunt remés en Espaigne, 

•Xx. milie Francs unt en lur cumpaigne, 

N'en unt pour ne de mûrir dutance. 

Lî emperère s'en repairet en France, 

Suz sun mantel en fait la cuntenance. 

Dejuste lui li dux Neimes cbevalchet 

E dit al rei : « De quei avez pesance ? > 

Caries respunt : « Tort fait ki 1' me demandet. 

Si grant doel ai ne puis muer ne 1' pleigne. 

Par Guenelun serat destruite France : 

Enoit m'ayint un avisiura d'angele 

Que entre mes puinz me depeçout ma hanste. 

Gi'n ad juget mis nés à l'arère-guarde ; 

Jo r ai lesset en une estrange marche. 

Deus I se jo Y pert, jà n'en aurai escange. > Âoi. 

LXVI. 

Caries li magnes ne poet muer n'en plurt. 
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.G. milie Francs pur lui unt grant tendrur, 

E de Rollant merveilluse pour. 

Guen[e]8 li fels en ad fait traïsun; 

Del rei paien en ad oûd granz duns, 

Or e argent, pâlies e ciclatuns, 

Muls e chevals, e cameilz e léuns. 

Marsilies mandet d*Espaigne les baruns, 

Guntes, vezeuntes e dux e almacurs, 

Les amirafles e les filz as cunturs ; 

• liii.c. milie en ajustet en .iii. )urz, 

En Sarraguce fait suner ses taburs; 

Mahumet lèvent en la plus halte tur. 

N'i ad paien ne V prit e ne 1* aort; 

Puis si chevalchent par mult grant cuntençun 

La tere Gerteine e les vais e les munz, 

De cels de France virent les gunfanuns, 

L'arère-guarde des .xii. cumpaignuns 

Ne lesserat bataille ne lur dunt. 

LXVII. 

Li niés Marsilic il est venuz avant 

Sur un mulet, od un bastun tuchant, 

Dist à Sun uncle bêlement en riant : 

< Bel sire reis, jo vos ai servit tant, 

Si'n ai oùt e peines e ahans, 

Faites batailles e vencues en champ ; 

Dunez mun feu : ço est le colp de Rollant; 

Jo r ocirai à mun espiet trenchant; 

Se Mahumet me voelt estre guarant. 

De tute Espaigne aquiterai les pans 
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Des porz d'Espaigne entresqu'à Durestant. 
Lasserai Caries, si recrerrunt si Franc : 
Jà n'avérez mais guère en tut vostre vivant. » 
Li reis Marsilie Ten ad dunet le guant. Aoi. 

LXVIIL 

Li niés Marsilies tient le guant en sun poign^ 
Sun uncle apelet de mult fière raisun : 
« Bel sire reis, fait m'avez un grant dun. 
Eslisez-mei .xii. de voz baruns, 
Sim'cumbatraias.xii. cumpaignuns. » 
Tut premcrein l'en respunt Falsaron ; 
Icil ert frère al rei Marsiliun : 
« Bel sire niés, e jo e vos irrum. 
Geste bataille veirement la ferum ; 
L'arère-guarde de la grant host Carlun, 
Il est juget que nus les ocirum. » Aoi. 

LXIX. 

Reis Gorsalis il est del altre part, 
Barbarins est e mult de maies arz. 
Cil ad parlet à lei de bon vassal, 
Pur tut l'or Deu ne volt estre cuard. 
Âs-vos poignant Malprimis de Brigant, 
Plus curt à piet que ne fait un cheval, 
Devant Marsilie cil s'escriet mult hait : 
« Jo cunduirai mun cors en Rencesvals ; 
Se truis Rollant, ne lerrai que ne 1' mat. » 
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LXX. 

Uns amuraflcs i ad de Balaguez, 

Cors ad rault gent e le vis fier e cler ; 

Puis que il est sur sun cheval muntet, 

Mult se fait fiers de ses armes porter; 

De vasselage est-il ben alosez; 

Fust chrestiens, asez aûst barnet. 

Devant Marsilie cil en est escriet : 

f En Rencesvals irai mun cors juer ; 

Se truis RoUant, de mort serat finet 

E Oliver e tuz les .xii. pers ; 

Franceis murrunt à doel e à viltet. 

Caries li magnes vclz est e redotez, 

Recreanz ert de sa guerre mener : 

Si nus remeindrat Espaigne en quitedet. » 

Li reis Marsilie l'en ad mult merciet. Âoi. 

LXXI. 

Un almacurs i ad de Moriane, 

N'ad plus félun en la tere d'Espaigne, 

Devant Marsilie ad faite sa vantance : 

c En Rencesvals guierai ma cumpaigne, 

.Xx. milie ad escuz e à lances. 

Se trois Reliant, de mort lui duins fiance : 

Jamais n'ert jor que Caries ne se pleignet » Âoi. 

LXXII. 

D'altre part est Tui^s de Turteluse; 
Cil est uns quens, si est la citet sue, 
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De chrestiens voelt faire maie uode; 
Devant Marsilie as altres si s'ajust; 
Ço dist al rei : « Ne vos esmaiez unches. 
Plus valt Mahum que seint Père de Rume; 
Se lui servez, Tonur del camp ert nostre. 
En Rencesvals à RoUant irai juindre. 
De mort n'aurat guarantisun pur hume. 
Veez m'espée ki est e bone e lunge, 
A Durendal jo la métrai encuntre : 
Âsez orrez la quele irat desure. 
Franceis murrunt, si à nus s'abandunent; 
Caries li velz avérât e deol e hunte, 
Jamais en tere ne porterat curone. » 

LXXIII. 

Del altre part est Escremiz de Vallerne, 
Sarrazins est, si est sue la tere; 
Devant Marsilie s'êscriet en la presse : 
« En Rencesvals irai Torgoill desfaire : 
Se trois RoUant, n'enporterat la teste ; 
Ne Oliver ki les altres cadelet. 
Li .xii. per tuit sunt jugez à perdre, 
Franceis murrunt, e France en ert déserte. 
De bons vassals avérât Caries suffraite. » Agi. 

LXXIV. 

D'altre part est uns paiens Esturganz, 
Estramariz i est un soens cumpainz ; 
Cil sunt félun traîtur suduiant. 
Ço dist Marsilie : « Seignurs, venez avant; 
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En Renccsvals irez as porz passant, 

Si aiderez à cunduire ma gent. » 

E cil respundent : « Sire, à vostre comandement. 

Nus asaldrum Oliver e RoUant 

Li .xii. per de mort [n'i unt] guarant; 

Noz espées sunt bones e trenchant, 

Nus les feruns vermeilles de chald sanc. 

Franceis murrunt, Caries en ert dolent. 

Tere Majur vos melrum en prissent]; 

Venez-i, reis, si V verrez veirement. 

L'empereor vos metrum en présent. » 

LXXV. 

Curant i vint Margariz de Sibilie ; 

Cil tient la tere entre qu'Ascaz marine. 

Pur sa beltot dames lui sunt amies; 

Celé ne V veit, vers lui n'esclargisset; 

Quant ele le veit, ne poet muer ne riet. 

N'i ad paien de tel chevalerie; 

Vint en la presse, sur les altres s'escriet 

E dist al reî : • Ne vos esmaiez mie. 

En Rencesvals irai RoUant ocire, 

Ne Oliver n'en porterat la vie; 

Li .xii. pers sunt remis en martirie. 

Veez m'espée ki d'or est enheldie, 

Si la tramist li amiralz de Primes : 

Jo vos plevis qu'en vermeill sanc ert mise. 

Franceis murrunt e France en ert hunie ; 

Caries li velz, à la barbe flurie, 

Jamais n'ert jurn qu'il n'en ait doel e ire. 
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Jusqu'à un an averum France saisie, 
Gésir pornim el bure de Seint-Denise. » 
Li reis paieos parfundément Fenclinet. Aoi. 

LXXVI. 

Del altre part est Chernubles de Munigre, 

Josqu a la tere si chevoel li balient, 

Greignor fais portet par giu quant il s'enveiset 

Que .iiii. muiez ne funt quant il sumeient. 

Icele tere, ço dit, dunt il esteit, 

Soleill n'i luist, ne blet n'i poet pas creistre, 

Pluie n'i chet, rusée n'i adeiset, 

Pîere n'i ad que tute ne seit neire ; 

Dient alquanz que diables i meignent. 

Ce dist Chernubles : c Ma bone espée ai ceinte, 

En Reneesvals jo la teindrai vermeille; 

Se trois Rollans li proz en mi ma veie, 

Se ne 1' asaill, dune ne faz-jo que creire ; 

Si cunquerrai Durendal od la meie. 

Franceis murrunt, e France en ert déserte. » 

A icez moz li .iiii. salient, 

Itels .c. milies Sarrazins od els meinent 

Ki de bataille s'arguent e hasteient, 

Yunt s'aduber desuz une sapide. 

LXXVII. 

Paien s'adubent des osbercs sarazineis, 

Tuit li plusur en sunt Saraguzeis; 

Dublez en treis lacent lor elmes multbons sarraguzcis, 

Ceingnent espécs del acer vianeis, 
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Escuz unt genz, espiez valentineis, 

E gunfanuns blancs e blois e yermeilz ; 

Laissent les mais e tuz les palefreiz, 

Es destrers muntent, si chevalchent estreiz. 

Clers fut li jurz, e bels fut li soleilz; 

IN'unt guarnement que tut ne reflambeit; 

Sunent mil grailles por ço que plus bel seit : 

Granz est la noise, si V oïrent Franceis. 

Dist Oliver : « Sire cumpainz, ce crei, 

De Sarrazins purum bataille avcir. • 

Respont Rollans : c E Deus le nus otreit l 

Ben devuns ci estre pur nostre rei. 

Pur son seignor deit hom suffrir destreiz, 

E endurer e granz chalz e granz freiz ; 

Si'n deit hom perdre e del quir e del peil. 

Or guart chascuns que granz colps l'empleit, 

Que malvaise cançun de nus chantet ne seit. 

Paien unt tort e chrestiens unt dreit. 

Malvaise essample n'en serat jà de mei. • Ao&. 

LXXVIII. 

Oliver est desur un pin haut muntez, 
Guardet suz destre par mi un val herbus. 
Si veit venir celé gent paienur, 
Si'n apelat RoUant sun cumpaignun : 
« Devers Espaigne vei venir tel bruur, 
Tanz blancs osbercs, tanz elmes flambius. 
Icist ferunt nos Franceis grant irur; 
Guenes le sont, li fel, li traïtur, 
Ki nus iugat devant l'empereur. » 
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— « Tais, Oliver, li quens Rollans respunt; 
Mis parrastre est, ne voeill que mot en suns. » 

LXXIX. 

Oliver est desur un pin muntet, 
Or veît-il ben d'Espaigne le régnet 
E Sarrazins ki tant sunt asemblez. 
Luisent cis elme, ki ad or sunt gemmez, 
E cil escuz e cil osbercs safrez, 
E cil espiez, cil gunfanun fermez. 
Sul les escheles ne poet-il acunter : 
Tant en i ad que mesure n*en set, 
E lui-méisme en est mult esguaret; 
Cum il einz pout del pin est avalet. 
Vint as Franceis, tut lur ad acuntet. 

LXXX. 

Dist Oliver : « Jo ai paiens véuz. 
Une mais nuls hom en tere n'en vit plus : 
Cil devant sunt .c. milie ad escuz, 
Helmes laciez e blancs osbercs vestuz, 
Dreites cez hanstes, luisant cil espiet brun. 
Bataille aurez, unches mais tel ne fut. 
Seignurs baruns, de Deu aiez vertut, 
El camp estez que ne seium vencuz. » 
Dient Franceis : • Débet ait ki s'en fuit! 
Jà pur mûrir ne vus en faldrat uns. > Aoi. 

LXXXI. 

Dist Oliver : « Paien unt grant esforz, 
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De noz Franceîs mî semblet aveir miilt poi; 
Cumpaign RoUans, kar sunez \ostre corn; 
Si r orrat Caries, si returnerat l'ost. » 
Respunt RollaDS : « Jà fereie que fols^ 
Ëa dulce France en perdreie mun los; 
Sempres ferrai de Durendal granz colps, 
Sanglant en ert li branz entresqu'al or. 
Félun paien mar i vindrent as porz; 
Jo vos plevis, tuz sunt jugez à mort. » Aoi. 

LXXXII. 

« Cuinpainz RoUant, l'olifan car sunez; 

Si r orrat Caries, ferai l'ost returner, 

Succurrat nos li reis od tut sun barnet. » 

Respont RoUans : « J\e placet damne-Deu 

Que mi parent pur mei seient blasniet, 

Ne France dulce jà cheel en viltetl 

Einz i ferrai de Durendal asez, 

Ma bone espée que ai ceint al costet; 

Tut en verrez le brant ensanglenlet. 

Félun paien mar i sunt asemblez ; 

Jo vos plevis, tuz sunt à mort liverez. » Aoi. 

LXXXIII. 

a Cumpainz RoUant, sunez vostre olifan; 
Si r orrat Caries qui est as porz passant; 
Je vos plevis, jà returnerunt Franc. » 
— «Ne placet Deu, ço li respunt RoUant, 
Que ço seit dit de nul hume vivant 
Ne pur paien que jà seie cornant ! 
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Jà n'en aurunt reproece mi parent. 

Quant )o serai en la bataille grant 

E jo ferrai e mil colps e .vii. cenz, 

De Durendal verrez Facer sanglent. 

Franceis sunt bon, si ferrunt vassalment ; 

Jà cil d'Ëspaigne n'averunt de mort guarant. » 

LXXXIV. 

Dist Oliver : « D'iço ne sai-jo blasme, 
Jo ai veut les Sarrazins d'Espaigne, 
Cuverz en sunt li val e les muntaignes 
E li lariz e trestutes les plaignes : 
Granz sunt les oz de celé gent estrange; 
Nus i avum mult petite cumpaigne. » 
Respunt RoUans : « Mis lalenz en est graigne. 
Ne placet danne Deu ne ses angles 
Que jà pur mei perdet sa valur France ! 
Melz voeill mûrir que huntage me venget. 
Pur ben férir, Femperère plus nos aimet. » 

LXXXV. 

RoUans est proz e Oliver est sage. 

Ambedui unt me[r]veillus vasselage; 

Puis que il sunt as chevals e as armes, 

Jà pur mûrir n'eschiverunt bataille. 

Bon sunt 11 cunte, e lur paroles haltes. 

Félun paien par grant irur chevalchent. 

Dist Oliver : • RoUant, veez-en alques : 

Cist nus sunt près; mais trop nus est loinz Caries; 

Vostre olifan suner vos ne V deignastes. 



Digitized by 



Googk 



44 LA CHANSON 

Fust i li reis, n'i oûssum damage! 
Guardez amunt devers les porz d'Espaigne, 
Veeîr poez; dolente est larère-guarde. 
Ki ceste fait, jà mais n'en ferat altre. » 
Respunt RoUant : « Ne dites tel ultrage. 
Mal seit del coer kî el piz se cuardet ! 
Nus remeindrum en estai en la place; 
Par nos icrt e li colps e li caples. i Aoi. 

LXXXVI. 

Quant RoUans veit que la bataille serat, 

Plus se fait fiers que léon ne leupart ; 

Franceis escriet, Oliver apelat : 

« Sire cumpainz amis, ne V dire jà. 

Li emperëre ki Franceis nos laisat, 

Itels .XX. milie en mist à une part; 

Sun escientre, en i ont un cuard. 

Pur Sun seignur deit hom susfrir granz mais, 

E endurer e forz freiz e granz chalz; 

Si'n deit hom perdre del sanc e de la char; 

Fier de lance e jo de Durendal, 

Ma bone espée que li reis me dunat. 

Se jo i moerc, dire poet ki V avérât 

E purrunt dire que ele fut à noble vassal. » 

LXXXVII. 

D'altre part est li arcevesques Turpin, 
Sun cheval broche e muntet un lariz ; 
Franceis apelet, un sermun lur ad dit : 
V Seignurs baruns, Caries nus laissât cl. 
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Pur nostre rei dcvum-nus ben mûrir ; 
Chrestientet aidez à sustenir. 
Bataille avérez, vos en estes tuz fiz; 
Rar à voz oilz veez les Sarrazins. 
Clamez vos culpes, si preiez Deu mercit, 
Asoldrai-vos pur voz anmes guarir : 
Se vus murez, esterez seinz martirs; 
Sièges avérez el greîgnor paréis. » 
Franceis descendent, à tere se sunt mis; 
E Tarcevesque de Deu les benéist, 
Par pénitence les cumandet à férir. 

LXXXVIIL 

Franceis se drecent, si se metent sur piez, 
Ben sunt asols e quites de lur pecchez ; 
E Tarcevesque de Deu les ad seignez, 
Puis sunt muntez sur lur curanz destrers ; 
Adobez sunt à lei de chevalers, 
E de bataille sunt tuit apareiliez. 
Li quens Rollans apelet Oliver : 
< Sire cumpainz, mult ben le saivez 
Que Guenelun nos ad tuz espiez; 
Pris en ad or e aveir e deners; 
Li emperère nos devreit ben venger. 
Li reis Marsilie de nos ad fait marchet; 
Mais as espées l'estuverat esleger. » Aoi. 

LXXXIX. 

As porz d'Espaigne en est passet Rollans. 
Sur Veillantif sun bon cheval curant, 
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Portet ses armes : mult li sunt avenanz; 

Mais Sun espiet vait li bers palmeiant, 

Cuntre le ciel vait l'amure turnant, 

Lacieten su [m] un gunfanun tut blanc; 

Les renges li bâtent josqu'as mains ; 

Cors ad mult gent, le vis cler e riant. 

Sun cumpaignun après le vait suiant, 

E cil de France le cleiment à guarant ; 

Vers Sarrazins reguardet fièrement, 

E vers Franceis humeles e dulcement ; 

Si lur ad dit un mot curteisement : 

« Seignurs barons, suef pas alez tenant. 

Cist paien vont grant martirie quérant; 

Encoi averum un eschec bel e gent : 

Nuls reis de France n'ont unkes si vaillant. » 

A cez paroles vunt les oz ajustant. Aoi. 

XC. 

Dist Oliver : « N'ai cure de parler. 
Yostre olifan ne deignastes suner 
Ne de Carlun mie vos n'en avez; 
Il n'en set mot, n'i ad culpes li bers. 
Cil ki là sunt ne funl mie à blasmer; 
Kar chevalchez à quanque vos puez. 
Seignors baruns, el camp vos retenez; 
Pur Deu vos prî, en seîez purpensez 
De colps férir, de receivere e de duner. 
L'enseigne Carie n'i devum ublier. » 
A icest mot sunt Franceis escriet. 
Ki dune oïst Munjoie demander, 
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De yasselage li poûst remembrer ; 

Puis si chevalchent, Deus! par si grant fiertet, 

Brochent ad ait pur le plus tost aler, 

Si vunt férir. Que fereient-il el ? 

E Sarrazius ne's unt mie dutez. 

Francs e paiens as-les-vus ajustez. 

XCl. 

Li niés Marsilie, il ad num Aelroth, 

Tut premereins chevalchet devant Tost, 

De noz Franceis vait disant si mais moz : 

« Féluns Franceis, hoî justerez as noz ; 

Traït vos ad ki à guarder vos out. 

Fols est li reis ki vos laissât as porz. 

Enquoi perdrat France sun los, 

Charles li magnes le destre braz del cors. » 

Quant Tôt RoUans, Deus ! si grant doel en out, 

Sun cheval brochet, laiset curre à esforz ; 

Yait le férir li quens quanque il pout, 

L'escut li freint e l'osberc li desclot, 

Trenchet le piz, si 11 briset les os, 

Tute l'eschine li deseveret del dos ; 

Od sun espietTanme li getet fors, 

Enpeint le ben, fait li brandir le cors, 

Pleine sa hansle del cheval l'abat mort; 

En dous meitiez li ad briset le col, 

Ne leserat, ço dit, que n'i parolt : 

• Ultre, culvert, Caries n'est mie fol ! 

Ne traïsun unkes amer ne volt. 

11 fist que proz qu'il nus laisad as porz : 
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Oi n'en perdrat France dulce sun los. 

Ferés-i, Francs! nostre est li premers colps. 

Nos avum dreit; mais cist glutun unt tort. » Agi. 

XCII. 

Un dux i est, si ad num Falsaron ; 

Icil ert frère al rei Marsiliun, 

11 tint la tere d'Atliun e Balbiun ; 

Suz cel n'en at plus encrismé félun ; 

Entre les dous oilz mult out large le front : 

Grant demi-pied mesurer i pout hom. 

Asez ad doel quant vit mort sun nevold, 

Ist de la prese, si se met en bandun 

E s'escriet l'enseigne paienor, 

Envers Franceis est mult cuntrarius : 

< Enquoi perdrat France dulce s'onur ! • 

Ot le Oliver, si'n ad mult grant irur ; 

Le cheval brochet des oriez esperuns, 

Vait le férir en guise de baron : 

L'escut li freint e l'osberc li dérumpt, 

El cors li met les pans del gunfanun, 

Pleine sa hanste l'abat mort des arçuns ; 

Guardet à tere, veit gésir le glutun, 

Si li ad dit par mult fière raison : 

c De voz manaces, culvert, jo n'ai essoign. 

Férez-i, Francs! kar très ben les veintrum. » 

Munjoie escriet, ço est l'enseigne Carlun. Aoi. 

XCIII. 

Uns reis i est, si ad num Corsablix, 
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Barbarins est d'un estra[n]ge pais, 
Si apelad le altres Sarrazias : 
c Geste bataille ben la puum tenir; 
Kar de Franceis i ad asez petit. 
Cels ki ci sunt devuin aveir mult vil, 
Jà pur Charles n'i ert un sul guarit. 
Or est le jur que Fs estuverat mûrir. » 
Bien l'entendit li arcevesques Turpin, 
Suz ciel n'a hume que Toeillet haïr, 
Sun cheval brochet des esperuns d'or fin, 
Par grant vertut si l' est alet férir; 
L'escut li freinst, l'osberc li descumfist, 
Sun grant espiet par mi le cors li mist ; 
Empeint le ben que mort le fait brandir, 
Pleine sa hanste l'abat mort el chemin ; 
Guardet arère, veit le glutun gésir, 
Ne laisserat que n'i parolt, ço dit : 
« Culvert paien, vos i avez mentit. 
Caries mi sire nus est guarant tuz dis ; 
Nostre Franceis n'unt talent de fuir. 
Yoz cumpaignuns feruns trestuz restifs. 
Nuveles vos di, mort vos estoet suffrïr. 
Ferez, Franceis, nul de vus ne s'ublit I 
Cil premier colp est nostre, Deu mercit ! • 
Munjoie escriet por le camp retenir. 

XCIV. 

Engelers fiert Malprimis de Brigal ; 
Sis bons escuz un dener ne li valt : 
Tu te li freint la bucle de cristal, 

4 
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L'une meiliet li turnet cuntreval; 
L'osberc li rumpt entresque à la charn« 
Sun bon espict enz cl cors li enbat. 
Li paiens chet cuntreval à un quat; 
L'anme de lui enportet Sathanas. Aoi. 

XCV. 

E sis cumpainz Gercrs fiert lamurafle, 
L*escut li freint e Fosberc li desmaiict, 
Sun bon espict li ment en la curaillc ; 
Empeint le bien, par mi le cors li passet, 
Que mort Tabat cl camp pleine sa hanste. 
Dist Oliver : « Gente est nostre bataille. ■• 

XCVL 

Sansun li dux il vait férir Talmacur, 
L'escut li freinst ki est à flurs e ad or ; 
Li bons osbercs ne li est guarant prod ; 
Trenchet li le coer, le firie e le pulmun 
Que labat, qui qu'en peist u qui nun. 
Dist Tarcevesque : « Cist colp est de baron. » 

XCVIL 

E Anséis laiset le cheval curre, 
Si vait férir Turgis de Turteluse ; 
L'escut li freint desus l'orée bucle, 
De Sun osberc li dérumpit les dubles, 
Del bon espiet el cors li met Tamure ; 
Empeinst le ben, tut le fer li mist ultre, 
Pleine sa hanste el camp mort le tresturnet. 
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Ço dist Rollans : < Cist colp est de produme. » 

XCVIII. 

Et Engelers li GuascuiDz de Burdele 
Sun cheval brochet, si li laschet la resne ; 
Si vait férir Escreiniz de Valterne, 
L'escut del col li freint e escantelet, 
De sun osberc li rumpit la yentaille ; 
Si r fiert el piz entre les dous furceles, 
Pleine sa hanste l'abat mort de la sele, 
Après li dist : « Tumet estes à perdre. • Aoi. 

XCIX. 

E Gualter fie[r]t un paien Estorgans 
Sur sun escut en la pêne devant 
Que tut li trenchet le vermeill e le blanc, 
De sun osberc li ad rumput les pans ; 
El cors li met sun bon espiet tre[n] chant 
Que mort Tabat de sun cheval curant, 
Après li dist : « Jà n'i aurez guarant. » 

C. 

E Berenger il fiert Astramariz, 

L'escut li freinst, l'osberc li descumfist ; 

Sun fort escut par mi le cors li mist 

Que mort l'abat entre mil Sarrazins. 

Des .xii. pers li .x. en sunt ocis, 

Ne mes que dous n'en i ad remés vifs : 

Ço est Chernubles e li quens Margariz. 
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Cl. 

Margariz est mult vaillant chevalers, 
E bels e forz, e isnels e légers ; 
Le cheval brochet, vaît férir Oliver; 
L'escut li freint suz la bucle d'or mer, 
Lez le costet li conduist sun espiet. 
Deus le guarit, qu'ell cors ne V ad tuchet : 
La hanste fruisset, mie n'en abatiet, 
Ultre s'en vait qu'il n'i ad desturber. 
Sunet sun gresle pur les socns ralier. 

Cil. 

La bataille est merveiiluse e cumune. 

Li quens Rollans mie ne s'asoûret, 

Fiert del espiet tant cume hanste li duret, 

A .XV. cols l'a frai te e perdue; 

Trait Durendal sa bone espée nue, 

Sun cheval brochet, si vait férir Chernuble; 

L'elme li freint ù li carbuncle luisent, 

Trenchet le cors e la cheveléure ; 

Si li trenchet les oilz e la faiture. 

Le blanc osberc dunt la maile est menue, 

E tut le cors tresqu'en la furchéure 

Enz en la sele, ki est à or batue. 

El cheval est l'espée arestéue, 

Trenchet l'eschine, hune n'i ont quis. . . 

Tut abat mort el pred sur l'erbe drue. 

Après li dist : c Culvert, mar i moûstes, 

De Mahumet jà n'i aurez ajude. 
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Par tel glutun n'ert bataille yencue. > 

cm. 

Li quens RoUans par mi le champ chevalchet, 

Tint Durendal ki ben trenchet e taillet, 

Des Sarrazins lur fait mult grant damage. 

Ki lui véist Tun geter mort sul altre, 

Li sanc tuz clers gésir par celé place, 

Sanglant en ad e Tosberc e brace, 

Sun bon cheval le col e les espalles ; 

E Oliver de férir ne se target. 

Li .xii. per n'en deivent aveir blasme, 

E li Franceis i fièrent e si caplent; 

Moerent paien e alquant en i pasment ; 

Dist Tarcevesque : • Ben ait nostre barnage ! » 

Munjoie escriet : ço est l'enseigne Carie. Aoi. 

CIV. 

E Oliver chevalchet par Tester; 

Sa hanste est frait, n'en ad que un trunçun, 

E yait férir un paien Malun; 

L'escut li freint ki est ad or e à flur. 

Fors de la teste li met les oilz andous, 

E la cervele li chet as piez. . . 

Mort le tresturnet od tut .vii.c. des lur; 

Pois ad ocis Turgis e Estragus, 

La hanste briset e eschoet josqu'as poinz. 

Ço dist KoUans : • Cumpainz, que faites-vos ? 

En tel bataille n'ai cure de bastun : 

Fers e acers e deit aveir valor. 
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U est vostre espée ki Halteclere ad num ? 
D'or est li helz e de cristal li punz. » 
t Ne la poî traire, Oliver li responl ; 
Kar de férir oi-jo si grant bosoign. » Aoi. 

CV. 

Danz Oliver Irait ad sa bone espée 

Que ses cumpainz Rollans ad tant demandée, 

E il li ad cum chevaler mustrée; 

Fiert un paien Justin de Val Ferrée, 

Tute la teste li ad par mi severée, 

Trenchet le cors e bronie safrée, 

La bone sele ki à or est gemmée, 

E al ceval a Teschine trenchée ; 

Tut abat mort devant loi en la prée. 

Ço dist Rollans : « Vos receif-jo, frère. 

Por itels colps nos eimet li emperère. » 

De tûtes parz est Munjoie escriée. Aok 

CVl. 

Li quens Gerins set el ceval sorel, 

E sis cumpainz Gerers en Passe-cerf; 

Laschent lor reisnes, brochent amdui à ait, 

E vunt férir un paien Timozel, 

L'un en Tescut e li altre en Tosberc ; 

Lur dous espiez enz el cors li unt frait, 

Mort le tresturnent très en mi un guaret. 

Ne r oï dire ne jo mie ne Y sai, 

Li quels d'els dous en fut li plus isnels. 

Espue's icil fut filz Burdel ; 
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1^ l'arcevesque lor ocist^iglorel 

L'encantéur ki jà fut ea enfer : 

Par artimal li cundoist Jupiter. 

Ço dist Turpin : « Icist nos ert forsfait. » 

Respunt RoUans : « Vencut est le culvert. 

Oliver frère, itels colps me sunt bels. » 

CVII. 

La bataille est adurée en dementres : 

Franc e paien merveilus colps i rendent ; 

Fièrent li un, li altre se défendent. 

Tant hanste i ad e frai te e sanglente. 

Tant gunfanun rumpu e tant enseigne; 

Tant bon Franceis i perdent lor Juvente, 

^e reverrunt lor mères ne lor femmes 

Ne cels de France ki as porz les atendent. Aoi. 

CVIII. 

Karles lî magnes en plurant si se démente ; 
De ço qui calt, n'en auruni securance. 
Malvais servis le )ur li rendit Guenes 
Qu'en Sarraguce sa maisnée alat vendre ; 
Puis en perdit e sa vie e ses membres, 
El plait ad Ais en fut juget à pendre. 
De ses parenz ensembPod lui tels trente, 
Ki de mûrir n'en ourent espérance. Aoi. 

CIX. 

La bataille est merveilluse e pesant, 
Mult ben i fiert Oliver c RoUant. 
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Li arcevesques plus de mil colps i rent. 

Li .xii. pers ne s'eo targent nient, 

Ë li Franceis i fièrent cumunément. 

Moerent paien à millere e à cent; 

Ki ne s'en fuit de mort n*i ad guarent; 

Voillet o nun, tut i laisse t sun tens. 

Franceis i perdent lor meillors guarnemenz. 

Ne reverrunt lor pères ne lor parenz , 

Ne Carie magne ki as porz les atent. 

En France en ad mult merveillus turment^ 

Orez i ad de tuneire e de vent, 

Pluies e grcsilz desmesuréement. 

Chiedent i fuldres e menut e suvent, 

E terremoete ço i ad veirement. 

De seint Michel de Paris josqu'as Seinz, 

De Besentun tresqu'as [porz] de Guitsand» 

N'en ad recet dunt del mur ne cravent 

Cuntre midi ténèbres i ad granz ; 

NI ad clartet se li cels ne n'i fent; 

Hume ne V veit ki mult ne s*esspa[e]nt. 

Dient plusor : « Ço est li définement, 

La fin del sècle ki nus est en présent. » 

Il ne r sevent ne dient veir nient : 

Ço est li granz dulors por la mort de RoUant. 

ex. 

Franceis i unt férut de coer e de vigur. 
Paien sunt morz à millers e à fuis : 
De cent millers n'en poent guarir dous. 
KoUans dîst : « Nostre hume sunt mult proz^ 
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Suz ciel n'ad home plus en ait de meillors. 

Il est escrit en la geste francor 

Que Tassais est li nostre empereur. > 

Yunt par le camp, si requerent les loz ; 

Plurent des oilz de doel e de tendrur 

Por lor parenz par coer e par amor. 

Li reis Marsilie od sa grant ost lor surt. Aoi. 

CXI. 

Marsilie Tient par mi une Talée 

Od sa grant ost que il out asemblée. 

.Xx. escheles ad li reis anumbrées. 

Lacent cil elme as perres d'or gemmées 

E cil escuz e cez bronies sasfrées. 

•Yii. milie graisles i sunent la menée : 

Grant est la noise par tute la contrée. 

Ço dist Rollans : « OliTcr, compaign, frère, 

Guenes li fels ad nostre mort jurée; 

La traïsun ne poet estre celée : 

Mult grant Tenjance en prendrat Temperère. 

Bataille aTerum e forte [e] adurée ; 

Unches mais hom tel ne Tit ajustée. 

Je î ferrai de Durendal m'espée, 

£ Tos, compainz, ferrez de Halteclere. 

En tanz lius les aTum-nos portées, 

Tantes batailles en aTum afinées; 

Maie chançun n'en deit estre cantée. » Aoi. 

CXII. 

Marsilies Tcît de sa gent le martirîe, 
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Si fait suncr ses cors e ses buisines, 
Puis si cheYalchet od sa grant ost banie. 
Devant chevalchet un Sarrazin, Abisme; 
Plus fel de li n'out en sa cumpagnie, 
Tetches ad maies e malt granz félonies, 
Ne creit en Deu le filz sancte Marie; 
Issi est neirs cume peiz ki est démise : 
Plus aimet-il traîsun e murdrie 
Que il ne fesist trestut Tor de Galice ; 
Unches nuls hom ne V vit juer ne rire; 
Vasselage ad e mult grant estultie : 
Por ço est drud al félun rei Marsilie; 
Sun dragun portet à qui sa gent s*alient 
Li arcevesque ne V amerat jà mie : 
(^um il le yit , à férir le desiret; 
Mult quiement le dit à sei-méisme : 
i Gel Sarraz[ins] me semblet mult hérite; 
Mielz est mult que jo V alge ocire. 
Unches n*amai cuard ne cuardie. » Aoi. 

CXIII. 

Li arcevesque cumencet la bataille, 

Siet el cheval qu'il tolit à Grossaille : 

Ço ert uns reis qu'il ocist en Denemarche. 

l^i destrers est e curanz e aates, 

Piez ad copiez e les gambes ad plates, 

Gurte la quisse e la crupe bien large, 

Lungs les costez e l'eschine ad bien halte. 

Blanche la eue e la crignete jalne, 

Pelites les oreilles, la teste tute falve. 
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Beste n'en est nule ki encontre lui alge. 

Li arcevesque brochet par tant grant vasselage, 

Ne laisserat qu'Abisme n'en asaillet ; 

Yait le férir en l'escut amiracle : 

Pierres i ad, amétistes e topazes, 

Esterminals e carbuncles ki ardent ; 

En Val Metas li dunat uns diables, 

Si li tramist li amiralt Galafes. 

Turpins i fiert, ki nient ne l' esparignet ; 

Enprès sun coip ne quid que un dener yaillet. 

Le cors li trenchet très l'un costet qu'ai altre 

Que mort l'abat en une voide place. 

Dient Franceis : « Ci ad grant vasselage : 

En l'arceTCsque est ben la croce salve. » 

CXIV. 

Franceis veient que paiens i ad tant, 
De tûtes parz en sunt cuvert li camp, 
Suvent regretent Oliver e RoUant, 
Les .xii. pers qu'il lor seient guarant ; 
E l'arcevesque lur dist de sun semblant : 
c Seignors barons, n'en alez mes pensant. 
Pur Deu vos pri que ne seiez fuiant 
Que nuls prozdom malvaisement n'en chant; 
Asez est mielz que moerium cumbatant. 
Pramis nus est, fin prendrum aïtant; 
Ultre cest )urn ne sérum plus vivant; 
Mais d'une chose vos soi-jo bien guarant : 
Seint paréis nos est abandunant, 
As innocenz vos en serez séant. » 
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A icest mot si s'esbaldissent Franc ; 
Cel n'en i ad Munjoie ne demant. Aoi. 

CXV. 

Un Sarrazin i out de Sarraguce ; 

De la citet Tune meitet est sue : 

Go est Climborins, ki pas ne fut produme; 

Fiance prist de Guenelun le cunte, 

Par amistiet l'en baisât en la bûche, 

Si r en dunat s'espée e s'escarbuncle. 

Tere Major, ço dît, metrat à hunte, 

A l'emperère si toldrat la curone; 

Siet el ceTal qu'il cleimet Barbamusche : 

Plus est isnels que esprever ne arunde; 

Brochet le bien, le frein li abandunet. 

Si vait férir Engeler de Guascoigne; 

INe r poet guarir sun escut ne sa bronie : 

De sun espiet el cors li met l'amure, 

Ëmpeint le ben, tut le fer li mist ultre; 

Pleine sa hanste el camp mort le treslurnet^ 

Après escriet : c Gist sunt bon à cunfundre ; 

Ferez, paien, pur la presse dérumpre ! » 

Dient Franceis : « Deus! quel doel de prodome ! » Aor 

GXVI. 

Li quens RoUans en apelet Oliver : 

« Sire cumpainz, jà est mort Engeler ; 

Nus n'avium plus vaillant chevaler. » 

Respont li quens : « Deus le me doinst venger ! ^ 

Sun cheval brochet des esperuns d'or mîer, 
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Tient Halteclere, sanglent en est lacer, 
Par grant vertut vait férir le paien ; 
Brandist son colp, e li Sarrazins chiet : 
L'anme de lui enportent aversers. 
Puis ad oeis le duc Alphaien ; 
Escababi i ad le chef trenchet. 
.Yii. Arrabiz i ad deschevalcet; 
Cil ne sunt proz jamais pur guerreier. 
Ço dist RoUans : « Mis cumpainz est irez, 
Encuntre mei fait asez à preiser ; 
Pur itels colps nos ad Charles plus cher. 
Âucaz escriet : t Férez-i, chcTaler ! » Aoi. 

CXVII. 

D'altre part est un paien Yaldabrun ; 

Celoi IcTat le rei Marsiliun, 

Sire est par mer de .iiii.c. drodmunz; 

N'i ad eschipre qu'il cleimt se par loi nun ; 

Jérusalem prist )à par traîsun, 

Si yiolat le temple Salomon, 

Le patriarche ocist devant les funz. 

Cil ot fiance del cunte Guenelon, 

11 li dunat s'espée e mil manguns; 

Siet el cheval qu'il cleimet Gramimund, 

Plus est isnels que n'en est uns falcuns ; 

Brochet le bien des aguz esperuns, 

Si vait férir le riche duc Sansun, 

L'escut li freint e l'osberc li dérumpt, 

El cors li met les pans del gunfanun ; 

Pleine sa hanste l'abat mort des arçuns : 
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• Ferez, paien, car 1res ben les veintrum ! • 

Dîent Franceis : « Deus! quel doel de baron! » Aoi. 

CXVIIl. 

Li quens RoUans, quant il yeit Sansun mort, 
Poez saveir que mult grant doel en out; 
Sun ceval brochet, si li curt ad csforz, 
Tient Durendal qui plus valt que fin or ; 
Yait le férir li bers quanque il pout 
Desur sun elme ki gemmet fut ad or; 
Trenchel la teste e la bronie e le cors, 
La bone sele ki est gemmet ad or ; 
E al cheval parfundément el dos ; 
Âmbure ocit, ki qu'el blasme ne qu'il Tôt. 
Dient paient : « Cist colp nus est mult fort. » 
Respont Rollans : « Ne pois amer les voz; 
Devers vos est li orguilz e li torz. » Aoi. 

CXIX. 

D'Affrike i ad un Affrican venut : 

Ço est Malquiant le filz al rei Malcud ; 

Si guarnement sunt tut à or batud. 

Cuntre le ciel sur tuz les altres luist, 

Siet el ceval qu'il cleimet Salt-Perdut ; 

Reste n'en est ki poisset curre à lui. 

Il vaît férir Anséis en l'escut, 

Tut li Irenchat le vermeill e l'azur. 

De sun osberc li ad les pans rumput, 

El cors li met e le fer e le fust. 

Morz est li quens, de sun tens n'i ad plus. 
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Dicnt Franccis : « Barun, tant mare fus ! > 

CXX. 

Par le camp yait Turpin li arcevesquc ; 
Tel coronet ne chantât unches messe, 
Ki de sun cors féist tantes proecces; 
Dist al paien : « Deus tut mal te tramettc ! 
Tel ad ocis dunt al coer me r^;rette. » 
Sun bon ceval i ad fait esdemetre. 
Si r ad férut sur Fescut de Tulete 
Que mort l'abat desur le herbe verte. 

CXXI. 

Del altre part est un paien Grandonies 
Filz Capuel le rei, de Capadoce neez; 
Siet el cheval que il cleimet Marinorie, 
Plus est isnels que n'est oisel ki volet; 
Laschet la resne, des esperuns le brochet, 
Si vait férir Gérin par sa grant force ; 
L'escut vermeill li freint, de col li portet, 
Après li ad sa bronie desclose ; 
El cors li met tute Tenseingne bloie 
Que mort l'abat en une halte roche ; 
Sun cumpaignun Gères ocit uncore 
E Berenger e Guiun de Seint-Antonie ; 
Puis vait férir un riche duc Austorie, 
Ki tint Yaleri e Envers sur le Rosne ; 
11 l'abat mort, paien en unt grant joie. 
Dient Franceis : « Mult déchéent li nostre. » 
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CXXII. 

[L]i quens Rollans tint s*espée sanglente, 
Bien ad oît que Franceis se démentent ; 
Si grant doel ad que par mi quiet fendre, 
Dist al paien : • Deus tut mal te consente! 
Tel as ocis que mult cher te quid vendre. » 
Sun ceval brochet ki ort del cuntence ; 
Ki que V cumpert, venuz en sunt ensemble. 

CXXIII. 

Grandonie fut e prozdom e vaillant 

E vertuus e vassal cumbatant ; 

En mi sa veie ad encuntret RoUant, 

Enceis ne Y vit , si V recunut veirement 

Al fier visage e al cors qu'il ont gent 

E al reguart e al contenemenl : 

Ne poet muer qu'il ne s'en espaent, 

Fuir s'en voel[t], mais ne li valt nient. 

Li quens le fiert tant vertuusement, 

Tresqu'al nasel tut le elme li fent, 

Trenchet le nés e la bûche e les denz, 

Trestut le cors e l'osberc jazerenc, 

Del orée sele se dous alues d'argent 

E al ceval le dos parfundémeut, 

Âmbure ocist seinz nul recoeverement; 

E cil d'Espaigne s'en cleiment tuit dolent. 

Dient Franceis : « Ben fiert nostre guarent. » 

La bataille est e merveillose e grant; 

Franceis i ferent des espiez brunisant. 
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Là véissez si graat dulor de gent, 
Tant hume mort e naffret e sanglent : 
L'un gist sur Faltre e envers e adenz. 
Li Sarrazin ne r poeit susfrirtant; 
Yoelent u nun, si guerpissent le camp : 
Par vive force les encacèrent Franc. Agi. 

CXXIV. 

La bataille est me[rv]illuse e hastite; 
Franceis î ferent par vigur e par ire, 
Tren[chen]t cez poinz, cez costez, cez eschines, 
Cez vestemenz entresque as chars vives ; 
Sur Ferbe verte l[i] cler sancs s'en afilct. 
Tere Major, Mahummet te maldie ! 
Sur tute gent est la tue hardie. 
Cel n*en i ad ki ne criet : c Marsilie, 
Cevalche, rei, bosuign avum d aïe. » 

CXXV. 

Li quens RoUans apelet Oliver : 
« Sire cumpaign, se V volez olrier, 
Li arcevesque est mult bon chevaler, 
N'en ad meillor en tere ne suz cel, 
Ben set férir e de lance e d'espiet « 
Respunt li quens : « Car li aluns aider. » 
A icest mot l'unt Francs recumencet ; 
Dur sunt li colps e li caples est grefs ; 
Mult grant dulor i ad de chrestiens. 
Ki puis véist RoUant e Oliver 
De lur espées e férir e capler. 



5 
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Li arccTesque i fiert de sua espiet. 

Cels qu'il unt mort, ben les poet hom preiser : 

11 est escrit es carlres e es brefs, 

Ço dist la geste, plus de .iiii. milliers. 

As quatre turs lor est ayenut ben ; 

Li quint après lor est pesant e gref. 

Tuz sunt ocis cist Franceis chevalers, 

Ne mes seisante que Deus i ad esparniez : 

Einz que il moergent se Tendrunt mult cher. 

CXXVL 

Li quens Rollans des soens i veit grant perte, Aoi. 

Sun cumpaignun Oliver en apelet : 

c Bel sire, chers cumpainz, pur Deu que vos en haitet ! 

Tanz bons vassals veez géshr par tere. 

Pleindre poums France dulce, la bêle : 

De tels barons cum orre meint déserte. 

E! reis amis, que vos ici n'en estes! 

Oliver frère, cumment le purrum-nus faire? 

Cum faitement li manderum nuveles? > 

Dist Oliver : « Jo ne V sai cument quere; 

Mielz voeill mûrir que hunte nus seit retraite. » Aoi. 

CXXVIL 

Ço dist Rollans : t Cornerai l'olifant; 
Si r orrat Caries ki est as porz passant : 
Jo vos plevis, jà returnerunt Franc. » 
Dist Oliver : « Vergoigne sereit grant 
E reprover à trestuz voz paranz; 
Iceste hunte dureit al lur vivant. 
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Quant )e V vos dis, n'en féisles nient; 

Mais ne Y ferez par le men loement : 

Se vos cornez, n'ert mie hardement. 

Jà avez-vos ambs dons les braz sanglanz. » 

Respont li quens : « Colps )'ai fait mult genz. » Agi. 

CXXVIIL 

Ço dit RoUans : « Forz est nostre bataille ; 

Jo cornerai, si V orrat li reis Rarles. » 

Dist Oliver : « Ne sereit vasselage; 

Quant je V vos dis, cumpainz, vos ne deignastes. 

SI fust li reis, ni oùsum damage. 

Cil ki là sunt n'en deivent aveir blasme. » 

Dist Oliver : • Par ceste meie darbe ! 

Se puis veeir ma gente sorur Aide, 

Ne jerreiez jamais entre sa brace, • Aoi, 

CXXIX. 

Ço dist Rollans : « Porquei me portet ire ? » 
E cil respont : c Cumpainz, vos le féistes; 
Rar vasselage par sens n'en est folie, 
Mielz valt mesure que ne fait estultie ; 
Franceis sunt morz par vostre légerie : 
Jamais Karlon de nus n'aurat servise. 
Se me creisez, venuz i fust mi sîre ; 
Ceste bataille oûsum faite u prise, 
U pris u mors i fust li reis Marsilie : 
Vostre parecce, Rollant, mar là uemes. 
Karles li magnes de nos n'averat aïe; 
N'ert mais tel home desqu'à Deu juise. 
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Vos î murrez, e France en ert hunie. 

Oi nus défait la leial cumpaignie ; 

Eînz le vespere rouit ert gref la départie. • Aoi, 

CXXX. 

Lî arceves[que8] les ot cuntrarîer, 

Le cheval brochet des esperuns d'or mer, 

Vint tresqu'à els, si's prîst à castier : 

• Sire RoUant, e vos, sire Oliver, 

Pur Deu vos pri ne vos cuntraliez ; 

Jà li corners ne nos aureit mester; 

Mais nepurquant si est-il asez melz, 

Venget li reis, si nus purrat venger. 

Jà cil d'Espaigne ne s'en deivent turner liez ; 

Nostre Franceis i descendrunt à pied, 

Truverunt nos e morz e détrenchez, 

•Leverunt nos en bières sur sumers, 

Si nus plurrunt de doel e de pitet ; 

Enfuerunt en aitres de musters, 

N'en mangerunt ne lu, ne por, ne chen. » 

Respunt RoUans : « Sire, mult dites bien. » Aor. 

CXXXI. 

RoUans ad mis Tolifan à sa bûche, 
Empeint le ben, par grant vertu t le sunet. 
Hait sunt li pui e la voiz est mult lunge, 
Granz .xxx. liwes Foïrent-il respundre. 
Karles Toît e ses cumpaignes tûtes; 
Ço dit li reis : • Bataille funt nostre hume. » 
E Guenelun li respundit encuntre; 
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S'altre le desist, \à semblast grant mençungc. Âoi. 

CXXXII. 

Li quens RoIIans par peine e par ahans, 
Par grant dulor, sunet sun olifan ; 
Par mi la bûche en sait fors li cler sancs, 
De sun cervel le temple en est rumpant. 
Del corn qu'il tient Toïe en est mult grant; 
Karles l'entent, ki est as porz passant ; 
Naimes li duc l'oîd, si Y escultent li Franc. 
Ce dist li reis : c Jo oi le corn RoUant : 
Une ne Y sunast se ne fust en cumbatant. » 
Guenes respunt : c De bataille est-il nient; 
Jâ estes veilz e fluriz e blancs, 
Par tels paroles vus resemblez enfant. 
Asez savez le grant orgoill RoUant : 
Ço est merveille que Deus le soefret tant. 
Jà prist-il Noples sanz le vostre cornant; 
Fors s'en eissirent li Sarrazins dedenz. 
Sis cuins i tinrent al bon vassal RoUant, 
Puis od les ewes lavât les prez del sanc; 
Pur cel le fist, ne fust Inrissant. 
Pur un sul levere vatz tute jur cornant, 
Devant sespers vait-il ore gabant. 
Suz cel n' ad gent ki osast requerre; 
Car chevalerz, pur qu' alez arestant? 
Tere Major mult est loinz çà devant. » Aoi. 

CXXXIII. 

Li quens RoUans a la bûche sanglento. 
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De sun cervcl rumput en est li temple ; 

L'olifan sunet à dulor e à peine, 

Karles Toit, e ses Franceis l'entendent. 

Ço dist li reis : « Cel corn ad lunge aicine. » 

Respont dux Neimes : « Baron i fait la peine ? 

Bataille i ad par le men escientre. 

Adubez-vos, si criez vostre enseigne, 

Si sucurez vostre maisnée gente; 

Asez oez que RoUans se démentet. > 

CXXXIV. 

Li emperères ad fait suner ses corns ; 
Franceis descendent, si adubent lor cors 
D'osbercs e de helmes e d'espées à or; 
Escuz unt genz e espiez granz e forz 
£ gunfanuns blancs e yermeilz e blois. 
Es destrers muntent tuit li barun del ost, 
Brochent ad ait tant cum durent li port. 
N'i ad celoi al altre ne paroi t : 
tt Se véissum RoUant einz qu'il fust mort, 
EnsembFod lui i durriums granz colps. » 
De ço qui calt ? car demuret i unt trop. 

CXXXV. 

Esclargiz est li vespres e li jurz, 

Cuntre le soleil reluisent cil adub, 

Osbercs e helmes i getent g[rant fl]a[m]bur, 

E cil escuz ki ben sunt peinz à flurs, 

E cil espiezz, cil oret gunfanun. 

Li emperères cevalchet par irur, 
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E 11 Franceis dolenz e curius ; 
M'i ad celoi ki durement ne plurt, 
E de Rollant sunt en [mult] grant pour. 
Li reis fait prendre le cunte Guenelun, 
Si r cumandat as cous de sa maisun. 
Tut li plus maistre en apelet Besgun : 
« Ben le me guarde, si cume tel félon 
De ma maisnée ad faite traisun. t* 
Cil le receit, si met .c. cumpaignons 
De la quisine, des mielz e des pejurs; 
Icil li peilent la barbe e les gernuns. 
Morz est Turpin le guerreier Charlun. 
Cascun le fiert .iiii. colps de sun puign. 
Ben le bâtirent à fuz e à bastuns, 
E si li metent el col un caeignun, 
Si r encaeinent altresi cum un urs ; 
Sur un sumer Tunt mis à déshonor, 
Tant le guardent que V rendent à Charlun. 

CXXXVI. 

Hait sunt li pui e ténébrus e grant, Aoi. 
Li val parfunt e les ewes curant. 
Sunent cil graisle e derere e devant, 
E tuit rachatent encuntre l'olifant. 
Li emperères chevalchet iréement, 
E li Franceis curius e dolent; 
N'i ad celoi ni plurt e sei lement, 
E prient Deu que guarisset Rollant 
Josque il vengent el camp cumunément; 
Ensembrod lui i ferrunt veirement. 
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De ço qui calt? car ne lur valt nient; 
Demurent trop, n'i poedent estre à tens. Aoi. 

CXXXVII. 

Par grant irur chevalchet li reis Charles ; 

Desur sa brunie li gist sa blanche barbe. 

Puignent ad ait tuit li barun de France ; 

m ad icel ne déméint irance 

Que il ne sunt à RoUant le cataigne 

Ki se cumbat as Sarrazins d'Espaigne; 

Si est blecet, ne quit que anme i remaigne. 

Deus! quels seisante humes i ad en sa cumpaigne! 

Unches meillurs n'en out reis ne c[at]aignes. Aoi. 

CXXXVIII. 

RoUans reguardet es munz e es lariz, 

De cels de France i veit tanz morz gésir, 

E il les pluret cum chevaler gentill : 

tt Seignors barons, de vos ait Deus mercit ! 

Tûtes voz anmes otreit-il paréis ! 

En seintes flurs il les facet gésir ! 

Meillors vassals de vos unkes ne vi. 

Si lungement tuz tens m'avez servit, 

A oés Carlon si granz pais cunquis; 

Li emperères tant mare vos nurrit ! 

Tere de France, mult estes dulz pais; 

Oi désertet à tant rubofll exill. 

Barons Français, pur mei vos vei mûrir, 

Jo ne vos pois tenser ne guarantir : 

Alt vos Deus ki unkes ne mentit. 
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Oliver frère, vos ne dei-jo faillir; 
De doel murra[i] se altre ne m'i ocit. 
Sire cumpainz, alum i reférir. » 

CXXXIX. 

Li quens RoUans el champ est repairet, 

Tient Durendal, cume vassal i fiert; 

Faldrun de Pin i ad par mi trenchet 

E .xxiiii. de tuz les melz preisez; 

Jamais n'iert home plus se voeillet venger. 

Si cum li cerfs s'en vait devant les chiens. 

Devant Rollant si s'en fuient paiens. 

Dist l'arcevesque : « Asez le faites ben ; 

Itel valor deit aveir chevaler. 

Ki armes portet e en bon cheval set, 

En bataille deit estre forz et fiers 

U altrement ne valt .iiii. deners ; 

Einz deit moine estre en un de cez mustiers, 

Si prierat tuz jurz por noz peccez. » 

Respùnt Rollant : « Ferez, ne's esparigncz ! » 

A icest mot l'unt Francs recumencet : 

Mult grant damage i ont de chres liens. 

CXL. 

Home ki ço set que jà n'averat prisun. 
En tel bataill fait grant défension : 
Pur ço sunt Francs si fiers cume léuns. 
As-vus Marsilie en guise de barunt, 
Siet el cheval qu'il apelet Gaignun ; 
Brochet le ben, si vait férir Bevon : 



Digitized by 



Googk 



74 LA CHANSON 

Icil ert sire de Belne e de Digun ; 
L'escut li freint e Tosberc li dérumpt, 
Que mort l'abat seinz altre descunfisuo. 
Puis ad 0CÎ8 Yvoeries e Ivon, 
Ensembrod els Gérard de Russillun. 
Li quens Rollans ne li est guaires loign, 
Dist al paien : • Dannes Deus mal te duinst ! 
A si grant tort m ociz mes cumpaignuns ; 
Colp en avéras einz que nos départura, 
E de m' espée enquoi saveras le nom. i» 
Vait le férir en guise de baron, 
Trenchet li ad li quens le destre poign, 
Puis prent la teste de Jurfaleu le blund : 
Icil ert filz al rei Marsiliun. 
Paien escrient : « Aie-nos, Mahum ! 
Li nostre deu, vengez-nos de Carlun ! 
En ceste tere nus ad mis tels féluns, 
Jà pur mûrir le camp ne guerpirunt. > 
Dist l'un al altre : « E ! car nos en fuiums ! > 
A icest mot tels .c. mille s'en vunt, 
Ki que's rapelt ja n'en returnerunt. Aoi. 

CXLL 

De ço qui calt se? fuit s'en est Marsilies; 

Remés i est sis uncles Marganices 

Ri tint Kartagene al frère Margalie 

E Ethiope une tere maldite, 

La neire gent en ad en sa baillie ; 

Granz unt les nés e lées les oreilles, 

E sunt ensemble plus de cinquante mille. 
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Icil chevalchent fièrement e à ire, 

Puis escrient renseigne paenime. 

Ço dist RoUans : c Ci receyerums ma[r]tyrie, 

E or sai ben n avons guaires à vivere; 

Mais tut seit fel cher ne se vende primes. 

Ferez, seignurs, des espées furbies ! 

Si calengez e vos mors e voz vies 

Que dulce France par nus ne seit hunie. 

Quant en cest camp vendrat Caries mi sire, 

De Sarrazins verrat tel discipline, 

Cuntre un des noz en truverat morz .xv. , 

Ne lesserat que nos ne bénéisse. > Aoi. 

CXLII. 

Quan[t] RoUans veit la contredite gent 
Ki plus sunt neirs que n'en est arrement 
Ne n*unt de blanc ne mais que sul les denz, 
Ço dist li quens : c Or sai-)o veirement 
Que hoi murrum par le mien escient. 
Ferez, Franceis ! car jo V vos recumenz. » 
Dist Oliver : t Débet ait li plus lenz ! » 
Â icest mot Franceis se fièrent enz. 

CXLIII. 

Quant paien virent que Franceis i out poi, 
Entr'els en unt e orgoil e cunfort; 
Dist l'un al altre : « L'empereor ad tort. » 
Li Marganices sist sur un ceval sor, 
Brochet le ben des esperuns à or; 
Fiert Oliver derère en mi le dos, 
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Le blaoc osberc li ad descust el cors, 
Par mi le piz sun espiet li mist fors, 
E dit après : t Un col avez pris fort. 
Caries li magnes mar vos laissât as porz; 
Tort nos ad fait, n'en est dreiz qu'il s'en lot; 
Kar de vos sul ai ben venget les nez. » 

CXLIV. 

Oliver sent que à mort est férut, 
Tient Halteclere dunt li acer fut bruns, 
Fiert Marganices sur 1' elme à or agut, 
Flurs e cristaus en acraventet jus, 
Trenchet la teste d'ici qu'as denz menuz; 
Brandist sun colp, si l'a mort abatut, 
E dist après : « Paien, mal aies-tu ! 
Iço ne di que Karles n'i ait perdut. 
Ne à muiler ne à dame qu'aies véud 
N'en vanteras el règne dunt tu fus 
Vaillant à un dener que m'i aies tolut 
Ne fait damage ne de mei ne d'altrui. » 
Après escriet Reliant qu'il li ajut. Aoi. 

CXLV. 

Oliver sent qu'il est à mort naffret. 

De lui venger jamais ne li ert lez; 

En la grant presse or i ifîert cumc ber, 

Trenchet cez hanstes e cez escuz buclers, 

E piez e poinz e seles e costez. 

Ri lui vcist Sarrazins desmembrer, 

Un mort sur altre geter, 
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De bon vassal li poûst remembrer. 
L'enseigne Carie n'i volt mie ublier, 
Munjoie escriet e haltement e cler; 
Rollant apelet sun ami e sun per : 
« Sire cumpaign, à mei car vus justez. 
A grant dulor ermes hoi deseverez. » Aoi. 

CXLVI. 

Rollans reguardet Oliver al visage : 

Teint fut e pers, desculuret e pale. 

Li sancs tuz clers par mi le cors li raiet; 

Encuntre tere en cheent les esclaces : 

< Deus ! dist li quens, or ne sai-jo que face. 

Sire cumpainz, mar fut vostre barnage ! 

Jamais n'iert hume ki tun cors cuntrevaillet. 

E! France dulce, cun hoiremendras guaste, 

De bons vassals cunfundue e chaiete ! 

Li emperère en avérât grant damage. > 

A icest mot sur sun cheval se pasmet. Aoi. 

CXLVIL 

As-vus Rollant sur sun cheval pasmet 
E Oliver ki est à mort nafFret; 
Tant ad seinet ki li oil li sunt trublet, 
Ne loinz ne près ne poet vedeir si cler 
Que reco[no]istre poisset nuls hom mortel. 
Sun cumpaignun, cum il Tat encuntret, 
Si r fiert amunt sur l'elme à or gemet ; 
Tut li dctrenchet d*ici qu'ai nasel ; 
Biais en la teste ne V ad mie adeset. 
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A icel colp r ad RoUans reguardet, 
Si li demandet dulcement e suef : 
tt Sire cumpain, faites-le-vos de gred? 
Jà est-ço RoUans ki tant vos soelt amer; 
Par nule guise ne m'aviez desfiet. > 
Dîst Oliver : « Or vos oi-jo parler, 
Jo ne vos vei : veied vus danne-Deu ! 
Férut vos ait : car le me pardunez. » 
Rollans respunt : t Jo n'ai nient de mal; 
Jo r vus parduins ici et devant Deu. » 
A icel mot l'un ad l'altre clinet ; 
Par tel amur as-les-vus desevered. 

CXLVIII. 

Oliver sent que la mort mult l'engoisset : 

Ansdous les oilzen la teste li turnent, 

L'oïe pert e la véue tute; 

Dcscent à piet, al tere se culchet, 

Durement en hait si recleimet sa culpe; 

Cuntre le ciel ambesdous ses mains juintes, 

Si priet Deu que paréis li dunget 

E bénéist Rarlun e France dulce, 

Sun cumpaignun Reliant sur tuz humes. 

Fait li le coer, le helme li embrunchet, 

Trestut le cors à la tere li juste t. 

Morz est li quens que plus ne se demuret; 

Rollans li ber le pluret, si 1' duluset. 

Jamais en tere n'orrez plus dolent hume. 
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CXLIX. 

Or ycit Rollans que mort est sun ami, 
Gésir adenz, à la tere sud vis, 
Mult dulcement à regreter le prit : 
c Sire cumpaign, tant mar fastes hardiz ! 
Ensemble avum estet e anz e dis ; 
Ne m' fesis mal, ne )o ne V te forsfis. 
Quant tu es mor, dulur est que )0 vif. » 
A icest mot se pasmet li marchis 
Sur son ceval que cleimet Veillantif, 
Afermet est à ses estreus d'or fin ; 
Quel part qu'il ait, ne poet mie chair. 

CL. 

Ainz que Rollans se seit apercent. 

De pasmeisuns guariz ne revenuz, 

Mult grant domage li est aparéut : 

Morz sunt Franceis, tuz les i ad perdut. 

Senz l'arcevesque e senz Gualter del Hum, 

Repairez est des muntaignes jus, 

A cels d'Espaigne mult s'i est cumbatuz. 

Mort sunt si hume, si's unt paiens vencut; 

Yoeillet illi o nun, desuz cez vais s'en fuit ; 

Si reclaimet RoUant qu'il li a}ut : 

€ E ! gentiiz quens, vaillanz hom, ù ies-tu ? 

Unkes n'en oi pour là ù tu fus. 

Ço est Gualter ki conquist Maelgut, 

Li niés Droun al vieil e al canut, 

Pur vasselage suleie estre tun drut. 
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Ma hanste est fraite e percet mua escut, 

E mis osbercs desmaîlet e rumput ; 

Parmi le cors hot une lance férut. 

Sempres murrai; mais cher me sui vendu t. » 

A icel mot Tat Rollans entendut, 

Le cheyal brochet, si vient poignant vers lui. Agi. 

CLI. 

Rollans ad doel, si fut mal talentifs, 

En la grant presse cumencet à férir ; 

De cels d'Espaigne en ad get[et] mort . xx. , 

Et Gualter .vi., e l'arcevesque .v. 

Dient paien félun : « Féluns humes ad ci ; 

Guardez, seigneurs, qu'il n'en algent vif. 

Tut par seit fel ki ne 's vait envaïr, 

E recréant ki les lerrat guar[ir] ! » 

Dune recumencent e le hu e le cri ; 

De tûtes parz le revunt envaïr. Agi. 

CLII. 

Li quens Rollans fut noble guerrer, 

Gualter de Hums est bien bon chevaler , 

Li arcevesque prozdom e essaiet ; 

Li uns ne volt Taltre nient laisser : 

En la grant presse i fièrent as paiens. 

Mil Sarrazins i descendent à piet, 

E à cheval sunt .xl. millers. 

Men escientre, ne 's osent aproismer ; 

Il lor lancent e lances e espiez 

E wigres e darz e museras e agiez e gieser, 
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As premers colps i uni ocis Gualter. 

Turpins de Reins tut sun escut percet, 

Quassct sun elme, si 1* unt naffret el chef, 

E sun osberc rumput e desmailet, 

Par mi le cors naffret de .iiii. espiez; 

De desuz lui ocient sun destrer. 

Or est grant doel quant l'arcevcsque chiet. Âoi. 

CLIII. 

Turpins de Reins quant se sent abatut, 
De .iiii. espiez par mi le cors férut, 
Isnelement le ber resailit sus; 
Rollant reguardet, puis si li est curut ; 
E dist un mot : c Ne sui mie vencut ; 
Jà bon vassal n'en ert vif recréut. » 
Il trait Almace s'espée de acer brun, 
En la grant presse mil colps i fiert e plus, 
Puis le dist Caries qu'il n'en esparignat nul; 
Tels .iiii. cenz i troevet entur lui, 
Alquanz nafrez, alquanz par mi férut, 
Si out d'icels ki les chefs unt perdut : 
Ço dist la geste e cil ki el camp fut, 
Li ber Gilie por qui Deus fait yertuz, 
E jBst la chartre el muster de Loûm. 
Ki tant ne set ne Y ad prod enteudut. 

CLIV. 

Li quens RoUans genteme[n]t se cumbat; 
Mais le cors ad tressuet e mult chalt, 
En la teste ad e dulor e grant mal, 

6 
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Rumput est li temples por ço que il cornât; 
Mais saveir volt se Charles i vendrat, 
Trait Tolifan, fieblement le sunat. 
Lî emperère s'estut, si V escultat : 
« Seignurs, dist-il, mult malement nos vait : 
RoUans niis niés hoi cest jur nus défait; 
Jo oi al corner que gua[i]res ne viverat; 
Ki estre i volt, isnelement chevalzt. 
Sunez voz grasles tant que en cest ost ad. » 
Seisante milie en i cornent si hait, 
Sunent li munt e respondent li val ; 
Païen l'entendent, ne V tindrent mie en gab ; 
Dit Tun al altre : < Rarlun averum-nus )à. > 

CLV. 

Dicnt paien : t L'emperère repairet, Aoi. 
(De ces de France oent suner les graisles. ) 
Se RoUans vit, nostre guerre novelet; 
Perdud avuns Espaigne nostre terre. » 
Tels .îiii. cenz s'en asemble[nt] à helmes 
E des meillors ki el camp quient estre, 
A Rollant rendent un estur fort e pesme^ 
Or ad li quens endroit sei asez que faire. Aoi. 

CLVI. 

Li quens RoUans, quant il les veit venir. 
Tant se fait fort e fiers e maneviz 
Ne lur lerrat, tant cum il serat vif; 
Siet el cheval qu'om cleimet Yeillantif, 
Brochet le bien des esperuns d'or fin, 
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En la grant presse les vait tuz envaïr, 
Ensem[b]rod lui arcevesques Turpin. 
Dist l'un al allre : « Çà vus traiez, ami. 
De cels de France les corns avuns oït ; 
Caries repairet, li reis poestéifs. » 

CLVII. 

Li quens RoUans unkes n'amat cuard 

Ne oi^illos ne malvais hume de maie part, 

Ne chevaler se il ne fust bon vassal, 

Li arcevesques Turpin en apelat : 

« Sire, à pied estes, e jo sui à ceval ; 

Pur vostre amur ici prendrai estai. 

Ensemble auruns e le ben e le mal, 

fie vos lerrai pur nul hume de car. 

Encui rendruns à paiens cest asalt ; 

Les colps des mielz cels sunt de Durendal. » 

Dist Tarcevesque : t Fel seit ki ben n'i ferra ! 

Caries repairet ki ben nus vengerat. » 

CLVIIL 

Paien dient : « Si mare fumes nez ! 
Cum pes[mes] jurz nus est hoi ajurnez! 
Perdut avum noz seignurs e noz pers. 
Caries repeiret od sa grant ost, li ber ; 
De cels de France odum les graisles clers : 
Grant est la noise de Munjoie escrier. 
Li quens RoUant est de tant grant fierté t, 
Jà n'ert vencut pur nul hume carnel ; 
Lançuns à lui, puis si Y laissums ester. » 
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E il si firent darz e wigres asez, 
Espiez e lances e museraz enpennez; 
Le Tescut Rollant unt frait e estroet, 
E sun osberc rumput e desmailet; 
Mais enz el cors ne V ad mie adeset; 
Mais Yeillanlif unt en .xxx. lias nafret, 
Desuz le cunte si li unt mort laisset. 
Paien s'en fuient puis, si V laisent ester. 
Li quens Rollans i est remés à pied. Aoi. 

CLIX. 

Paien s'en fuient curuçus c irez, 
Envers Espaigne tendent del espleiter. 
Li quens Rollans ne 's ad dune encalcer, 
Perdut i ad Veillantif sun destrer; 
YocUet o nun, remés i est à piet. 
Al arcevesque Turpin alat aider, 
Sun elme ad or li deslaçat del chef, 
Si li tolit le blanc osberc l<%er, 
E sun blialt li ad tut détrenchet. 
En ses granz plaies les pans li ad butet, 
Cuntre sun piz puis si l' ad enbracet. 
Sur l'erbe verte puis l'at suef culchet, 
Mult dulcement li ad Rollans preiet : 
c E ! gentilz hom, car me dunez cunget. 
Nozcumpaignuns, que oûmes tanz chers. 
Or sunt-il morz; ne's i devuns laiser. 
Jo es voell aler querre e entercer. 
De devant vos juster e enrenger. » 
Dist l'arcevesque : « Akz e repairez. 
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Cist camp est Tostre, mercit Deu ! [e le] mien. » 

CLX. 

RoUans s'en turnet, par le camp vait tut suis, 

(^.ercet les Tais e si cercet les munz, 

Iloec truvat Gerin e (jerer sun cumpaignun, 

E si truvat Berenger e Atuin, 

Iloec truvat Anséis e Sansun, 

Truvat Gérard le veill de Russillun ; 

Par uns e uns les ad pris le barun, 

Al arcevesque en est venuz atut, 

Si 's mist en reng de devant ses genuilz. 

Li arcevesque ne poet muer n'en plurt, 

Lievet sa main, fait sa bé[né]içun, 

Après ad dit : « Mare fustes, seignurs ! 

Tûtes voz^anmes ait Deus li glorius ! 

En paréis les metet en se[i]ntes flurs! 

La meie mort me rent si anguissus, 

Jà ne verrai le riche empereur. » 

CLXL 

RoUans s'en turnet, le camp vait recercer; 
Sun cumpaignun ad truvet Oliver, 
Encuntre sun piz estreit l'ad enbracet; 
Si eu m il poet al arcevesques en vent, 
Sur un escut l'ad as altres culchet; 
E l'arcevesque les ad asols e seignet. 
Idunc agreget le doel e la pitet. 
Ço dit Rollans : * Bels cumpainz Oliver, 
Vos fustes filz al duc Reincr 
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Ki tint la marche del val de Runers; 

Pur hanste freindre e pur escuz peceier, 

Pur orgoillos Teintre e esmaier 

E pur prozdomes tenir e cunseiller 

E pur glutun veintre e esmaier 

En nule tere n'ad meillor chevaler. » 

CLXII. 

Li quens RoUans, quant il veit mort ses pers 

E Oliver qu'il tant poeit amer, 

Tendrur en out, cumencet à plurer, 

En Sun visage fut mult desculurer, 

Si grant doel out que mais ne pout ester : 

Yoeillet u nun, à tere chet pasmet. 

Dist Tarcevesques : « Tant mare fustes ber ! » 

CLXllI. 

Li arcevesques, quant vit pasmer RoUant, 

Dune out tel doel, unkes mais n'out si grant; 

Tendit sa main, si ad pris Tolifan. 

En Rencesvals ad un ewe curant : 

Aler i volt, si'n durrat à RoUant. 

Sun petit pas s'en turpet cancelant, 

11 est si fieble qu'il ne poet en avant, 

N'en ad vertut, trop adperdut del sanc ; 

Einz que om alast un sul arpent de camp. 

Fait li le coer, si est chaeit avant ; 

La sue mort li vait mult angoissant. 



Digitized by 



Googk 



DE ROLAND. 87 

Li quens Rollaus revient de pasmeisuns, 

Sur piez se drecet, mais il ad grant dulur ; 

Guardet aval e si guardet amunt, 

Shf Terbe verte, ultre ses cumpaignuns, 

Là veit gésir le nobilie barun : 

Ço est rarcevesque que Deus mist en sun num ; 

Cleimet sa culpe, si reguardet amunt, 

Cuntre le ciel amsdous ses mains ad juinz, 

S[i] priet Deu que paréis li duinst. 

Par granz batailles e par mult bels sermons 

Cuntre paiens sur tuz tens campiuns, 

Deus li otreit la sue seinte bénéiçun ! Aoi. 

CLXIV. 

Li quens RoUans veit rar[ce]vesque à tere, 
Defors sun cors yeit gésir la buele, 
Desuz le frunt li buillit la cervele ; 
Desur sun piz, entre les dous furceles, 
Cruisiedes ad ses blanches [mains], les bêles; 
Forment le pleignet à la lei de sa tere : 
« E! gentilz hom, chevaler de bon aire, 
Hoi te cumant al glorius céleste ; 
Jamais n'ert hume plus volenters le serve, 
Dès les Âpostles ne fut hom tel prophète 
Pur lei tenir e pur humes atraire. 
Jà la vostre anme n'en ait sufraite! 
De paréis li seît la porte uverte! » 

CLXV. 

Ço sent Rollans que la mort li est près, 
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Par les oreilles fors se ist la cervel; 

De ses pers priet Deu que 's apelt, 

£ pois de lui al angle Gabriel. 

Prist Tolifan, que reproce n'en ait, 

E Durendal s'espée en Taltre main ; 

D'un arbaleste ne poet tr^re un quarrel; 

Devers Espaigne en vait en un guaret, 

Muntet sur un tertre desuz un arbre bêle;. 

Quatre perruns i ad de marbre faite; 

Sur Terbe verte si est caeit envers, 

La s'est pasmet; kar la mort li est près^ 

CLXVI. 

Hait sunt li pui e mult hait les arbres. 

Quatre perruns i ad luisant de marbre. 

Sur Terbe verte li quens Rollans se pasmet ;^ 

Uns Sarrazins tute veie Tesguardet, 

Si se feinst mort, si gist entre les altres, 

Del sanc luat sun cors e sun visage, 

Met sei en piez e de curre s'astet ; 

Bels fut e forz e de grant vasselage : 

Par sun orgoill cumencet mortel rage, 

Rollant saisit e sun cors e ses armes, 

E dist un mot : « Yencut est li niés Caries : 

Iceste espée porterai en Arabe. » 

En cel tirères li quens s'aperçut alques. 

CLXVIJ. 

Ço sent Rollans que s'espée li toit, 
Uverit les oilz, si H ad dit un mot : 
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c Men escientre ! tu n'ies mie des noz. » 

Tient Tolifan, que unkes perdre ne volt, 

Si r fiert en l'elme ki gemmet fut à or, 

Fruisset Tacer e la teste e les os, 

Amsdous les oilz del chef li ad mis fors, 

Jus à ses piez si Y ad tresturnet mort, 

Après li dit : c Culvert paien, cum fus unkes si os 

Que me saisis ne à dreit ne à tort? 

Ne r orrat hume ne t'en tienget pur fol. 

Fenduz en est mis blifans el gros. 

Ça juz en est li cristals e 11 ors. » 

CLXVIII. 

Ço sent Rollans la véue a perdue. 

Met sei sur piez, quanqu'il poet s'esvertuet; 

En Sun visage sa culur ad perdue. 

De devant lui od une perre byse, 

.X. colps i fiert par doel e par rancune. 

Cruist li acers, ne freint n'esgruignet ; 

E dist li quens : c Sancte Marie, ajue ! 

E ! Durendal bone, si mare fîistesl 

Quant jo mei prod de vos n'en ai mes cure. 

Tantes batailles en camp en ai vencues 

E tantes teres larges escumbatues 

Que Caries tient, ki la barbe ad canue ! 

Ne vos ait hume ki pur altre fuiet. 

Mult bon vassal vos ad lung tens tenue ; 

Jamais n'ert tel en France la solue. > 
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CLXIX. 

Rollans férit el pcrrun de sardonie; 

Cruist li acer, ne briset ne n'esgrunie. 

Quant il ço vit que n'en pout mie freindre, 

A sei-méisme la cumencet à pleindre : 

« E ! Durendal, cum es bêle e clere e blanche l 

Cuntre soleill si luises e reflambes ! 

Caries esteit es vais de Moriane 

Quant Deus del cel li mandat par sun a[n]gle 

Qu'il te dunast à un conte cataigne. 

Dune la me ceinst li gentilz reis, li magnes ; 

Jo l'en cunquis Namon c Bretaigne, 

Si l'en cunquis e Peitou e le Maine, 

Jo l'en cunquis Normendie la franche, 

Si l'en cunquis Provence e Equitaigne 

E Lumbardie e trestute Rormaine, 

Jo l'en cunquis Baiver e tute Flandres^ 

E Burguigne e trestute Puillanie, 

Costentinnoble, dunt il out la fiance, 

E en Saisonie fait-il ço qu'il demandet;^ 

Jo l'en cunquis e Escoce, Guales, Islondo 

E Engleterre que il teneit sa cambre ; 

Cunquis l'en ai païs e teres tantes 

Que Caries tient, ki ad la barbe blanche. 

Pur ceste espée ai dulor e pesance, 

Mielz voeill mûrir qu'entre paiens remaigne. 

Deus père, n'en laiseit hunir France! » 
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CLXX. 

RoUans férit en une perre bise, 

Plus en abat que jo ne tos sai dire. 

L'espée cruist, ne fruisset ne ne brise, 

Cuntre ciel amunt est resortie. 

Quant veit li quens que ne la freindrat mie, 

Mult dulcement la pleinst à sei-méisme : 

c E ! Durendal, cum es bêle e seintisme ! 

En Toriet punt asez i ad reliques : 

La dent seint Père e del sanc seint Basilie, 

E des chevels mun seignor seint Denise, 

Del Testement i ad seinte Marie; 

Il n'en est dreiz que paiens te baillisent : 

De chrestiens deverez estre servie. 

Ne vos ait hume ki facet cuardie ! 

Mult larges teres de vus avérai cunquises 

Que Caries tent, ki la barbe ad flurie ; 

E lî emperères en est ber e riches. » 

CLXXI. 

Ço sent RoUans que la mort le tresprent, 

Devers la teste sur le quer li descent; 

Desuz un pin i est alet curant, 

Sur lerbe verte si est culchet adenz; 

Desuz lui met s'espée e Tolifan en sumet, 

Turnat la teste vers la paiene gent, 

Pur ço Tat fait que il voelt veirement 

Que Caries diet c trestute sa gcnt 

Li gentilz quens qu'il fut mort cunquérant. 
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Cleimet sa culpe e menut e suvent, 

Pur ses pecchez Deu recleimet, en puroffrid lo guant Âoi. 

CLXXII. 

Ço sent Rollans de sun tens n'i ad plus ; 
Devers Espaigne est en un pui agut, 
A r une main si ad sun piz batud : 
« Deus ! meie culpe vers les tues vertuz 
De mes pecchez, des granz e des menuz. 
Que jo ai fait dès Ture que nez fui 
Tresqu'à cest jur que ci sui consoùt. > 
Sun destre guant en ad vers Deu tendut ; 
Angles del ciel i descendent à lui. Aoi. 

CLXXIII. 

Li quens Rollans se jut desuz un pin, 
Envers Espaigne en ad turnet sun vis ; 
De plusurs choses à remembrer li prist : 
De tantes teres cum li bers cunquist, 
De dulce France, des humes de sun lign,. 
De Carlemagne sun seignor ki V nurrit. 
Ne poet muer n'en plurt e ne suspirt; 
Mais lui-méisme ne volt mettre en ubli, 
Cleimet sa culpe, si priet Deu mercit : 
« Yeire patène, ki unkes ne mentis, 
Seint Lazaron de mort resurrexis, 
E Daniel des lions guaresis, 
Guar[is] de mu Tanme de tuz périlz 
Pur les pecchez que en ma vie fis. » 
Sun destre grant à Deu en puroffrit, 
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Seint Gabriel de sa main Tad pris. 

Desur sua braz teneit le chef enclin, 

Juntes ses mains est alet à sa fin. 

Deus tramist sun angle chérubin 

E seint Michel del péril, 

Ensemble od els se[i]nt Gabriel i vint: 

L'anrae del cunte portent en paréis. 

Morz est RoUans i Deus en ad Tanme es cels ! 

Li emperère en Renceval parvient. 

11 n'en i ad ne veie ne senter 

Ne voide tere ne aine [ne] plein pied 

Que il n'i ait o Franceis o paien. 

Caries escriet : « U estes-vos, bels niés? 

U est Tarcevesque e li quens Oliver? 

U est Gerins e sis cumpainz Gerers ? 

U est Otes e li quens Berengers, 

Ive e Ivorie, que jo aveie tant chers? 

Que est devenuz li gascuinz Engeler, 

Sansun li dux e Anséis li bers? 

U est Gérard de Russillun li veilz, 

Li .m. per que jo aveie laiset? • 

De ço qui chelt, quant nul n'en respundiet, 

« Deus, dist li reis^ tant me pois esmaer 

Que jo ne fui al estur cumencer ! » 

Tiret sa barbe cura hom ki est iret; 

Plurent des oilz si baron chevaler, 

Encuntre tere se pasment .xx. millers, 

Naimes li dux en ad mult grant pitct. 
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CLXXIV. 

11 n'en i ad chevaler ne barun 

Que de pitet mult durement ne plurt; 

Plurent lur filz, lur frères, lur nevolz 

E lur amis e lur lige seignurs ; 

Encuntre tere se pasroent lî plusur. 

Naimes li dux d'iço ad fait que proz, 

Tuz premereins Tad dit l'empereur : 

t Veez avant de dous liwes de nus, 

Yeer puez les granz chemins puldrus, 

Que qu'asez i ad de la gent paienur : 

Car chevalchez, vengez ceste dulor. » 

« E Deus ! dist Caries, jà sunt-il )à si luinz; 

Cunseilez-mei e dreit e honur ; 

De France dulce m'unt tolud la flur. • 

Li reis cumandet Geluun e Otun, 

Tedbalt de Reins e le cnnte Milun : 

« Guardez le champ e les vais e les raunz, 

Lessez gésir les morz tut issi cun il sunt 

Que ni adeist ne beste ne lion 

Ne n'i adeist esquier ne garçun ; 

Jo vus défend que n'i adeist nuls hom 

Josque Deus voeile que en cest camp revengum. » 

E cil respundent dulcement par amur : 

« Dreiz emperère, cher sire, si ferum. » 

Mil chevaler i retenent des lur. Aoi. 

CLXXV. 

Li emperères fait ses graisles suncr, 
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Puis si chevalchet od sa grant ost li ber. 
De cels d'Espaigne uni lur les dos turnez, 
Tenent Tenchalz, tuit en sunt cumunel. 
Quant veit li reis le vespres décliner, 
Sur Ferbe verte descent li reis en un pred ; 
Guichet sei à tere, si priet damne Deu 
Que li soleilz facet pur lui arester, 
La nuit targer e le jur demurer. 
Ais-li un angle ki od lui soelt parler, 
Isnelement si li ad comandet : 
« Charles, chevalche; car tei ne faudrad clartet. 
La flur de France as perdut, ço set Deus; 
Venger te poez de la gent criminel. » 
A icel mot est Femperère muntet. Aoi. 

CLXXVL 

Pur Karlemagne fist Deus vertuz mult granz; 
Car li soleilz est remés en estant. 
Paien s'en fuient, ben les [enjchalcent Franc; 
El Yal Ténébrus, là les vunt ateignant. 
Vers Sàrraguce les enchalcent Franc, 
A colps pleners les en Tunt ociant, 
Tolent lur Ycies e les chemins plus granz. 
L'ewe de Sèbre el lur est de devant^ 
Mult est parfunde, iperYeiIl[us]e e curant; 
Il n'en i ad barge ne drodmund ne caland; 
Paiens recleiment un lur deu Tervagant, 
Puis saillent enz; mais il n'i unt guarant. 
Li adubez en sunt li plus pesant; 
Envers les funz s'en turnèrent alquanz; 
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Li allrc en vunt cuntrcval flotant. 

Li miez guariz en unt boud itant, 

Tuz sunt neiez par inerveillus ahan. 

Franceis escrient : « Mare fustcs, Rollans ! » Aoi. 

CLXXVIL 

Quant Caries veit que tuit sunt mort paiens, 

Alquanz oeis e li plusur neiet, 

Mult grant eschec en unt si chevaler, 

Li gentilz reis descendut est à piet; 

Guichet sei à tere, si'n ad Deu graciet; 

Quant il se drecet, li soleilz est culchet. 

Dist Femperère : • Tens est del hcrbcrger. 

En Rencesvals est tart del repairer. 

Noz chevals sunt e las e ennuicz; 

Tolez-lur les seles, le [s] freins qu'il unt es chefs; 

E par cez prez les laisez refreider. » 

Respundent Franc : « Sire, vos dites bien. » Agi. 

CLXXVIII. 

Li emperère ad prise sa herberge : 
Franceis descendent en la tere déserte, 
A lur chevals unt toleites les seles. 
Les freins à or, e metent jus les testes, 
Liverent lur prez, asez i ad frcsche herbe, 
D'altre cunreid ne lur poent plus faire. 
Ki mult est las il se dort cuntre tere ; 
Icele noit n'unt unkes escalguaite. 
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CLXXIX. 

lÀ emperère s'est culcet en un prêt, 
Sun grant espiet met à sun chef li ber ; 
Icele noit ne se voit-il désarmer, 
Si ad vestut sun blanc osberc saflfret, 
Laciet sun helme ki est à or gemmet, 
Ceinte Joiuse, unches ne fut sa per, 
Ki cascun jur muet .xxx. clartez. 
Asez savum de la lance parler 
Dunt Nostre Sire fut en la cruiz naflfret. 
Caries en ad l'amure, mercit Deu ! 
En l'orct punt l'ad faite manuverer. 
Pur ceste honur e pur ceste bontet, 
Li uums Joiuse Tespée fut dunet. 
Baruns franceis ne V deivent ublier. 
Enseigne en unt de Munjoie crier : 
Pur ço ne 's poet nule gent cuntresler. 

CLXXX. 

Clere est la noit e la lune luisante. 
Caries se gist; mais doel ad de RoUant, 
E de Oliver li peisct mult forment, 
Des .xii. pers e de la franceise gent, 
En Rencesvals ad laiset morz san genz : 
Ne poet muer n'en plurt e ne s' desment, 
E priet Deu qu'as anmes seit guarent. 
Las est li reis, kar la peine est mult grant; 
Endormiz est, ne pout mais en avant. 
Par tuz les prez or se dorment li Franc. 
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N'i ad cheval ki puisset ester en estant ; 
Ki herbe voelt» il la prent en gisant : 
Mult ad apris ki bien conuist ahan. 

CLXXXI. 

Karles se dort cum hume traveillet. 
Seint Gabriel li ad Deus enveiet, 
L'empereur li cumandet à guarder ; 
Li angles est tute noit à sun chef, 
Par ayisiun li ad anunciet 
D'une bataille ki encuntre lui ert, 
Senefiance Ten démustrat mult gref. 
Caries guardat amunt envers le ciel^ 
Veit les tuneires e les venz e les giels 
E les orez, les merveillus tempez, 
E fous e flambes i est apareillez, 
Isnelement sur tute sa gent chet. 
Ardent cez hanstes de fraisnes e de pumer 
Ë cez escuz jesqu'as bucles d'or mier; 
Fruisez cez hanstes de cez trenchanz espicz ; 
Cruissent osbercs e cez helmes d'acer. 
En grant dulor i veit ses chevalers ; 
Urs e leuparz les voelent puis manger, 
Serpenz e guiveres, dragun e averser, 
Grifuns i ad plus de trente millers : 
N'en i ad cel à Franceis ne s'agiet, 
E Ftanceis crient : < Carlemagne, aidez ! » 
Li reis en ad e dulur e pitet, 
Aler i volt ; mais il ad desturber. 
Devers un gualt uns granz léons li vint, 



Digitized by 



Googk 



DE ROLAND. ,,*> 

Mult par ert pesmes e oi^uiUus e fiers; 
Sua cors méismes i asalt e requert, 
E prenent sei à braz ambesdous por loi lier ; 
Hais ço ne set li quels abat ne quels chiet : 
Li emperère n[e s] 'est mie esTeillet. 

CLXXXIL 

Après icel 11 vien[t] un altre avisiun : 
Qu'il ert en France ad Ais à un perrun, 
En dous chaeines si teneit un brohun ; 
De vers Ardene veeit venir .xxx. urs, 
Gascun parolet altresi cume hum ; 
Diseicnt li : c Sire, rendez-le nus ; 
Il n'en est dreiz que il seit mais od yos. 
Nostre parent devum estre à sueurs. » 
De sun paleis vers les altres acurt, 
Entre les altres asaillit le greignur 
Sur l'erbe verte ultre ses cumpaignuns. 
Là vit li reis si merveillus estur ; 
Hais ço ne set li quels veint ne quels nun : 
Li angles Deu ço ad mustret al barun. 
Caries se dort tresqu'al demain al cler jur. 

CLXXXin. 

Li reis Marsilie s'en fuit en Sarraguce, 

Suz un olive est descendut en l'umbre ; 

S'espée rent e sun elme e sa bronie, 

Sur la verte herbe mult laidement se culcct ; 

Ladestrc main a perdue trcstute, 

Del sanc qu'en ist se pasmct e angoiset ; 
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De devant lui sa muiller Bramimunde 
Pluret e criet, mult forment se doluset. 
Ensembrod li plus de .xx. mil humes : 
Si maldient Carlun e France dulce, 
Ad Apolin encurent en une crute, 
Tencent à lui, laidement le despersunent : 
fl E ! malvais Deus ! por quei nus fais tel hunte ? 
C'est nostre rei : por quei [1'] lessas cunfundre ? 
Ri mult te sert, malvais luer l'en dunes. > 
Puis si li tolent se sceptre e sa curune, 
Par les le pendent sur une culumbe, 
Entre lur piez à tere le tresturnent, 
A granz bastuns le bâtent e détruisent, 
E Tervagan tolent sun escarbuncle, 
E Mahumet enz en un fosset butent, 
E porc e chen le mordent e defulent. 

CLXXXIV. 

De paismeisuns en est venuz Marsilies, 
Fait sei porter en sa cambre voltice ; 
Plusurs culurs i ad peinz e escrites ; 
E Bramimunde le pluret la reine. 
Trait ses chevels, si se cleimet caitive, 
Al altre mot mult haltement s'escriet : 
« E ! Sarraguce, cum ies oi desguarnie 
Del gentil rei ki t'aveit en baillie ! 
Li nostre Deu i unt fait félonie, 
Ki en bataille ui matin le faillirent. 
Li amiralz i ferat cuardie 
S'il ne cumbat à cele gent hardie 
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Ki si sunt fiers, n'unt cure de lur vies. 
Li emperère od la barbe flurie 
Vasselage ad e mult grant estultie; 
S'il ad bataille il ne s'en fuirai mie. 
Mult est grant doel que n'en est ki V ociet. 

CLXXXV. 

Li emperère par sa grant poestet 

.Yii. anz tuz pleins ad en Espaigne estet ; 

Prent-i chastels e alquantes citez. 

Li reis Marsilie s'en purcacet asez, 

Al premer an fist ses brefs seieler. 

En Babilonie Baligant ad mandet : 

Ço est l'amiraill le yiel d'antiquitet, 

Tut sunresquiet e Tirgilie e Omer; 

En Sarraguce ait sucurre li ber; 

E, s'il ne 1' fait, il guerpirat ses deus 

E tuz ses ydeles que il soelt adorer , 

Si receverat sancte chrestientet, 

A Charlemagne se vuldrat acorder. 

E cil est loinz, si ad mult demuret, 

Mandet sa gent de .xL régnez, 

Ses granz drodmunz en ad fait aprester, 

Eschiez e barges e galies e nefs. 

Suz Alixandre ad un port juste mer, 

Tut sun navilie i ad fait aprester. 

Ço est en mai, al premer jur d estcd, 

Tûtes ses oz ad empeintes en mer. 
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CLXXXVI. 

GraDz suDt les oz de cele gent averse» 
Siglent à fort e nagent e gUTernent. 
En sum ces maz e en cez altes vernes 
Asez i ad carbuncles e lanternes ; 
Là sus amunt pai^tent tel luiserne, 
Par la noit la mer en est plus bêle; 
E cum il vienent en Espaigne la tcre, 
Tut li païs en reluist e esclairet : 
Jesqu'â Marsilie en parvunt les nôveles. Aoi. 

CLXXXVIl. 

Gent paienor ne voelent cesser unkes : 
Issent de mer, yenent as ewes dulces; 
Laisent Marbrose e si laisent Marbrise, 
Par Sèbre amunt tut Inr naviries turnent. 
Asez i ad lanternes e carbuncles, 
Tute la noit mult grant clartet lur dunent ; 
A icel jur venent à Sarraguce. Aoi. 

CLXXXVIII. 

Clers est li jurz e li soleilz luisant. 
Li amiralz est issut del calan^ 
Espaneliz fors le Tait adestrant : 
•Xvii. reis après le Yunt siwant, 
Guntes e dux i ad ben ne sai quanz ^ 
Suz un lorer, ki est en mi un camp, 
aSur Terbe verte getent un pâlie blanc, 
U[n] faldestoed i unt mis d'olifan; 
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Desuz s'asiet li paien Baligant; 

Tut li altre sunt reniés en estant. 

Li sire d'ek premer parlât avant : 

« Oiez ore, franc chevaler vajllant ; 

Caries li reis, Temperère des Francs, 

Ne deit manger se jo ne li cumant. 

Par tute Espaigne m'at fait guère mult grant ; 

En France dulce le voeil aler querant, 

Ne finerai en trestut mun vivant 

Josqu^ilseit mort u tut vif recréant. » 

Sur sun genoill en fiert sun destre guant. 

CLXXXIX. 

Puis qu'il Tad dit, mult s'en est afichet 
Que ne lairat pur tut l'or desuz ciel 
Que il ainz ad Ais o Caries soelt plaider. 
Si hume li loent, si li unt cunseillet. 
Puis apelat dons de ses chevalers, 
L'un Clarifan e l'autre Clarien : 
fl Vos estes filz al rei Maltraien, 
Ki messages soleit faire volenters. 
Jo vos cumant qu'en Sarraguce algez ; 
Marsiliun de meie part li nunciez, 
Cuntre Franceis li sui venut aider. 
Se jo truis ô, mult grant bataille iert ; 
Si l'en dunez cest guant ad or pleiet, 
El destre poign si li faites chalcer ; . 
Si li portez cest uncel d'or mer, 
E à mei venget pur reconoistre sun feu. 
En France irai pur Carie guerreier; 
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S'en ma mcrcit ne se culzt à mes piez 

E ne guerpisset la lei de chrestiens, 

Jo li toidrai la corune del chef. » 

Païen respundent : t Sire, mult dites bien. » 

CXC. 

Dist Baligant : c Car cheTalchez, barun ; 

L'un port le guant, li alt[r]e le bastun. » 

E cil respundent : « Cher sire> si ferum. » 

Tant chevalchèrent que en Sarraguce sunl, 

Passent .x. portes, traversent .iiii. punz, 

Tûtes les rues ù li burgeis estunt. 

Cum il aproisment en la citet amunt, 

Vers le paleis cirent grant fremur ; 

Asez i ad de celé gent paienur. 

Plurent e crient, demeinent grant dolor, 

Pleignent lur deus Tervagan e Mahum 

E ApoUin, dunt il mie n'en unt. 

Dit cascun al altre : • Caitifs! que devendrum? 

Sur nus est venue maie confîisiun, 

Perdut avum le rei Marsiliun, 

Li quens Rollans li trenchat ier le dcstre poign, 

Nus n'avum mie de Jurfalen le Blunt. 

Trestute Espaigne iert hoi en lur bandun. • 

Li dui message descendent al perrun. 

CXCI. 

Lur chevals laisent de desuz un olive, 
Dui Sarrazin par les resnes les pristreni, 
E li message par les mantels se tindrcnt, 
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Puis suDt muntez sus el paleis altisme. 

Cum il entrèrent en la cambre Toltice, 

Par bel amur malvais saluz li firent : 

• Cil Mahumet ki nus ad en baillie, 

E Tervagan e Apollin nostre sire 

Salvent le rei e guardent la reine ! » 

Dist Bramimunde : • Or oi mult grant folie : 

Cist nostre Deu sunt en recréantise. 

En Rencesyal muayes vertuz firent» 

Noz chevalers i unt lesset ocire, 

Cest mien seignur en bataille faillirent : 

Le destre poign ad perdut, n'en ad mie ; 

Si li trenchat li quens RoUans li riches. 

Trestute Espaigne avérât Carier en bailiie. 

Que devendrai duluruse caitive? 

E! lasse! que n'en ai un hume ki m'ociet! » Âoi. 

CXCII. 

» 

Dist Clarien : t Dame^ ne parlez mie itant. 
Messages sûmes al paien Baligant; 
Marsiliun, ço dit, serat guarant. 
Si l'en enveiet sun bastun e sun guanl. 
En Sèbre avum .iiii. milie calant, 
Eschiez e barges e galées curant ; 
Drudmunzi ad ne vos sai dire quanz. 
Li amiralz est riches e puisant. 
En France irat Carlemagne quérant, 
Rendre le quidet u mort o recréant. >» 
Dist Bramimunde : t Mar en irat itant ! 
Plus près d'ici purrez truvcr les Francs ; 
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En ceste tere ad estet )à .vii. anz. 
Li emperère est ber e cumbatant, 
Meilt voel mûrir que jà fuiet de camp ; 
Suz ciel n'ad rei qu'il priât à un enfant. 
Caries ne creint nuls hom ki seit vivant. » 

CXCIII. 

— c Laissez ço ester • , dist Marsilies li reis ; 

Dist as messages : « Seignurs, parlez à mei. 

Jà veez-vos que à mort sui destreit ; 

Jo si n'en ai filz ne fille ne heir; 

Un en aveie, cil fut ocis her-seir. 

Mun seignur dites qu'il me vienge veeir. 

Li amiraill ad en Espaigne dreit; 

Quite li cleim, se il la voelt aveir; 

Puis la défendet encuntre li Franceis. 

Vers Carlemagne li durrai bon conseill ; 

Cunquis l'averat d'oi cest jur en un meis. 

De Sarraguce les clefs li portereiz, 

Pui li dites il n'en irat, si 1' me creit. > 

Cil respundent : « Sire, vus dites veir. i Âoi. 

CXCIV. 

Ço dist Marsilie : < Caries Temperère 

Mort m'ad mes homes, ma tere déguastée^ 

E mes citez fraites e violées ; 

Il jut anuit sur cel ewe de Sèbre; 

Jo ai cunté n'i ad mais que .vii. liwes. 

L'amirail dites que sun host i amein; 

Par vos li mand, bataille i seit juslée. ■> 
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De Sarraguce les clefs li ad liverées. 
Li messager ambedui renclinèrent, 
Prennent cinget, à cel mot s*en turnèrenC. 

CXCV. 

Li dui message es chevals sunt muntet, 

Isnelement issent de la citet, 

Al amiraill en vunt esfreedement. 

De Sarra[gu]ce li présentent les clés. 

Dist Baligant : c Que avez-yos truvet? 

U est Marsilie que )o ayeie mandet? • 

Dist Clarien : t II est à mort naffret. 

Li emperère fut ier as porz passer, 

Si s'en Tuolt en dulce France aler ; 

Par grant honur se fist rereguarder : 

Li quens RoUans i fut remés, sis niés, 

E Oliver e tuit li .xii. per, 

De ccls de France .xx. milie adubez. 

Li reis Marsilie si cumbatit, li bers; 

Il e Rollans el camp furent reméç. 

De Durcndal li dunat un colp tel, 

Le destre poign li ad del cors severet ; 

Sun filz ad mort qu'il tant suleit amer, 

E li baron qu'il i ont amenet; 

Fuiant s'en yint, qu'il n'i pout mes ester ; 

Li emperère l'ad enchacet asez. 

Li reis tos mandet que vos le sucurez, 

Quite vus cleimet d'Espaigne le régnet. • 

E Baligant cumencet à penser. 

Si grant doel ad, por poi qu'il n'est dcsvol. Aoi, 
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CXCVI. 

c Sire amiralz, dist Glariens, 

En Rencesvals une bataille out ier. 

Morz est Rollans e li quens Oliver, 

Li .xii. per que Caries aveit tant cher; 

De lur Franceis i ad mort .xx. millers. 

Li reis Marsilie le destre poign i perdit, 

E Temperère asez Tad enchalcet. 

En ceste tere n'est remés chevaler 

Ne seit ocis o en Sèbre neiet ; 

Desur la rive sunt Franceis herbergiez, 

En cest pais nus sunt tant aproeciez : 

Se vos volez, li repaires ert grefs. » 

E Baligant le reguart en ad fiers, 

En sun curage en est joûs e liet; 

Del faldestod se redrecet en piez. 

Puis escriet : « Baruns, ne vos tairez, 

Eissez des nefs, muntez, si chevalciez. 

S'or ne s'en fuit Rarlemagne li veilz, 

Li reis Marsilie enqui serat venget; 

Pur sun poign destre l'en liverai le chés. > 

CXCVIL 

Paien d'Arabe des nefs se sunt eissut. 

Puis sunt [muntet] es chevals e es muts. 

Si chevalchèrent : que fereient-il plus? 

Li amiralz, ki trestuz les esmut, 

Si'n apelet Gemalfin un sun drut : 

« Jo te cumant de tute mes oz l'aûnado. » 
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Puis en sun destrer munte Bestrun ; 

Easembrod lui emmeinet .iiii. dux, 

Tant cheyalchat qu'en Sarraguce fut ; 

A un perron de marbre est descenduz, 

E quatre cuntes Vestreu H unt tenut. 

Par les degrez el paleis muntet sus ; 

E Bramidame yient curant cuntre lui, 

Si li ad dit : • Dolente ! si mare fui ! 

A itel hunte, sire, mun seignor ai perdut ! » 

Chet li as piez, li amiralz la reçut : 

Sus en la chambre ad doel en sunt venut. Aoi. 

CXCVIII. 

Li reis Marsilie cum il veit Baligant, 

Dune apelat dui Sarrazin espans : 

c Pemez mas braz, si me drecez en séant. • 

Al puign senestre ad pris un de ses guanz; 

Ço dist Marsilie : « Sire reis amiralz, 

Tercstutes ici rengnes yos rendemas 

£ Sarraguce e l'onur qui apent. 

Mei ai perdut e [tresjtute ma gent. » 

E cil respunt : > Tant sy-jo plus dolent ; 

Ne pois à vos tenir lung parlement, 

Jo sai asez que Caries ne m'atent, 

E nepurquant de vos receif le guant. » 

Al doel qu'il ad s'en est turnet plurant. Aoi. 

CXCIX. 

Par les degrez jus del paleis descent, 
3Iuntet el ceval, vient à sa gent puignant. 
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TaDt chevalchat qu'il est premers devant, 

De uns ad altres si se vait escriant : 

• Venez, paien, car jà s'en fuient Frant ! » Aoi. 

ce. 

AI matin, quant primes pert li albe^ 

Es veillez est li e[m]perère Caries. 

Sein[s] Gabriel, ki de part Deu le guarde, 

Levet sa main, sur lui fait sun signacle. 

Li reis descent, si ad rendut ses armes. 

Si se désarment par tute Tost li altre. 

Puis sunt muntet, par grant vertut chevalchent 

Cez veiez lunges e cez chemins mult larges ; 

Si vunt veeir le merveillus damage 

En Rencesvals là o fut la bataille. Aoi. 

CCI. 

En Rencesvals en est Caries venuz, 
Des morz qu'il troevet cumencet à plurer, 
Dist à Franceis : « Segnu[r]s, le pas tenez ; 
Kar mei-méisme estoet avant aler 
Pur mun néud que vuldreie truver. 
A Eis esteie à une feste anoel ; 
Si se vantt[ei]ent mi vaillant chevaler 
De granz batailles, de forz esturs pleners ; 
D'une raisun oi Reliant parler : 
Jà ne murreit en estrange régnet 
Ne trespassast ses hume e ses pers, 
Vers lur pais ayereit sun chef turnet, 
Cunquerrantment si finereit li bers. » 
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Plus qu*en ne poet un bastuncel jeter. 
Devant les altres est en un pui muntet. 

CCII. 

Quant Temperères vait querre son nevold, 
De tantes herbes el pré truvat les flors 
Ki sunt yermeilz del sanc de noz barons ; 
Pitet en ad, ne poet muer n'en plurt. 
Desuz dous arbres parvenuz est li reis, 
Les colps Rollant conut en treis perruns, 
Sur l'erbe verte veît gésir sun nevuld : 
N'en est merveille se Karles ad irur, 
Descent à pied, aled i est pleins ours, 
Entre ses mains ansdous le priest suus, 
Sur lui se pasmet : tant par est anguissus. 

CCIII. 

Li emperères de pasmeisuns revint. 
Kaimes li dux e li quens Âcelin, 
Gefrei d'Anjou e sun frère Henri 
Prenent le rei, si 1' drecent suz un pin. 
Guardet à la tere, veit sun nevod gésir. 
Tant dulcement à regreter le prist : 
t Amis RoUans, de lei ait Deus mercit ! 
Unques nuls hom tel chevaler ne vit 
Por granz batailles juster e defenir. 
La meie honor est turnet en déclin ! » - 
Caries se pasmet, ne s'en pout astenir. Aoi. 
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CCIV. 

Caries li reis se vint de pasmeisuns, 

Par les mains le tienent .iii. de ses barons, 

Guarde à tere, ves gésir sun nevuld : 

Cors ad gaillard, perdue ad sa culur, 

Turnez ses oilz, mult li sunt ténébros. 

Caries le pleint par feid e par amur : 

« Ami Rollans, Deus metet t'anme en flors 

En paréis entre les glorius! 

Cum en Espaigne venis mal, seignur! 

Jamais n'ert A. jur de tei n'aie dulur. 

Cum decarrat ma force e ma baldur ! 

Ne n' aurai )à ki sustienget m'onur. 

Suz ciel ne quid aveir ami un sul ; 

Se )o ai parenz, n'en i ad nul si proz. « 

Trait ses crignels pleines ses mains amsdous. 

Cent mille Franc en unt si grant dulur, 

N'en i ad cel ki durement ne plurt. Agi. 

CCV. 

« Ami RoUans, )o m'en irai en France ; 
Cum jo serai à Loûn en ma chambre. 
De plusurs règnes vendrunt li hume estrange ; 
Demanderunt û est li quens cataignes. 
Jo lur dirrai qu'il est morz en Espaigne, 
A grant dulur tendrai puis mun reialme, 
Jamais n'ert jur que ne plur ne n'en pleigne. 
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CCVI. 

t Ami Rollans, prozdoem, juvente bêle, 

Cum jo serai à Eis en ma chapele, 

Ycndrunt H hume, demanderunt noveles ; 

Je 's lur dirrai merveilluses e pesmes : 

Morz est mis niés ki tant me fist cunquere. 

Encuntre mei revelerunt li Seisne 

E Hungre e Bugre e tante gent diverse, 

Romain, Puillain e tuit icil de Palerne, 

E cil d'Affrike e cil de Califerne; 

Puis encrerrunt mes peines e mes suffraites. 

Ki guierat mes oz à tel poeste, 

Quant cil est [morz] ki tuz jurz nos cadelet? 

E ! France, cum remeines déserte l 

Si grant doel ai que jo ne vuldreie cstre. » 

Sa barbe blanche cumencet à detraire, 

Ad ambes mains les chevels de sa teste. 

Cent milîe Francs s'en pasment cuntre tere. 

CCVII. 

i Ami RoUans, de tei ait Deus mercit ! 

L'anme de tei seit mise en paréis ! 

Ki tei ad mort, France ad mis en exill. 

Si grant dol ai que n'i voldereie vivere. 

De ma maisnée ki pur mei est ocise. 

Ço duinset Deus, le filz sahcte Marie, 

Einz que jo vienge as maistres porz de Sirie, 

L'anme del cors me seit oi départie. 

Entre les lur aluée e mise, 

8 
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E ma car fust delez els enfuie ! > 

Pluret des oilz, sa blanche bar[b]e tiret; 

E dist dux Naimes : t Or ad Caries graat ire. » Aoi. 

CCVIIL 

• Sire emperère, ço dist Gefrei d'Anjou, 
Geste dolor ne démenez tant fort, 
Par tut le camp faites querre les noz 
Que cil d'Espaigne en la bataille unt mort, 
En un carnel cumandez que hom les port, i 
Ço dist li reis : • Sunez-en vostre corn. » Aoi. 

CCIX. 

Gefreid d'Anjou ad sun greisle sunet : 

Franceis descendent, Caries Tad comandet. 

Tuz lur amis qu'il i unt morz truvet, 

Ad un carner scmpres les unt portet. 

Asez i ad évesques c abez, 

Muines, canonies, proveires coronez. 

Si 's unt asols e seignez de part Deu ; 

Mirre e timoine i firent alumer, 

Gaillardement tuz les unt encensez, 

A grant honor pois les unt enterrez, 

Si *8 unt laisez : qu'en fereient-il el? Aoi. 

CCX. 

Li emperère fait RoIIant costéir 
E Oliver e l'arcevesque Turpin, 
De?ant sei les ad fait tuz uverir 
E tuz les quers en paile recuillir. 
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XJn blanc sairau de marbre sunt enz mis, 
E puis les cors des barons si unt pris^ 
En quirs de cerf les seignurs unt mis ; 
Ben sunt lavez de piment e de vin. 
Li reis cumandet Tedbalt e Gebuin, 
Milun le cunte e Otes le marchis ; 
En .iii. carettes très ben les [unt] guicz. 
Bien sunt cuverz d'un pâlie galazin. Aoi. 

CCXI. 

Venir s'en volt li emperère Caries 
Quant de paiens li surdent les enguardent. 
De cels devant i vindrent dui messages, 
Del amiraill i nuncent la bataille : 
« Reis orguillos, n'en est fins que t'en alges ; 
Veiz Baligant ki après tei chevalchet ; 
Granz sunt les oz qu'il ameinet d'Arabe. 
Encoi verrum se tu as vasselage. t Aoi. 

CCXII. 

Caries li reis en ad prise sa barbe, 

Si li remembret del doel e [del] damage, 

Mult fièrement tute sa gent reguardet, 

Puis si s'escriet à sa voiz grand e halte :, ' 

t Barons franceis, as chevals e as armes ! » Aor. 

CCXIII. 

Li emperères tuz premereins s'adubet^ 
Isnelement ad vestue sa brunie, 
Lacet Sun helme, si ad ceinte Joiusc, 
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Ki pur soleill sa clarlet n'en muet» 
Prent à sun col un escut de Biterne, 
Tient sun espiet, si 'n fait brandir la hanste, 
Entencendur sun bon ceval puis muntet : 
Il le cunquist es guez desuz Marsune, 
Si 'n getat mort Malpalin de Nerbone ; 
Laschet la resne, mult suvent Fesperonet, 
Fait sun eslais véant cent mil humes. Agi. 
Recleimet Deu e Tapostle de Rome. 

CCXIV. 

Par tut le champ cil de France descendent, 

Plus de cent mille s*en adubent ensemble, 

Guarnemenz unt ki ben lor atalentet, 

Cevals curanz e lur armes mult gentes; 

Puis sunt muntez e unt grant science. 

Si r trovent oi, bataille quident rendre. 

Cil gunfanun sur les helmes lur pendent. 

Quant Caries veit si bêles cuntenances, 

Si *n apelat Jozeran de Provence, 

Naimon li duc, Antelme de Maience : 

En tels vassals deit hom aveir fiance, 

Asez est fels ki entr'els se démet : 

c Si Arrabiz de venir ne se repentent, 

La mort RoUant lur quid chèrement rendre. • 

Respunt dux Neimes : • £ Deus le nos consente! » Agi. 

CCXV. 

Caries apelet Rabe e Guineman; 

Ço dist li reis : « Seignurs, jo vos cumant 
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Seiez es lius Oliver e Rollanl. 

L'un port Tespée e laltre Tolifant, 

Si chevalcez el premer chef devant, 

Ensembrod vos .xv. milies de Franceis^ 

De bachelers de noz meillors vaillanz. 

Après îcels en avérât altretant, 

Si 's guierat Gibuins e Guinemans, 

Naimes li dux e li quens Jozerans. » 

Icez eschieles ben les vunt ajustant; 

Si r troevent oi, bataille iert mult grant. Aoi. 

CCXYI. 

De Franceis sunt les premcres esche les. 

Après les dous cstablisent la terce : 

£n celé sunt li vassal de Baiverè, 

A .XX. [milies] chevalers la preisèrent. 

Jà devers els bataille n'ert lessée. 

Suz cel n'ad gent que Caries ait plus chère. 

Fors cels de France ki les règnes cunquerent. 

Li quens Oger li Daneis, li puinneres. 

Les guierat; kar la cumpaigne est fière. Aoi. 

CCXVIL 

Treis escheles ad Temperère Caries, 
Naimes li dux puis establist la quarte 
De tels barons qu'asez unt vasselage : 
Alemans sunt e si sunt d'Alemaigne. 
Vint mille sunt, ço dient, tuit li altre ; 
Ben sunt guarniz e de chevals e d'armes, 
Jà por mûrir ne guerpirunt bataille. 
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Si 's guierat Hermans li dux de Trace, 
Einz i murât que cuardise i facet. Aoi. 

CCXVIII. 

Naimes li dux e li quens Jozerans 

La quinte eschele unt faite de Normans : 

.Xx. milie sunt, ço dienttuit li Franc; 

Armes unt bêles e bons cevals curanz, 

Jà pur mûrir cil n'erent recréanz ; 

Suz ciel n' ad gent ki plus poissent en camp. 

Richard li velz les guierat el camp, 

11 i ferrât de sun espiet trenchant. Aoi. 

CCXIX. 

La siste eschele unt faite de Bretuns, 
.Xxx. milies chevalers od els unt. 
Icil chevalchent en guise de baron, 
Peintes lur hanstes, fermez lur gunfanun ; 
Le seignur d'els est apelet Oedun. 
Icil cumandet le cunte Nevelun, 
Tedbald de Reins e le marchis Otun : 
c Guiez ma gent, je vos en faz le dun. » Aoi. 

CCXX. 

Li emperère ad .vi. escheles faites. 
Naimes li dux puis establist la sedme 
De Poitevins e des barons d'Alverne. 
.XL milie chevalers poeent estre, 
Chevals unt bons e les armes mult beles« 
Oïl sunt par els en un val suz un tertre. 
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Si 's bénéist Caries de sa main désire. 
Els guierat Jozerans e Godeselmes. Aoi. 

CCXXI. 

E roidme eschele ad Naimes establie, 

De Flamengs est [e] des barons de Frise; 

Chevalers unt plus de .xl. milie : 

Jà devers els n'ert bataille guerpie. 

Ço dîst lî reis : t Cîst fereint mun servise. 

Entre Rembalt e Hamon de Galice 

Les guierunt tut par chevalerie. » 

CCXXII. 

Entre Naimon e Jozeran le cunte 

La noefme eschele unt faite de prozdoines, 

De Loherengs e de cels Borgoigne; 

.L. mille chevalers unt par cunte, 

Helmes laciez e vestues lor bronies; 

Espiez unt forz, e les hanstes sunt curtes. 

Li Arrabiz de venir ne demurent. 

Gis les ferrunt, s' il à els s'abandunent. 

Si 's guierat Tierris li dux d'Argone. Aoi. 

CCXXIIL 

La disme eschele est des baruns de France, 
Cent milie sunt de noz meillors cataignes, 
Cors unt gaillarz e fières cuntenances, 
Les chefs fluriz e les barbes unt blanches, 
Osbercs vestuz e lur brunies dubleines. 
Ceintes espées franceises e d'Espaigne, 
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Escuz uni genz de raultes cunoisances, 
Puis sunt muntez, la bataille demaDdent, 
MuDJoic escrient. Od els est Carlemagne. 
Gefreid d'Anjou portet Torie flambe, 
Seint Piere fut, si aveit num Romaine ; 
Mais de Munjoie iloec out pris eschange. Aoi. 

CCXXIV. 

Li emperère de sun cheval descente 
Sur Terbe verte se est culchet adenz, 
Tumet 8u[n] vis vers le soleill levant, 
Recleimet Deu mult escordusement : 
« Veire paterne, hoi cest jor me défend, 
Ki guaresis Jonas tut veirement 
De la baleine ki en sun cors Tavcit, 
E esparignas le rei de Niniven, 
E Daniel del merveillus turment 
Enz la fosse des léons o fut enz. 
Les «iii. enfanz tut en un fo[r]n ardant. 
La tue amurs me seit hoi en présent. 
Par ta mercit, se tei plaist, me cunsent 
Que mun nevold po!s venger RoUant. » 

CCXXV. 

Cum ad oret si se drecet en estant, 
Seîgnat sun chef de la vertut poisant ; 
Muntet li reis en sun cheval curant, 
L'estreu li tindrent Neimes e Jocerans, 
Prent sun escut e sun espiet trcnchant ; 
Gent ad le cors, gaillart e ben séant, 
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Cler le visage e de bon cuntenant ; 
Puis si chevalchet mult afichéement. 
Sunent cil greisie e derère e devant ; 
Sur tuz les altres bundist li olifant. 
Plurent Franceis pur pitet de Rollant* 

CCXXVL 

Mult gentement li emperère chevalchet^ 

Desur sa bronie fors ad mise sa barbe; 

Pur sue amor altretel funt li altre : 

Cent mille Francs en sunt reconoisable ; 

Passent cez puis e cez roches plus haltes 

E cez parfunz valées, cez destreiz anguisables ; 

Issent des porz e de la tere guaste, 

Devers Espaigne sunt alez en la marche, 

En un emplein unt prise lur estage. 

A Baligant repairent ses enguardes, 

Uns Sulians ki ad dit sun message : 

t Véud avum li oi^uillus reis Caries. 

Fiers sunt si hume^ n'unt talent qu'il li faillent ; 

Adubez-vus : sempres avérez bataille. » 

Dist Baligant : t Or oi grant vasselage. 

Sunez voz graisles que mi païen le sace[n]t. » 

CCXXVII. 

Par tiite Tost fimt lur taburs suner 
E cez buisines e cez greisles mult cler. 
Paien descendent pur lur cors aduber. 
Li amiralz ne se voelt demurer, 
Yest une bronie dunt li pan sunt saffret, 
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Lacet sun elme ki^d or est gemmet, 
Puis ceint s'espée al senestre costet, 
Par sun orgoill li ad un nuin truvet 
Par la spée Carlun dunt il oit parler : 
Ço ert s'enseigne en bataille campel ; 
Ses chevalers en ad fait escrîer. 
Pent à sun col un soen grant escut let : 
D'or est la bucle e de cristal listet, 
La guige en est d'un bon pâlie roet ; 
Tient sun espiet, si l' apelet Maltet : 
La hanste [fut] grosse cume uns tinci, 
De sul le fer fust uns muiez trusset. 
En sun destrer Baligant est muntet; 
L'estreu li tint Marcules d'ultre mer. 
La forchéure ad asez grant li ber, 
Graisles es flancs e larges les costez, 
Gros ad se piz, bêlement est mollet, 
Lées les espalles e le vis ad mult cler, 
Fier le visage, le chef recercelet, 
Tant par ert blancs cume flur en estet ; 
De vasselage est suvent esprovet. 
Deus! quel baron, s'oûst chrestientet ! 
Le cheval brochet, li sancs en ist tuz clers ; 
Fait sun eslais, si tressait un fosset; 
Cinquante pez i poet hom mesurer. 
Paien escrient : « Cist deit marches tenser. 
N'i ad Franceis, si à lui >ent juster, 
Yoeillet o nun n'i perdet sun edet. 
Caries est fols que ne s'en est alet. » Aoi. 
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CCXXVIII. 

Li amirals bcn resemblet barun, 
Blanche ad la barbe ensement cume flur, 
E de sa lei mult par est salves hoin, 
E en bataille est fiers e orgoillus. 
Ses filz Malpramis inult est chevalerus, 
Granz est e forz e trait as ces anceisurs, 
Dist à Sun père : « Sire, car cevalchum. 
Mult me menreill se jà verrum Garlun. i 
Dist Baligant : « Oïl, car mult est proz, ' 
En plusurs gestes de lui sunt granz honurs ; 
Il n'en at mie de RoUant sun nevold, 
N'averat vertut que s' tienget cuntre nus. Aoj. 

CCXXIX. 

« Bels filz Malpramis, ço li dist Baligant, 

Li altr'er fut ocis le bon vassal Rollans 

E Oliver li proz e li vaillant, 

Li .xii. per qui Caries amat tant, 

De cels de France .xx. mille cumbatanz : 

Trestuz les altres ne pris-jo mie un guant. 

CCXXX. 

« Li eraperères repairet veirement, 
Si r m'a nunciet mes mes li Sulians. 
•X. escheles en vunt mult granz. 
Il est mult proz ki sunet l'olifant. 
D'un graisle cler racatet ses cumpaignz, 
E si cevalccl el premier chef devant 



Digitized by 



Googk 



121 LA CHANSON 

Ensembrod els .xy. inilie de Francs, 

De bachelers que Caries cleimet enfans; 

Après icels en i ad bien allretanz. 

Cil i ferrant mult oi^oillusement. » 

Dist Malpramis : t Le colp vos en demant. » Aoi. 

CCXXXI. 

c Filz Malpramis, Baligant li ad dit, 
Jo vos otri quanque m'avez ci quis : 
Cuntre Franceis sempres irez férir, 
Si i merrez Torleu le reî persis 
£ d'Apamort un altre rei leutis. 
Le grant oi^oill se jà puez matir, 
Jo vos durrai un pan de mun pais 
Dès Cheriant entresqu'en Val Marchis. » 
Cil respunt : • Sire, vostre mercit ! » 
Passet avant, le dun en requeillit : 
Ço est de la tere ki fut al rei Flurit. 
A itel ore unches puis ne la vit 
Ne il n'en fut ne vestut ne saisit. 

CCXXXIL 

Li amiraill chevalchet par cez oz; 
Sis fiz le suit, ki mult ad grant le cors, 
Li reis Torleus e li reis d'Apamort; 
•Xxx. escheles establissent mult tost, 
Chevalers unt à merveillus esforz ; 
En la menur .c. milie en ont. 
La premère est de cels de Butentrol, 
E laltrc après de Miccnes as chefs gros. 
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Sur les cschines qu'il unt en mi les dos 
Cil sunt seret enseroent cume porc. Aoi. 

CCXXXIII. 

E la terce est de Nubles e de Bios, 

E la quarte est de Bruns e d'Esclavoz, 

E la quinte est de Sorbres e de Sorz, 

E la siste est d'Ermines e de Mors, 

E la sedme est de cels de Jéricho, 

E Toitme est de Nigres, e la noef de Gros, 

E la disme est de Balide la fort : 

Ço est une gent ki unches ben ne volt. Aoi. 

ccxxxrv. 

Li amiralz en juret quanqu'il poet 
De Mahumet les vertuz e le cors : 
« Rarles de France chevalchet cume fols ; 
Bataille i ert, se il ne s'en destolt; 
Jamais n'averat el chef corone d'or. » 

CCXXXV. 

Dis escheles establisent après : 

La premère est des Canelius, les laiz; 

De Val Fuit sun[t] venuz en traver [s] ; 

L'altre est de Turcs, e la terce de Pers, 

E la quarte est de Pinceneis e de Pers, 

E la quinte est de Solteras e d'Avers, 

E la siste est d'Ormaleus e d'Eugiez, 

E la sedme est de la gent Samuel, 

L'oidme est de Bruise, et la noefme de Claucrs, 
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E la disme est d'Occiant la désert : 
Ço est une gent ki danne Deu ne sert, 
De plus féluns n'orrez parler jamais ; 
Dur unt les quirs ensement cume fer : 
Pur ço n'unt soign de elme ne d'osberc ; 
En la bataille sunt féluns e engrès. Agi. 

CCXXXVI. 

Li amiralz .x. escheles ad justedes : 
La premère est des Jaianz de Malperse, 
L'altre est de Hums e la terce de Hungres, 
E la quarte est de Baldise la lunge, 
E la quinte est de cels de Val Penuse, 
E la siste est de [la gent de] Maruse, 
E la sedme est de leuse d'Astri monies, 
L'oidme est d'Argoilles, e la noef de Clarbone, 
E la disme est des barbez de Fronde : 
Ço est une gent ki Deu n'en amat unkes. 
Geste Francor .xxx. escheles i numbrent. 
Granz sunt les oz ù cez buisines sunent. 
Paien chevalchent en guise de produme. Aoi. 

CCXXXVII. 

Li amiralz mult par est riches hoem, 
De davant sei fait porter sun dragon 
E Testandart Tenragan e Mahum 
E un ymagene Apolin le félun. 
Des Canelius chevalchent envirun, 
Mult haltement escrient un sermun : 
« Ki par noz deus voelt aveîr guarison, 
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Si 's prit c servct par grant af&ictiun. » 

Paien i bassent lur chefs e lur mentun, 

Lor helmes clers i suzclinent enbrunc. 

Dient F[r]ancei8 i « Sempres murrez, glutun; 

De vos seit hoi maie confusiuQ ! 

Li nostre deu, guarantisez Garlun. 

Geste bataille seit juicget en siin num. » Aoi. 

CCXXXVIII. 

Li amiralz est mult de grant saveir, 

A sei apelet sis fiz e les dous reis : 

« Seignurs barons, devant chevalchereiz, 

Mes escheles tûtes les guiereiz ; 

Mais des meillors voeill-jo retenir treis : 

L'un ert de Turcs e Tallre d'Ormaleis, 

E la terce est des Jaianz de Malpreis. 

Cil d'Ociant ierent ensembl'ot mei, 

Si justerunt à Charles e à Franceis. 

Li emperère, s' il se cumbat od mei, 

Desur le bue la teste perdre en deit : 

Treslut seit fiz, n'i avérât altre dreit. » Aoi. 

CCXXXIX. 

Granz sunt les oz e les escheles bêles. 
Entr'els n'en at ne pui ne val ne tertre, 
Selve ne bois, asconse n*i poet estre; 
Ben s'entre-veient en mi la pleine tere. 
Dist Baligant : « La meie gent averse, 
Car chevalchez pur la bataille quere. > 
L'enseigne porlet Amboires d'Oluferne. 
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Paien escrienl, Préciuse Tapelent. 

Dient Français 2 t De vos seit hoî grant perle! » 

Mult haltement Munjoie renuveleat. 

Li emperère î fait suner ses greisles 

E l'olifan ki trestuz les esclairet. 

Dieat paien : « La gent Carlun est bêle. 

Bataille averum e adurée e pesnie. » Aoi. 

CCXL. 

Grant est la plaigne e large la cuntrée. 

Luisent cil elme as perres d'or gemmées 

E cez escuz e cez bronies safrécs 

E cez espiez, cez enseignes fermées. 

Sunent cez greisles, les voiz en sunt mult dores, 

Del olifan haltes sunt les menées. 

Li amiralz en apelet sun frère : 

Ço est Canabeus li reis de Floredée, 

Cil tint la tere entresqu'en Val Severée ; 

Les escheles Charlun li ad mustrées : 

« Veez Torgoil de France la loée. 

Mult fièrement chevalchet li emperère, 

11 est darère od celé gent barbée ; 

Desuz lur bronies lur barbes unt getécs 

Altresi blanches cume neif sur gelée. 

Cil i ferrunt de lances e d'espées 2 

Bataille averum e forte e adurée; 

Unkes nuls hom ne vit tel ajustée. 

Plus qu'on ne lancet une verge pelée 

Baligant ad ses cumpaignes trespassées, 

Une raîsun lur ad dît e mustrée 2 
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« Venez, paien, kar jo 'n irai en Testrée. » 
De sun espiet la hanste en ad branlée, 
Envers Rarlun Tamure en ad turnée. Aoi. 

CCXLI. 

Caries li magnes, cum il vit Tamiraill 

E de dragon l'enseigne e l'estandarl, 

De cels d'Arabe si grant force i par ad. 

De la cuntrée unt purprises les parz, 

Ne mes que tant scire Temperères en ad. 

Li reis de France s'en escriet mult hait : 

t Barons Franceis, vos estes bons vassals, 

Tantes batailles avez faites en camps, 

Yeez paicn, félun sunt e cuart, 

Tûtes lor leis un dener ne lur valt. 

S'il unt grant gent, d'iço, seignurs, qu'i calt? 

Kî errer voelt, à mei venir s'en valt. «» 

Des espérons puis brochet le cheval, 

E Tencendor li ad fait .iiii. salz. 

Dient Franceis : « Icist reis est vassals. 

Chevalchez, bers, nul de nus ne vus fait. » 

CCXLII. 

Clers fut li jurz e li soleilz luisanz, 

Les oz sunt bêles e les cumpaignes granz. 

Justées sunt les escheles devant. 

Li quens Rabels e li quens Guinemans 

Lascent les resnes à lor cevals curanz, 

Brochent à eit, dune laisent curre Francs, 

Si vunl férir de lur espiez trenchanz. Aoi. 
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CCXLIII. 

Li quens Rabels est chevaler hardiz, 
Le cheval brochet des esperuns d'or fin, 
Si vait férir Torleu le reî persis : 
N'escut ne bronie ne pout sun colp tenir; 
L'espiet ad or li ad enz el cors mis 
Que mort l'abat sur un boissun petit. 
Dient F[r]anceis : « Dannes Deus nos aït! 
Caries ad dreit, ne li devom faillir. » Aoi. 

CCXLIV. 

E Guineman justet à un rei l'entrée, 

Tute li freint la targe ki est flurie, 

Après li ad la bronie descunfite, 

Tute l'enseigne ad enz el cors mise 

Que mort l'abat, ki qu'en plurt u ki 'n riet. 

A îcest colp cist de France s escrient : 

< Ferez, baron, ne vos targez mie. 
Caries ad dreit vers la gent resnie. 

Deus nus ad mis al plus verai juise! » Âoi. 

CCXLV. 

Malpramis siet sur un cheval tut blanc, 
Cunduit sun cors en la presse des Francs, 
Devn[t] les altres granz colps i vait férant, 
L'un mort sur l'altre suvent vait trescevant. 
Tut premereins s'escriet Baligant : 

< Li mien baron, nurrit vos ai lung temps. 
Veez mun filz, Carlun le vait quérant, 
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A ses armes tanz barons calunjant. 

Meillor vassal de lui jà ne demant : 

Succurez-le à yoz espiez trenchant. > 

A icest mot paien venent avant, 

Durs colps i fièrent : mult est li caples granz. 

La bataille est merveilluse e pesant, 

Ne fut si fort enceis ne puis cel tens. Aoi. 

CCXLVI. 

Granz sunt les oz e les cumpaignes fières, 
Justées sunt trestutes les escheles, 
E li paien merveillusenient fièrent. 
Deus ! tantes hanstes i ad par mi brisées, 
Escuz fruisez e bronies desmaillées ! 
La yéisez la tere si junchée, 
L'erbe del camp ki est verte e delgée. 
Li arairalz reclcimet sa maisnée : 
f Ferez, baron, sur la gent chrestiene. t 
La bataille est mult dure e afichée. 
Une einz ne puis ne fut si fort ajustée, 
Josqu'à la [mort] n'en ert fins otriée. Aoi. 

CCXLVII. 

Li amiralz la sue gent apelet : 

• Ferez, paien, por el venud n'i estes. 

Jo vus durrai muillers gentes e bêles, 

Si vos durai feus e honors e teres. » 

Paien respundent : t Nus le devuns ben fere. » 

A colps pleners de lor espiez i perdent. 

Plus de cent milie espées i unt traites. 



Digitized by 



Googk 



iSa LA CHANSON 

Ais-Tos le caple c dulurus e pesmes. 
Bataille veit cil ki entr'els volt estre. Aoi. 

CCXLVIII. 

Li emperère recleimet ses Franceis : 
«( Seignors barons, jo vos aim, si vos crei ; 
Tantes batailles avez faites pur mei, 
Règnes cunquis e desordenet reis : 
Ben le conuis que gueredun vos en dei 
E de mun cors, de teres e d'aveir. 
Vengez voz fiz, voz frères e voz heirs 
Qu'en Rencesvals furent morz Taltre seir. 
Jà savez-vos cuntre paiens ai dreit. » 
Respondent Franc : « Sire, vos dites veir. » 
Itels .XX. miliers en ad od sei^ 
Gumunément l'en prametent lor feiz, 
Ne li faldrunt pur mort ne pur destreit. 
Ne n' i ad cel sa lance n'i emplcit. 
De lur espées i fièrent .deroaneis. 
La bataille est de merveillus destreit. Aoi. 

CCXLIX. 

E Malpramis par mi le camp chevalchet. 
De cels de France i fait mult grant damage. 
Naimes li dux fièrement le reguardet, 
Yait le férir cum hume vertudable. 
De sun escut li freint la pêne halte, 
De sun osberc les dous pans li desaffret, 
El cors li met tute l'enseigne ralue 
Que mort [il l'ad] entre .vii.c. des altres. 
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CCL. 

Reis Ganabeus, le frère al amiraill, 
Des esporuns ben brochet sun cheval, 
Trait ad Tespée, le punt est de cristal, 
Si fiert Naimun en Telme principal, 
L'une meitiet l'en fruissed d'une part, 
Al brant d'acer l'en trenchet .v. des laz. 
Li capelers un dener ne li valt ; 
Trenchet la coîfe entresque à la char, 
Jus à la tere une pièce en abat. 
Granz fut li colps ; li dux en estonat, 
Sempres caïst se Deus ne li aidast ; 
De sun destrer le col en enbracat. 
Se li paiens une feiz recuverast, 
Sempres fust mort li nobilies vassal. 
Caries de France i vint ki 1' succurrat. Aoi. 

CCLI. 

Naimes li dux tant par est anguissables, 
E li paiens de férir mult le hastet. 
Caries li dist : « Cuvert, mar le baillastes ! » 
Yait le férir par sun grant vasselage, 
L'escut li freint, cuntre le quoer li quasset. 
De sun osberc li desrumpt la ventaille 
Que mort l'abat. La sele en remeint guaste. 

CCLII. 

Mult ad grant doel Carlemagnes li reis 
Quant Naimun veit nafret devant sei. 
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Sur Terbe verte le sanc tut cler caeir. 
Li emperères li ad dit à cunseill : 
< Bel sire Naimes, kar chevalcez od mei 
Morz est li gluz ki en destreit vus teneit, 
El cors li mis mun espiet une feiz. • 
Respunt li dux : « Sire, jo vos en crei. 
Se jo vif alques, mult grant prod i aureiz. • 
Puis sunt justez par amur e par feid, 
Ensembrod els tels .xx. milie Franceis. 
N'i ad celoi que n'i fierge o n'i capleit. Aoi. 

CCLIII. 

Li amiralz chevalchet par le camp, 
Si vait férir le cunte Guneman, 
Cuntre le coer li fruisset l'escut blanc, 
De sun osberc li dérumpit les pans. 
Les dous costez li deseiveret des flancs 
Que mort Tabat de sun cheval curant; 
Puis ad ocis Gebuin e Lorain B, 
Richart le veill li sire des INormans. 
Paien escrient : « Préciuse est vaillant. 
Ferez, baron, nus i avom guarant. t Aoi. 

CCLIV. 

Ki puis véist li chevaler d'Arabe, 
Gels d'Occiant e d'Argoillie e de Bascle. 
De lur espiez bien i fièrent e caplent, 
E li Franceis n'unt talent que s'en algent. 
Asez i moerent e des uns e des altres. 
Entresqu'al vespre est raull fort la bataille. 
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Des francs barons i ad mult gran[t] damage. 
Doel i avérât enceis qu'ele departed. Aoi. 

CCLV. 

Mult ben i fièrent Franceis e Arrabit, 

Fruissent cil hanste e cil espiez furbit. 

Ki dune véist cez escuz si malmis, 

Ces blancs osbercs ki dune oïst frémir, 

E cez escuz sur cez helmes cruisir ; 

Cez chevalers ki dune véist caïr, 

E humes braire, contre tere mûrir, 

De grant dulor li poûst suvenir. 

Ceste bataille est mult fort à suffrir. 

Li amiralz recleimet Apolin 

E Tervagan e Mahumet altresi : 

t Mi damne Deu, jo vos ai mult servit; 

Tûtes tes ymagenes ferai d'or fin. • Aoi. 

As-li devant un soen drut Gemalfin, 

Maies nuveles li aportet e dit : 

« Baliganz sire, mal este [s] oi baillit, 

Perdut avez Malpramis vostre filz, 

E Canabeus vostre frère est ocis. 

A dous Franceis bêlement en avint; 

Li emperères en est Tuns, ço m'est vis, 

Granz ad le cors, ben resenblet marchis, 

Blanc ad la barbe cume flur en averill. » 

Li amiralz en ad le helme enclin, 

E en après si 'n enbrunket sun vis, 

Si grant doel ad, sempres qui [d] ad mûrir; 

Si 'n apelat Jangleu Tnltre-marin. 
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CCLVL 

Dist Tamiraill : « Jangleu, venez avant; 
Vos estes proz e vostre saveir est grant. 
Vostre conseill ai oc evud tuz tens. 
Que vos en semblet d'Arrabiz e de Francs ? 
Averum-nos la victorîe del champ? » 
E cil respunt : t Morz estes, Baligant. 
Ja voslre deu ne vos erent guarant. 
Caries est fiers, e si hume vaillant; 
Une ne vi gent ki si fust cumbatant ; 
Mais réclamez les barons d'Occiant, 
Turcs e Enfruns, Arabiz e Jaianz. 
Ço que estre en deit ne V alez demurant. » 

CCLVII. 

Li amiraill ad sa barbe fors mise 
Altresi blanche cume flur en espine ; 
Gument qu'il seit, ne s'i voclt celer mie, 
Met à sa bûche une clere buisine, 
Sunet la cler que si paien Foirent. 
Par tut le camp ses cilmpaignes ralient. 
Cil d'Ociant i braient e bénissent, 
Arguille si cume chen i glatissent. 
Requerent Franc par si grant estultie, 
El plus espès se's rumpent e partissent, 
A icest colp en jetent mort . vii. mille. 

CCLVIII. 

Li quens Oger cuardise n out unkes 
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Meillor vassal de lui ne vestit bronie. 
Quant de Franceis les eschetes vît rumpre, 
Si apelat Tîerri le duc d'Argone, 
Gefrei d'Anjou e Jozeran le cunte, 
Mult fièrement Carie en araisunet : 
« Veez paien, cum ocient voz humes. 
Jà Deu neplacet qu'el chef portet corone, 
S'or n'i ferez pur venger vostre hunte ! » 
iN'i ad icel ki un sul mot respundet, 
Brochent ad eit, lor cevals laissent cure, 
Vunt les férir là o il les encuntrent. 

ceux. 

Mult ben i fiert Carlemagnes li reis, Aoi. 

Naimes li dux e Oger li Daneis, 

Geifreid d'Anjou ki l'enseigne teneit; 

Mult par est proz danz Ogers li Daneis, 

Puint le ceval, laisset curre ad espleit, 

Si vait férir celui ki le dragun teneit 

Qu'ambure cravente en la place devant sei 

E le dragun e l'enseigne le rei. 

Baligant veit sun gunfanun cadeîr 

E l'estandart Mahumet remaneir, 

Li amiralz alques s'en aperceit 

Que il ad tort e Carlemagnes dreit. 

Paien d'Arabe s'en turnent plus .c. 

Li emperère recleimet ses parenz : 

« Dites, baron, por Deu, si m'aidereiz. t 

Respundent Francs : « Mar le demandereiz. 

Trestut seit fel ki n'i fierget à espleit. » Agi. 
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CCLX. 

Passel li jurz, si turnet à la vesprée. 

Franc e païen i fièrent des espées. 

Cil sunt vassal ki les oz ajustèrent. 

Lor enseignes n'î unt mie ubliées. 

Li amiranz Préciuse ad criée, 

Caries Munjoie l'enseigne renumée. 

L'un conuist l'altre as haltes voiz e as cleres. 

En mi le camp amdui s'entr'encuntrèrent, 

Si se vunt férir, granz colps s'entre-dunèrent 

De lor espiez en lor targes roées, 

Fraites les unt desuz cez bucles lées, 

De lor osbercs les pans en deseverèrent, 

Dedenz cez cors mie ne s'adesèrent; 

Rumpent cez cengles, e cez seles versèrent : 

Cheent li rei, se trabechèrent, 

Isnelement sur lor piez relevèrent, 

Mult vassalment unt traites les espées. 

Ceste bataille n'en ert mais destornée, 

Seinz hume mort ne poet estre achevée. Aoi. 

CCLXL 

Mult est vassal Caries de France dulce, 

Li amiralz il ne 1' crent ne ne dute. 

Cez lor espées tûtes nues i mustrent, 

Sur cez escuz mult granz colps s'entre-dunent, 

Trenchent les quirs e ces fuz ki sunt dubles. 

Cheent li clou, se peceient les bucles; 

Puis fièrent-il nud à nud sur lur bronies : 
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Des helmes clers li fuus en escarbunet. 
Geste bataille ne poet remaneir unkes 
Josque li uns sun tort reconuisset. Aoi. 

CCLXII. 

Dist Famiraill : « Caries, kar te purpenses, 

Si pren cunseill que vers mei te repentes. 

Mort as mun filz; par le men escient [r]e, 

A mult grant tort mun pais me calenges : 

Deyen mes hom, en fedeltet voeill rendre 

U en mei servir d'ici qu'en Oriente. » 

Caries respunt : • Mult grant viltet me semblfej. 

Pais ne amor ne dei à paien rendre. 

Receif la lei que Deus nos a présentet, 

Chrestientet; e pui te amerai sempres; 

Puis serf e crei le reî omnipotente. » 

Dist Baligant : « Malvais sermun cumences. » 

Puis vunt férir des espées qu'unt ceintes. Agi. 

CCLXIIÏ. 

Li amirals est mult de grant vertut, 

Fier[t] Carlemagne sur l'elme d'acer brun, 

Desur la teste li ad frait e fendut, 

Met li Fespée sur les chevels menuz, 

Prent de la cam grant pleine palme e plus : 

Iloec endreit remeint li os tut nut. 

Caries cancelet, por poi qu'il n'est caût ; 

Mais Deus ne volt qu'il seit mort ne vencut. 

?eint Gabriel est repairet à lui, 

Si li demandet : « Reis maj3[ncs, que fais-tu? » 
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CCLXIV. 

Quant Caries oît la sainte voiz del angle, 

N'en ad pour ne de mûrir dutance. 

Repairet loi vîgur e remembrance ; 

Fiert Tamiraill del espée de France, 

L'elme li freint o li gemme reflamblent, 

Trenchet la teste pur la cervele espandre, 

T[rest]ut le vis tresqu'en la barbe blanche, 

Que mort l'abat senz nule recuverance; 

M un) oie escriet pur la reconuisance. 

A icest mot venuz i est dux Neimes, 

Prent Tencendur; muntet i est li reis magnes. 

Paien s'en turnent, ne volt Deus qu'il i remainent- 

Or sunt Franceis à icels qu'il demandent. 

CCLXV. 

Paien s'enfuient cum damnes Deus le volt, 
Encalcent Franc e l'emperère avoec. 
Ço dist li reis : t Seignurs, vengez voz doels, 
Si esclargiez voz talenz e voz coers; 
Kar oi matin vos vi plurer des oilz. t 
Respondent Franc : « Sire, ço nus estoet. » 
Cascuns i fiert tanz granz colps cum il poet, 
Poi s'en estoertrent d'icels ki sunt iloec. 

CCLXVI. 

Granz est li calz, si se levet la puldre. 

Paien s'en fuient, e Franceis les anguissent ; 

Li enchalz duret d'ici qu'en Sarraguce. 
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En sum la tur muntée est Bramidonie, 

Ensembrod li si clerc e si canonie 

De false lei que Deus n'en amat unkes ; 

Ordres n'en unt ne en lor chefs corones. 

Quant ele vit Arrabiz si cunfundre, 

A halte voiz s'escrie : « Aïez-nos, Mahum. 

E ! gentiiz reis, )à sunt vencuz noz humes, 

Li amiralz ocis à si grant hunte. » 

Quant Tôt Marsilie, vers sa pareit se turnet; 

Pluret des oilz, tute sa chère enbrunchet, 

Morz est de doel. Si cum pecchet l'encuoibret, 

L'anme de lui as vifs diables dunet. 

CCLXVIL 

Paien sunt morz alquant cunfundue» 

E Caries ad sa bataille vencue, 

De Sarraguce ad la porte abatue, 

Or set-il ben que elle n'est mais défendue. 

Prent la citet, od sa gent i est venue ; 

Par poestet icele noit i jurent. 

Fiers est li reis à la barbe canue, 

E Bramidonie les turs li ad rendues; 

Les dis sunt grandes^ les cinquantes menues. 

Mult ben espleitet qui dannes Deus ajuet. 

CCLXVIIL 

Passet li jurz, la noit est aserie, 

Clers est la lune, e les estoiles flambient. 

Li emperère ad Sarraguce prise. 

A mil François funt ben cercer la vile. 
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Les sinagoges e les mahumeries ; 

A mailz de fer e à cuignéea qu'il tiodrent, 

Fruissent les yraagenes e trestutes les ydeles : 

IN'i remeindrat ne sorz ne falserie. 

Li reîs creît en Deu, faire voelt sun servîse, 

E si évesque les eves bénéissent, 

Meinent paien ent[r]esqu'al baptisterie. 

S or i ad cel qui Carie voillet cuntredire, 

11 le fait prendre o ardeir ou ocîre. 

Baptizet sunt asez plus de .c. milie 

Veir chrestien, ne mais sul la reine; 

En France dulce iert menée caitive: 

Ço voelt li reis, par amur cunycrtisset. 

CCLXIX. 

Passet la noit, si apert le cler jor. 

De Sarraguce Caries guamist les turs, 

Mil chevalers i laissât puigné rs; 

Guardent la vile à oés Tempereor. 

Mandet li reis e si hume trestuz, 

E Bramidonie qu'il meinet en sa prisun ; 

Mais n*ad talent que li facet se bien nun. 

Repairez sunt à joie e à baldur, 

Passent Nerbone par force e par vigur, 

Vint à Burdeles la citet de [valur] ; 

Desur lalter seint Severin le baron 

Met Toliphan plein d'or e de manguns; 

Li pèlerin le veient ki là vunt. 

Passet Girunde à mult granz nefs qui sunt, 

Entresque à Blaive ad cunduit sun nevold 
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E Oliver suo nobilie cumpaignuo 
E Tarcevesque, ki fut sages e proz ; 
En blancs sarcous fait mètre les seignurs. 
A Seint-Romain là gisent li baron. 
Francs les cumandent à Deu e à ses nuns. 
Caries cevalchet e les vais e les munz, 
Entresqu'à Âis ne volt prendre sujurn; 
Tant chevalchat qu'il descent al perrun. 
Cume il est en sun paleis haltur, 
Par ses messages mandet ses jugeors, 
Baivers e Saisnes, Loherencs e Frisuns; 
Alemans mandet, si mandet Borguignuns 
E Peitevins e Normans e Bretuns, 
De cels de France des plus saives que sunt. 
Dès ore cumencet le plait de Guenelun. 

CCLXX. 

Li emperères est repairet d'Espaigne 

E vient à Ais al meillor sied de France, 

Muntet el palais» est venut en la sale. 

As-li Aide venue, une bêle damisele ; 

Ço dist al rei : 1 est RoUans le catanie, 

Ki me jurât cume sa per à prendre? » 

Caries en ad e dulor e pesance, 

Pluret des oilz, tirret sa barbe blance : 

« Soer, cher amie, de hume mort me demandes. 

Jo t'en durai mult esforcet eschange : 

Ço est Loewis, mielz ne sai à parler ; 

Il est mes filz e si tendrat mes marches. » 

Aide respunt : t Cest mot mei est estrange. 
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Ne place Deu ne ses seinz ne ses angles, 
Après Rollant que jo vive remaigne ! » 
Pert la culor, chet as piez Carlemagne, 
Sempres est morte : Deus ait mercit del anme ! 
Franceis barons en plurent e si la pleignent. 

CCLXXI. 

Aide la bel[e] est à sa fin alée; 
Quidet li reîs que el se seit pasmée, 
Pîtet en ad, si 'n pluret lemperère; 
Prent la as mains, si V en ad relevée ; 
Desur les espalles ad la teste clinée. 
Quant Caries veit que morte Tad truvée. 
Quatre cuntesses sempres i ad mandées : 
A un muster de nuneins est portée ; 
La noit la guaitent entresqu'à Tajurnée, 
Lune un alter bêlement Tenterrèrent ; 
Mult grant honur i ad li reis dunée. Aoi. 

CCLXXIL 

Li emperère est repairet ad Ais. 

Guenes li fels en caeines de fer 

En la citet est devant le paleis ; 

A une estache Tunt atachet cil serf, 

Les mains li lient à curreies de cerf, 

Très ben le bâtent à fuz e à jamelz : 

N'ad deservit que altre ben i ait; 

A grant dulur iloec atent sun plait. 

Il est escrit en l'anciene geste 

Que Caries mandet humes de plusurs teres. 
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Asemblez sunt ad Ais à la capele. 

Halz est li jurz, mult par est grande la feste, 

Dient alquanz, del baron seint Silvestre. 

Dès ore cumencet le plaît e les noveles 

De Guenelun ki traîsun ad faite. 

Lî emperère devant seî Tad fait traire. Aoî. 

CCLXXllI. 

< Seignors barons, dist Carlemagnes li reis, 

De Guenelun car me jugez le dreit : 

Il fut en Tost tresque en Espaigne od moi^ 

Si me tolit .xx. mille de mes Franceis, 

E mun nevold que jamais ne verreiz^ 

E Oliver li proz e li curtcis ; 

Les .xii. pers ad trait por aveir. » 

Dist Guenelon : t Fel seie, se jo F oeil ! 

Rollans me forfist en or e en aveir 

Pur que jo quis sa mort e sun deslreit; 

Mais traîsun nule n'en i otrei. > 

Respundent Franc : « Ore entendrum cunscill. » 

CCLXXIV. 

Devant le rei là s'cstut Guenelun : 
Cors ad gaillard, el vis gente color; 
Si fust leials, ben resemblast baruu. 
Yeit cels de France e tuz les jugéurs, 
De ses parenz .xxx. ki od lui sunt, 
Puis s'escriat haltement à grant voeiz : 
« Pur amor Deu! car m'entendez, barons. 
Seignors, jo fui en Fost avoec l'empereur, 

10 
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Serveie-le par feid c par amur. 

RoUans sis niés me coillit en haûr, 

Si me jugat à mort e à dulur. 

Message fui al rei Marsiliun, 

Par mun saveir vinc-jo à guarisun, 

Jo desfiai RôUant le poigneor 

Ë Oliver e tuz lur cumpaignun ; 

Caries Toid e si nobilie baron. 

Yenget m'en sui, mais ni ad traisun. » 

Respundeni Francs : « A conscill en irums. > 

CCLXXV. 

Quant Guenes veit que ses granz plaiz cumencet. 

De ses parenz ensemble i out trente. 

Un en i ad à qui li altre entendent : 

Ço est Pinabel del castel de Sorence, 

Ben set parler c dreite raisun rendre, 

Yassals est bons por ses armes défendre. Agi. 

CCLXXVI. 

Ço li dist Guenes : t En vos, ami, [me fie]. 
Getez-mei hoi de mort e de calunie. • 
Dist Pinabel : t Vos serez guarit sempres. 
N'i ad France [i] s ki vos juget à pendre, 
U Femperère les noz dous cors en asemblent. 
Al brant d*acer que jo ne V en desmente. » 
Guenes li quens à ses piez se présente. 

CCLXXVll. 

Bavier e Saisnes sunt alet à conscill, 
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Ë Peitevin e Norman e Fraoceis ; 
Asez i ad Âlemans e Tiedeis. 
Icels d'Alverne i suni li plus curteis, 
Pur Pinabel se cuntienent plus quci. 
Dist Tun al altre : « Bien fait à remaneir. 
Laisum le plait, e si preium le rei 
Que Guenelun cleimt quite ceste feiz, 
Puis si li servet par amur c par feid. 
Morz est RoUans, jamais ne l' reverciz, 
N'ert recuveret por or ne por aveir. 
Mult sereit fols ki aa se eumbatreit. » 
N'en i ad celoi ne 1* graant e otreit, 
Fors sul Tierrî le frère dam Geifreit. Aoi. 

CCLXXVIII. 

A Charlemagne repairent si bar un, 
Dient al rei : < Sire, nus tos prium 
Que clamez quite le cunte Guenelun, 
Puis si vos servet par feid e par amor. 
Vivre le laisez, car mult est gentilz hoem ; 
Jà por mûrir n'en ert véud Gerun, 
Ne por aveir jà ne V recuverum. » 
Ço dist li reis : « Vos estes mi félun. » Aoi. 

CCLXXIX. 

Quant Caries veit que tuz li sunt faillid, 
Mult Teubrunchit e la chère e le vis ; 
Al doel qu'il ad si se cleimet caitifs. 
Ais-li devant uns chevalers [gentilz] , 
Frère Gcfrei à un duc angevin; 
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Heîngre oui le cors c graisle e esche wid, 

Neirs les chevels e alques bruns ; 

N'est guères granz ne trop n'en est petiz, 

Curteisement al emperère ad dit : 

« Bels sire reis, ne vos desmentez si. 

Jà savez-vos que mult vos ai servit c 

Par anceisurs dei jà tel plait tenir. 

Queque Rollans à Guenelun forfesist, 

Yostre servise l'en doûst bien guarir. 

Guenes est fels d'iço qu'il le trait, 

Vers vos s'en est parjurez e mal mis : 

Pur ço le juz-jo à prendre e à mûrir 

E sun cors mètre si cume fel ki félonie fist. 

Se or ad parent ki m'en voeille desmentir, 

A ceste espée que jo ai ceinte ici 

Mun jugement voel sempres guarantir. » 

Respundent Franc : « Or avez-vos ben dit. i 

CCLXXX. 

Devant lu rei est venuz Pinabel; 

Granz est e forz e vassals e isnel. 

Qu'il fiert à colp, de sun tens n'i ad mais ; 

Ë dist al rei ; v.Sire, vostre est li plaiz; 

Car cumandez que tel noise n'i ait. 

Ci vei Tierri ki jugement ad fait; 

Jo, si li fais, od lui m'en cumbatrai. » 

Met li el poign de cerf le destre guant. 

Dist li emperères : « Bons pièges en demant. > 

•Xxi. paienz li plevissent leial. 

Ço dist li reis : « E jo 1' vos recr[e]rai. » 
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Fait cels guarder tresque li dreiz en serat. Aoi. 

CCLXXXL 

Quant veit Tierri quTor en ert la bataille, 
Sun destre guant en ad présentet Carie. 
Li emperère le recreit par hostage, 
Puis fait porter .iîii. bancs en la place. 
Là vunt sedeir cil ki s* deivcnt cumbatre, 
Ben sunt malez par jugement des altres. 
Si r purparlat Oger de Denemarche, 
£ puis demandent lur chevals e lur armes. 

CCLXXXIL 

Puis que il sunt à bataille justez, Aoi. 

Ben sunt cunfès e asols e seignez; 

Oent lur messes e sunt acuminiez, 

Mult granz offrendes metent par cez musters; 

Devant Carlun andui sunt repairez, 

Lur esperuns unt en lor piez calcez, 

Vestent osberc blancs e forz e légers, 

Lur helmes clers unt fermez en lor chefs, 

Ceinent espées enheldées d'or mier. 

En lur cols pendent lur escuz de quarters, 

En lur puinz destres unt lur trenchanz espiez, 

Puis sunt muntez en lur curanz destrers. 

Idunc plurèrent .c. milie chevalers, 

Qui pur Reliant de Tierri unt pitiet. 

Deus set asez cument la fins en ert. 
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CCLXXXIII. 

De desuz Ais est la prée mult large. 

Des dous baruns justée est la bataille; 

Cil sunt produme e de grant vasselage, 

E lur chevals sunt curanz e aates ; 

Brochent les bien, tûtes les resnes lasquent. 

Par grant vertut vait férir Tuns li altre, 

Tuz lur escuz i fruissent e esquassent, 

Lur osbercs rumpent e lur cengles depiècent. 

Les alues turnent, les seles cheent â tere. 

.C. mil humes i plurent ki 's esguardent. 

CCLXXXIV. 

A tere sunt ambdui li chcvaler, Aoi. 
Isnelement se drecent sur lur piez. 
Pinabels est forz e isnels e légers. 
Li uns requiert Taltre, n'unt mie des dcstrers, 
De cez espées enheldées d'or mer 
Fièrent e caplent sur cez helmes d'acer. 
Granz sunt les colps as helmes détrencher ; 
Mult se démentent cil franceis chevaler : 
« E Deus ! Caries, le droit en esclargiez! » 

CCLXXXV. 

Dist Pinabel : « Tierri, car te recreiz : 
Tes hom serai par amur e par feid, 
A tun plaisir te durrai mun avoir; 
Mais Guenelun fai acordor al roi. » 
Respont Tierri : * Jà n'en tendrai cunseill. 
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Tut seie fel, se jo mie Fotrei ! 

Deus facet hoi entre nus dous le droit! » Aoi. 

CCLXXXVI. 

Ço dist Tierri : t Pinabel, mult ies ber; 
Granz ies e forz e tis cors ben mollez; 
De vasselage te conoissent ti per, 
Ceste bataille car la laisses ester, 
A Carlemagne te ferai acorder. 
De Guenelun justise ert faite tel, - 
Jamais n'ert )ur que il en seit pariet. « 
-Dist Pinabel : « Ne placet danne Deu ! 
Sustenir voeill trestut xAun parentet, 
iN'en recrerrai pur nul hume morlel, 
Mielz Toeill mûrir que il me seit reprovet. » 
De lur espées cumencent à capler 
Desor cez helmes ki sunt à or gemez ; 
Cuntre le ciel en volet li fous tuz clers : 
11 ne poet estre qu'il seient désevrez. 
Seinz hume mort ne poet estre afinet. Aoi. 

CCLXXXVII. 

Mult par est proz Pinabel de Sorence, 
Si fiert Tierri sur Felme de Provence : 
Sait en li fous que Terbe en fait esprendre ; 
Del brant d'acer Famure li présentet, 
Dcsur le frunt li ad faite descendre, 
[En] mi le vis li ad faite descendre : 
La destre joe en ad tu te sanglente, 
L'osberc del dos josque par sum le ventre. 
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Dcus le guarit que mort ne V acrayentet. Aoi. 

CCLXXXYIII. 

Ço veit Tierris que el vis est férut, 
Li sancs tuz clers en chiet el pred herbus; 
Fîert Pinabel sur Felme d'acer brun, 
Jusqu'al nasel li ad f[r]ait e fendut; 
Del chef li ad le cervel espandut, 
Brandit sun colp, si V ad mort abatut. 
A icest colp est li esturs yen eut. 
Escrient Franc : « Deus i ad fait verlut. 
Asez est dreiz que Guenes seit pendut 
E si parent ki plaidet unt pur lui. • Aoi. 

CCLXXXIX. 

Quant Tierris aji vencue sa bataille, 
Venuz i est li emperère Caries 
Ensembrod lui de ses baruns quarante : 
Naimes li dux, Oger de Danemarché, 
Geifrei d'Anjou e Willalme de Blaive. 
Li reis ad pris Tierri entre sa brace, 
Tert lui le vis od ses granz pels de martre, 
Celés met jus, puis li afublent altres, 
Mult suavet le chevaler désarment, 
[Munter Funt] fait en une mule d'Arabe; 
Repairet s'en à joie e à barnage; 
Yienent ad Ais, descendent en la place ; 
Dès ore cumencet Tocisiun des altres. 
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ccxc 

Caries apelct ses cuntes e ses dux : 
• Que me loe? de cels qù'aî reténuz? 
Pur Gnenelun ereni à plait Tenuz, 
Pur Pioabel en ostage renduz. » 
Fiespundent Franc : • Jà mar en viverat uns. » 
Li reis cumandet un soen yeier Basbrun : 
a Ya, si 's pent iuz al arbre de mal fust. 
Par ces le barbe, dunt li peil sunt canut ! 
[S'] uns en escapet, morz ies e cunfunduz. • 
Cîl li respunt : « Qu'en fereie-jo el? » 
Od .c. serjanz par force* les cunduit;' 
.Xxx. en i ad d'icels ki sunt pendut. 
Ki hume traïst, sei ocit e altroi. Aoi. 

ccxci. 

Puis sunt tumet Baiver e Aleman 
E Peitevin e Bretun e Norman. 
Sor tuit li altre Tunt otriet li Franc 
Que Gucnes moerget par merveillus ahan : 
Quatre destrers funt amener avant, 
Puis si li lient e les piez e les mains; 
Li cheval sunt orgoillus e curant, 
Quatre serjanz les acoeillent devant 
Devers un ewe ki est en mi un camp. 
Guenes est tumet à perdiciun grant ; 
Trestuit si nerf mult li sunt estendant, 
£ tuit li membre de sun cors dérumpant ; 
Sur Terbe verte en espant li cler sanc. 
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Gucncs est mort cumc fel recréant. 

Hom ki traist altère, D*cn est dreiz qu'il s*cn vant. 

CCXCII. 

Quant li emperères ad faite sa venjance, 

Si 'n apelat les évesques de France, 

Cels de Bavière e icels d'Alemaigne : 

« En ma maisun ad une caitive franche. 

Tant ad oït e sermuns e essamples, 

Creire voell Deu, chrestlentet demandet. 

Baptizez-la pur quel Deus en ait Tanme. » 

Cil li respundent : « Or seit faite par marrenes 

Asez cruiz e linces dames. » 

As bainz ad Ais mult sunt granz les c[umpaignes]; 

Là baptizent la reine d'Espaigne, 

Truvée li unt le num de Juliane. 

(ihrestiene est par voire conoisance. 

CCXCIII. 

Quant l'emperère ad faite sa justise, 
E esclargiez est la sue grant ire, 
En Bramidonie adchrestientet mise. 
Passet li jurz, la nuit est aseric, 
Culcez s'est li reis en sa cambre voltice. 
Seint Gabriel de part Deu li vint dire : 
« Caries, semun les oz de tun empire, 
Par force iras en tcre d'Èbre, 
Reis Vivien si succuras en Imphe 
A la citet que paien unt asise. 
Li chresticn te reclimcnt o crient » 
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Li cmperère n'i volsist aler mie : 
« Deus ! dist li reis, si penuse est ma vie ! » 
Pluret des oilz, sa barbe blanche tiret. 
Ci fait la geste que Turoldus declinet. 



FIN. 
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OBSERVATIONS 

SUR 

LE TEXTE. 



Pagef. Slancct. Ter*. 

1 r 5. Le manuscrit porte : 

Mur ne citet ni est^ rémes a fraindre. 

II 6. Au-dessus du second jambage de Vh le Ms. 
porte un point, 
a II 8. Ce qui est entouré de crochets a été gratté dans 

leMs. 
io. On lit derupet au Ms. Peut-fitre un signe d'a- 
bréviation étoit-il au-dessus de Vu : mainte- 
nant on n'en yoit plus. 
III 4« On lit plutôt on que are au Ms. 

7* La première lettre de ce vers est efifacée dan3 

le Ms. 
i8. Sic. 

19. Dans le Ms. il ne reste qu'un jambage de Vu du 
motte. 
5 III ft2. A la fin de ce vers se trouve^ dans le Ms., une 

espèce de signe semblable a un X dont la tête 
un peu courbe touche la base du t. 
lY 1 . Le Ms. porte pa. 

1 1^. Le copiste a oublié l'abréviation qui, mise sur 
le premier e de trecher, en aurait fait tren- 
cher. 
V 9. Cariemagnes est en toutes lettres dans le Ms. 
4 VI 5. On lit au Ms. merercit, car la première lettre 

de^tnercit y est surmontée d'une abréviation 
qui remplace généralement er ou ar, après 
une lettre autre qu'un p^ qui dans ce cas a la 
queue barrée. 
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OBSERVATIONS 



5 



VllI 



Vit». 

3. 



IX 3 







la. 


7 


X 


10. 

11. 




XI 


1. 

a. 




XII 


4. 


8 


XIII 


7. 


9 


XIV 


11. 


a 


XX 


3. 



XXI 



i5 XXIII 



Lisex turs, qui signifie tourSf et non Turs^ 
comme on Ta imprimé par erreur. Ce der- 
nier mot Toudroit dire Turcs» 

A la place d'u, le M s. porte un v surmonté 
d'un accent aigu. 

Le mot que nous avons traduit par déus est 
dans le Ms. exprimé par un d et un s sur- 
monté d'une tilde. 

La première lettre d'£nftiÎ5 porte une abrévia- 
tion que Yn qui suit rend inutile. 

On lit aussi bien voz que vuz dans le Ms. 

Tous les mots u de ce vers sont surmontés d'un 
accent aigu ; le premier est précédé et suivi, 
et le second précédé seulement d'un point. 

Le M s. porte pa* 

Le Ms. saleUz. Ainsi corrigez Timprimé. 

Le Ms. porte chares. 

Ce que nous avons suppléé entre crochets est 
effacé dans le Ms. 

Le Ms. porte ico\ 

Il y a chancuns au Ms. 
3. L'accent grave de la troisième lettre a été brisé 

au tirage. 
5. Le Ms. porte : 

Eins i fni un poi degerie. 



7. GiuuteZf M s. 

8. Sic. 

XXIV 7« II faut ici corriger le manuscrit et lire : 

lÀ duie per« por ee qu'il raioMni liai. 

a. L'u de €u est fermé. 

8. Le troisième mot» à moitié efiacé, est douteux. 

1 4 XXVI 7. Le Ms. porte estren. 

1 5 XXVI i5. Le troisième mot est suivi d*unc façon d*$ lon- 

gue isolée. 
14. Ntd fcy Ms. 
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iSo 



Pagra. Su'iiri». 

XXVIII 

17 XXX 
XXXI 

18 XXXII 

XXXIII 



•9 


XXXV 


II 


au 


XLI 


i3, 


aô 


XLIII 


1 


»4 


XLIII 


i3. 




XLV 


1 



a5 


XLVII 


36 


LI 


20 


LV 



I . Le second jambage de Vn et Vs sont effacés dans 

le Ms. 
7. Dans le manuscrit il y a un point au-dessous 

du premier jambage de Vn d*envoiupet. 
a. Le Ms. porte puig^ sur Vi duquel Pabréfiation 

a été oubliée. 

8. Lisez enfin, en fief, à la place de en fin. 
i3. Le Ms. porte sur Vtn de murrez une abré- 
viation inutile. Si elle étoit observée, il fau- 
droit lire mururrez. 

9. Sur le premier e du dernier mot Torigiiial a 
un accent aigu. 

I o. La seconde lettre de dtsfaimes est surmon- 
tée d*un point dans le Ms. 
Entre le second et le troisième mot il s'entrou- 
voit un autre qui a été effidcé sans doute à 
dessein. 
Ne crc crent, Ms. 

Le Ms. porte ofaitenwnt avec un signe au- 
dessus de Voj à peu près semblable à celui- 
ci : >^ . 
i3. LapartiedelapageoùsetrouveneA^oe^trot est 
tachée : ce qui rend le mot presque illisible. 
1. Le Ms. forie pariererent. 
a. Entre la dernière et la pénultième lettre du 
dernier mot, il y a dans le Ms. un trait res- 
semblant à une virgule. 
4 et 5. Les deux lettres qui sont ici entre cro- 
chets manquent par suite d'une trouure ar- 
rivée au Ms. 
o. Ne faudroit-il pas lire à rère-guarde? Com- 
parez avec le vers 1 5 de la st. LXY, p. 33. 
7. Sous Ve de cei le Ms. a un signe ressemblant 
un peu à celui qu'on employoit dans l'im- 
primerie vers la fin du XVI* siècle pour 
désigner les œ. 
LVI 6. 11 nous semble quïl faudroit lire : 

D'riii de la utt uns «rlirca atalat. 
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5o LYIII 



3a 


LXIII 


I. î 


S3 


LXV 


a. 
i3. 


54 


LXVIl 


7- 


50 


LXX 


i4. 


4i 


LXXIX 


1. 

10. 


40 


LXXXIX 


6. 


4H 


XCII 


9- 


5i 


XCVIII 


3. 



52 cil 



55 CIV 



54 CV 

55 CVII 



5(i 



CIX 



Wr«. 

1. Le mot Aoi est peut-être à la un de ce vers au 
lieu de terminer le précédent, parce qu*il 
y a dans le Ms. une déchirure primitiTe de 
ansguarde à facet. 
5. Nous avons enfermé à tort le second r de per- 
drai entre crochets : il se trouve dans le Ms. 
1. Ne faut-il pas lire pXuiùiGuaittrdelLum, ou 
Guatter delHuin, comme au vers 5 de la 
stance CL» p. 79? 
Frrancsy Ms. 
On peut également lire au Ms. chi à la place 

de cVn. 
Il faut 9 ce me semble, lire : Dunez m' un 

feuj etc. 
Nous avons traduit par H des caractères res- 
semblant assez il ai. 
On peut lire dans le Ms. pui à la place de pin. 
Même observation. 
L'abréviation qui devoit être sur Vu a été 

oubliée. 
Le Ms. porte : £ sesescriet. 
Le Ms. porte réellement £t. 
A la place d'Escreiniz , lisez Escremiz , 
comme au v. 1 de la st. LXXJIl. 
Le Ms. porte acut; mais il est évident qu'il 

faut lire espiet^ épieu. 
Il y a cheruuéte au Ms. 
La fin de ce vers est entièrement illisible. 11 
faut suppléer, ce me semble, (Umure, 

5. Le dernier mot est presque complètement 
effacé. 

6. La fin de ce vers est illisible. On peut y 
suppléer çàjuz. Voyez st. CLXVII. 

Sic. 

Le Ms. porte Nie avec un point sous Ti, ce 
qui indique nullité. 

18. Le Ms. porte réellement éesentun. 

19. Le mot que nous traduisons par dunt est 



6. 
»4. 



10. 

7' 
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Pagffl. Slances. 



59 

60 
61 

62 



CXIV 

cxv 

CXVI 

CXVII 

CXVIl 

CXVIII 



représenté dans le Ms. par un d et un t 
surmonté d'une tilde, comme celle du n 
dans sefior. 

ai. Au mot cets le Us. est troué. 

a5. Le dernier mot est douteux. 

9. Il y a dans le Ms. un accent aigu sur Vi et 

sur Vu de moerium. 
17. Le Ms. porte : aaunfundre. 
i6. Terminez ce vers par des guillemets. 
4. Le mot qu*ii est douteux dans le Ms» 
17. Sic. 

10. Lisez ainsi ce vers : 



CXIX 



11. 

4. 



Anibure oeil, ki que 1' blanne oe qui l' lui. 

Sic. 



63 
64 



65 CXXIV 

cxxv 

67 CXXVIII 



L'e de ciet porte la même abréviation infé- 
rieure dont nous avons déjà parlé. 
* GXXI 3. Le Ms. a un point après capadoce. 
CXXII 1. L'initiale de ce vers a été oubliée par le ru- 
briqueur. 

6. Le mot art est douteux. 
1. Le Ms. porte Lataéataiiie. 
5. Vi de li est efiacé dans le Ms. 
9. Il y a dans le Ms. Munit, avec un point 

au-dessus du n. 

7. Sic; mais il est évident qu'il faut lire 

barbe. 
CXXIX 9. Le second u de ce vers porte un accent aigu. 

68 CXXX I . La première lettre du mot ot est surmontée 

d'un accent aigu. 
4* La première lettre de ce mot a une forme 
singulière, et ressemble plutôt à un /^qu*à 
un $. 

69 CXXXII 16. Ne fiiut-il pas lire : dedenz, de dedans? 

17. Le second et le quatrième mot sont dou- 
teux, étant presque entièrement efifacés. 
Ainsi on peut lire aussi vinrent» 

19. Le dernier mot est douteux. 

1 1 
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Pagei. 



7» 



CXXXIII 

cxxxiv 
cxxxv 



Vers. 

ai. 

23. 

6. 

8. 
5. 



cxxxv 7. 



7» 
73 


CXXXVl 

CXXXVIII 

CXXXiX 


6. 
II. 


75 


CXL 
CXLI 


4- 
.4. 


7f. 

77 


CXLIV 
CXLVI 


4- 
5. 




CXLVII 


4. 


78 


CXLVII 


'9- 


79 
80 


CL 
CLI 


11. 

4. 
5. 

8. 


83 


CLIV 


10. 


83 


CLVIII 


1. 



84 


CLVIII la. 




CLIX 17. 


85 


30. 



Au-dessus de Vu qui commence vait W 
y a un point. 

Mettez une virgule après car. 
A moitié effacé. 

Le Ms. porte deux fois ad celai. 
Nous avons été obligé de suppléer au M s., 

qui, dans cet endroit, est déchiré. 
Entre le r et Vi du dernier mot il j a un 

espace gratté pouvant contenir une lettre. 
Même observation pour ce vers. 
Sic. 
Lisez : forz e fiers^ comme nous eussions 

dû mettre. 
Sic. 
Le Ms. porte : Si caiengez e vas e 

mars, etc. 
E flurs e e cristaus, Ms. 
Vi et Va déjà sont surmontés chacun d^un 

accent aigu. 
Le p de pris est surmonté d'une abréTia- 

tion qui est inutile. 
Lisez : e devant Deu. Cette faute est de 

notre fait. 
Le mot u est surmonté d*un accent aigu. 
Lisez : E Gualter. 
Sic. 
Ce que nous avons suppléé entre crochets 

a été gratté dans le M s. 
Entre Va et le r de guares il y a un petit 

espace blanc. 
L'initiale de ce vers est verte : couleur 

dont remploi est assez rare dans les let- 
tres toumeuresdu XllI* siècle pour que 

nous ne Ty ayons jamais vue. 
Sic. 

Ne faut-il pas lire ja' es ? 
Entre Peu et mien il y a dans le Ms. un 

petit espace qui a été gratté. 
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Tagn. Stances. V«ri. 

86 CLXII 7. Mettei une virgule entre les deux derniers 

mots. 

87 1. Nous ayons oublié de mettre au-dessus 

de ce vers le chiffre CLXVf, qui deyroit 

s'y trouver; carie! commence unenou> 

yelle stance. 
5. Le M s. a un point au-dessous du second 

)ami)age de Va du second guardct. 
9. Vi du premier mot a été oublié par le 

copiste. 

89 CLXYII 6. LV de a« porte un accent aigu. 

i3.' Lisez: Çà. 
CLX VllI 1 . Vu de vetie porte un accent aigu. 
4. On peut lire aussi ad. 

90 CLXIX 1. L*o de «ar</<mi0 est surmonte d'un accent 

aigu. 

91 CLXXI 4*Lisex:^i. 

92 CLXXIII i3. Ce que nous ayons mis entre crochets 

étoit sans doute au Ms. ; mais il a été 
effacé. Le Ms. porte réellement mu. 
95 CLXXIII 26. Oniii au M.S. ne ai ne !!!i plein, etc. 

27. Le second o porte un accent aigu. 

28. Même observation pour Vu de ce vers. 

5 1 . Même observation pour la première lettre 
de ce vers. 

33. Lisez : Guascuinz. 

37. Dans d'autres endroits, nous avons mis 
après de ço qui chelt un point d'inter- 
rogation. Le lecteur jugera laquelle des 
deux ponctuations est préférable. 
9) CLXXIV 8. Il y a un point au-dessous du second e de 
Veez. 

10. L'e de qu^ctsez est surmonté d'une abré- 
viation qui nous semble inutile, aussi 
bien que le premier que, 

12. Sic. 

i5. On peut lire aussi Gthuun. 
(ja CLXXVI h. Doit-on bre : dedevant en un seul mot ? 
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SiMice*. VtrS. 



]4* L'u d*enuer« porte une abréTiation qui 
est tout-à-fiiit inutile. 
97 GLXXIX 9. On liroit plutôt nos fret au M». 

CLXXX 5. Sic. 
g8 CLXXXI 5. Sic. Sinon que le r du premier mot est ex- 
primé par une abréviation. 
a5. Faut-il lire : De vers ? 

100 CLXXXIII 7. Faut-il lire : Dedevant? 

17. Sic. 11 faut accentuer grave ie^^ si on 

l'explique par cété, tatus. 

101 GLXXXY 4* Il y a un point au-dessus du r du second 

mot. 
io3 GLXXXYIII 16. Le mot voeH est presque entièrement 
effacé. 
CLXXXIX 12. Sic. 
104 CXG 17. Au y. 19, st. CXL, nous avons mis /ur- 

faleu. Lequel des deux est préférable? 
CXCI 1. Faut-il lire : dedesuz? 
io5 CXCI la. Sic. 

18. Lisez : 

Que dépendrai , dulunitc, etiti? c? 

CXCII 10. Les mots u et o sont surmontés d'un ac- 
cent aigu. 

106 CXCIII i3. Sic. Lisez : s^Utne creit. 

107 CXCIV 10. Sic. 

CXCV 10. Lisez : rère-guarder. 
i4* Lisez : ^i. 
109 CXCVII 7. B^D. Sic Ms. 

CXCVIII 3. Lisez : Pemez m'as 6raz. Le Ms. porte 
sur le n de seafU une abréviation qui me 
semble inutile. On peut cependant lire 
sea/ufU. 
6. Sic. Ne faut-il pas lire : rend emas? 
no CXCIX 5. Sic. 

ce 10. Le mot o est surmonté d'un accent aigu. 
CCI 6. Le Ms. porte féste, 
i3. Sic. 
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9êKêt, SlaocM. Yen. 

119 CCIV 5. Sic. 

1 15 CGYI lo. Puis enterrunt mes peives. Ms. 

ii5 CCX 9* Nous ayons tu au t. iS, st. GLXXIY, 

Geiuun : n'est-ce pas le même nom ? 
GGXI 2. Sic. 
ii6 CGXIII 7. Lise^: En Tencendur. 

117 CGXV 6. Sic. 

119 CGXXII 3. Lisez : ceis de Bargaigntj comme an M$. 
jao GGXXIII 10. Les mots orie flamée deyroïent être en 

un seul. 
lai GGXXY 10. On peut lire aussi 6ufuii9t au Ms. 

laa CCXXVII ao. forchtûre, Ms. 
laS CCXXXIII i. Eta UrtrcCj Ms. 
1 26 GGXXXYI 6. Entre de et Ma/ruse il y a dans le Hs. un 

espace blanc où Ton paroît avoir gratté 

un mot ou deux. 
7. Le sixième mot est douteux; ainsi on peut 

lire : de Jeus e. Vo à^Astrimonies^ 

mot que Timprimeur à tort a séparé en 

deux y porte un accent aigu. 
ia8 CCXXXIX la. Trestutuzj Ms. 

i3. Le Ms. porte calun^ ayecune abréyiation 

kVi. 
GCXL 3. Le Ms. porte safrées arec Faccent. 
1*19 GGXLI la. Anwrvenir^yks. 

1 3o GGXU Y 3. Il y a dans le Ms. un point au-dessous du r 

du premier mot. 
GCXLY 3. Deuun ses, Ms. Lisex Dèvan[i] et non 

Devn[t]y comme nous Tayons labsé 

par erreur. 
i3i 8. Le Ms. porte caUtUant, avec un accent 

grave et sur Vi et sur Va de la seconde 

partie du mot. 
i3a GCXLYIII i3. Il faudroit peut-être terminer ce vers par 

une virgule. 
1 4* Ne seroit-il pas mieux de lire N'en iad? 
i34 CGLII lo. Au-dessous des quatre dernières lettres de 

jtMtez il y a» dans le Ms.> quatre points. 
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Pifct. SlMicea. Vert. 

CCLIII 7. Sic. 
CCLIV 1. Sic. 

1. Le mot^r^oi^/ieaau-dessoasde ses cinq 
dernières lettres trois signes que nous 
ne comprenons pas. 
i58 GCLX i5. Le dernier mot est douteux dans le Ms. 

CCLXI 6. On peut lire aussi pecerent au Ms. 

139 GGLXII 7. La dernière lettre de ce vers a élé coupée 

par le relieur. 

140 GGLXV 6. Le mot ço porte , dans le Ms., sur cha- 

cune de ses lettres un accent aigu. 
i4i GCLXVII 4. Sic. 

] 42 GCLXYIIl 1 3. Le mot o porte dans le Hs. un accent aigu, 

et le mot ou, deux. 

GGLXIX 3. Lisez puignéurs. L'ti est tombé au tirage. 

I o. Le mot que nous ayons placé entre cro- 

chetsest complètement effacé dans le Ms. 

145 GGLXIX 94. Haicur, Ms. 

14s GGLXXIII 5. On lit plus volontiers i reverreiz, au Ms. 

146 GGLXXVI 1. Ge qui est entre crochets est complètement 

effacé, s*il a jamais été écrit 
6. Barant, Ms. 

147 GGLXXYII 4. DaluemenCf 9ILs. 

la. Sic. 

i4- Le Ms. porte /Verere. 
i5i GGLXXXVII 6. A la place du mot que nous ayons en- 
touré de crochets, on peut lire par; car 
le Ms. est ici effacé. 

1 53 GGXG g. Le premier mot est effacé dans le Ms. 

154 GGXGII 9. Le second mot, étant presque entière- 

ment effacé, est douteux. 
10. La partie du Ms. qui contenoit la fin de 
ce yers est déchirée. 
GGXGIII 9. On peut aussi lire unphe. 



FIN DES OBSERVATIONS. 
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ET INDEX. 



AA (suiice ccLXiYn , vers 12) : ? 

AATBS (8t CIUI, T. û; St CCLXXXm , V. û): 

agUe, s. — Corrigez le Glossaire de M. de 
Roquefort 

ABATiED (st VTn,y. 3) : abat 

Abismb (st cui, V. 4; st cnu, ▼. 12). 

AcELHi (st XII, V. 5; st ccui, v. 2). 

AccMUfiKz (st ccLxxxn,T. S) : communies. 

AD (passim) : a, /labet. 

adbsthant (st cLxzxnn, ▼. 3) : étant à la 
droite. 

ADCB (st cxxxv, ▼• 2) : armes, d'oà aduber. 

Abluoth (st xci, Y. 1). 

APiAifCBB (st ui , T. 18] : donner de la con- 
fiance. 

AFicnÉB (st ccxLTi, T. 10) : opiniâtre. 

AFICHÉBMBNT (st CCXXT, T.S) : SOlidcmeUt, 

fermement' 
AFiLBT (st cxxiT, V. 5) : coulc cn filets. 

APINBT (st CCLXXXTI, V. 16) : fini. 
AGIET (st CLXXXI, Y. 21): ? jCttC. 

AGiBZ (St. cui, Y. 10) : dards. 

AiMBT (st I, Y. 7; st cxu, Y. 9) : aime, amai. 

ATivz (st cLxxxix, Y. 3) sic i aille. 

Aïs [passim] : Aix-la-Chapelle. 

AIS-LI (st CLXXY, Y. 10; St CCLXXIX, Y. H) Ci 
AIS-Y05 (st CCXLYm, Y. 8) : YOid. 

AJUBTtÉB (st ccLxxi, Y. 9) : polnt du Jour. 
AJUBNBZ (st CLYiii,Y. 2). J upt ojumez, ^our 

levé. 
AJCST (st Lxxii, Y. à) : assemble, Joint 
AJusTATfT (St Lxxxix, demier vers; st ccxy, 

Y. 11) : assemblant 

AJUSTEE (st CCXL, Y. 18*, St CCttYI, Y. 11): 

assemblée. Subst, et partie, 
AJcsTÈRETtT (st CCI.X, Y. 3) : assemblèrent 



AJDSTBT (st. LXYi^ Y. Il) : rassemble. 
Deable renoias 
Et od Dca i'a/ost^s ; 
Mait d'icelle ajostée 
Fu briève la durée. 
(DiiputoîsoH dm cor» et de i*ame, ?. \li). 

AJUSTEZ (st xc, dernier vers) : assemblez. 

Aldb (st cxxYiii, Y. 8; st cclxx, y. 4 et 13; 
st ccLxxi^ Y. 1). — Devant la page 665 de 
la première partie du iv* siècle des Acta 
Sanctorum ordinis S. Benedicti se trouve 
ane grande planche représentant un mo- 
nument qu'on Yoyoit anciennement dans 
l'église de St-Faron de Meaux ; l'explica- 
tion en est p. 6fô-667. On le croit du xi* 
siède. On y volt entr'autres, à ce que con- 
jecturent les savants religieux: 

n* 2. Une figure d'Olivier ( et non d'Ogcr le 
Danois, comme le disent les Bénédictins); 
elle porte un rouleau avec ce distique: 

Aud« conjugiam til» du, Rolande, •ororit. 
Pm-peUiumque mei •oeialit Tedut amorif *. 

On y volt aussi les figures 3** d'Aude, 4<» de 
Roland, 5*» de Cbarleiw^ne, T* de Turpin. 
Gibert de Montreuil dit, en parlant d'un 
f anneau: 

RoUant TenToia la biele Aude 

Quant il ala en Roncevans 

Où il soflri le< grans travaus. 
{BtmtM d* ta Vlolttie, p. 44. Yoyrs auvi la noie 1. ) 

* La description du tombeau d'Oger et les deut rrrt 
■ont ausfi dans Commtntariidë rthu» Franeia oriental!» de 
George von EcUiart, 1. 1, p. 665 ; et dans le 1. 1. p. 75, 
76, de YBUtoire de l^églUe de Meaux, par D. Toussaint 
DuPlessis. A Paris, JulicoMirbel Gaodonin, ■. dcc jtzxi, 
in4. 
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i )a<|iiet n'en ot k BlaWat tS grtnt dad por AaJaaa 
(^>ui fn morde de duel por ton cotin genuio, 
Con il ot à BuiUoo por lor tegnor cerUin. 

( JUmom du CAmtmtkr au Cjg»e , lf«. «appUai. U rt n ^ti», 
n. t40'8, fol. 49, teno, eol. t, *. st.) 

S'or poine morir» comme dame Aude an rU £er 
Fit poar Rolaat lou conte et ton Irère Olivier. 
{lUmmm et GmiNrtlm et Ui$toignt, Ht. Ai loi. ■. 69SI , 
fol. i38, rveto, eoL I.J 

AUKD ( st ccn, V. ) et 

AUT ( pasêim ) : allé. 

Ai.OALiPis( st. xxxrv, ▼. S; st. xzxn, v. 0; st. 
Tsmi, T. 5; st un. v. IS ) : calife. «Denl- 
que drca Dongentetlmum Yerbl Incanatl 
annam egreasus est ab Htepanla rex Sarra- 
cenonim Algaiif, »(Glabri Rodulphl Hlsto- 
Hamm liber 1. l>a Chesoe, Hiiioriœ Fran- 
corttm Scriptores, foL rr, p. 8. ) Y oyez Note 
fUoiogicke iovru m voeaboU dinotanti 
mfUio o dignità di penona neW Aêia ehe 
Uggon»i neW OrtaHdoPitrioêO,»eriUeda 
Giovenaie Vegeui, Torioo. 1833, ln-13, 
p. 8-11. 

Auuim (st. xxxni, t. 2 ) : «lard. 

ALGiiiT (st eu, ▼. 6; 9t ccLrr, r. A): 
aillent 

ALGB (st nii, ▼. 8; st xx, t. 15; st cxn, v. 
10; stcxui, V. 10): aUle. 

ALois ( st ccxi, T. 5 ): ailles. 

ALGn ( st CLxxxix, T. ) : alUex. 

ALGim (st xxxn, ▼. 15) : dard. 

AuiACi (St cuii, T. 7 } : nom de l'épée de 
Turpin. 

Auuccm^s ( st Lxn, v. ; st i.rn, ▼. i ; st 
zen, Y. I ): titre de dignité cbeiles Sarra- 
sins , répondant à celui de connétable, co- 
mcêitabuU. 

AufABis ( st Lxm, Y. 10 ). 

AUii (st CLUOii, V. 90) : aune, meêure. 

Au>HAiEi« ( st cxn» ▼. 10 ). 

ALQCBS ( passim ) : quelque peu , atiquid. 

ALT (st cLxxxT, V. 0) : aille. 

ALTAiGifE ( 8t 1» ▼. 3 ) : élevée , alto. 

ALTiSMB (St «CI, V. ft) : très-élcfé, altis- 
êimus, 

ALTAim (st ccxxix, V. 2) : autre jour, ital. a/- 
trirrL 

althetatit ( st cciv, v. 8 ) et 

ALTRBTATix(st ccxxxi, V. 9): autaut 

ALTRBTBL(5t u, ▼. 7; St ccxivi, V. 3 ) : pa- 
reil, pareillement. 

ALTBOT( st ccxc, V. 13 ) : autrul. 



ALCÉi (St ccTii, ▼. 9): placée, aUocata, 
ALUES (St cxxiii, V. 15 ; st CCLXXXin, T. 9) : ? 
ALUM [pauim] : aUons. 
ÀLTUiTri (st ccxi, ▼. S; st cclxxtii, t. ft) : 

Auvergne. 

Et cil à'Aveme une terre nuTage. 

ru» Bmfmmet» Fifitm , U». ém loi, o. ^ySS.foL i8i, 
irelo, e. s, anUpcnullièfiM t«n.; 

Atant ea-voe roi Gtrdoain à* Juvergme^ . 

[Lm Cktttttrit Whitm, taH. iSft, ter», c. i, ». 4fi. A 
lae. s, y. i3 ri i3, etr.,c«iiraniBiéiiiirfarfti(-D./oAc»* 
é*A9tmt. ] 

Amboubs (st ccxxxn, v. 7). 

AMBinu (st cxvni, ▼. 10; st cxxni, ▼. 15; 

st ceux, ▼.7.): tous les deux, am^o. 
Si ait tel costume en France, à Paris et i Gartres, 
Qoant Français sont cnlchies, «{oe se gmont et 

gabent 
E n dient ambure e laTer e folage. 

(CA«ri«HMfM'j TrMtlt U Jtruttitm tmdCtmaUiaîmmph, 
p.i«.f.«»4.) • 

AMKDf (st cxciT, V. 0) : amène, $ubj. troUièww 
per9onne* 

AMUNiT (st ccxi,T. 7): amène. 

Aimucut (st cxin, t. 13): probaèUwtent 
d'amiral, d'émir. 

AMUAFLis (st un, T. 10) et 

AMUAiu. ipauim): émir. 

AMSDous (st cdT, ▼. 15): toutes les deux, 
ambo,dêio. 

AMiTBAnBS (st Lxx^T. 1 ; St zcT, T. 1): émir. 
Voyes Note filologiche $ovra \n vocaboU 
dinotanti ufieio o dignità neW Jsia cke 
Uggonsi neW Orlando Purioso, icritteda 
Giovenate Vegezxi, Torino, dalla tipograjia 
Pomba, 1832, ln-12, p. 5-8. 

AHtmi (st Lxxxix, T. 5 ; st xcm, ▼. 5; st 
cxv, y. 14; st cLxxn, v. 10; st ccxl, der- 
nier vers ; st cxLxxxm, y. h) : lame. 

ANOoiSBT (st CLXxxm, ▼. 6) : sooUre, est dans 
lesan^o/sses. 

Ai«GiiiSABi.B8(st XX, T. 7): irrité, dans les an- 
lisses. 

— (st ccxxn, V. 6) : pénibles. 

ANGUISSABI.BS (st ccu, Y. 1) : dans les an- 
goisses. 

ATtGuissBisT (st ccLXYi,Y. 2): Inquiètent, fout 
souffrir. 

ANGcisscs ( st LxiY, YCTS antépénultième; st 

* Roi paien. 
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ccn, ▼. U; 8t cLX,v. 15): dans les an- 
goisses. 

ahmb {pasêim): ame, anima, 

ahobl (st CGI, ▼. 6) : aonoelle. 

Aif PiÈs (st. LX, ▼. 0) : après. 

ausdoos (sL ccn, t. 10) : deux, amào, datK 

ÂnsAis (st Tin, ▼. 10 ; sL lxu, ▼. 5 ; st xcrn, 
▼. 1 ; st eux, ▼. 7 ; st eu, ▼• 5 ; st cLXXin, 
T.sd). 

AivsovABDK (st LTD, T. 12) .* avant-garde. 

Autilmi (st ccxiT, ▼. 10). 

AOi ipauim). Qu'est-ce qoe cet aoi qui tennl- 
De presque chaque tirade ? Est-ce un cri de 
guerre, une altération du mot anglo-saxon 
a\>eg, maintenant away en anglols * ? 
Est-ce une exclamation du Jongleur pour 
avertir le ménétrier que la tirade finit et 
qu'il ait à s'arrêter? Nous n'avons aucun 
moyen de nous décider pour l'une ou l'au- 
tre de ces explications. 

Void un exemple de cette exclamation : 

Avoi ! dist saint Pieres, aroi ! 
(Dr «oiMt PiMTf «( dm Jougl9ar^ V. 5 is.— FcM. «I ConlM, 
édiL de i9oS, t III, p. •9s.; 

Avoi ! «ire, che dist Géran. 
{Ammm i«im Ftof§tl0, p. 16, t. 189.) 

Mous avions cru la retrouver dans deux des 
passages suivants; mais les deux derniers 
nous ont détrompé : 

Voiant paiens s'otlena en la jJaigne, 

A vois s'escrie :«c GheTauchies, ma compaigne. » 
fB/man 4$ GuiUamnê dVramgt, Ut. 6986, fol. S07, 

verto,e. 1, v. f. ) 

Renouart 

Ocis a .V. de la geste Noiron. 



Païen le fuient com Taloe faucon, 
A voit s^escrient : w Aidies, sire Blahom. i> 
(IM., fol. a 09, recto, e. 5, v. 55. ) 
A sa vois haute a le roi escrië. 

riM.,v.i5.) 

A sa vois dere les escria à hu. 

(Ibii,, (ol s 14, veno, ooL 3, v. 47* ) 

Apaiiort (st ccxxxi, V, 5; st ccxxxu, v. S). 
APBLT (st cuEv,v. 3): appcUc. 
Apoluv {passim) et 

* Vojirz for cr mot 1 édition d^Ozlbrd, in 4. des CaH' 
itrhury Tule» de Cbaucvr, par Tymhitt, t. II, p. 499t 
note MIT. 14914* 



Apolun [pauim): dieu des Sarrasins. 

APBOiciiz (st cxcvi, ▼. 11) : approchés. 

AQCiLLiT (st un, V. 21) : acueillit 

AQuisB (st xvm, V. 12): tranquilles, rendus 
eoiê» 

ABDBifB (st cLXxxn, V. A): le pays où se 
trouve la forêt des Ardennes. 

Abooillcb (st ccxxxvi, V. 8). 

Aagoilub (st ccuv, V.2). 

Abgotik (st ccxxn, v. 6; st ccLvm, v, h): 
petit pays de France, partie dans la CSiam- 
pagne et partie dans le has Barrois. 

Abgdillb (st ccLvn, v. 8). 

Rois Desrames ne se vet ataijant , 
Par totes terres vet sa jant semonant. 
Venu i stint H petit et li grant 
Et li Vacher et li Estormarant , 
Cil de Maresque et li Samaritan, 
Li Arsassis et tnit li Suliant, 
Cil de Lange et tuit li Agoulant , 
Cil de Biterne et li outre Occident 
De totes terres en i e[s]t venus tant, 
Ne l' vos sëust dire nus jugleres qui chant. 
Tant en i a et de divers senblant. 
Li un abaient , li autre vont criant. 
Et li tiers hnlent et li quars vont levant ; 
Une tel noise vont ensemble menant 
Que la marine en vet tote croiUant. 
(Ln EmfmeM VhUm, Ms. du Roi , n. 698I. fol. 184 

racto, e. 5, v. 7.) 

AEREMERT (st. cxiii, V. 2] : enov. Voyex, sur 
ce mot, une note de la Biote du monde, 
p. 17-10, et le Lexique de M. Raynouard, 

au mot ATBAMBnTO. 

ARTiMAL (st cvi, V. 13) : magie. 

AiimDB (st cxv, V. 10) : hirondelle, aruiKio. 

A8CAX(st Lxxv, V. 2): ? 

ASERU (st LV, V. 1; St ccLxvui,v. l;st ccxcni, 

V. à) : devenue calme. 
AS-LEs-VDs (st cxLvn, V. 21): les vold. 
ASMASTBS (st XXXIV, V. H) i tAchàtes , visâtes. 

AngL to aim, 
ASOÛEBT (st en, V. 2) : assure. 
ASTERIE (st ccui, V. 11) : absteulr. 

•i^. fois se pasine, ne s*en pot atenir, 
( BoHiaa dn Lorramt, M*. La Vall. n. 60, fol 3, rceto, 
c. 1, dernier ver*.) 

Dont se repasme, ne s'en pot astenir, 
(lUd., fol. 5, verw. c. 1, v. 9.} 

Hemaus se pasroe , ne »*en pot astenir, 
{Ibid. fol. 7, recto, c. i, v. 5, etc.) 
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ASTBT (8t cLXTi, V. 7): hâte. 

ÂSTlÂllAKB(st C, V. 1). 

AsTHiMoniBiIft. ccnxn, ▼. 7). 
▲s-vos ( st SIX, dernier Ten) et 

▲S-TD8(ft. CZLTU,V. I ) : TOlCl. 

at( passim): a. 

ATBIGHBT ( st I, V. ) : «tteiffne. 
ATUun ( 8t zen , v. 3 ). 
Atuin ( st eu ,▼.&). 

ATCT ( st. CLX , T. 8 ) : IVeC 
AcCàZ ( st CZTI, T. 17 )• 

▲ÛNADi ( st cxcTii, ▼. ) : assemblenieiit , 

action d'assembler. 
Aflaial st xxxu, ▼. 5 ) : prier, adorer. 
AÛAn ( st IX , T. 3 ): adorei, pries, aâora- 

tis^oratU, 
AûsT( stLxx, T. ): eût 
AosToan ( st cixi, t. 13 }. 
▲vBaBn(st Ti,T. ll;6t xlu, t. 0]:aiireB, 

aurles. 
▲viBBi (st zxxT, V. 7 ) : avare. 



ATBRiLL( st ccLV, ▼. M ) : a?riL 
Avaanms ( st zxtiu« v. 15 ): 
Atbbs (st ccxxzT, ▼. 6 ): ATares, pempk, 
ATBBSa ( st CLxzxn, T. i; st ccxxux, T. 5 ): 
endiablée, «utoerfo. 

ATBUBm,S(st CXTI, T. 0; St dJOII, T. 10): 

diables , odvfrsariL 

E diira ! fait-il, avenier. 
(CAfwijf M et B#ib*il, Ms. HarléMO, 17 1 7, fi>l. U.mw. 
e. », «.) 

Afsmux ( paâtim ): aorons. 
Avoet ( st u, T. 15; st x, ▼. 15 ] : selgneor. 
Car il ont k Marèt rettf 
Qu'il ont perdu lor ovoe. 
(P«ra«Mpc« éé BUU, U% d« I'AtwmI, fol. si. c. i; 
Mi. i8}o, Coads <la Eoi, toi. li-j^ redo, e. S.) 
Bien cuide aroir por sa biaoté 
L'empereor à m^o/. 
lA$mau dm eomt* d* P^ttar*. p. €s, v. l&oo.) 

ATOM ( pauim ) : arons. 



B 



Badilouu (st CLXxxT, \. 6): Babylone, le 

Caire. 
Baitie, s(st ceux, ▼. 20; st clxix, t. Id; 

st ocxa, ▼. 1): Bavarois. 
BAiTBBs(st ccxn.T. Sj : Bavière. 
Balaoubt (st ▼. ▼. 2) et 

BALAGUBZ (st LXX, ▼. 1) et 

BAi.ASGUiD(st xn, T. 8} : « Balagoer, en latin 
Bellegarium on Valaguaria , ville d'Es- 
pagne en Catalogne , an pied d'une côte 
escarpée, arec un château et un pont de 
pierre, sur la rivière de Segre, où elle 
reçoit la Noguere Paillarese. > (de la mak- 

TiniÈBB.) 
M'a si boin chevalier dès ci en BaUgiiks. 

{Hommn à$ FUrairmi, Ut. de la Bibliothèque Boyale , 
nipplêmenl françoi», o. 180, toi iss, rceto, c. «, t. 8.) 

Par foi ! ce dist Bichars , mais H plus grans cités 
Ki soit de les pors d'Aspre dès ci en Baleguès. 
{Ikii., fol. *S9, Tcno, e. s, avant-dernier rtn.) 
Yiviens monte contremont les degrex. 

Ce fu U enfôs qui puis soflri tant mel , 
Que il conquut les Axchans desor mer 
Et Ardciusque, les tors de BaUsgues 



Et Tortoilouse et Porpûllart sor mer. 
(£m Emfame*» FuUm, M», du Eoi, 698S, toL i7i,^tno, 
col. 5, T. t$.) 

Ce fu li enl^ qui tant ot de bonté 
Et pus conquis TArcbant desus b mer 
Et Baigelnne U tor de BaUsguez^ 
flkid., foL 17», veno, eoL 1, «. U. } 

Balbiuti (st xcu, ▼. S). 

Baldbwim (st xxm, t. 5; st xxri, ▼. 23): 

fils de Ganelon. 
Baij>isb (st ecxxxn, ▼. â). 
BALDUB (st eciv, V. 11; st ecLXix, ▼. 8] : joie. 
Baude (st eexxxm. ▼. 7). 
Baliga?(T [passim). 
BAXX (st vui, V. 1) : joyeux. Voyexle Lexique 

de M. Raynouard, au mot ba uts. 
BAKiB (st. exn, T. 3] : convoquée par un te" 
ou appel fait parle roi: 

Et AToit tel cbevalerie, 
S*ele péust estre banie 
Et dedens Romanie entrée, 
Moul fiist bien la terre gastée. 
( Volopatko», M*, de Cbarlret, fol. S6.YcrM,e. »•} 

Bardahuschb (st cxv, V. 9): nom du cheval 
de Climborins. 
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BARBABiifs(8t Lxix, ▼. 2 ; st xcui, T. 2) : de 

Barbarie. 
BARBST (st Y, T. h) : barbu. 

BARIVBT (st LXX, ▼. 6; St LXXXUt V. 3) et 

BAR7IBTZ (st xxzh, T. 17) : baronage , no- 
blesse. 

Basais (st nr, ▼. 16; st xxxn, ▼. 6) et 

Basant (st xxit, t. 12). Voyez basiubs. 

Basbbun (st ccxc, ▼. 6). 

Basclb (st ccLiT, T. 2). Ce nom est curieux , 
parce qu'il indique le véritable nom des 
auteurs de la déroute de Roncevaux. 
Voyei Notifia utriusque Vasconiœ par Oi- 
benart édit de Paris, m. dc lti, in-4*, p. 
295-400, cap. : de nontinibus Fasconamy 
Vacceorum, Vasculorum et Basclorum, a 
variis authoribus addesignandos Vctacoi 
usurpatis, 

Basiub (st CLXX, T. 9) et 

Basiubs (st xnr, ▼. 16 ; st xxnr, v. 12 ; st 
xxxYi, ▼. 6). Voir le chapitre xlv de Gue- 
rin de Montglave, édit de 1518, pour le 
meurtre de Bazileet de Bazin. 

Batibb (st. ccLxxvn, ▼. 1) : Bavarois. 

BATUD (st CLXxn, ▼. 3) : battu. 

Bklfbbnb (st LXin,T. 10). 

Bbltib (st cxL, y. 7): Beaune. 

BBLTBT (st Lxxv, ▼. 3): bcauté. Voyez le Lexi- 
que de M. Raynouard, au mot bbi.tat, p. 
206, coL 2, n* 4. 

béhéiçdn (st CLX, v. 11; st clxuj, v. 2S) : bé- 
nédiction. 

Bbbengbb, s (st Lxu, r^H; st c, v. 1; st cxxi, 
T. 12: st CLX, V. 4 ; st clxxiii, t. Si). 

BBSE7iTtn« (st cix, V. 18): Besançon. 

BBSGim (st cxxxv, v. 12) : nom du maltre- 
queux de Charlemagne. 

Bbstbu?! (st cxcvn, ▼. 7). 

BETon (st cxxxi, T. 6). 

BiTBBTTB (st ccxin, ▼. 5). Voycz au mot Ab- 
GoiLLBS une citation où se retrouve ce 
nom. 

Tôt conquerra de si que en Bilema. 
(LûBmtalit é$ Lo^uifemtf Mê, 6985, foL t>3, recio, 

CI, T. 4.) 

Li rois T^bans de néant ne se targe, 
Premièrement a mandes cels d'Ârrabe, 
Ceaus de Bitente et tos cens de Quartage. 
jli Moùttg** Bêmouart^ M*. 698^, fol. a35, rrcio, co- 

OIHM I, T. SI. ) 

Mal le pensèrent li païen do Bitume. 
(lHé., fol. s5i, rtcto, col. s, v. 1.) 



Esquarimant de Biterne nuindes. 

[lUd., fol. s54, reeto, coL 1, v. s4.) 

Li mes s'en tome qui forment s'est liastes. 
Passe Biterne et Suttre et Balesgues. 

(IkV.. col. >.T. t.) 

M. Raynouard explique biterna par citerne. 
Voyez son Lexique , t U de son Nouveau 
Recueil, p. 398, coL 1. 

Blaivb (st CGLxix, V. 15 ; st cclxxxix, t. 5) : 
Blayes. 

« Les Bigorrais allaient tous les ans en péle- 
rinagre à Roncevaux ou à Blayes , pour y 
voir l'armure de Roland. On trouvait dans 
cette dernière ville son tombeau, avec une 
épltaphe composée par Cbarlemagne lui- 
même *. » 

BLArïCAKDBITIS, BLAPfCBAItDBIlHS (pOM/ffl). 

-BLABCHEB (st XVIII, V. 10): probablement 
pour blancbeier, blancboyer. Voyez le 
Lexique de M. Raynouard, p. 223, col. 1, 
n-lO. 

BLBCBT (St cxxxvu, V. 7) : blessé. 

BLBSMiE (St xLin, V. 10) : rendue blême, 
tuée, morte. 

BLiALT (st XX, T. 9; st cux; V. 9): bliaut, es- 
pèce de vêtement Voyez le Lexique dc 
M. Raynouard, au mot bual. 

Blos (st ccxxxui, V. 1). 

BLUTtD (st. CXL,V. 19) Ct 

BLuif T (st cxc, V. 17) : blond. 

BoissuN (st ccxLiu, V. 6): buisson. 

BOSOiGN (st civ, V. 16): besoin. 

BOÛD (st CLXXVi, V. 16) : bu. 

BBACB (st ciii, V. 6; st cxxvni, v. 9) : bras. 

Bbamidamb (st cxcvii , V. 13) et 

BBAMIDOTÏIB (st CCLXVI, V. 4; st CCLXVII,, 

V. 8; st ccLXix, V. 6; st ccxcin, v. 3) et 
Bbamimuhdb (st XLix, V. 1 ; st clxxxui , v. 7 ; 
st CLXXxrv, V. 4 ; st cxci, v. 10 ; st cxcu, 
V. 11) : nom de la femme de Marsille. 
Bbigal (st XCIV, V. 1). 
BniGAlVT ( st LXIX, V. 5 ). 

BBOHun (st CLXxxu, V. 3) : ? 
BBONiB ( passim ) : cuirasse. 

Vint k la chambre, s'en a tret une broigne. 

Celé forja Ysac de Barceloingne ; 

Onques esp^e n'en pot maille desrompre. 

[Boman de Guiltaumt i'Orang*, Mt. du Roi, n. 698S, 
fol. 170, recIo, col. 1, t. 35.) 

' ÏAi VyrtntH», poime, pur M. Durcau Dclanialii; tU», 
p. III. 
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Bruisb ( 8L CCIXXV, V. 9 ). 

liRcnisANT ( ft. cxxiu, V. 10 ) : jetant un 
éclat bnuL 

nnBTAiGi<iB( st cLux, V. o ). U edfte à la 
Bibliothèque du Roi un manuscrit (Pun an- 
cien roman sur la conquête de la Bretagne 
par Cbarlemagne , ourrage dont le duc de 
La Yallière avait une copie. Voyex le cata- 
logue de ses Uvres dressé par de Bure, 
U II, p. 303^ n* 3720, et corrigea la note 
que l'on y a copiée. Ce dernier manu- 
scrit est à la bibUothèque de l'AnenaL 
Void le titre du Hs. du Roi, coté 10307-33 : 
Cy entait le discours d'une eongueste du 
rayautme de Bretaigne armoricque faic- 
te par te preux Charlemaigne , roy de 
France, avant son coronement à t'em- 
pire environ dix ou douze ans, contre un 
roy sarmin nommé Acquin qui kahfoit 
possédé le dit reaulme par l'espace de xxx 
ans sauff Vol, Rennes et Vennes, duquel 
Acquin coroni à Nantes est mention en la 
cronique de Bretaigne, au second libwre, 
chapitre de la sépulture des chevaliers 
occis à Roncevaulx ', 

BauKS (st ccxxsiu, v. 2 ). 

MUUR (st Lxxvni, T.5 ) : bruit, vacarme. 

Buc ( st ccxxxviu, V. II ): buste. Vôyei le 
Lciique de M. Raynouard, au mot bdstx. 

BUCLE ( st xciT, V. 3; st CLxxxi, y. m ; st 
ccLx, ▼. il ; st ccLn, v. 6 ): bosse. Voya 
le Lexique de M. Raynouard, au mot bloca. 

BUCLZR, s (st XXXIX , V. 7; St CXLV, T. d ) : à 

, bosse. V oyei le Lexique de M. Raynouard, 
au mot BLocA. 

BuxLB (St CLxiv, V. 2): boyau. Voyex le Lexi- 
que de M. Raynouard, 1 11 de son youv. 
Bec., p. 268, cot 2, n. 3. 

BuGEB (st ccTi, Y. 7 ]: Bulgares. 



BiiujT ( st CLxnr, ▼. S ) : bout 
BORDisT ( st ccxxf, ▼. 10 ) : retei^t 
Ploi de .c. olifant aonent à la boiuiù. 
(Chmimm im Smiêm*$, Mi. ds M. LaeabaDC. fcL >.. 
t«f»o, ». sy. ) 

N'i ot trooppe loneiit ne cor ni fa froiiiu. 
(Amaa ds Ckarl«$ te Chamm, lU La TaOiirr, o. ^. 
W. 17, ▼•MO, ooL I, craBt-deni'MrTen. ) 
Paiene gent font toner la bondU. 
(MtmMm ém GmUlmtmt dH>rmmg*, M». 698*, M. 117, 
raeto, e. », v. So. } 

Grant fu la noiie et grant la taliorie. 
Li boijois tonent, t'e[sjt la doche bondte. 
( Li tfMiMfM Beiummi, Mi. 6^85. fol. »Ji *m. w», 
eoL a, T. 43. ) 

Une leuée en Test le aooc aler, 
Le grant niostier bondir et reaoner. 

UHd., toi sJs, Teno, ooL 1. ▼. 56. } 
A Testandart fu aones et bondis. 

[Ibid., foi. iSi, «crso, coL a, t. 3.) 

Voyex le Lexique de M. Raynouard, an mot 

BONDIB. 

BuBDEL(st en, V. 10). 

BCRDBLB,S ( St XCniI, T. l; St GCUOX, T. 

10): Bordeaux. 

BuRGDiGTVB ( st CLXix, Y. 17 ) : BoorgogDC. 

BcTBfiTBOT (st ccxxxii, ▼. 7). Ce nom paroR 
être une altération de Buthrotum,yille ms- 
riUme de TÉpire, maintenant Bafrmfo, en 
Albanie. 

Mes Renooars au tinel les desclot, 
Molt a ocis de Turs de Boutentrot, 
(Rmmm et Gaillaum» iH)rung$ , M*. 698S. fcLaio, 

re«to, c I, V. 8.) 

BUTBTiT (St cLxxxni, ▼. 21): iKHitent, 

mettent 
BUTBT (st xux, Y. 8 ) : boutc, met 
BTSB(st cLxviu,v. 4): bise, grise, bnitf. 



AABLBS (st XVI, V. 8) : machioes de guerre, tours de bois. Voyez le Lexique de M. Ray- 

nouard, au mol cadalpac. 

CADELET ( st LXXUI, V. 6 *, St CCVI, ▼. 12 ) : 

conduit , commande. Voyez le Lexique de 
H. Raynouard, au mot capdelab, t U 
de son Nou%\ Rec, p. 325, cot 1, n. 59. 
CAPAfiUBâ (st vui, V. 3). Voyez caasles. 



• On ne «ait ai l'on parie ici de U brUfv* Chromi^ue 
du n>)$ bntoiti armoricmin» , dont LebauU copie plu- 
>ieun fragmenta, ou dea CrMif u«« , Annale» de$ pajg 
d'AngUttrre et Bretaigit* d'Alain Bourbard. Voyra ce 
dernier ouirage. Pari*, Aut. Couateau pour J. Petit et 
r.. du V.v, le II »ipi. i53i, in-fol., fcuiUet Ui, rcclo. 
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CAOBiR (sL XLH, ¥. 16; 8t. CCLIX, ?. 9) : tom- 
ber, caderc Voyez le Lexique de M. Ray- 
nouard, à cazeb, t. II da Nouv. Bec, , p. 345, 
col. 1, n. 8. 

CAKiGTfuif (st cxxxTi, T. 2) : Chaîne. 

cABiifBs ( st ccucxii , V. 2 ) : chaînes. Voyez 
le Lexique de M. Raynouard , au mot ca- 

IXKKA, 

cABiB (st. ccLn, T. 3) : tomber. 

CABiT (st div, ▼. 11) : chu, tombé. 

CAÎR (st ccLv, T. 6) : tomber. 

CAÏST (st UX, V. 4; st CCL, V. 11 ) : chut, 

tomba, tombât 
CAÏT (st XXV, V. 3) : chut, tomba. 
CALAH (st CLxxxvni, ▼. 2) et 
CALAND (st CLxxn, V. 10) : batcau. 
CAUkFCT (st cxcu, V. 5) : bateaux. 
CALCBz (st ccLxxxn, ▼. 6) : chaussés. 
cALKivGBs (st ccLxu , T. ft) : dIsputes. Voyez 

le Lexique de M. Raynouard, au mot ca- 

LonjAB, t II du iVdMv. Bec,, p. 295, col. 2, 

n. 3. 

CALIPBBltB (st CCVI, V. 9). 

CALT (St CVm, V. 2; st CXXXVI, V. 11; st CXLI, 

▼. 1) : chaut, Importe. 
CALURiE (st ccLxxvi, V. 2) : calomnie. Voir 
le Lexique de M. Raynouard , au^mot ca- 

LOnJA. 

cALunjA?! T ( st ccxLV, V. 8 ) : combattant , 
disputant 

CALz (st ccLxn, V. 1) : chaud, chaleur. 

CAIDBB (st CLxix, ▼. 21) : Chambre, provin- 
ce. Voyez le glossaire de Du Gange, au mot 
Cahbba, t II, p. 78, col. 2. 

CAMPBL (st ccxxvn, V. 10) : en champ, ran- 
gée. Voyez le Lexique de M. Raynouard, 
Nouv, Bec, t II, p. 303, col. 2, n. 4. 

GAMPiinvs (st djou, V. 22): champion. Voyez 
le Lexique de M. Raynouard, au mot cam- 
Piow, Nouv, Bec„L II, p. 304, cot 1, n. 6. 

Catîabbus (st ccxL, V. 8; st col, v. 1; st 
CCLV, V. 18) : nom du frère de Raligant 

CAivçuTf (st Lxxvu, V. 21) : chanson. Voyez 
le Lexique de M. Raynouard, aumotcAn- 
so, Nouv, Bec,, t II, p. 313, col. 1, n. 4. 

Catibiius (st ccxxxv, V. 2; st ccxxxvii 
V. 5). 

De le terre Prestre Jcban 
Ne r«maigDe jusques al Coine. 
D'Alixantire, de Babtiuine, 
Li Kene/ieu, li Achopart, 



Tout vegnent garni c<vte part. 
Et toute Tautre gent grifaigne ; 
S^ors soit quicoiMpies remaigne 
Que li royt le fera tner ; 
NI a plus, or poés huer. 
{Li Ju$ dt S. Nkkolai , Ml. du fonds de La Vidlivrp, 
n. 8i ; édH. de M. Monmcrqai, p. iS. ) 

CAMOiOBS (st ccix, ▼. 6; St cclxvi, V. 5): dia- 
noines. Voyez le Lexique de M. Raynouard, 
au mot CATfOifGB, Nouv. Bec, t II, p. 311, 
cot 1, n. 7. 

CAWtlD, WUB (st XXXVII, V. 3; st CLXVIU, 

V. 12 ; st ccLxvn, v. 7) et 
CAjtuT (st CL, V. 14; st ccxc, v. 8) : chenu , 
blanc Voyez le Lexique de M. Raynouard, 

àCATICT. 

CAPB (st XL, V. 9) : chape , diaperon. Voyez 
le Lexique de M. Raynouard, au mot capa, 
Nouv, Bec,, t II, p. 320, coL % n. 18. 

N'a gaires meillor terre soi la chape del ciel. 
(Boman d« Hou, 1 1, p. 99.) 

CAPELB (st IV, V. 6, etc.) : chapelle, surnom 
d'Aix. 
Vet s'en .G. o sa compaigne bêle, 
A Dieu commande France et la Ghapelc, 
Paris et Chartres et tote l'autre terre. 
(Bommn i* Guillaume dH)roHg0, Mf. 6985, fol. 1G4. 
Tcrto, eol. t, T. 18.; 

CAPELBBs (st CCL, V. 7) : casquc. Voyez le 
Lexique de M. Raynouard, aux mots capbl 
etcABELEiBA, Nouv. Bcc, t II, p. 321, col. 
1, n. 22 et 23. 

CAPLE,s (st Lxxxv, 17; st cxxv, V. 8; st. 
CCXLV, V. 12; st ccxLvn, v. 8) : acUon de 
frapper.Voyezle Lexique de M. Raynouard, 
au mot CHAPLB ; et p. 191 des Observations 
sur les établissements de saint Louis, im- 
primées à la suite des mémoires de Jean 
de JoinviUe, édition de Du Gange. 

CAPLBiT (st ccLU, V. 12) : frappe, subj, 

CAPLBPIT (st CCLIV, V. 3 ; St CCLXXXIV, V. 6): 

frappent 

CAPLBB (st cxxv, V. 11 ; St CCLXXXVI, V. 12) : 

chapler, frapper. Voyez gapuzab et capo- 

LAB, t II, p. 392, col. 1, n. 4et5, ûtiNouv, 

Bec, de M. Raynouard. 
Capdbl (st cxxi, V. 2). 
CAB (st. CLVU, V. 8; st ccvn, V. 10) : chair, 

caro, 

CABBUNCLES (st. CXIU, V. 15 ;st CLXXXVI, V. 4 ; 

st cLxxxvii, V. 5 ) : escarbouclcs. Voyez le 
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Lexique de M. Rayoouard , au mot car- 

BOnCLB. 

GARCASOifiB (su xxvui, V. 9) : Carcassomie. 

CAR! (st IX, V. 10 î 8l. xni, V. 7) : chars. 

Cablemagtie, s (po^sim): Charles, Garloman. 
« Karlemaines U moines ensement, 11 frè- 
res Pépin. > (Ms. du Roi, 10307-5, foL 26, 
recto, c 1.) Voyez notre Glossarial index 
de Charlemagne's Travels to Jérusalem 
and Constant inople, p. 54-56. 

Cablun [passim) : Charles. 

CABW (su ccLxni, V. 5) : chair. Voyez le Lexi- 
que de M. Raynouard, au mot cabn. 

CABNBL (su ccvni, V. 5) et 

CABNEB (sU ccix, V. h) i chamicr, cimetière. 
Voyez le Lexique de M. Raynouard, à cab- 
KiEB, Nouv, Rec., U II, p. 340, coL 2, n. 13. 

cabbb (sU iu, V. 10) : chars. Voyez le Lexique 
de M. Raynouard, Nouv. Rec,,X, II, p. 337, 
coLl,n. 16. 

CABTBES (sU cxxv, V. 14) *. charlrcs. 

CASCim, s (sU cxxxvi, y. 19 ; sU r.T.xiiT, v. 7 ; 
sU CLXXXii, V. 5 ; su cxc, v. 13 ; sU cclxv, 
V. 7 ) : chacun. Voyez le Lexique de M. 
Raynouard, Nouv, Bec,, U II, p. 284, coL 1, 
n. 3. 

CASTIBB (su cxxx, V. 3) : gourmander. Voirie 
Lexique de Bf. Raynouard, à castiab. 

CATAiGNE, s (sU cxxxvn, V. 5 et 9 ; sU clxjx, 
V. 9; su ccv, V. 4 ; su ccxxiii, v. 2 ) et 

catatvib (su cclxx,t. 5) : capitaine. Voyez le 
Lexique de M. Raynouard, à capitatci, U II 
du Nouv. Rec., p. 327, n. 77. 

CAÛT (sU ccLxui, V. 7) : tombé. 

CEIL (sU ccLxxin, V. 8) : cèle. Provençal, ce- 
(ar. Voir le Lexique de M. Raynouard, à ce 
mou 

CEINBNT (su ccLxxxn, V. 9) : ceignenU Voyez 
le Lexique de BL Raynouard, au mot CEn- 

UEB. 

cEiissT (su CLXix, V. 10) : cdgniU 

CEL, s [passim) : del. Provençal, cet. Voyez 
le Lexique de M. Raynouard, à ce moU 

cELOi [passim) : celui, un. 

CEBCEB (su ccLXvni, V. 4) : chercher, fouil- 
ler. 

CEBCET (su CLX, V. 2) : fouillc, cherche. 

CEBTErNE (su Lxvi, V. 15). Tcrc Certcine, 
Cerdagne. 

CEVALCBT (sU ccxxx, V. 6) et 

CEVALCHET (sU ccLxix, V. 21) : chcvauche. 



Voyez le Lexique de M. Raynouard, u II 
de son Nouv. Rec., p. 368, col. 1 , n. 12 
et 13. 

CEVALcnuM (su ccxxvin, V. 7) : chevauchons. 

CBVALEBs (su vni, V. 15) : chevaliers. Voyez 
le Lexique de M. Raynouard, au mot caval- 
UEB, Nouv. Rec., U II, p. 367, coL 1, n. 5. 

CHAEiTiBS (su CLXxxii, V. 3) : chaînes. 

CHABiT (su CLxiii, V. 10) .* chu, tombé. 

CHAiETB (su cxLvi, V. 9) : déchue. 

CHAlB (su cxLDt, V. 11) : chcoir, cadere. 

CHALCEB (sU GLXxxix, V. 14) : cliausser. 

CHALENGEMEIVT (sU XXIX, V. 3) : diSpUte. 
CHALD (sU LXXIV, V. 11) et 

CHALT (su cLiv, V. 2) .'X^haud. Voyez le Lexi- 
que de M. Raynouard, à cald. 

CHAiz (su Lxxvii, V. 18; su Lxxxvi, V, 9) : 
chauds, chaleurs. 

CHAMBBB (su CCV, V. 2). VoyCZ CAMBRE. Lc 

passage de notre texte où se trouve ce mot 
nous rappelle le suivant , qui se Ut dans le 
Roman de Guillaume <f Orange, Ms. 6065 : 
Quanl ge venrai k Paris la cité 
Ge descendrai au perron noidé, 
Vonront encontre seijant et bacheler, 
Qui de Guillaume me vorront demander. 
De Guielin mon frère qui est ber : 
He', las! dolent! n'en saurai que conter 
Mes que en Orenge les ont paien tues. 
(Fol. 171, terso, coU », ▼. 10.) 

CHATfçuN (su CXI, V. 18) ; chanson. 
CHAB (su cxxiv, V. 4; su ccl, v. 8) : chairs. 
Chablun [passim) : Charles. 
CHABjf (su xciv, V. 5) : chair. Voyez le Lexi- 
que de M. Raynouard, au mot charr. 
CHAucims (su XIV, V. 11) : chacun. 
cHBDET (su Lx, V. 4) : tombc. 

GHBEKT (sU CCLI, V. 15; SU CCLXI, V. 6; SU 

ccLXxxiu, V. 9) : tombenU 
coBET (su Lxxxi, V. 6) : cheoie, tombe. 
CHELT (su CLXxni, V. 37) : chaut, importe. 
CHER, 8 (su m, V. 7; sU cxxx, v. 15; sU 

CLxxxin , V. 22 ; sU cclvii , v. 8) : chiens. 

Voyez le Lexique de M. Raynouard, au mot 

car, Nouv. Rec, U II, p. 306, coL 1, n. 1 

et 2. 
Cbbbiart (su ccxxxi, v. 8). 
Cberruble, s (su lxxvi, v. 1 et 10; su c, 

V. 7;sU eu, V. 6). 
cnÉs (su cxcvi , V. 20) : chef, léte. Voyez le 

Lexique de M. Raynouard, à cap. 
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CUKT (st. CLXII, V. 6; St CLXXXI, V. 12; st. 

cxcvii, V. 16) : cbeoit, tombe. 
CHBVAGB (st. xxvu, V. 8} '. capltatiOD, tribut. 

Voyez le Lexique de M. Raynouard, à ca- 

PAGB, Nouv. ChoiXt t 11, p. 323, col. 2, 

11.45. 
Tôt si con It droU contes l'an fu dix et espiax 
Don ancor nt l'ettoire k Saint-Faron à Miax, 
Si com Karles manda le chevage as Mansiax. 

(La CkoHtom d$$ Sai$nt$, Us. de M. Lac»banv, Toi. i. 
TPrto, T. 5.) 

• Après que celluy empereur Charles eut 
subjugué et vaincu par grant paine et la- 
beurs plusieurs pays du monde, divers 
royaulmes et provinces, et conquesté le 
pays A* Angleterre , Gaulle , Teutonique , 
Lorraine, Bourgoingne, Ytalie, Bretaigne, 
et aultres régions innnmérables , etc. ■ 
[Chronique de Turpin , traduite en fran- 
çois, réimpression gothique de Silvestre, 
1835, in-/k, feuUlet premier, col. 2, lig. 35.) 

cuEVALCBEBEiz (st. ccxxxvui, V. 3) : chcvau- 
cherez. 

cuEVALCHET (passim) : chevauche. 

cHEVALZT (st CUV, V. 11) : chevauchc, subj, 

cuEvoEL (st Lxxvi, V. 2) : cheveux. Voyez le 
Lexique roman, Aoav. Choix^ t U, p. 323, 
n. 36 et 37. 

cHiEDBivT (st cix, V. 15) : tombcut, codant. 

cniBT (st CLXXXI, avant-dernier vers; st 
ccLxxxvui, V. 2) : tombe. 

cicLATONS (st. Lxvi, V. 6) : étoflTes d*Orient 
Voyez la note 2, p. 11, du Roman de Maho- 
met. 

ci'n (st Lxv, V. 13) : d en. 

ciNGET (st cxciv, dcmier vers) : congé. 

ciTBT [passim) : cité. Voyez le Lexique de 
H. Raynouard, au mot ciu. 

Clarbo^b (st ccxxxvi, V. 8). 

N'a si grant home de si Esclarbonie. 
{Li Uolnagf Rcnnuar/, lit. 6985, fol. s54. ver»), col. 

3, T. «6.) 

Clarieti, s (st CLXxxix, V. 6; st cxcu, v. 1 ; 
st cxcv, V. 7-, st CXCVÏ, V. 1). 
Corsolt de Nubles et son frère Acéré 
Et Clarituts, etc. 
lR.mon de GuiUaum* d'Orange, Ma. 69SS, f<il. 169, 
r4cio, col. I V. lit.) 

Renoarc fiert le païen à bandon 
Parmi son elroe qui Tu roi Clarion. 
ilbid., fol. a»5, vfno, col. 3, t. i3.) 



Claripan (st. cLxxxix, V. 0) : chevalier de 
Baligant et fils du roi Maltraien. 

ÉLARTET (st CIX, V. 21 ; St CLXXV, V. 12 ; st 

cuoxvn, V. 6; st ccxni, v. 4) : clarté. 

Voyez le Lexique roman, à claritat. 
Glarun (st. v, v. 2). 
Gladbrs (st ccxxxv, V. 9) : probablement 

Ësdavons. 
CLEIM (st cxcm, V. 8) : déclare, c/amo.Voy. 

le Lexique de M. Raynouard, à clahar. 

CLBIMENT (st LXXXIX, V. 10 ; st CXXIII, V. 16} : 

appellent, déclarent, réclament, clamant. 

CLBIMET (st CLXm , V. 18; st CLXXI , V. 10 ; 

st CLXxiu, V. 9 ; st cxcv, v. 23 ; st ccxxx, 
V. 8 ; st ccLxxix, v. 3) : déclare , appelle , 
proclame, crie, clamât, 

CLBOST (st CXVII, V. A ; st CCLXXVU, V. 8) : 

réclame, déclare, proclame, subj. 
Gliiiboritvs (st cxv, V. 3). 
Glihorins (st xLvni, v. 1). 
CLiivÉB (st ccLxxi, V. 5) '. inclinée. Voyez le 

Lex. roman, àcMiiAR, Kouv. Choix, t 11, 

p. 414, col. 2, n. 2. 
CLiNET (st cxLvii, V. 20) : salué. 
COER (st ccuii, V. 3 ; st cclxv, v. ^\ : cœur. 

Voy. le Lex. rom. à cor. 
coiLUT (st ccLxxiv, V. 10) : prit. 

GOMAnDET (st LUI, V. 28; St CLXXV, V. 11 ; 

st ccix, V. 2) : commandé, sujet. 
GoMifiBLEs (st xrv, V. 6). 
coMPAiGN (st cxi, V. 8) : compagnon. 
CONSOÛT (st CLxxii, V. 7) : atteint 
coTftJis (st ccxLvin, V. 5) : connois. 
CONUIST (st CLXXX, V. 13; st ccLX, V. 7) : 

connolt 
C071CISTRB (st XXXIX, V. 11) : connoltre. 
COPIEZ (st cxui, V. 5) : ? 
GoRDRBS (st V, V. 10; st vin, V. 2) : Gordoue. 
CORN [passim) : cor, cornu. Voyez le Lexique 

roman, au mot coRft. 
corohet (st cxx, v. 2) : couronné , tonsuré. 

GORSABLIX (st XCIII, V. 1). 
GORSALIS (st LXiX, V. 1). 

coRu?iE (st CLxx\ix,v. 20) : couronne. Voyez 
le Lexique de M. Raynouard, à corona. 

COSTBD (st. XXVI, V. 5) : Côté. 

COSTÉIR (st CCX, V. 1) : î 

Si hautement le faites cottstvir 
Et cnsurent dou mostter enfouir. 
( /lomdn dft l^rraint, Mo. du fonds de La Vallivrc, 
n»6o, fol, 7, T*. e. I, T. II.) 

i3 



Digitized by 



Googk 



178 



GLOSSAIRE 



CosTsnTiTtNODLE (sU cLxix, Y. 18) : Constao- 
tinople. Voyez, sur la conquête de Conslan- 
tlnople par Cbarlemagne , Charlemagne's 
Travels to Jérusalem and Constant inople. 
London : William Plckering, 183Ô, 1 vol. 
post-8. 

C09TBT (8t ijnucn, ▼. 8 ; 81. CI, V. 5; st. cxiu, 
T. 20; st ccxxvu, Y.7) : côté. Voyale Lexi- 
que roman, à costat, Nouv. Choix, i* II, 
p. 501, col. 1, n. 5. 

cou8(sL cxxxv, V. 11 ) : queux, cuisiniers. 
Angl. cook, Voya le Lex. rom., Nouveau 
Choix, L II, p. 50A, coL 2, n. 4, 5 et 6. 

CBBisBZ (sL cxxix, Y. 7) : crussieE. 

CBBTIT (SL XL, Y. 13; st XU, Y. IS ; St. CCLXI, 

Y. 2) : craint. 
CRiBT (st. GxxiY, Y. 8; sL CLXXxni, V. 8) : 

crie. 
CRiGRBLs (st. cciY, Y. 15) : cheYeux , crineê. 

Voyez le Lexique de M. Raynouard, au mot 

CRDf. 

CRiGTiETB (st. cxHi, Y. 8) : Crinière. 

CHOCB (st. cxin, Y. 23) : ? croix. Voyez le 

Lexique roman, à caorz. 
CBDisin (st. ccLY, Y. 5) : faire du bruit Voyez 

le Lexique de M. Raynouard, à cbucir. 
CBUissBifT (st CLXxxi, Y. 16) : fout du brult, 

résonnent 

CBUIST (st CLSYni, Y. 6; St CLXIX, Y. 2; st. 

CLXX, Y. 3) : fait du bruit 
CBUiz (st CLXXix, Y. 0) : croix. 

— (st ccxcii, V. 9) : ? 
cBusiBDBS (st CLxiY, Y. 5) : croisées. 
CBUTB (st cLxxxni, Y. 11) : grotte. Voyez le 

Lexique roman, à cbota. 
cuABDBT (st LXXXY, Y. 15) : fait couard. 

CUABDIB (st CLXX, Y. 1^; st. CLXXXIY, Y. 11) et 
CCABDISB ( St CCXYII, Y. 9; St CCLYUI, Y. 1) : 

couardise. Voyez coabdia au Lexique ro- 
man, Nouv, Choix, t II, p. A20, col. 1, n. 3. 

ccB (st cxiu, Y. 8] : queue. 

coins (st cxxxn, y. 17) : ? 

CCLCBT (st CLXXDL, Y. 1) .* COUChé. 

— (st cLxxxm, Y. t) : couche. 
culcbz (st ccxcm, y. 5) : couché. 

CULCHBT (st CXLYIII, Y. A ; St CLXXV , Y. 7 ; 

st CLXXYU, Y. 5) : couche. 

— (st eux, Y. 12; st CLXi, y. 5 ; st clxxyu, 
Y. 0; st ccxxiY, Y. 2) : couché. 

ccLOB (st ccLxx, Y. 16) : couleur. Voyez le 
Lexique roman, à colob. 



CCLPE (st XC, Y. h ; st. CILYUT, Y. 5 ; st CLXXll, 

V. tt\ : faute, culpa. Voyez colpa au Lexique 
roman. 

GULuiiBB (st CLxxx, V. 17) : colonne. Voyez 
coLonifA au Lexique roman. 

cuLUB (st xxxui, Y. 1; st cLXYni, V. 3; st. 
CLXxxrr, y. 3; st cciy, y. h) : couleur. 

cuLZT (st cLxxxix, Y. 18) .* couche, êiibj. 

cuM [pauim) : comme. Voyez com an Lexi- 
que de M. Raynouard. 

cuMANDEifT (st ccLxix, Y. 20) : recomman- 
dent, commendant. 

COMANnBT (st GLXXXI, Y. 3 ; st ccx, Y. 9; 

st ccxc, Y. 6) : commande, recommande è. 

CDMAIIT (st XIX, Y. 10; st XXIY, Y. 10 ; st 
CLXXXYin, Y. 14 ; st CLXXXIX, Y. 9 ; st CXCYII, 

Y. 6; st ccxY, Y. 2) : commande. 
CUME {passim) : comme. 
cuMEncBT ( pasêim ) : commence. Voyez le 

Lexique roman, au mot combhsab. 

CUMPAIGN (st CXXY, Y. 2 ; St CXLY, Y. 12 ; st. 

cxLix, Y. H; st ccxxx, Y. 5) : compagnon. 
cuvPAiGnB (poss/m): compagnie. 

CUlIPAIfr (st CXLYH, Y. 12) et 

cuMPAinz [pasêim) : compagnon. 
ccmpabéb (st xxxnr, y. 9) : payée. Voyez 
coMPBAB au Lexique roman. 

Et tole félonie deit estre comparée. 
iRiman d* Am, L f, p. loi.) 

cuHPKBT (st cxxii, Y. 7) .' paye. 

cuMuivBL (st CLXXY, Y. A) : d'accord, en com- 
mun. 

ciiifPÈs(st ccLXXXU, Y. 2) : confès, confessés. 
Voyez le Lexique roman, iVoiiv. Choix, 
t II, p. A57, col. 2, n. 3. 

cunPtnvnBUT (st xxyui, y. A) : confondent 

GDNPimDBB (st XXYni, Y. 13; st CLXXIUI, T. 

14; st ccLXYi, Y. 8) : confondre. 

conrcRDUB (st cclxyii, y. 2) : confondus. 

cimptmDiJz (st ccxc, y. 9) : confondu. 

cuifGBT (st eux, Y. 14) et 

coifGun (st xxy, y. 7) : congé. Voyez le Lexi- 
que roman, au mot coiuat. 

cuNOisAn CBS ( st ccxxin, Y. 7) : armoiries. 
AngL cognizance. Voyez le glossaire de 
notre Tristan. 

Va fërir Guiteclio qi de corrc t'avance. 
De ion esca trancha l'or et la connoissance. 
[U Ckamto» d<i SMitnt, M», de M. Larabanr. fol. <4» 
Tcr»o, T. 3.) 
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Cil ont par mi traDcië lor lances 
El latqaie« lor connùsances. 
{U Romatt$d* Brut, vers S 179. — Ëditioo de M. L« 

Rmii de Lincj, L I, p. i5i. leetiflra l'expUcalioa de 

la note 9, même pift») 

Si augenl le pas de «levant tei, 
Lacies les heaumes, mu et qoei, 
Les gonfanons es fers de lances 
Entreseigniea de eomuissances, 
(fAnMifM é$ BêMÎi, Ml. Harl. 1717* fol- >>9> v*<»> 

col. l,T.3l.) 

cuKQuraB (st ccvi, ▼. 5) : conquérir. 

cuTiQUBBRAiiTifBnT (sL CCI, V. 13) : CD Con- 
quérant. 

cuurber ( st xxTJ, v. 2) : foamlr, garnir. 
Voyez coifBBAB du Lexique roman, l^ouv, 
ChoiXt U II, p. 450, coL 1, n. 5. 

cuNBBBi (st. XI, V. 5) : traités, servis. 

cuNBBiD (st. CLxxvui, T. 6) : pansemcnt 

cuNSBiLL(paMJm) : conselL Voyez le Lexique 
roman, à coifSBUf. 

cuNSBnxBT (st OLXxxix, ▼. 4) : conseillé. 

cuKTB (poMêm): comte. Voyez le Lexique 
roman, à cous. 

— (su ccxxii, ▼. û) : compte. Voyez le Lexi- 
que roman, à comptb, Nouv. Choix, t II, 
p. ti^hy col. 2, n. 2. 

cuNTEifCB (st. cxxn, ▼. d) : ? 

cunTBiHçim (st Lxvi, v. 14) : émulation. 

ctNTBBMimT (st XXXI, ▼. 6) .' en haut, contra 
montem, 

coTRBSTBR (st CLXXix, V. 16) : résIstcr, con- 
tra stare, 

CDNTBBTAiLLBT (st cxLf I, V. 7) : coutrevallle, 
vaille autant que. 



cuhtrbval [passim) : en bas, contra val- 
lem. 

cuntubs (st Lxvi, T. 10) : comtes. 

cimvBBTiasBT (st ccLxvni, dernier vers): 
qu'elle se converttoe. 

cuBAGBjS (st xm, v.,12 ; st u, v.H) : intention. 

— [paisim) : courage. Voyez le LexIqBt ro- 
man, h COB et à COfRATGB. 

cuRAiLLB (st xcv, Y. S) : Cflcur. Voyez le Lexi- 
que de M. Raynouard, Nouv. Choix, t II, 
p. 475, coL 2, n. 9. 
Tôt le poifent de ci qu'en la coraille, 

(Boman 4» GmllawM d'Orange , Ma. 6985, fol. 108, 
recio, 0. 5, ». ».7.) 

GUBB (st ccLVin, V. 11) : courre, courir. 
cuRius (st cxxxv, V. 7; st cxxxvi, v. 6) : 

courroucés. 
cuBBB [passim): courre, courir. Voyez cor- 

RBB au Lexique roman. 
coBKBiBs (st «CLXxu, V. 5) : courrolcs. Voyez 

le Lexique roman, Nouv, Choix, t II, 

p. 527 et 528, n. 0, 10, 11 et 13. 
cuiis(st ccii, V. 0) : courses. Voyezle Lexique 

roman, au mot cous, t II du NouvXhoix, 

p. 480, coL 1, n. 2. 
cuRUÇDs (st CLix, V. 1) : courroucés. 
CURUNB(st xxviu,T. 12; st CLXXXini T. 16) : 

couronne. 
CU1ITBIS (st ccLXxin, V. 6;st ccLxxvn, v. 4) •* 

coiirtois.Voyez le Lexique roman, au mot 

CORTBS, t II du Nouv. Choix, p. 496, col. 

2, n. 3. 

CORTBISBMBKT (st LXXXIX, V. 13; St CCLXXX^ 

V. 0) : courtoisement 
CUVENT (st XIII, V. 13) : convient 



D 



VAMisELB (st. ccLXX, V. 4) : demolselle. 

DAMTIB,S (St LXXXII, T. 4; St CLXXV, V. 7 ; St. 
CCLXV, T. 1) et 

DANB(st XXVI, V. 17) et 

DAnTiB,s (st Lxxxrr, v. 8; st cxl, v. 13; st 
ccxxxv, V. 11; st ccxuii, v. 7;8t cclxvii, 
V. 10; st ccLXXxv, v. 8) : seigneur. 

DARÈRE (st ccxL, V. 13) : derrière. 

DÉçABRAT (st cciv, V. 11) *. décbeoira. 

DECUKET (st ccxGiii, demicrvers) : raconte. 



DÉPALT (st cxxix, v. 14; st cuv, V. 0) : dé- 
faut, manque. 

DBFENiB (st. cciii, V. 0) : terminer, finir. 

DEPRCissBi^T ( st CLXxiui, V. 12) : froIsscnt, 
brisent 

DBPi'LEPiT (st CLxxxiii, V. 23) : foulent 

DEGBTUfis (st XV, V. 13) : rcjctions. 

DBBBT (st Lxxx, V. ; st cxui, V. 7 ) : mal, 
malheur. 

DBi(/MMrm):dois. 
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DEiE (st. xxxiii, V. 4] : doigts. 
DEiBT (st Lviii, V. 7] : doive. 

DEINTBT (st lU, V. 22) : ? 

DBiT [passim] : doit, 
DEiTBRT (passim) : doivent. 



DÉsnBRBEBGBivT (st. LUI, V. 33) : dëcaoïpenL 
DBsisT (su Gxxxi, dernier vers) : dit. 
DBSMAiLBT (sL xcv, V. 2) : démailie. 
— (st. CL, V. 17; st cLn, v. 14; st. clh, 
v.l3):démaiUé. 



DEiz (sL xxxvn, V. 9) : dais. Voyez sur ce mot dbsmbnt (st clxxx, t. 6) : lamente, subj. 



la note de Tyrwhitl, au vers 372 des Canter- 

bury Talcs de Chaucer. 
DBjusTE (st. xxviu, v. 9; st LIT, ▼. 6): près, 

Juxta. 
DELGÉE (st cGXLVi, V. 7) : délIcatc. 
DEHANBis(8t ccxLViii, V. 15) : sur-lc-champ. 
DBMATf T (st cxfv , demicr vers) : demande, 

subJ. 
dAméiti T (st cxxxvii, V. H) : démène, subj. 
DBMEPiED (st xxxix, V. 6) : démené. 
DÉifERiE (st Lvi, V. 5) : démène. 
DtMBisTET (st cxxiui, V. 10) : plaint 
DEMEifTiiBs (st cvii, V. 1). En demcntreSy en 

ce moment 
DEMET (st ccxnr, V. 11) : met 
DEMISE (st cxii, V. 8) : fondue. 
Li .i. ot nun Buraorz noirs comme pois remise. 

(La Ckanton dttSaua*; Us. de M. Léon Lacabane, 



DESORDE?iBT (st ccxLviu, V. 4) .' désordonué, 
défait 

dAsoteei (st xxx\'iii, V. 7] : désoctroye, re- 
fuse. 

DBSPBBSCnETîT (St CLIXUII, V. 12) : ? 
DBSBENGET (St LXIU, V. 7) : ? 

DBSTOLT (st ccxxxiv, V. A) : 6te, detoHiU 
DESTREiT (st cxciu, V. 3) : trlstc, dans la dé- 
tresse. 

— (st ccxLvui, V. 13 et 16; st ccui, v. 6; 
st ccLxxni, ▼. 10) : détresse. 

DBSTBEU (st Lvn , V. 5 ) : escarpés, tortueux, 
distracti, 

— (st Lxin, V. 7; st lxiv, v. 2; st lixvu, 
V. 17 ; st ccxxvi, v. 6) : détroits. 

DESTURBER (st CI, V. 8; St CLXXXI, T. 24 ) : 

mal, dérangememt, empêchement 

DESTURNET (st XXXII, V. 16] .* détOUTIlé. 

DESUR [passim) et 



fol. 6i,rroto, V. k.) 

DEMDBET (st CXXXIV, V. 11 ; St CLXXXV, V. \^) , DESURB (st LXXU, V. 12) : SUr , dCSSUS. 

demeuré. dbsuz [passim) : dessous. 

— (st cxLviii, V. 12). Se demuret, reste, desvet (st cxcv, v. 25) : Insensé, dtviatus, 

demeure. detrés ( st tuu^ v. 4 ) : derrière. Espagnol, 
DÉMDSTRAi ( st xxxvui , V. 3 ) : démoutrai, detras. Voyez le Roman de Rou , t 11 , 

montrai. p. 171. 

DÉMUSTRAT (st CLXXXI , V. 7) : démontra, detcbrst (st lx, v. 7) : détord. 

montra. deven (st cclxu, v. 5) : deviens. 

Denise (st clxx, ▼. 10) : Denis. devetidrcm (st cxc, v. 13) : deviendrons. 

deol (stLxxii, v. 14) : deuit devbrbit (st xxviii,v. 13] : devroit 

pÉPARTED (st ccLiv, V. 8) : se Sépare, se ter- devehez (st clxx, v. 15) : devrez. 



mine. 

DÉPARTUM (st cxL, V. 15) : partious. 

DEROMPBT (st n, V. 10) : rompe, défasse. 

DESAPFRBT ( St ccxLix) : ? enlève les brode- 
ries de. 

PESCULURBR (st CLXII, V. 4) Ct 

DE8CDLCRBT (st cxLvi, V. 2) : décoloré. 
DBScin^pisoit (st CXL, V. 9) : déconfiture. 
DBSCUST (st cxLUi, V. 7) : détaché. 
DBSBivBBBT (st ccLUi, V. 5] : détache. 
DBSBVBRED (st cxLvu, V. 21) : séparés. 
DBSBVERtRBitT (st ccLx, V. 12) : détachèrcut 
DBSEVERET (st xci, V. 14) •' délache. 
DESBVBREz(stcxLv, dernier vers) : séparés. 
DBSFAiMEs (st xxxiii, V. 10) : défaisous. 



DEVOU (st. CCXLUI, V. 8) et 

DBVCM (st XXXU , V. 5 ; st LXXXVII, T. 5 ; st 

xcni, V. 6; st clxxxii, v. 8) : devons. 

MET (st XXXI, V. 11 ; st XXXIX, V. 12 ; st CLXXI, 

V. 8) : dise, dicat, 
DiGun (st CXI., V. 7) : D^on. 
DisciPLn<iE (st cxLi, V. 17 ) : châtiment , car- 
nage. 

Mat i ont grant discipline 
De celé geDt lée la marine. 

{TheCoM^mtêt itfirelamd, p. lli. l l^.f 
Cil païUonier qui sont 4c pale orine. 
Je oc garl Tore j'en face decipline. 
(Afirnan rf« Guillatuttt dOfan?*, M». f>^>i fui. w-n 
rfcio, «ol .^, «. ï8). 
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De nosUre gent fâst grant deceplie. 

{Uid„ toi. to7. veno. col. i, r. lo.) 
De nostre geot fet molt grant decepline. 
{U Moinagft Reitouart, Ht. 69B5, fol. t4o, rcoto, col. 
«. ».4i.) 
Challes toU de sa gent mainte grant deceplie. 
[ÏM Ckamton in SùUnêi^ Ut de M. Lacabaiie. Fol. 7 1, 
recto. T. 16.) 

Par Dieu, font-il, sire deregant, 
Vuos sercs ji desciplines. 
fO* la BorgoUt d'OrUtnt, r. i84. — FaR #1 CixilM, 
édïL d« iSo8« Tol II f, p. 167.) 

DOLUB (st xzxTi, T. 5] : douleur. 
DOLUSET (su cLxxxni, V. 8) : plaint 
D009 [passim) : deux. 
DoûssEz (sU XXVI, V. 12) : dussiez, deviez. 
DOÛST (sL, XXVI, Y. lA ; su ccLXXiv, V. 14) : dût 
DRBCBT ( St. XIV, V. 3; sU XV, V. 5 ; st. CLXin, 

V. 13; sU CLXXvii, V. 6; sU ccxxv , v. 1) : 

dresse. 
DREiT [passim) : droiU 
DBEiz [passim) : droit, juste. Subst. et adj, 
DBODiiuiHi} (su CLXXvi, V. 10) : espèce d'em- 
barcation. 
DRODMUNZ (su cLxxxv, V. 16) : navircs, embaT- 

catJons. 
Droûn (sU cl, V. là) : nom de l'onde de 

MaelguU 
DRUD,T (sU cxu, V. 13 ;sU CL, V. 15; sU cxcvii, 

V. 5; sU ccLv, V. 14) : vassal, ami. Voyez 

Charïemagne's Travels to Jérusalem and 

Constant inople, p. 75. 
DRijDMimz (su cxcxi, V. 7) : navires. 
DuiNs (sU Lxxi, V. 6) : donne. 
DuiNSBT (su ccvu, V. 6) et 
DCllfST (su CXL, V. 13; su CLXIII, V. 20) : 

donne, subj. 
DuiST (su XV, V. 2; su lx, v. 7) : caresse, 

i^uste, dueit. 
DULCE [passim) : douce. 
DULCBMKNT [possîm) : doHcemenU 
DCLOR,s [passim) et 
i>VLVK[passim) : douleur. 

DCLVRUS (st. CXCI, V. 18; su CCXLVII, V. 8 ) : 

douloureux, doiorosus. 
DULvsET (su cxLViu, V. 13) : regrette. 
DUNAT (su Lxxxvi, V. 12; su cxvu, V. 9; sU 

cxcv, V. 16) : doima. 
DUNET (st. XX, V. 10; sU LX, V. 17 ; sU cclxm, 

dernier vers) : donne. 
— (st. Lxvii, V. lu; sU CLxxjx, V. 13) : donné. 



DCNT (su Lxvi, V. 10) : donne, subj, 
DORAI (su ccxLvu, V. H) : donnerai. 

DUBESTANT (sU LXVII, V. 11) .* 

Atant ea-Tos .i. païen ÂCTré, 

N'otsi félon de ci en Dures té . 
[Roman dm GuUlatim» dVrang», Mi. 6<)83, fol. sio, 
recto, c. i, v. ai. ) 

DURAT (sU XXXV, V. 5 et 6) : donnera. 
DUBBiT (sU cxxvii, V. 6] : dureroiU 
DcB£P(DAL(/>aM/m) : nom de Fépée de Ro- 
land. 
VoîA est que roolt morut de gent an Roncevax 
Et ans ou Val Béton où fu Karles Martiax, 
A, Gambraisis qant fu ocb Raous li max. 
En A spremont qant fu conquise Dnrondart, 
Ou ftlain Vinmeu sor Soroe ou Gonnona tint estas 
Ancontre'Loéys qi fu pros et loiaz, 
Toi ce fu 6ns néans ancontre ces jornax. 

[La CkaitêoH itt Saune», Ms. de M. Lacabaoe, fui. 8 1 
verto, ». %h.) 

• Après cela elle ( la fée Oziris ) tira dudit ca- 
binet vne espee large , belle et bien tren- 
chante au possible , le fourreau de laquelle 
estoit de la peau d*vn grand serpent , qui 
fut occis par Hercule lors qu'il estoit encore 
bien ieune , laquelle estoit si proprement 
moucbetee, qu'encore qu'elle n'eustesté 
garnie et couueite de plusieurs diamans, 
rubis, et autres pierres precieu.^es, ayantes- 
té mise à l'opposite du Soleil, elle eust rendu 
plus grand lueur et clarté que le mesme 
or : il est bien vray que Tespee n'estoit pas 
du tout consonante au fourreau : car le 
fort Nabot tenoit pour lors celle pour la- 
quelle il fut faict, qui estoit la meilleure qui 
fut au monde : car il n'estoit bamois de 
quelque bonne trempe qu'il fust, n'y mes- 
me endurcy par enchantement, qui luy 
peust faire résistance, sans estre couppé et 
mis en pièces, et s'appeloit Duransarde^ 
que ledit Nabot auoit conquise surlemer- 
ueilleux et espouuantable Géant Scarafa- 
rab, qui estoit de la race d' Ancelade, vn de 
ceux qui voulant iadis monter au ciel furent 
foudroyez par lupiter ( comme on lit au 
cinquiesme chap. de la troislesme partie 
des Chroniques de Brandisroel composées 
par Galarx) dequoy la Fec Oziris e&toit 
grandement dolente et marrie : car iamals 
il ne luy auoit csX(' pobsible de la recoiiurcr, 
encore qu'elle eust bien trouué moyen d'en 
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auoir le fourreau , dans lequel elle bailla 
celle delaquelle le vous parle (qui estolt 
pareille en grandeur et aprochoit fort de 
la bonté de Duransarde) au Damoiseau de 
la Fee (ainsi le nous faut-il appeller d'o- 
resnauant) qui estoit cause qu'elle se crai- 
gnoit moult que mal luy en aduint, pource 
qu'elle trencboit tout ce qu'elle reocontroit 
et mesme (comme i'ay desia dit) les armes 
enchantées. » Le Premier Livre de la plai- 
sante et délectable histoire de Gerileon 
d'Angleterre, nouuellement mis en Fran- 
çois par Estienne de Maisonneufve Bor- 
delois. A Paris, par lean Borel, m. d. ulxii, 
io-8, fol. 47, verso. 



Voyez sur Durandal, notre Féland le Forge- 
ron, p. A3, 44« ^. 

DOBBT (st. eu, V. S; st. ccLxvi, V. 3) : dure. 

DURBAI ( st V, V. lii ; sL cxcui, T. 10 ; St. 
ccxLvn , y. 3 ; st. cclxxxv , v. S ) : don> 
nerai. 

DURRAT (sL CLxui, T. 5) : donnera. 

DURRiz (st ni, V. 7) : donnerez. 

DURRiuHs (st cxxxiv, ▼. 10) : donnerions. 

DUTAIfCE ( st. LIT , ▼. s ; st CCLXIT, ▼. 2) : 

frayeur, action de redouter. 
noTB (st ccLu, ▼. 2) : redoute. 
DcifGBT (st GXLTiu, ▼. 7) : doune, suèj. 
DDUNS (st XLVU, Y. 6) : dounous. 



E 



Ebrb (st CGxan, y» 8). 

EDAGB (st XX, Y. 18) Ct 

BUET (st ccxxYn, Y» 33) : âge, Yie. 
BJMBT (st CY, Y. 11) : aime. 
£;is (st CCI, Y. ù; st ccYi, y. 2) : Aix-la-Cha- 
pelle. 
BIT (st ccxui, Y. 6 ; st ccLYra,Y. 11) : force. 
BL (st cLXZYi, Y. 8) : elle. 
BLL (st CI, Y. 0} : dans le. 
BLs (st ccxx, Y. 6) : eux. Par els :7 
EMPLBiiv (st ocxxYi, Y. 9) : terre-plaln. 

BMPLBIT (st LXXYn, Y. 20; St CCXLYIU , 

Y. lA) : emploie.. 
BTiBAT (St xciY, Y. 6) : ciifonce. 

ENBRACBT (st GUX, Y. 11 ; St CLXl, Y. 3) : 

embrassé. 

BMBRUlfG ( St XY , Y. 1 ; St LX , Y. 6 ; St. 

ccxxxYn,.Y. 10) : baissé, a. 
BnBRoncHBT (st ccLXYu, Y. 13) : couvre. 
BNBRimcHiT (st ccLxxix, Y. 2 ) : devient 

sombre. 

BlfBRDNKBT (St CCLY, Y. 2A) : COUVre. 

BNCAciRBifT (st cxxui, Y. 25) : poursuivi- 
rent 
BncABiNETtT (st cxxxY, Y. 22) : enchaînent 

BNCALGBR (st GUX, Y. 3) : pOUTSUiviS. 
BNGALCBKT (st CCLXV, V. 2) : pOUrSUiveUt 

BKGAiiTÉUR (st cvi, V. 12) : cnchanteuT. 

BffCBIS (st LXIII, Y. 9; st CCXLVl, V. 14; 

st.. cGuv, dernier vers) : avant 



BNCHACBT (st CXGV,. V. 21) et 

BMGHALGBNT (St CLXXYI, Y. 3) : pOUTSUlYPOt 

BNCHALGBT (st cxcvi, V. 7) : poursulvL 

BNCUALZ (st CLXXY, V. ft ; St CCLXYI, V. 3) : 

poursuite* 

BNGBBRRUnT (st CCYI, Y. 10) : CTOttrOnt 

BNCBisMÉ (st xcu, Y. A) : scélérat, endard» 
BNcui (st CLvn, Y. 0) : aujourdliui. 

BncCMBRBT ( St II, V. 6; St CCLXYI, Y. U ) : 

encombre, chaige. 
BxcuiiTRBif T ( st ccLvoi , dcmier vers } : 
rencontrent 

B.tCUNTRBT (st CXXHI, Y. 3 ; St CXLVn, Y. 6} : 

rencontré. 

BMCDRBRT (St CLXXXIU, Y. 11): aCCOOTeOt 
BNDRBIT (st XXXVIII, V. 4 *, St CLY, V. 8) : 

? quant à, id. ' 

BMrANs (st ccxxx, V. 8). Ce mot a signlli^ 
autrefois nobles en même temps que J «- 
nés, The kind Hom signiHe le noble Hom, 
de même que de nos Jours Childe^Barold^ 
a été pris pour le noble Harold. Voyos 
au reste Eckhart , Comment, de rébus 
Franciœ Orientalis, t I, p. 876, au mot 
cHmD; et la Chronique Saxonne, édJUoD 
d'Ingram, p. 182, lignes 9 et 10, et p. 381. 
La tapisserie de Bayeux porte : « Hic Odo 
episcopus baculum tenens confortât pue- 
ros; » et l'on volt ce prélat , élevant sa 
massue, parler à un cavalier qui tourne le 
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dos à l'ennemi , et qui a sa lance sur son 
épaule, comme s'il Tuyolt. 
C'est peut-être de ce mot que vient infan- 
terie, 

E.IPnUIfS (SL CCLTI, T. 11). 

ENPUERimT (st. cxxx, ▼. 14] : enfouiront, en- 
terreront. 

ËNGBUB, s (sL XCIV, T. 1 ; St. XCTIII, T. 1; 

st. cx¥, M. 12 ; st. cxTi, T. 2; st. CLXun, 

V. 53). 
EivGUTBRB (st xxrn , T. 7 ; sL clxix, t. 2). 

Voyei la citation de ConsTAitTinopLi. 
ETiGoissBT (st. cxLvui, V. 1) : le fait sonilHr, 

le presse. 

ENGCARDBTiT (St CCXI, T. 2) et 

BNCUABDBS (St. XL , T. 12 ; St XLI , ▼. 12 *, 

St. ccxxn, V. 10] : avant-gardes. 

BRHKLDÉn (sL CCLXXXU , ▼. 0; St CCLXXXIY, 

T. 5) : enmanchées. 
EifDBLDiB (st Lxxv, ▼. 12) : eumanchée. 
BifLUMiniT (st XXXIX, T. 16) : enluminé, 

orné. 
iniMKiifBT (st xxxvin, T. 2) : enmène. 
ETioiT (st unr, ▼. 11) : aqjourdliul. 
BPiPEiPiT (st. xd, ▼. 16) : heurte, frappe. 

ElfPBIlBT (st XXXU, T. 15) Ct 

snPBiiBX ( st cvmi , y. 11 ) : garnis de 
plumes. 

Renoart ont as an de cor benë, 
JLaiRent fauaan et mains dan enpené. 
{Lm Bml0liê d* la^uifTM, M». 6985, fol. «19, «eno^ 
coL S, V. i3.) 

KTfPOBTBT (St xciT, T. S) : emporte. 

HNPEis (st cuu, y. 20) : après. 

BNQUi (st cxcyi, y\ 10) et 

BFiQooi (st xa, y. 7 : st xcu» y. 11 ; st cxl, 
y. 16): aujourd'hui. 

BNBBRGBR (st CLix, v. 18) : mettre en rangs. 

BivTBNDRiJii (st ccLxxui, v. 12 ) : enten- 
drons. 

EKTBRcn (st eux, v. 17} : reconnottre. 
Dame, dist Hâtstans, ne 1« pus antercier. 
iCham$9m 4m SmiêM$ , Ht. de M. Laeabaoe, (bL «t, 

rerto, t. »5. ) 

Voyez le glossaire de notre Tristan an mot 

ElfTBISCBR. 

ENTBB8QUB [posêim) : jusques. 
BKTBBT (st u, demier vers) : entre. 
buvei (st xxxyi, y. 0) : envoie. 
EnyBiBBBiz (st xuf, v. 10) : enverrez. 



BnvBiBT (st XXXI, y. 8; st xxxv, y. 16; st 

cxcii, y. à) : envoie. 
BNVBisBT (st Lxxvi, V. 3) : amuse. 
Etïvbbs sdb lb RosifB (st cxxi, V. 14). 
BiiyoLUPBT (st XXX, V. 7) : enveloppé. 
EQDiTAiGnB (st. cLxix, V. XH) i Aquitaine. 
EBBT (st Lv, V. 3) : étoit, erat, 
BRMBS (st CXLV, V. 13) : serous, erimus. 
Ebmiubs (st ccxxxiii, y. h) : Arméniens. 
BRRET (st xxxvi, V. 13) : erré, voyagé. 
BSBALDISSB7IT (st cxiv, V. 15) : réjouissent 
BSBAïf BiBR (st viu, V. 16) : amuscT. 
Escababi (st cxvi, y. 11). 
BscALGOAiTB f St CLxxviu, V. 8) : Sentinelle. 
bscartelbt (st xcviu, y. A) : met en pièces. 
BSCAPBT (st CGXC, V. 0) : échappe. 

BSCARBimCLB ( St CXV, V. 6*, St CLXXXUI , 

y. 20) : escarhoucle. 
BSCABBVfiBT (st cGLXi, V. 8) : jaillit, hrille. 
BSCHBc (st Lxxxn, V. 16 ; st clxxvu, y. 3) ct 
BSCHBCH (st vm, y. à) : butin. 

Et li esches fu molt toet aatenbles 
Et li avoin qui là fa conquettes. 
(£i MtinagM Bêmouart, Ma. 69S5, fol. s58, T«no, co- 
lonne », T. »7. ) 

Aaws i a perdu, petit eschac anmainc. 
(La Ckomton dt$ Stû$M$y Ma. de Bf. Lacabaoe, fol 77, 
vcrao, T. 16.) 

Quant Gnrlac ot pris son esceCy 
A tere volsist eatre à sec. 
ILilbmmmê i$ Brmt, t. i5»i, édiiioo de M. Le Bous 
de IJney, U I, p. 119. BeetiBes b uole i.) 
La 6n de la bataillo que Bous Teint par esfon, 
Ueschec e le gaain e Tenterrer des mora. 

(CArmiftM dt BtHott^ Ma. Barl. 1717, Ibl. »o, verao, 
eol. t. ligne 4a.) 

BscmwiD (st ccLxxix, y. 6) : ? 
Gent ot le con, moid et eschevi, 
{UBamm»% et Garh» (« Ulteram, voLll.p. i9. Yoyes 
•uaâ 1. 1, p. 85, m noie. ) 
BSCHIBZ (st CLXXXV, V. 17, St CXCII , V. 6) : 

esquifs. 

BscHiPBB (st cxvn, V. 4] : esquif, embarca- 
tion. 

BscHOBT (st civ, V. 0) : ? tombe. 

BSCicLBS (st LV, V. 7) : éclats. 
J'ai chauces de Bruges faitices. 
Argent pelpor mettre en esciiees. 
{FtUittux inédit» tiré» dm manaarrif de U Bihli»tké^u» 

du B«i, m. i93o ou laSg, par A. C. M- Bobcrt. Paria, 

Rignoos, 18S4, iii 8«p. 8, t. 68 du premier fabliau.) 
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Si se Hèrcnt en mi Ir pi« 
Des lances si que les esclis 
En votèrent et hait et loins. 
(Li Ijrrtê de Crititt «t dt Clnrif, U». df l'Anmal, B. 
L. F. a*<i, io-folio, fol. S34, rrcio, eoi. 5, v. 9908 du 
pAt-mc. 1 

I^orUncet par escliches rolent. 
(IM^..rol. 34i,Trr«o,eol. i.v. 6898.) 

BScntifTBB {poÈsim) : esdent 

BSCLACBS (su CXLTI, V. A) : ? 

\À lor Tait l'on les chës coper. 

Les cors e 1« mains e le* bras 

Que rais et gotes e tsclat 

Lor ist (le sanc si e Hevale 

QuVn la prée s'envprsent pâle. 
( Ckre*»i^iH dt Benoit, M*. UaH. 1717, fol. G*, rrcto, 
eol. 1, V. 19.) 

B9CLAIR (st ixi, V. 6) : dlsstpe. 
BscL%iiiBT (st. LU, y, 7) : éclaire, luit. 

— (sU CGXxxix, V. 12). Treatut tes esclai- 
rety soDDe plus clair que tous. 

BSCLARGIBZ (st CCLXV, T. 4) : CUssipeZ. 

— ( st. ccLxxxiv , ▼. ) : rendes clair , faites 
éclater. 

— (st. ccxciii, V. 2) : dissipée. 
BscLABGissBT (st. LUT, V. A) : se déride , s'é- 
panouisse. 

BSCLARG1Z (st. cxxxT, ▼. 1) : éclairé, brillant 
ËscLAToz (st ccxixiu, ▼. 2} : ËsclaTons. 

ESCORDl]SEMB]<IT (st CCXXIV, ▼. A) : dC CCBUr. 

EscocB (st CLXix, ▼. 20) : Ecosse. 
ESCREMIZ (st. Lxxin, V. 1 ; st XCVIII, ▼. S). 
BScuLTAT (st. cijv, V, 7) : écouta. 
Bsr.ULTBîiT (st cxxxii, ▼. 7) : écoulcut 
ESCULTBR (st xxxiv, V. 5) : écouter. 
BSCULTET (st XI, V. 8; st uii, V. 2) : écouté. 
BSCULUREz(st XXXVI, V. 1) : coloré. 
BscuMBATUEs (st cLxviH , V. 11) : conquiscs. 
BSDEMETRB (st cxx, T. 6) : s'éianccr, bondir. 
BSPORCBT (st ccLxx, V. 10) : avantaffcux. 

BSPORZ (st XUT, T. 4; st LXXXI, T. 1*, St 

ccxxxii, V. 5) : armée, nombre. 

— (st xci, V. 10; st cxviii , v. 3) : effort 
EsrREBD (st xxxii, T. Ift) : effrayé. 
BSPRBEDEMB7IT (st cxcv, ▼. 3) : comme gens 

effrayés. 

ESGUARDBNT (st ccLXxiiii, ▼. 10) : regar- 
dent 

ESGCARDBT (st CLXTi, T. 4) : regarde. 

ESGUARET (st Lxxix, V. 9) : égaré, étonne. 

ESGRUIGNET (St CLXVIII, V. 6) et 



BSGR13TIIB (St Cf.xix, T. 2) : ? s'ébrèchc. 
lÀ beanmcs Pu de pierres durement aornes, 
N'an puet riens esgrumer, tant fu il plusim. 

{U Ckmmiom de, Smi$>,;. U». de U. Laeabsoe. A4. 9^, 
r«clo, ». 8.) 

Au reaacbier est l'espée fro^. 
Devant Véast où de ert esfrunét. 
fil0iN«ji à» G*^Hm%wtê éVrmagt . Ut. 69S5, fol. ttS, 
Tffto. c 1, « |5.) 

Pus prent son elme, i son pië l'agrapa. 
Entre ses dens plus mcnn Vesgruna 
Que n'est farine quant l'en molae la. 
ilkié.. fol. iSo, Tcno, ool. 3, v. 7., 

Bien fait son saSre en son cbief bien fermer, 
Que tant est durs que ne 1* puet esgnutier. 

( U Uoimagt» Senotiart, tbid., fol. iSS, «eno, coL i, 
dernier fers.) 

ESLBGBR (st LXXXYUI, V. 13) : ? 

BSLEGiBT (st. LTiu, ▼. 9) : ? gagné. 
BSMABR (st cLxxiii, T. 38) : affliger, étonner. 
bspabut (st. cxxni, v. 7) : épouTante. tubj, 
BSPALLB (st u, V. 1 ; st ciH, T. 7 ; st ccxxni, 
▼. 23 ; 8t ccLxxi , V. 5) : épaule. 

ESPAI>IBUZ(st CLXXXTIIl). 

KsPAfis (st cxcTiii, T. 2) : Espagnols. 

BSPABiGTiAS (st ccxxiv, T. 8) : épaiignas. 

BSPABiGNAT (st CHU, T. 0) : épargna. 

BSPARiGiiBT (st cxui, T. 19) : épargne. 

bsparighez (st cxxxrx, t. 15) : épargnez. 

BSPiBT [pastim) : épieu. 

BSPiBz {pasêim) et 

BSPiBzz (st cxxxT, T. 5) : épieux. 

BSPLEiT (st ccLix. V. 5 ot 17) : force, vi- 
gueur. 

BSPLBiTBR (st cux, ?. 2) : s'avaDCcr, mar- 
cher. 

BSPLEiTBT (St ccLxvn, ▼. 10) : trayaille. 

BSPRBTER (st cxv, ▼. 10) : épcnier. 

£spUB*8 (st en, V. 10) : nom du fils de Bar- 
det 

ESQDASSBivT (st ccLxxxin, V. 7) : cassent 

esrages (st XX , V. 13). T*esrages, t'irrites, 
enrages. 

B9SAIBT (st CLii, V. 3) : cssayé, éprouvé. 

bssoign (st xcii, T. 20) : soin, cure, souci. 

ESSPAENT (st cix, V. 22) : épouvante, subj. 

bstachb (st ccLxxri, ▼. A) : poteau. Rectifiez 
une mauvaise explication A\'stache , p. 59 
d'une publication intitulée : Jongleurs et 
Trouvères, 

Kstaharitv (st V, V. 3). 
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BSTKD (st. CLxixT, V. 20) : été, œstas. 

BSTBD (St I, V. 2 ; St XXTI, ▼. 10) et 

BSTBT ipassim) : été, part, dPétre. 
— (sL ccxxYU, T. 25) : été, œ$ta$. 
BSTOifAT (st ccL,T. 10) : chaiicela,fatétoiirdL 
■sTOBBTBBitT (st ccLxv, T. S) : écliappèreikt. 
B9TOB8TBAT (st. XLUi, T. 13) : échappera. 
Dist Helols : « Mar estordera vis. » 

[U Bamaiiê é$ GarinUlaktrmim^ t. Il, p. ii5. Vo;** 
•OMÎ U note 3.) 

Tant fn bains, jà n'en es tordra ris. 

(IWrf.,p. i4i.) 
BSTOBT [ptutim] : faut 

ESTOBGATIS (9t. XCIX, V. 1). 

Si me diras Estorgant et Gondris, 
Estormarant et mon frère .Agays. 
[li Moiiiagu ibiwiiarf. Ma. 6985, foL s47f r«cto, eo- 
loime 3, T. aS. ) 

Et Menant Inoche, si f^frit Estorgant. 
(UMMnag^ê GuUlauwu dVrangt, Mi. 6985, foi. 177, 
rceto, e. t, v. 43.) 

G. de Borges a Estorgans ocis. 
(M., itûf.. Col. «78, rocto, éd. 1, v. ao.) 

Aa reste, ce nom parolt signifier citoyen on 

natif d*A9torgiu Les passages suivants nous 

le font croire : 

Droit à Bstorges soit nostre gcnt tom^e. 

[U Moinmg^ê GuiHaumêéVrangt, ICt.6985, fol. tSo, 
rrelo, e. a, ». 35.) 



Droit vers Esturges se sont au chemin mis. 

llUd., col. S, T. a4.) 
ESTBAGUS (sL GIY, ▼. 8). 
ESTRAKARDE (St. LXXIY, V. 2). 

bstubiz (st. LxxTu, y, 8) : étroits, serrés. 

BSTEBU (st. XXVI, V. 7 ; sL CXCVU, T. 11 ; st. 

ccxxv, V. ik ; st CGXXVi, t. 10) : étrier. 

BSTSOBT (st CLVni, Y. 12) : tTOUé. 

Les vers heaumes trancher, les escns estroer. 

(La Ckoiuon iat Saitnt», Ils. de H. Laeabanc, fol. 93, 
verao, ▼. 3.) 

BSTBuasÉB (st Lv, T. 0) : secouée. 

BSTULTIB (St CXU, T. 12; St CXXIX, V. 4*, St 

CLxxxEV, V. 15; St ccLvn, v. 9) : folie , té- 
mérité, ttultitia. 
BSTUNT (St cxc, V. 6) : sont se tiennent 
BSTUBS (st CLV, T. 7 ; St CCI, V. 8) : iMtailles, 
assauts. 

ESTURGAKZ (st LXXIV, V. 1). 

BSTUT (st LHi, T. S) .* se tint, stetit, 
— (st CUV, ▼. 7). S'est ut, s'arrêta. 
BSTUVBBAT (st xciH, T. 8) : faudra. 
Ethiopb (st cxLi, V. A) : Ethiopie. 

EUDROPIIf (st V, V. S). 
ElIGIBZ(8t CCXXXV, T. 7). 

BVUD (st CCLVI, V. S) : eu. 

BXILL (st ccvn, V. 3) : désolation. 



PACBT (st CLXXV, V. 8; St CCLXIX, V. 7; st 

ccLxxxv, V. 7) : fasse. 

PAILUD (st CCLXXIX, V. 1) : foillis. 

PAixïims (st cxvn, ▼. 11) : faucon. 

PALDBSTOBD (st VUI, V. 20; St XXXIV, V. 2; 

st XLVi, V. 1 ; st CLXxxvni, v. 8 ; st cxcvi, 

V. 15) et 
PALDBSTOBT (st XXX, V. 6) : fauteulL 
PALDRAT (st Lxxx, V. 10) : manquera. 
PALDRimT (st ccxLvm, V. 13) : manqueront 
PALS (st. ccLxxx, V. 7) : faillis, manque. 
Falsaroiv (st Lxvin, v. 6; st xcn^ t. 1) : 

nom du f^re de MarsUle. 

Rois Alides, ses frères Fauseron. 

{Li MoUtagti GuUluume iVrang* , Ma, 6986, foU S77, 
verffo, col. a, v. 19.) 

FALSBRIB (St CCÏ4XVI11, V. 8) : faussot^^, four- 
bcrie. 



PAUDRAD (st CLXXV, V. 12): faillira, manquera. 

PBDBILZ (st VI, V. 7; st xxxvu, V. 5) : fidè- 
les, féaux, vassaux. 

PBDBLTBT (st ccLxii , V. 5) : fésuté , vasse- 
lage. 

PBID (st vi, V. ; St XXXVII, V. 7 ; st cclxxiv , 
V. ; st ccLXxvu, v. 9; st ccLXxvni, v. 4 ; 
st CCLXXXV, V. 2) : foi, fides. 

PBisT (st cxxvn, V. 7) : files. 

PÉIST (st cxx, V. 3) : fit 

PRIT (st XXX, V. 2) : fol. 

PBRBiNT (st ccxxi, V. 5) : fcrout 

PBR]iEBz(st Liv, Y. 0) '. attachés, fii*matL 

PBRRAT (st ccxvui, V. 8) : frappera. 

Fbrréb (st cv, V. à). Voyez Val Fbrréb. 

PERRUTIT (st LXXXUI, V. 11 ; St CXXXVI, V. 10; 

st ccxxii, V. 8; st ccxxx, v. 10; st ccxl, 
V. 16) : frapperont 

i4 
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FBBUif (st. Lxviii, V. 9; st cxc, V. 3) : ferons. 

PtBUT [passim] : frappé, es. 

PB8I8T (st. TVI, V. 11 ) : fit 

FBD (st. LXTII, V. 7 ; SL CLXXXIX , V. 16 ; st. 

ccxLvn, ▼. h) : fief, don, vasseUge. 
pnBLEMBiiT (st CUT, V. 6) : foiblement. 
PURQBT (st ceux, T. 17) .' frappe, subj. 

FIBBTBT (St XC, T. 14; St CLVIII, ▼. 7 ) : 

fierté. 

FID (st XXXII, T. 8) et 

piBT (st XXXV, V. 5) : fief. 

— (st xLin, V. d) : fie. 

PiBZ (st V, v.d5) : fiefs. 

pm BT (st VI, V. 1 ; st lxx, v. 9) : fint 

FiBii (st xci, V. h) : foie. 

PiBus (st xxm, V. 6) : fiefik 

Fix (st X, V. 8; st Lxxxvii, v. 7 ; st. ccxxxvin, 
V. 12) : certain,s, plein,s de confiance. 

Fbbr (st XLiu, V. 3 ; st Lv, V. 3). Voyez sur 
Pizer, qui est id mal écrit , la page 01, 
note 1, des Invoêionê de* Sarrazins en 
France , par M. Rdnaud. On peut y agou- 
ter le passage suivant : 

« Kjdles crut le traltour, dont ce fn grant 
dolonrs, et ordena comment il passeroit 
tous les pors de CUaire pour retourner 
en France. Par le conseill Guenelon com- 
manda à Rollant son neveu duc du Mans 
et conte de Blaives, à Oliviers contes de 
Gènes son compaignon, et aus autres com- 
bateours de l'ost que il demourasaent en 
Raincevaus à tout XX M François, pour 
faire l'arrière-garde jusques atant que U 
os eust passes les pors de Cisaire, » [Chro- 
nique* de 5. DenU. — Bec, de$ Hist, de» 
Gaule» et delà France, t V, p. 301, C) 

puoibb (st CLXxxi, V. 11 ; st ccxxui, V. 10) : 
flamme. VoyetOBn-PLAinB. 

plambibnt (st GCLxvui, V. 2) : flamboyent 

pLAMBius(st Lxxvm, V. 0) : flamboyants. 

FuuiBRGS(st ccxxi, V. 2) : Flammans. 

Flobbdéb (st CCXL, V. 8). 



PLUB {paeeim) : fleur. 

PLUBIB (st Lxxv, V. 16; st cLXXxnr, v. M; 

st GcxLiv, V. 2 ) : fleurie , ornée de fleurs 

peintes, blanche. 
Flobit (st ccxxxi, V. 11). 
PLUBiT (st vm, V. 22) : fleuri, blanc 
FLUBB (st ccxxin, V. h) : fleuris, l>laiics. 
POBCHÉUBB (st ccxxvn, V. 20) : pcdtrine. 
POBPBsiST (st ccLXxix, V. 13) : forflt 
POBN (st ccxxiv, V. 11) : four, fournaise* 
PBAisNBS (st CLXxxi, V. 13) : fréucs. 
PBAisifniB (st LV, V. à) : de frêne. 
PBAiT, E [pauim) : brisée, e ; démantelée, c ; 

détruit, te. 
Fbaivcob (st ex, V. 0; st ccxxxvi, v. Il) : 

des François, Francorunu 
FRANCS (st 19, V. 2) : pairs. 
PBBrNDBAT ( st CLix, V. 5 ) : brisera , fran- 

get. 
FBBMUB (st cxc, V. 8) : fk^mlssemeot 
Fbondb (st ccxxxvi, V. 9). 
PBUisBT (st XVI, V. 8) : froissé, brisé. 
fbcisbz (st CLXxxi, V. 15) : se firoissent, se 

brisent 
~ (st ccxLvi, V. 5) : fh>iflsé8, brisés. 
fbddbbd (st ccL^ V. 5) : froisse, brise. 
fbuissbtit (st ccLV, V. 2 ; st ccLxvm, V. 7; 

st ccLxxxiu, V. 7) : froissent, brisent 
FBUBSBT (st CI, V. 7; st CLXvn, V. 0; st 

CLxx, V. 3 ; st ccun, v. 3) : firolsse, brise, 

se froisse, se brise. 
PDiBT (st CLXVUi, V. 13; st cxcn, v. 15): 

fuye. 
Fuit (st ccxxxv, v. 3). Voyei Vai. Forr. 
PuiCMB (st cxL, V. 25) : fuyons. 
PULS (st ex, V. 2) : foules. 
FuTiDB (st n, V. 14). Voyex Val Furde. 
FUBCBLBs (st CLXiv, V. 4) : mamHlffi. 
FCBCHiCBE (st Cil, V. 11) : poitrine. 
PUBBif T (st LUI, V. 18) : furent 
POBBBR (st xxxin, V. 4) : fouFTeau. 
pvos (st ecLxi, V. 8) : feu. 



Gaipibrs (st LXU, T. 7). 
Gaigruii (st CXL, V. 5) : nom du cbeval de 
MarsiUe. 

GAILLARD (st CCIV, V. fl ; St CCLXXIV, V. 2 ) : 

bien pris, vigoureux. 



GAiLLARnBMBRT (st ccH, V. 9) : Convenable- 
ment 

GAILLABT (St. CCXXV, V. 0} et 
GAILLABZ(St CCXXUI, V. 3) : VigOUTCUX. 

Galafbs (st cxiii, V. 17). 
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GALAun (sL CCI, V. 12) : ? GiMALFi?! (st cxcvix, V. 5 ; St. ccLV, v.ià): 

Gauck (st. cxii, V. 10). L'or de Galice est un nom d'an yassal de BaUganU 
de ces lieux communs dont il est fait un gbmet (st cxLyn, v. 7) : garni de pierres 
grand usage dans les romans de chevale- précieuses. 

GBMMR (st CGLxns V. 5) : pierres précieuses, 

gemmœ. 
GEMMiT (SU cxTui, V. 6 et 8 ; st CLXvii, ▼. 5 ; 
st ccxzfu, ▼, 6) : orné de pierreries, gem- 
matuM, 
GiRoiLL (st GLxxxvni, ▼. 10) : genou. 
GBifTnx (st cxxxTui, ▼. 5) : noble. 
QBnuiLs (st CLZ, ▼• 9) : genoux. 



rie: 

Ke fast mie si lie pour l'or de Montpellier. 

'Li Ami«iu d» BtrU au$ gran$ piV«, p. so, v. 8.) 
K'am Ttoroie teair toutror de Bemenchon. 

{Btmua d* CAcHm I« Chams, Ma. La VaUièrr. n. «9, 
CdL 3, reeto, ooL t, v. 7. ) 

Seignor, je ne V feroie por tout l'or d'Aralon. 



(li Jmgtmtnt dtSmkmom, ?. 18.— VaH. tt CohU; édit. GSBABD LE YEILL Dl KUSSILLUN (St CLX, V, ; 



deiSoS.Ultp.Uo.) 

Certes, je ne 1* feroie por l'or de C(n*naaille . 

(W..T.67.-IW.,p.44«.) 
Qui TOUS donroit tout l'or de Bonivent. 

\U KamtMt é* GartH U LoturmU, 1. 1. p. 1 *ft, el noU- S.) 
Begnaut n'aUenderoye pour tout l'or de Brandy. 

(Li ÎMndBê quatre fUtAymom^ apud Bckker, p. tu, 
V. 60s, col. s.) 

Et quant Bolant le vit en telc establison, 
Ne se tenist de rire pour tout l'or d'Arragon. 
[id., ihii., p. ttii, roi. 1. V. 619.) 

Je ne le souferroie pour tout l'or d'Oriant, 

(U.i^V., col.t,T.675.) 
Elle ne se tenist pour tout l'or de Paris 
Qu'elle ne se lerast: tant fust ses corps soupris. 

[Id., Ms. du Roi 718*, fol. 19. veno.col. t.) 
Il ne vausist pour tout l'or de Franebe, eU. 

(li Baman» dn Avnlurt» Frtga» , Hi. 7895, fol. 
C4XCUKV, r*eto,ool. 1, v. it.) 

Or ne l' lairoic por ton l'or de Bandas 
Que ne vos cop la teste. 



St CLXXUI, ▼. 35). 

Gbaabt db Rossillon (St Lxu, y. G). « Et 
c'est cestuy Girard que les Romains appel- 
lent Girard de RoussiUon : et l'introdui- 
sent fabuleusement en plusieurs combats , 
auec Charlemaigne... et eut troys fils, San- 
son son fib aisné, fut Duc de Bonrgongne 
comte d'Authun, et de RoussUlon, lequel 
fut tué en la bataille de Roussevault, an 
service de Charlemaigne, et autres Et {sic) 
fut porté , et enterré auec les autres Roys 
et ducs de Bourgongne au Qoistre de la 
grande Église d'Arles *. » 

Gbbbb, s (st viu, V. 12 ; st. m, ▼. 7 ; st lui, 
V. 5; st XCT, ▼. 1; st cvi, v. 2; st clx, 
V. 3;st CLXxni,v. SO). 

Gbbbs (st cxxi, y, 11). 

Gbrin, s (st vm, ▼. 12 ; st xu, ▼. 7 ; st. lxu, 
▼. 5; st cYi, Y. 1; st cxxi, v. 6; st clx, 
V. S ; st. cLxxin, v. 30). 

GBRNun [pauim): moustache, favori. 

G BRUN (st ccLxxvm, V. 6). 



da roman, coL *, f . tt.) 
Galre (st LU, Y. 2). 



(Bom.. d. Jourd^ d. Blaj.. M,. 7.S7-5.foL 6, ..no. *'"*" ^^ LXI, Y. 6) : ? 

Seignor, vos qui estes de geste^ 
Qui cuers avex I^ers et fols, 

/•.»■>»./•• ,.w«w -, Kl 1 w ^ Se vos vole» croire mon los, 

GiMBBs (st cxiii, V. 5) : Jambes. De ce mot 

vient gambader, 

GARçoif (st CLXxiv, V. 20) : garçon, valet 

GBBOllf (st CCX, Y. 0; st CCLUI, Y. 7). 

Gbpbbi D'Anjou (st ccui, v. 3; st ccvui, 

Y, 1 ; st CCLVUI, V. 5 ; st. CCLXXIX, V. 5). 

Gbfbeu) o'Aniou (st vui, v. 11 ; st ccix, 

V. 1 ; st CCXXUJ, Y. 10). 
GbIFRBI D'AkJOU (st CCLXXXIX, Y. 5). 

Gbifbeid d'Anjou (st ceux, v. 3). 

GbIPREIT (st. CCLXXVII, V, 14). 
GbLL'UK (st CLXXIV, V. 15). 



Chascuns de vos i prendra garde. 
Fox est li hom qui croit musarde. 
( D* ta Bonn* pUint d» mm, t. 898. — Fai/. tt 
ConUs, édit. de 1608, I. III, p. 5i, 5a.) 
Ains ne fu hom qui tant fust postais, 
Mes OQ..le treuve en geste generis. 
{U Moinagei À/jutimH, M>. 6985, fol. s46, verto. roi. 
fers. ) 



* I«f Mémoirtê et ReekMrcheg de Troncs, et de fa 
GnIU Jffiiifanifu* du iiemr teaH d* la Baje . kargn 
d0i Coutaaix, rtc. (P«ri>,) chc» U»n raraiil, i58i. 
in-8, p. 39. 
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Grant oocet i ot et grant feite, 
Kuh i ot pttrlë de geste. 
(O'mm PmetU, ctr. t. 44- — F«M. «I CmMm . L Ul, 
p. 4*9). 

GiTiT (8t u, V. 8; ft. xxxnr, ▼. U) : Jette. 
— (st XXXV, V. Ut tt xxxTi, ▼. 2; st eu, 
▼.S): Jeté. 

GlBUINS (8t CCXT, T. 9). 

GiiLs (sL cLixxi, V. 0) : gelées. 
GiESBB (st cui, y. 10) : dards, piquet. 

Basse lat. geuum, gœêum^ 
Giui(8tcLni,v.lA). 
GiRonin (st coi.yn, t. 14) : Gironde. 
GLATisstiiT (su ccLTn, V. 6) : aboyeot. 
Pûen gUtisstnt et olleot com gaignoo. 
{K^mm à* Gmillmmm éVrmmgt, lù. C966, fol. to». 
rccio, eoL 3, «. li). 

Ton et Peruns glatissent com gaignoa. 
{ièM.,Teno. c. i.t. 6.) 

Paiene gent font glatir et aller. 
(V. 17.) 

La gent Apolin 

Qui par defor* glatissent aotreai com maatio. 

iU Cktn»oné$* SmitmtM, Ma. d« M. Laeabaoc, fol 1 1 1 , 
recto, t. »3. ) 

GLUTUN ( pa$sim) et 

OLUZ [St. CCUI, T. 6) : gloatoD. 

iiODBSBLMBS (st CCXX, V. 8). 

6RACI1T (st. un, T. 30) : remercié. 
GHAiGMB (St Lxxxiv, ▼. 7) : plus grand, gran- 
dior. 



Et anin ea a-U en la rocke gr\faigne^ 
Et si croy qull en a aoii en Alemaigae 
Et on bois Bernllant par desoos la montaigne. 
Et Dooporqnant anai m a-il en Eapaigne ; 
Et toot cil lien faét sont Artn de Bretaigne. 

flb. do loi 79Sf4, olim Saluw «46. M. itj, raeflo 
da texte, «. 4-) 

Desona Avrendies, vers Bretaigne, 

Qui toa lens fut terre grijaine, 

Eirt la for^t de Quokdonde. 
.'GvillaniiM do Soinl-Pair, f« Ammii dm If «m Saimt- 
MUIi*l, M*, addit. da Motéo BrUannlquo, CbL 1. Ton», 
». 19.) 

Benoit dit en parlant d'Ebles, comte de- 
PoiUers: 



Cist amena riches coropaignes, 
Fières, hardies e griffainês. 
( Cftnmif o« im dmt$ é» Normmmdlê , M». buWivn . 
1717, fol. 4S> rocto, eol. t, «. 34.) 

Dans le Bomam de GuiUaume au eouH-nez, 
Ms.duRoi6085,foL165,recto,coL S,T.U, 
et foL 188, recto, coL 1, t. A5, les Sarra> 
sins sont appdés la gent grifaigne, Ao 
foL 170, verso, coL $, v. 36, Ton trouve 
nommé im Grifaigne d'Aumaric. Enfin, 
au foL 207, recto, coL 3, v. 42, on lit : 
L'eaome U lacent en la teste grifaigne, 

oaiFims (sL cura, v. 20) : griiTons. 

Gmos (st* ccxxxm, v. 6). 

GmossAnxB (st. cxni, v. 2). 



GHAisLi, s (su CXI, V. 6; st. cxxxvi, V. 3; st. GUAiTDVT (sU ccLXXi , V. 0) : veillent , angL 
CLV, V. 2 ; st CLViu, v. 5 ; st ccxxvi, v. 16; to wait. 



st ccxxx, V. 5) : trompette, tes. 
— (st ccxxvn, V. 21) : grôle, graclUs, 
GBAMmimD (st cxvn, v. 10) : nom du die- 

val de Yaldabnm. 
Gbakdotiib, s (st cxxi, V. 1 ; st cxxm, v. 1) : 

fils de Capuel. 
GRASuts (st CUV, V. 12) : trompettes. 
oasD (st cxLvii, V. 12) : gré. 
GBBF (st cxxv, V. 17; st cxiix, V. 15; st 



GUiXT (st CLXxxi, V. 25 ) : terre en Cridie. 
Voyem sur ce mot, la note I, p. 121, du 
Roman de Garin le Loherain , et surtout 
le glossaire de la Chronique Saxonne, édi- 
tion d'ingram, au mot htau). 

GoALTim, s (st un , v. 9; st um, v. 1, 5 
et 7; st xax, v. 1; st cl, v. 5 et 13; sU 
eu. V. A; st CUI, V. 2 et 11). 

GUAifT [pauim) : gant 



cuxxi , V. 7 ; st cxcvi , v. 12 ) : grief , ve ; GOAaAWT [pauim) : garant, qui garantit, pro- 



pénil>le, gravit, 
GEEiGif un (st Lv, V. 3 ; st cuxxn , v. 10) : 

plus grand, grandior» 
GEBISLB, s (st. ccix, V. 1 ; St ccxxv, V. 9 ; st 

ccxxvn , V. 2 ; st ccxxxix, v. 11 ; st ccu , 

V. 5) : trompette, tes. 

GBIFÂlCnB (p.XLVl) : 

Il a dœ Ueus facs èa marches de Champaignc, 



tecteur. 
GUARARTin (st ccuxix, V. 21 ) : garantir, 

soutenir. 
GUAaAKTuim (st Lxxn, V. 9) : garantie. 
GOARDAT (st cuxxi, V. 8) : regarda. 

GVABDBT (st XXXVI , V. 3 ; St LXXVII , V. 2 ', 

st xcn, V. 18 ; st xciii, v. 17; st cuiv, 
V. lA; st ccui, V. 5) : regarde. 
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CU&BAPITI8U (sL CGZxxvu , Y. IS) : garantis- 
ses, protèges. 

gdareut (sL en, t. 7; iL cxziu, v. 17; st. 
CLxxx, y. 7) : garant, protecteor. 

GOABET (st cnri, V. 7 ; sL clxv, t. 8) : guéret, 
diamp. Voyes le Glossaire de Trigian, 

GUAEBsis (st. CLxnn, V. 13 ; st ccxn?, t. 6) : 
garantis. 

euAmjB (sL ex, V. 3; st eu, v. 8) : échapper, 
se garer. 

GUAUson (st. ecxxx¥U, y. 7] : garantie, pro- 
tection, salut. 

cu&Risuif (sL ccucoY, ▼. 13) : salut 

GUARissBT (st exxxvi, T. 8] : garautlMe, pro- 
tège. 

GUARIT (st. ZCUI, V. 7; st CCLXXVI, V. S) : 

saoTé, garanti, protégé. 

— (st ecLxxxtn, ▼. 9j : garantit, pro- 
tégea. 

GUABiz (st CL, T. 2) .' guért 

GUABLAN (st V, T. à)» 

GCABnBMEnT (st LXXYn, T. 10; st eux, t. S): 
arme, s ; barnois. 

GOABnsMBnz (st Tiu, V. 5; st xxix,t. 8; 
sL ecxrv, v. 3 ) : habits, armes défensiTes. 

GOABTfisT (st ccuax, T. 2) : garnit 

«OABiviz (st ecxvii, V. 6) : garnis. 

GUAET (st ucxTU, T. 20) : garde, iubj, 

GuASCOicns (st ex?, y. 12) et 

GuAscciGHB (st Lxiv, V. 6) : Gascogne. 

GvAScuiNZ (st xe?iJi, y. 1 ; st culxui, ▼. 33): 
Gascon. 

GQASTB (st eexxYi, y. 5 ; st ccli, t. 7) : gâ- 
tée, en Jachère. 

GUASTBDB (st UY, ▼. 1) : g&tée. 

GOAS (st. XXXYUI, Y. ft) : ? 

GuBR (st Li, Y. 1) : Ganeion. 

GuBRB, s (pauim). Ce traître, que nous som- 
mes habitués à appeler Caneton, étoit de 
Ramemp, au diocèse deXroyes, suiYant 
Albéiic des Trois-Fontaines *. SuiYant Se- 
vert **, Louis-le-Débonnaire auroit passé 
par AYenas, Yillage du Beaujolols, le 12 
juillet de l'an 82A ou 830, pour se rendre 
à Âix en ProYence, où il dCYoit se trouver 



* An 8o5. Epkcmtridn 4* Grotlty . édil. de 1 8 1 1 , 
I. Il, p. 60. 

** Ckronofoffa kittorieo teterenéorum episcoiMrum diœ- 
ftêi» matiirvMniiê, rdit. de M.lHI.XXVIil in fol., p. 3] 

et HlivlOICf. 



à un concile*. Ce monarque se seroit ar- 
rêté à ÀYenas, où il auroit fait raser et dé- 
truire de fond en comble le chfttean de 
Ganeion, que Charlemagne auroit pour- 
suivi et atteint sur la montagne de Tor- 
Yéon, où ce traître aYoit été vaincu. Ce se- 
rait, dit Severt, en commémoration et en 
actions de grftces de cette importante vic- 
toire que l'église d'Avenas auroit été éri- 
gée par les soins de Louis-le-DèlMHmaire ; 
mais, ^joute-t-il, tout cda n'est fondé que 
sur une commune tradition. 

Feu AL Cochard a adopté cette explication 
dans une notice sur Avenas, insérée dans 
le t XIY des Archives du Bhône^ p. 141 
et suivantes ; et H. A. Péricaud s'est borné 
à la rapporter dans une Notice mr l'an- 
cien autel d'AvenoM, pul>liée dans la iv*" li- 
vraison de la Reime du Lyonnais, 1 1. 

Voyes sur Ganeion le Glossaire de Du Gan- 
ge, au mot Gaublo; le Roman de ta Vio- , 
lette , p. 16 , note 1 ; et Tristan, t II, ^ 
p. 175-178. 

Nous ^Jouterons ce passage où Erembofc, 
Cenmie de Renier, dit à Fromont : 

Et vot parens Hardrë et Ganeion. 
( Roman 4* Jouréalm é$ Blajt^ llf. 7«s7-6 , fol. S, 

reeU»» du roman, col. i, v. ay.) 

et celui-ci : 

Sire Thiebaut, ce dit Tahés Henris, 
Por moi vos iert Renoars rendu prit 
Se Tos feisiem mon bon et mon devis. 
Je sui de France del lignage gentis : 
Mi parent (areot Guenes et Aloris 
Et Berengiert et Hardret et Baudris. 

{U Uuimmgt Bêitouari, Ms. 698S, foL t44, recio, col. 
», V. 35.) 

Une tradition , qui règne encore à Laon, as- 
sure que Ganeion fut exécuté dans cette 
ville auprès du fauboiuv de Leuilly. Elle 
i^oute que le lieu où Thierry et Pinabel 
auroient ^combattu se nomme encore le 
Champ de la Bataille, Voyes V Histoire de 
ville de Laon, par J.-F.-L. Devlsme, à 
Laon , de l'imprimerie d'A.-P. Courtois , 
1822 , 2 vol. in-8 , 1 1, p. 29, 30 ; et p. 00, 
note 18. 

*" u n'y rul poinl , si \f ne i«e trompe , «l«- ronciU 
ce» ^nnéct-là à Ait «'U Pro»nicr ; mai9 eii 9a.- • t ru b." 1 
il y en rut À Aix la-(^haprllr. 
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GuBNELUN (passim):Ganclon. VoyezGuEKEs. 
ccBE (sL XIV, V. 17) : guerre. 
GUEUBocn (st ccxLviu, V. 5) : récompense. 
GOEBPiBAT (st. CLxxxv, V. 10) : abandonnera. 
GUBRPiRUifT (st CIL, T. 24; St. ccxvii, ▼. 7): 

déserteront. 
GUERPissET (sL ccLXXxix, V. 19) : désertfi , 

abandonne, iobj, 
GOERBEiEB (st cxxxv, V. 18) : guenler. 
— (sL CLXxxo, v.'lT) : guerroyer. 
GUBBRBiT (st xui, T. 17) : guerroyc, $iibj, 
GOSBREB (st CLii, T. 1) : guerrier. 
GCiBBAT (st ccvi, V. 11; st ccxvi, V. 9 ; st 

ccxvn, V. 8; st ccxvni, ▼. 7 ; st ccxx, v. 8) : 

guidera. 
GUiEEBiz (st CGXXxTiii, Y. 4) : gulderex, com- 

manderex. 



GuiEBOMT (st cGXxi, ▼. 7) : guideront , com- 
manderont 

GUI!<IBMA1«,S ( st CCXT, V. 1 et 9; st ccxui, 
V. 4; st ccxLiv, V. 1). 

Pub lor abat Guinemant et Gautier. 
{LiKmon* d$ Garim It /^Wr«M. t II, p. 84.} 

GuiNEMEB (st XXVI, Y. 7) : uom de Ponde de 

Ganelon. 
GuiTSAiTD (st en, T. 18) : Wissant, ancien 

port entre Boulogne et Calais. 
GuiuK DE SBinT-AnToriu (st cxxi, v. ISV 
GCiTERBS (st GLXxxi, V. 10) : gulvres, serpents. 
GcnsMAïf (st ccLiu, V. 2). 
GONFAnuN [poMsim) : gonfonon. Toya, sur ce 

mot, Eckbart, Comm. de rébus Franeiœ 

orient.^ 1 1, p. 870-872. 
GUTiFAfiDNER (st vui. V. 11} : gonCaiRMiler. 



H 



HAiTET (st cxxvi, V. 3 ) : Vienne joie, cou- 
rage. 

UALBEBCS (st LIV, V. 9} Ct 

BAutEBs (st un, V. 15) : hauberts. 

UALTECLBBE (St GIT, T. IS; St CXI, V. 15; St 

cxn, V. 6; st gxliv, v. 2) : garde brillante, 
nom de l'épée d'OUvier. 

Haltijlie (st xiv, V. 17). 

HaltoIe (st XXXVI, V. 7). 

HALTUB (st CGLXix, V. 24) : élcvé. 

iiALz (st cGLXxji, V. 12) : baut solennel. 

Ramon de Galice (st ccxxi, v. 6). 

BASTEiETfT (st Lxxvi, V. 18) : hâtent, exci- 
tent 

BAÛB (st GCLXXiv, V. 10) : tudue. 

BBALMES (st LUI, V. 15; St LIV, V. 10) : 

heaumes. 

BEUfCBE (st GCLXXIX, V. 6) : ? 

BELx (St XLVii, V. 5; St civ, V. 14) : gardes. 
Yoyes, sur ce mot, £ckart, CamnL de ré- 
bus Franeiœ orientaUs, t I, p. 872. 

llBTiBi (st xu, V. 4) : nom du neveu de Rl- 
chacd le .vieux. 

~ (st ccui, V. 3) : nom du frère de Geoffroi 
d'Anjou. 

UEB (st cxciu, V. 5) : hier. 



UEBB|]S(St LXXVUI, V. 2 ; st CCLXXXVIQ, V. 2} : 

herbeux, garni d'herbes. 
Hebmaivs li ddx nE Trace (st ccxvu, v. 8). 

UOEM (st CCXXXVU, V. 1; st CCLXXVUI, V. 5 ) : 

homme. 

BOESE(st XLix, V. 8) : botte. 

Boi [passim] : aujourd'hui, hodie. 

iiOM [passim] : homme, on. 

BON DR [passim) : lionneur, fiet 

BOSTCBs(8tui,v.8;st IX, V. 8;st xiu, v.5) : 
autours. 

BOT (st CL, V. 18) : eut 

Huii,s (st CL, V. 5 ; st clu, v. 2). 

nuM (st CLXxxu, V. 5) : homme. 

BCME [passim) : homme, es. 

BUMELBs (st Lxxxix, V. 12) : humblcs, kamilit, 

BUHiUTET (st V, V. 12) : humilité. 

HvMS (st ccxxxvi, V. 3) : Huns. 

nu5c (st en, v. 14) : nullement jamais. 

HUNGREyS (st CGVI, V. 7 ; st ccxxxvi , V. 3) : 
Hongrois. 

uoniB (st Lxxv, V. 15 ; st gxxu, v. 13; st cxu, 
V. 15) : honnie. 

BUTfiR (st XLViu, V. 5 ; st cuax, v. 26) : hon- 
nir. 

IIUNTAGB (st LXXXIV, V. 10) '. hOUtC. 
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iciL (st XLvn, ?. 2) : celui-ci. 

iço (st. XXXII, ▼. 6; sL LX, V. 0; st. Lxxxiv, 

V. 1 ; st. CLXXiT , ▼. 6; st. ccLxxix, ▼. 15 ) : 

cela. 
iDUTfc (st CCLXXXU, V. 13) : alors. 
Ibusb d'Astbimonhs (st. ccxxxvi, V. 7). 
iLLi (st CL, V. 9} : iU 
iLOBC (st. XXII, ▼. 12; su xx¥, y. 2; st xxxv, 

▼. 15; st ccxxni, v. 12; st cclxiii, ▼. 6; 

st CCLXXU, V. 8) : là. 
iMpnB (st ccxcm, v.O). 
Irrissatit (st cxxxu, ▼. 19) : ? 
IBANCB (st cxxxvif . V. 4) : colère, chagrin. 
IBASCOT (st LX, T. 12) : Irrité. 
IBAT (st Lxxn, V. 12; st cxciu, t. IS) : ira. 
iBtBMBif T (st cxxxn, T. 5) : en colère. 
iBBiz (st ¥1, V. 2) : irez. 
iBBT (st CLXxm, ▼. 40) : irrité, chagrin. 

IRBCM (st LXVIII, V. 8) et 
iBUMs (st ccLxxiT, T. 18) : iroiis. 
imuB (st Lxxxv, T. 6 ; st xcn, y. 12 ; st cxxxv, 
V. 6; st cxxxvn, v. 1 ; st ccn, t. 8) : co- 
lère, ira, chagrin. 
IsLORDB (st cLxix, V. 20) : Zélande. 
Trestote Flandres avoit i maintenir 
Duaqu'en la mer dont parfont sont li fil, 
Derera Islande et par de çà le Lis, 



Et tout Artois dusc'à Pierone ausi. 
( Annan du I^orroînM. M>. du fonds de La Vallière, 
n« 60, fol. 16, T«, ool. 1, V. Si.) 

Malaqina de lUande qi marchist joate Frise. 
(£« Chantou ittSoitmt», Ma. de M. Laeabane, fol. 5i, 
recio, T. 6.J 

D'autre part sont joetd avecques Guiteclin 
Denois, Saisne, Lutif, Hongre, Rox et Hennin, 
La gent de lUande^ Leonois, Pelotin. 
Miconet li petit des isles d'Ameguin, 
Gbeneleu, Acopart, Persant, Tur, Bedoin. 
Dou règne de Marec vindrent li Barbarin 
Etli Amoravie etii Alixandrin. 
Li Jeant de Bronsoir et cil de Val Sobrin. 

(U CkMêôH dt$ SaiêMi, lu. de 11. Lacabane, fol. 78. 
reeto, v. is.) 

IS80T (st CLXXxvni,y. 2) : sorti. 

ITBLS (st XXTII, V. 10; st LXXVI, ▼. 17 ; St 

CTI, T. 16; st cxvi, V. 16) : tel,s. 
IvB(st CLXxin, T. 32). 

ItOW (st CXL, V. 10). 

Itobib (st cLxxin, ▼. 32). Le fils et le neveu 
d'Alain, roi de la petite Bretagne, se nom- 
moient Yvor et Yvy. Voyez la Chronique 
de Geoflfroi de Momnouth, imprimée à 
Paris par Radius Ascensius, pour Ytcs Ca- 
▼ellat en 1508, in-A,lib. ix, fot ci, recto. 



jACuncBS (st XLix, y. 5) : grenats. 

Jaianz (st qpxxxfi, ▼. 2 ; st ccxxxvm, t. 7 ; 

StCCLTIyV. 11). 

jAijrB(st cxiu,y. 8) : jaune, 
JAMBU (st CCLXXU, ▼. 6) : Jougs. 
Fus aportàrent et gùmais. 
[Ui é» union, ?. 398, édition de SilvetUre, p. 64.) 

Jarglbd (st ccLV, T. 26; st cclvi, v. 1). 

Jastobs (st lxii, v. 5). 

jAZBBBnc (st cxxni, Y. 12) : ? de mailles. 

Jbbicho (st ccxxxm, y. 5). 

JBEBBiBB (st cxxTiii, V. 9) : coucheriez. 

JBSQUB (st clxxxti, T. 9) : Jusque. 

JOCEBAIVS (st CCXXV, V. A)* 



JOGBS (st LXU, v. 4). 

JoiDSB (st CLXXix, ▼. 6 et 13; st ccxin, 
V. 3) : nom de Pépée de Charlemagne. Tel 
étoit aussi le nom de celle de Guillaume 
d'Orange. Voyez le Ms. 6985, fot 198, 
recto, coL 3, v. 20; et foL 210, verso, 
coL 1^ V. 30. 

Il (Guillaume) tret Joieuse dont bien se sot aidier, 
Que li dona Kallemaine au vis fier. 

(fiffMON d» Gmllutmt d'Ormng*, Us. 6985, fui. ta 8, 
reeto, ool. 3. t. 3.) 

Bien ait de Dieu que Joieuse forja. 
Que onques feTre meillor ne menovra 
tors Diirandar que Rollans tant ama ! 
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Li f|Ui*iu la porte cui Kalles U dooa. 
Ce e*t GoUlaïunes qai onqnet n« boisa, 
La Fière-bnMre qui totent goerroia. 

{N., IM., foL iiS, «rno. roi. l, v. iH. 
JoiruM ftt de fin acier tempr^. 
Cil qui la fiai en ott bone aoodée, 
.ij. ans i mitt qn'el fost ewa ef ée. 

(IMi..CoL *tS, t«rao, col. I. V. 4(.) 
n tint Joienae qui desut fu letrée. 

|1M^., eoL a, avant-dvrnirr vert.; 
Li quens Gaillaume» li volt cel jor baillier 
Sa bone etp^ Joieuse qu'il ot chiar. 
Dont Karlemainet Tavoit fait cbevalier. 
f li Moimagtt Mtm«mmr1, ibid., fol. s M. r«elo, roL t, 
f. %h.) 

J09QU1 (st Lxxn, ▼. 7; sU cluxtiii, ▼. 18 ; 

sL ccxLTi, y. 13; sU cclxi, y. 10; st 

ccLxxrm, t. 8] : Jusquea. 
JoQivEm (su ▼, ▼. 6). 
jotts (sU cxcTi, V. 14) : joyeai. 
JonmAiv, s nm Pbovbticb (iL ccxrr, ▼. 0; 

st ccxT, ▼. 10 ; st ccxTin, V. 1 ; st caoL, 

V. 8; st ccixu, ▼• 1 ; st ccLvin, v. 5). 
JUGAT.(st xxTi, V. 12; st Lxxfnx, ▼. 0; 

st ccLxxiY, ▼. 11) : Jogea. 

JDGBOBS (st CCLXIl, ▼. 25) : jogtt. 

JUGBT (st ccLxxTi, ▼. à) : joge, ëUbJ, 

— (st SX, V. 15 ; st Lxv, ▼. 13; st unii, 

V. 11 ; st cmi, ▼. 6) : Jiiffè. 
JootuRs (st ccuxiT, ¥. ft) : juges. 

JOGUT (st LVIII, ▼• à) : jugé. 
JCicqiT (st ccxxxm, ▼. U) : Jugée. 
JuuAivB (st ccxcn, V. 12) : nom cbréUen de 

BramimoiMle. 
lUfiTBs (st cLxxin, V. 18) : jointes. 
JUPITIB (st cvi, ▼. 13). 

li baleaus k la rive cstoit 

Tôt jon de quel part c'on voloit, 

Faia estoit par enchantement^ 

Onque* nus hom ne vit si gent. 

Li fus tôt de chiprès estoit, 

Et une dame le faisoit 

Qui Jupiter estoit nomëe 

Et Dieuesse fu apelëe. 
{Li livrtt dt Criêtat «i dt ClarU, Hi. de rArtcnal, 
in-fbl., bellrs-leltrts frao^tcs, d. a93, «. i6i>, Col. 
3i8, fcrso, col. 1^ T. 7>^ ) 



Se Jliësus Tuenlt sauver HelUe le loyrl, 
Qui fut o Temperere Saleneogne an coqis Ld 
O resgne de Hongrie pour livrer le dirmbd 
Contre le roy de Cypre qui croit co Jupitel, 

\Lt Utn é* Cipvù àt Vigmnmmkt *l dt m* .rrij.ps fm 
fmrêmt ktmê nuM«/x. Ms. du Km, d. 7^35, foL €t, nno, 

f. 14.) 

Le nom qne P antiquité atolt donné an roi 
de ses dieux fut, ati moyen-Age, imposé à 
on diable: 



Habai! bahai! jes 

Sains vous mande Beltâms, 

Et Jupiter et Appollin. 

(U Smlia d'Emftr. v. 1. — JvmfUmr» «t Trmmm. 
p. 4i. ) 

jom, X [pauim) : jour. 
jorniT (st ccLxx, y. 6) : jura. 
JumiT fst XLTi, T. 4) : jtiré. 

JUmFALBlI (st CXC, T. 17). 

JORFALBU (St CXL, V. 10) : DOm dU fils d( 

MarsOle. 
JcaPAABT (st xxxni, y. à) : nom du fib df 

Blancandrin. 
Juan (st LXxV, v. 17 ; st cxir, t. 11) : jour, 
juaan (st xlt, t. 3) : jurerex. 
JUSTE [st CLXXXT, ▼. 18) : près ôejuxtà. 
jusTEDBS (st ccxxxn, ▼. 1) : rassemblées. 
jusTte (st cxciY, ▼. 7; st ccLXxxin,T. 2]: 

engagée. 
jusTftis (st ccxin. ▼. 3; st ccxlti, t. 3) : 

assemblées. 
jDSTsm (st ccxxf n, v. 32) : se niefiifer,c(Ma- 

battre. 
josTKA (st ccm, ▼. 0) : engager. 
jusTsmax (st xci, t. h) '• combattrex. 
jusTBBim T (st ccxxxTin, T. 9) : se mesure- 

font, combattront 

JUSTRT (st CCXLIT, V. 1) : ? dlspute. 

~ (st cxLTin, ▼. 11) : courbe, JaceU 

JUSTBX (st CXLT, V. 12) : joignex. 

— (st ccui, ▼. 10 ; st cCT.iirn) : assemblés, 

joints. 
Jdstui (st CT, ▼. 4). 
jcx (st ccLXxix, ▼. 17) : juge. 
juvEitTE (st cvii, ▼. 6; st cc¥i, T. 1) : jen- 

nesse, Juventus, 
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Kablb, s ipassim) : Karl, Charles. 



Kablow (st cxLvin, v. 8 ; su cur, ▼. 16 ; 
st ccxL, V. 24) : Ktri, Charies. 



LACBT (8t ccxm« T. S; st CCIZTn, V. 6)et 
LACiBT (st CLxxix, ▼. 5) : laoe. 

— (st Lxniz, V. 6) : î lacé. 
LAnuT (st cuanx, v. 2) : laissera. 
LAIS (st nm, y. 6) : laisse. 
LAISAD (st xci, V. 22) et 

LAUAT (st LxxxYi, V. 5) : laissa. 
LAisiiT (st CLxn, V. 20) : laissez. 

LABBIT (St CLYm, ▼. 17; St CXCI, V. 1 ; St 

cczLn, T. 6) : laissent 
LAISBT (st xd, ▼. 10 ; st xcrn, v. 1) : laisse. 

— (st CLXxni, V. SO; st ci.xxx, v. 5) : laissé. 
LAisiz (st XIX, ▼. 2; st CLXxvn, ▼. il; st 

ccLxxnn, ▼. 5) : laisses. 

— (st ccix, V. 11) : laissés. 

LAiSBBT (st cix, V. 8 ; St ccux, ▼. 5) : laisse. 

— (st CLvra, V. 16) : laissé. 
LAISSUM (st XV, ▼. 16) : et 
LAissims (st CLTUi, T. 9) : laissons. 

tAncB (st cajon, v. 8). Hugues, roi de 
France, envoya cette même lance à Athels- 
tan : « Lanceam Garoli lli^, qoam im- 
perator invicUasimiis contra Sarracenos 
exerdtom ducens, siquando in bostem ▼!- 
braverat, nonqnam ni^ Victor abibat Fe* 
rebatar eadem esse qam dominico lateri 
centnrionis manu impacta, predosi vul- 
neils blatu paradisum miseris mortalibus 
iq^cniit — WilL Btalmesburienêi* de ge$^ 
tis regum Anglorum lib. Il, ap. H. Savile, 
Ber. AngL script pott Bedam praeeip.j 
p.M,L20. 
LANCBT (st CCXL, V. 10) : lancc, verbe, 
LAUX (st LXXXIV^ V. 4; st Lxxxvn, V. 

st cxxxvm, V. 1) : lande, s. 
LAScmT (st ccxLn, V. 5) : lAchent 
LASCHaT (st xcvui, V. 2; st cxxi, V. 5 ; 

ccxiii, V. 10) : Uche, verbe, 
LASQUDiT(st ccLxxxiii, V. 5) : lâcbcnt 



2; 



st 



i-AsawAT (st Lxvn, V. 12) : se lassera. 
liAXAmoii (st cLxxm, v. il) : Lazare. 
UcBBia (st XIV, V. 14 ; st XXI, V. 5 ; st xxxvin, 

V. 2;stcxxix,v. 5): ? 
LU [pauim) : lot 
IMAL, s (st cxxa, V. 14; st cclxxiv, v. S; 

st ccLxxx, V. 10) : loyal, e. 
LBisia (st XXXIV, V. 9) : loisir. 
LKMBif T (st cxxxvi, V. 7) : lamente, iubj. 
LftPABT (st Lvi, V. 9) : léopard. 

LBRIIAT (st XLII, V. 12 ; St CU, V. 8 ; St CLVT, 

V. 8) : laissera. 
LBBRBn (st XXXIV, V. 7) î laisscrois. 

LBSBRAT (st XCI, V. 19) et 

LB9SBRAT (st Lxvi, dcmier vers; st cxu. 
V. 19) : laissera. 

LBSSBT (st LXIV, V. 11; St LIV, V. 14; St 

CXCI, V. 13) : laissé. 
LBT (st ccxxvn, V. 12) : large. 
LÉDifs (st M, V. 7; st xiu, V. 4; st lxvi, 

V. 7;st cxL, V. 3) : lions. 

LBUPARZ (st LVI, V. 4 ; St CLXXXI, V. 18) : 

léopard, s. 

LBDTIS (st CCXXXI, V. 5). 

Car molt dootoit la mer de Luitis. 

(Bemam du Lorraine, M>. La Vall. 6o, UA. tt, Terto. 
col. s, V. 3.) 

U ele atent ramiral de Luitis. 

{I^id., tcL is, r«oto. eoL i, t. S.} 

lïe te lerai jiuqu'aa port de Luti». 

(Bûmon dt GutHaamt dVramg», M*. 6985, fol tit, 
v«no,e. s, T. tS. ) 

Ci Toiu lairons de Gharioa au 6er vis, 
Si TOUS dironi de Turt et d'Arrabis 
Et de Persans, d*Achopars, de Lutis. 
{Roman d*OgUr, par Adenét, Ifs. du Hoi, 7548-5, 
fol. IT, verso.) 

i5 
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Ercorfaus àe Lutis et U rois de Baiulele. 

{Im Ckainom ét$ 5oUne$^ Mt. d« M. Laeabane, fol. 34. 
rteto, V. iB.) 



In Lettowe hadde he rejsed and in Rnce, 

dit Cbaucer en parlant du Cbevalier. Yoy. 

le Prologne des Canterbury Taies, v. 54. 

n est parlé d'un roi sarrazin de Lettowe 

dans la chronique de Thomas de Walsin- 

gham [Angliea, Normannica, Hibemica, 

Cambrica a veteribus »cripta^ p. 180, 

ligne 37) et dans l' Ypodigma Neuêtriœ do Lohbebngs (sL ccxxn, t. S) : lA>rrains. 

mémeantedr [IbUL, p. 343, ligne 55). Nous loi (st. cv, t. ; st. cclst, ▼. 3) : lui. 

croyons que ces différents noms désignent loion (st . cil, ▼. 12) : loin. 

la Lithuanie et les Lithuaniens, que les L0iTiBA(st. cuon.v. 38) : lutter. 

romanciers, dans leur ignorance, plaçoient Lomàm (st. <xuii, v. 7) 



XLin, V. 12; st. Lxxni, ▼. 11) : livra, li- 
vrés. 

UTBiiBAi (sL u, y, 12) : lifreral. 

uwis (st. cxxn, V. 4; sL cumv, v. 8; st. 
cxcnr, V. 5) : lieues. 

LOAT (sL ou, ▼. 7) : loua. 

LODBT (st XV, V. 13) : exhorte , conseille, la»- 
dot. 

Loiwis (st. ccLxx, V. 11) : Louis, fils de Ghar- 
lemagne. 

LonEHBNCS (st. CCLXEL, V. 26) et 



en Asie. 

LBVAT (st XXXI, V. 6; St cxvn, v. 2) : leva. 

LEViBB (st cxxxu, V. 20) : lièvre. 

LBVIT (st XI, V. 7; st XIX, V. 1; st un, v. 1): 
levé. 

— (st ce, V. 4 ; st ccLxvi, v. 1) : lève. 

LU (st cxLV, V. 2) : loisir. 

u (st XLV, V. 3) : y. VI n'est que pour indi- 
quer la liaison de ce mot avec le précé- 
dent 

utvn (st CLX, V. 11) : lève. 

umr (st cxcvi, v. 14) et 

un (st vni, V. 1 ; st cxxx, v. 0) : joyeux, 
lœtMM, Ueti. 

uoN (st cLXXUi, V. 5) : lignage. 

usTBT (st ccxxvu, V. 13) : listé, à bandes. 

LiVERAi (st cxcvi, V. 20) : livrerat 

LivKEAT (st Lxni, V. 11) : livrera. 

UVBRB (st XLVi, V. 2) : livre, liber, 

uviBBNT (st CLxxvin, V. 5) : livrent 

uvBHBS (st xxxvm, V. 5) : livres, librœ, 

LIVBMBT (st XXXV, V. 17) : livTé. 

uvnn (st xvn, v. 4» st xxxvi, v. 14; st 



LOBBE (st CLxxxvm, V. 6) : UuHer. 
LOT (st cxLiu, V. 11) : loue. 
LoOm (st cun, V. 15) et 
Loûif (St ccv, V. 2) : Laon. 
LOS (st ex, V. 8) : leurs. 
LU (st X, V. 4; st XXI, v. 10; st xxiv, v, 
st xxvn, V. 3 ; st cclxxx, v. 1) : le. 

— (st cxxx, V. 15) : loups. 
LUAT (st CLXvi, V. 6) : tacha. 
LUI» (st CLXxxm, V. 15) : 

pense. 

— (st m, V. 11 ; st n, v. 12) 
loyer. 

LuiGTf (st xvn, V. 7) : loin. 

Lom (st Lxm, V. 1) : ? loin. 

LvisBai«B(st CLxxxvi, V. 5) : lumière, édat 

LUISES (st ci.iix, V. 0) : luis. 

LmuABDiB (st cLxn, V. 15). 

Lunc (st ccLXXi, V. 10) : le long, auprès de. 

LUITGB (st LXXU, V. 10', St CXXXI , V. S; 

st cxxxni, V. 5; st ccxxxvi, v. 4) : longue. 

LUlfOElIBFIT (st CXXXVUI, V. 8) : 1< 

LUB (posf rm) : leur, leurs. 



2; 



loyer, récooi- 
louer, avoir à 



M 



Hachuibb (st V, v. 5). 

Mablgut (st CL, V. 13). 

MAGMBy BS {pas$im) : grand, magnus, 

Hahbu (st V, V. 5). 

Mabum {pauim) : Mahomet 

iiAflUMBiUBs (st ccLxviu, V. 5) : mosquées. 



Hahumbt {/HUêim) : IMeu des Sarmliis dans 
les romans. 

Païen reclaiment Mahomet et Gahoi. 
(BsmmitétGMmmm* 4'0rmmg9, Ma. du Roi. n. i»8». 
fol. s I o, r«elo, coL S, t. 7.) 

Dit Loquifer : « De çà tous ai réu. 
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Reltoquis Deu le mftlTès roi JbÀu 
Et si lore Mahomet et Caha. 

Taoe iert la terre tmiqa'as bonnet Art». 

Dist Renoort : « Test, cuTert meicréa» 

Des heat home qui croit en Chapala. » 

(INi., bl. tU, rtolo, coL t, v. 19.) 
D'or en .1. mois ert MaUom oâébres 
Si comme il f a el Tumier estrangles. 

fil Mmm9g0i Bnuuarlt Mi. 698», M. t47, reelo. 
col. s, T. 36.) 

Ëa-tu si foos que weiUes afichier 

Qui tes dea vaille contre Dea .i. denier, 

Qui se lessa estrangler el fumier. 

(IM., fol. tU, «tno, ool. t, ?. 11.) 
Gmtre tel dieu ^rieus et poissant 
Que li poreel aÛrent estranglant 
Eus éi fnmier è Bandas là devant. 

(ihid., fol 187, NClo, eol. », V. 4i.) 

Hea ! If ahom sire, mostres tos poestei. 
Ji fnstee-Tos on fnmier estranglë 
Où li poreel tos mengièrent le nés. 
Molt est grant deols que vos itant dormes, 

H^d., fol. 157, reno, ool. t, r. 19.) 

Dans les romans, les Mabométans sont re- 
présentés eomme des païens. La yérlté est 
qu'an miUea d'eux, et dans les pays qu'Os 
liabitolent , U y arolt des idoUtres. Voyei 
les Notice» et Extraits des Manuscrits, 
i, XII, p. 458. Cest ce qnl a pn occasIon> 
ner cette errenr. Au reste, ces mêmes ro- 
manciers donnoient de singuliers noms 
aux dieux qu'ib prétdent aux infidèles, 
ou aux diables qu'ils rangeoient atec ceux- 
là : 

Se ce no fêtes, par mon deu Barraton 
Je vos ferai haut pendre com larron. 
;ii Mthtagt» GmUUmm» i'Oramgt, Mf. 6988, foL «71, 
tcrao, col. 9« r. St.) 

S'ame enporla Buzebus et Barre», 
(U Moinmgfê Btiumort^ Mi. 6985, fol. sS8, fcrto, 
coL I, V. 17.) 

IfAUDMMBT (su cxxiY, T. 6) : HahomcU 
BIaurcb (st. CCXIT, V. 10). 
MAiLB (st eu, V. 10) : maille. 
Ma» 8 (st cuox, V. 12). 
MAJOE(st. xuv, V. 5 ; sU c\v, >. 7 ; st. cixiv, 
Y. 6 ; sU cxxxii, V. 24) et 



BlAJum (st Lxn, v. 5; st lxxit, v. 13). Tere 

Majitr} 
Malbihi (st ▼, T. 6). 
BUlcdd (st cxix. ▼. 2). 
iiAij>ni (st cxxiv, T. 0) : maudisse. 
MALnniiT (st cixxxm, t. 10) : mandisMOt 
MALDiTB (st ciu, ▼• ft) : maudite. 
MjlLDOit (st L, ▼• 1) : nom du trésorier de 

UaniUe. 

MALIS (st CCLXXXI, T. 6) : ? 

BfAi.PALiif Dm NnBOTfi (st ccxin, v. 0). 

IIalpbbsi (st CCXXXfl, T. 2). 

IfALPBAiiis (st ccxxym, V. 5; st ccxxix , 
▼. 1; st ccxxxi, T. Il st ccxLT, V. i; st 
ccxux, ▼. 1; st ccLT, T. 17) : nom du fils 
deBaligant 

Malpbbis (st ccxxxnu, v. 7). 

IfALPmDflS UB BUGAL (St XCIT, ▼• 1). 

Malqoiant (st CXIX, T. 2). 
MAL9 (st LTi, T. 3) : mécbant, mauvais, ma- 
lus. 

MALTALART (St XIX, T. 8; St XXIT, V. 0) : CO- 

1ère. Doit'ii être écrit en un mot on en 

deux? 
Maltbt (st ccxxTU, V. 15) : nom de l'épicu 

deBaligant 
Maltbaibii (st CLxxxix, ▼• 7) : nom du roi, 

père de Oarifon et de (Harien. 
ICaluh (st ciY, ▼. 3). 
MAironcM (st cxxYi, T. 0) : manderons. 
MAUDIT [passim) : mande. 
— (st GLxxxY, Y. ; st cxGT, ▼. 6) : mandé. 

MAlf BTB (st CLllj T. 2) : ? 

MAifGONS (st xLTn, ▼. 5; st cxcii , T. 9 ; 
st ccLxn, ▼. 12) : ? 

MAïf mriBBB (st cLXXix, ▼. 11) : trayailler, po- 
ser. 

MAR, Bi (passim) : mal, à tort, maie. Voyez le 
Roman de Car in te Laherain, 1 1, p. 102, 
en note. 

BlAmBBISB (st CLXXXfU, V. 3). 
MaBBBOSB (st CLXXXYII, ▼. 3). 

MABCHBT (st Lxxxviu, V. 12) : marché. 
Mawchis (st ccxxxi ,. ▼. 8). Voyez Val Mak- 

CHIS. 

Mabcilu (st LUI, V. 18) : MarsUle. 

Mabculbs d'cltrb mbb (st ccxxvii, ▼. 10). 

Marcalik (st ciu, V. 3). 

Mabcarices (st cxLi, V. 2; st cxun, ▼. 4; 
st cxLiv, V. 3) : nom de Tonclc de Mar- 
sUle. 
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IIabgabii (st c, T. 7 ; st a, v. 1). 
IfABiKORiB (sL cxxi» T. 3) : DOOD dadiefal de 

GrandoDles. 
MABHKivift (sL ccxcu, V. 8) : maraineB. 
Mabsilu, 8 [poêêim) et 
IfABsnjvM (st zxi, V. 3) et 
llABsnJuif , 8(/mimAii) : IfaiBille. 

A la rescoue de la joate Guion 
Vinrent poignant François et Borgoignon ; 
Et d'autre part li rois ManiUon, 
AnaamUe loi Persant et Esclavon. 
(U M9imëg0$ GuUImmtm 4*Orûmg9, U: 6986, C»l. «76. 
recto, eoL 9, v. S7.) 

Mabsonb (st. CCXUI, T. 8). 
MAETTAiE (st. cxu, ¥• 10) : martyre, 



MUS (st. n, ▼. 0; st uii, ▼. S5; st cxcin, 
T. 11) : moit. 

MBITBT (st ZZZT, T. 0; St CXT, T. 2) et 

MBITIIT (St zciT, T. 4; St CCL, T. 5) : moitié. 

Minns (st ICI, ▼. 18) : moitiés. 

icEu(st m, T. M; st zzxnn, t. 5;8t Lxxnf, 

▼. 10; st czzx, T. 7; st cxxxn, ▼. A): 

mieux. 
mif (st m, V. SO ; st xvu, ▼. 6; st xexix^t. 5; 

st XL, ▼. S; st cxxvn, ▼. 8 ; st czxzm, T. 7 ; 

st CLU, ▼• 8;st ccLzn, ▼. 3) : mien. 
MBifDBiBm (st m, T. 33) : mendier. 

MBNDISTBO (st XXXIX, T. 8) et 

miiDisTiBT (st XL, ▼. 6) : mendldté. 
MÉTtÉBs (st ccxL, V. 0) : fenfores. 
MBiiBT (st xxxT, T. 11) : mené. 



MABTiBiB (St xLin, ▼. 11; St Lxxv, V. 11; st MbvT (st xct, ▼. 3) : méoe, poosse. 

Lxxxix, T. 15 ;stcxii,y.l): carnage, mar- mbb (stci, v. A; stcxxx,T.J; stcuxnx, 

^y*» T. 15) : pur, fli^ifiii. 

Mabcsb (st ccxxxn, ▼. 6). mbbcib (st xxxtiu, v. 8) : paye. 

Tacite parle d'un fleuve de la Germanie mbbcibt (st lxx, ?. 15) : remeiclé. 

nonmié Marus, dans ses AnnaUê, livre U, mbbcit {poisim) : merci, miséricorde. 

<*^« W. MBBBBs (st cGxxxi, ▼. 4) : méncreb 

Philemon Morisroarusam a Gimbris Tooari, mutbill (st. ccxxvni, ▼. 8) : émerreffle, 

boc est, mortuum mare, usque ad promon- étonne. 

torium Rubeas..... tradlt — C Plinll, Na- mirveillus, sb [passim] : mer? efllenx, éton- 

tur, Hitt,, lib. IV, cap. 27. nant 

Gentes In ea (Tingitanie provinda), <iuon- mbbtbilt (st xm, v. 9) : émerrellle, $ukj, 

dam praedpua Haurorum, unde nomen, mkbtbilus (st cm, ▼. 2) : menreOleax» éton- 

quos plerique Hauruslos dixerunt ^ fct, nanis. 

lib. V, cap. 2. H,,^ fat cxra, v. 16). Voyei Val Kbtas. 

Uctu/ioÙ9m fih (mb r&v iXX^iwv XtyàfUvet^ mbtet (st clx, t. 14; st cciv, ▼. 7) : mette. 

MoiCjOOc ^ îmà Tûv #«/»occe*v. — Strabo, mbtbat (st cxv, ▼. 7) : mettra. 

lib. XVII, p. 825. MBTBUM (st LxxiT, ▼. 13 et 15) : mettrons. 

Voyez anssi le Mémoire $ur le nom de Jnro- mi {paseim). En mi, au milieu, dans, m aie- 

vingienêj donné à la ffremière Baee de no$ dio ; par mi, par le milieiL 

rois, par GIbert, et les Ob$ervaiion$ $mr le 

nom de Mérovingiens, par Flnéret — 

Mém. de l'Acad. des InseripU, t XX, 

p. 52-90. 

MATICBS (st XLIX, ▼. 5) : ? 

MAX (st CLXxxn.T. S) : mâts denafires. 
MBi (passim) : me, moi, à mot 

MBIGIfBNT (st LXXTl, ▼. 0) 1 

nenU 

MBILT (st CXCn, T. 15) Ct 

MBiLZ (st XXXIX, V. 17) : mieux. 

MBns'BTiT (st Lxxvi, ▼. 17; st ccLXfin, ▼. 11) : mibb (st cx?i, y. 5) : pur, m^mii. 

mènent miub, s {passim) : mille, milliers, wUlUa* 

MBITCBT (st ccLxn, ▼. 6) : mènc. HiLon (st xu, v. 6 ; st clxxiv, ▼. 16; st ccx, 

MBI5T (st cxxvi , T. 6) : rcstc, manct» v. 10) : cousin de Tedbalt de Relm& 



— (st Lxxxi, ▼. 2) : à mol, mihi; à i 
que l'on ne préfère lire : m'i sembki aîwr. 
Il me semble y avoir. 

— (st cxLi, V. 16) : mon. 
Micbubs (st ccxxii, v. 6). 

MiCHBL DBL PÉBIL (st CLXxiii, V. 20). Saint 
Hlclid, patron du monastère de ce noas, 
surnommé m perieuio marié. 

mulx (st {XXXV, V. 16 ; st clxee, v. 25; st 
ccLxx, V. 11) : mieux. 

— (st cLvn, V. 10) : meUleurs. 
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MD(st. LXf, T. IS; st CLIT, ▼• 9) : mon. 
Mono (st Lxxxn, ▼. 13) : meurs. 
MonmiT (sL cm, ▼• 11; st eu, ▼• 0; st 

CGijT, ▼• 5) : menreDt 
MonGB (st xxfi, ▼. 18; st xxxm» t. 8) : 



MoncniT (st cxxT, t. 30 ) : meurent , $ubj, 
MOBAGBT (st ecxci, T. A) : meure. 
MOBiiuM (st cxiT, ▼. 0) : mourions. 
MOLLET (st counrn, v. 23) et 
MOLLBZ (st ccLxxxTi, ▼• 3) : moulé. 



MOET (8t ccLXii, V. 3) : tuê, foit mouTir. 
MOâsTBs (st eu , V. 16) : Tinteè , vous vous 

mites en mouvement, movisti. 
MU (st CLxini, V. 13) : moi. 
MUABLBS (st xm, V. 5) : sujets à la mue. 
MDAVBs (st cxu, V. 12) : mauvaises. 
MUKRs (st m, V. 8) : qui ont accomiili leur 

mue. 
MUET (st XXXVI, V. 13) : mouve, bouge. 
— (st CLxxn, V. 7 ; st ccxm, v. 4) : mue, 

change. 



HoifioiB [poMilm) : cri d'armes de Cbarie- MUEs(st ix, v. 8) : qui a éprouvé plusieurB 
magne. Le mot lui-même a une significa- mues, 
tion qu'on peut déterminer par ces pas- muileb (st cxuv, v. 9) : femme, mulier. 



sages: 

11 dist qu'il chevauche i grant rage 

Gâaot son pensser sous sa joie, 

Tant qa*!! TindrenI k la monjoie 

Doo chastel où celé manoit. 
lU Lai é» IVmkrt, p. 5o.) 

Et de qui a désespérance 

Iroie par on pont de fer. 

Lai fa la monjoie d'enfen. 
(U S0mg0 é^Bnftr, Ms. de U Bibhotbéque du loi. 
fends d« La Vallière, n. if«. Col. 4, verso.) 

Tant ont erré k'k la monjoie 
Yindrent de Toi en Loheraine. 
(U aammn$ 4* l'BêComff; Ms. de l'Arsenal, iD.4, B. 
k F., n. 178. fol. 97, r««to, coL s, v. 4-) 
Et Doos famés k la montjoie 
D'une cité en Loheraine. 
{lUd., fol. C4, redo, ool. 1, ▼. 7 ) 
Et Tenes toct k la monjoi 
Encontre gié» 
tu Priril!fg€ ««a? BrrfwM« — Jongttun *t Tntiwins, 
p.5«,v.i8.; 

Sovent escrient Monjoie la Charlon. 
(JUnoji à$ GiêiUmum* 4*Orûug0, M*. €986, fol. S09, 



MciLLBR (st m, V. 19 ; st XXVI, V. 30 ; st 
cLxxxui, V. 7; st. ccxlvu, v. 3) : femme, 
épouse, mulier. 

mur (poM/m): mon.. 

MoniGBB (st LXXVI,V. 1). 

MunT (st CUV, V. 14) : monts. 

— (st XV, V. 15) : monte. 

MUffTAionEs (st CL, V. 6) : montagnes. 

MuifTED (st XXVI, V. 6 ; st u, V» lA) : monté. 

MUNTBE (st XVI, V. 13) : mottter. 

MUNTBT [paulm) : monte, monté, es. 

Munz (st Lxvi, V. 16; st cxxxviu, v. 1; st 

CLX, V. 3; st. CLXXiv, v. 17; st ccLXix, v. 31) : 

monts, montagnes. 
MURAT (st ccxvu, V» 9) : mourra. 
MUEDEiE (st cxu, V. 9) : meuitrc. 
HuEGLBJs (st XLV, V. 5) et 
HuBOLiEs (st XXVI, V. 5) : nom de l'épée de 

Ganelon. 
MURiuns (st XV, V. 14) : mourrions. 
MURRAT (st xLvi, V. 7) : uiourra» 
MURREiT (st ca, V. 10) : mourroit 
MURRUM (st cxui, V. 5) : mourrons. 

MURRUNT (st LXX, V. U; St LXXII, V. 13; st 

Lxxni, V. 8; st lxxiv, v. 13; st lxxv, v. 15; 
at Lxxvi, V. 15) : mourront 



verM», ool. 1, V. t. ) 

Eenouart fait de même auparavantVoyez le museras (st clu, v. 10) et 

même Hs., foL 306, recto, col.^ 3. 
Voyex de i'Ueage du cry d'armes. Dissert 

xu, p. 215-221 de l'édiUon des Mémoires 

de J. de Joinville, par Du Gange; et sur 

Montjoie Saint -Denis, V Histoire de la 

Milice françoise, par le P. Daniel, voL I, 

p. 336-339. 

MORIAflE (st LXXI, V. 1 ; St CLXIX, V. 7}. 

Mors (st ccxxxui, v. 4) : Maures. 
MORST (st L\i, V. 3) : mordit 



MUSERAI (st CLViu, V. 11) : espècc d'arme. 
S'ai miseracies et bons materas * fes. 
(Lj MdmagM àtmtmorl, Ms. 6986. fol. *Sft, recto, 
roi. s, V. 54.) 



• Toyri, lur matrat, Vllnteir» dt ta MUic» frmn^oiêt, 
pM Ir P. UbiiIpI. t 1. p. 4ai, et 'c u. P de la plaimbe 
rorrPkpond snte . 
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IIUSTBB (St CXXX» T. là\ St CLUI, V. 15] : mO- MUSTBftB (st CT, V. 3; St CCXL, T. 10 et 21) : 

nastère. montrée. 

liusTiBBs (st. cxxxix, V. IS) : moûtien, ino- musthert (st. ccm, y. 3) : montreot. 

nastères. mostbet (st CLZxxn, ▼. là) : montré. 



N 



'n (sL ccxL, ▼• 32; st. ccxliv, t. 5; sL cclt, 
V. 24 et 20; st. cculxi, ▼. S ; sL ccxcu, t. 2): 
en. 

Tf AFFBBT (st. CXXIU, T. 21 ; St CXLV, T. 1 ; St 

cxLTU, T. 2 ; st cLii, y. 13 et 15 ; st clxxix, 
T. 0;st cxcy, ▼. 7) et 

TIAFBBT (st. CLTIII, V. 15; St CCLU, ¥. 2 ) .* 

blessé. 
NAmoif (st ccxiy, v. 10 ; st ccxxu, t. 1). 
Naimuh (st ccL, T. 4 ; st cclu> t. 2). 

NAMOn (st CLXIX, T. 11). 

NATiLiB (St CLxxxv, T. 19) : flotle. 
NATiBiBs (st CLxxxyii, V. A) : natlres. 
TiBBz (st cxxi, V. 2) : né. 
NEiBLBX (st un, ▼. 10) : niellé, nigellatiu, 
TtBiBT (st cLxxTii, T. 2 ; st cxcvi, ▼. V) i nojé, 

éf. 
USIEZ (st CLxxvi, V. 17) : noyés. 
Mbimbs [pauim), 11 est dit de lui qae 

ToB jon ama le roi sans branche de Renart 

( ha CbonsM à*t SaUmé», M», de M. I«acabaoc, fol. 7, 
«erao, v. 1 4») 

Cest à loi qae Namur doit son nom, si nous 
en croyons Adene& Voyez U RomoM de 
Berte aus grans piez, p. lA et 15. 

NBPUBQUAMT (st cxxx, T. 7) : néanmoins. 

Nbrbohb (st ccxin, v. 9; st ccLxn, t. 9) : 
Marbonne. 

Tf b's (pautm) : ne les. 

ivts (st Lxv, V. 13) et 

KiuD (st CCI, T. 5) : nereu. 

Nbvbluh (st ccxix, T. 0). 

nEVOLD (pautm) : nereu. 

TiBvoD (st ccui, V. 5) et 

NBTOLZ (st CLxxrv^ ▼. 3) .' ne? «ox. 

NEVULD (st XII, V. à; st XT, V. 3; st ccu, 
▼. 7;st ciT, V. 3) et 

MES [pouim) : neveo. 

^KGRBS (st CCZXXUI, V. G). 



NiNiTBN (st ccxnv, V. 8) : MinKe. 
naw (St Lxni, t. à) : aucun, née miM. 
NOBiLiB, s (st CLxui, T. 15; St CCL, ▼. 14; 

st ccLxix, V. 10) : noble. 
noBP (st ccxxxYi, T. 8) et 

NOBPME (st CCXXU, T. 2; St GCXXXV, ▼. 9): 

neuvième, 
if OIT (pauim) : nuit 
NoPLBS (st xiT, y. ; st cxxxu, ▼. 15). 
NoBMBPiDu (st cuax, T. 13). 
noTBLBT (st CLV, V. 3) : se renooréle. 
noi (st cxLiii, ▼. 12; st curru, ▼. S; st ccfui, 

¥. 3) : nôtres. 
NU (st xsm, T. A) : non. 
MuBLBS (st ccxxxm, T. 1). 

C'ect Gadifcr da règne ans ÂmibUz» 

*( U Moinmgtê B*nûmmrt , Ma. 69S6, Col. %hk, Rclo. 
col. 1, ?. %t.) 

«un (st ccLXj, T. 7) : nu. 
NUBius (st m, V. 1^ : nereux. 
TiCM, s (st xci, V. 1 ; st xcm, T. 1 ; st en, 
▼. 13 ; st CLXxn, y. 13) : nom. 

RUM DE OCIBB (st X, T. 11) : ? 

noMBBBnT (st ccxxx?i, ▼. U) : nombrent, 

comptent 
ncN [passim) : nom. 
NON d'ocibb (st ui, V. 20) : ? 
NUfiCETiT (st ccxi, V. A) : annoncent 
RunciBBiHT (st xiT, Y. 12) : annoncèrent , 

nmitiaoerunU 
TiUNciET (st ccxxz,.T. 2) : annoncé. 
NUficiBz(st CLxxxn, T. 10) : annondes. 
nuNEins(8t ccLxxi, t. 8) : nonnains. 

NUBBIT (st CCXLV, T. 0) : HOUrris. 

— (st CLxnu, ▼. 0) : nourit 
NUS [pauim) : nous. 
MUSCBBS (st xiJX,y. A) : ? 
nuT (st ccLxin, ▼. 0) : nu, mirfiii. 
Pfu VELES [pauim) : nouvelles. 
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(st cuxxix, V. s ; st ce, v. 10 ; st. ccxnv, 
V. 10 ; sL ccLXiv, v. 5) : où. 

ô (st CLXExn, ▼. 12): ? 

oc (st CCLTI, V. 3) : ? 

OcciATST (st ccxxxv,y. 10; st ccur, ▼. 2; 
st CCLYI, ▼. 10). 

OciATiT (st ccxxxvni, V. 8; st cclvu, ▼. 7). 

ocmtT (st cui, V. 10; st cclyiu, v. 7) : tuent 

ociBT (st. xxrm, ▼. 15 ; st cxci, dernier vers; 
st clxxht, t. 17) : tue, $ubj, 

ouRAi (st umi, ▼. 8) : tuerat 

ociRS (st m, ▼. 20) : ? 

— ipasêim) : tuer, occidere, 

ocncif (st Lxvni, v. 11) : tuerons. 

oas {pauim) : tué, s. 

ocisiuif (st ccLxmx, t. 13) : taerle. 

ocisT (st en, T. 11 ; st cxm, t. 3; st cxvu, 
y. 7; st cxxm, ▼. 15) : tua. 

ocn (st czvin, ▼. 10; st cxn, ▼. 11; st 
cxuviu, T. 17 ; st CGXC, ▼. 13) : tue. 

ocn (st cxL, T. 14) : tues. 

ODVM (st cLTin, T. 5) : entendons. 

OïDim (st ccxix, ▼. 5). 

Ogib,s (st zu, T. 3 ; st Lvn, v. 13 ; st cczyi, 
▼• 8; st ccLvni, ▼. 1 ; st ceux, v. 2 et 4; 
st ccLxxxi, ▼. 7; st cclxxxix, t. à) : Voyez 
SOT Oger le Danois, ce que nous en avons 
dit dans notre Examen critique de la DU- 
urtaiion de M, H. Monin, et Comment, 
de rébus Franciœ orient,^ t I, p. 632, 
633. 

01 (st ciy, T. 16) : at 

— (st xc, V. 23 ; st CLXXXiv, ▼. 7 ; st cevn, 
T. 8 ; st ccxiv, ▼. 6 ; st cexv, dernier vers; 
stccLXT,v.5)et 

01 CBST JUB (st cxciu, ▼. 11) : aqjourd'hul, 
hodie. 

olD (st czzxn, ▼. 7 ; st ccuonr, t. 16} : ouït, 
entendit 

omm (st ccxzxv, v. 0; st ccxxxvi,v. 8): 
buitiëme. 

oIb (st cxxxn, ▼. 5 ) : son, action d'être en- 
tendu. 

oit (st XXIV , V. 3; st cxzu, v. 2; st ccxcii, 
V. 5) : oui, entendu. 



0TXCJB8 (st Lxiv, V. 8) : épouses, uxores, 
ouPAïf {passim) : ivoire ; cor, ainsi nommé 
ou parce qu'U étoit d'ivoire, ou parce qu'il 
ressemblolt à la trompe de l'éléphant. 
OuvKB ipauim), 

Qu'anc non vi, ni ja non veirai . .. 
D'un aol home tan bel assai, 
]^i non deu dire cavaliers 
Que Unt en agues OlivUrs. 

(GllAVD DE BORNEIL : S'anc jorn . •) 

Hoimès commence ehançon k enforcier, 
One tel ne fn dès le tens Olivier, 
(Ammj» à» Gmiltaumt d*Oramg«, M: 6988, fol. 109. 
re«to, eol. S, ?. 4.) 

François escrient ; « Ci a bon chevalier, 
One tiex ne forent Rollans no Olhfier, m 
{là,» ih'id., loi. ai7, verao, eoL. >.▼. 10.) 

Li jogléor i font grant noise et grant tempier. 
Li tms conte de Martin et l'autre d'O/icïe/*, 
li autres de Gnion et U autres d'Ogier. 

(Aonum dm Chnalitr au CjgM, Ma. MppL franc, n. 64o 9, 

M. 19, raeto, ool. 1, ▼. 6.) 

Car par le hardement sëur et natnral 
Fu chascuns Oliviers ets^urs au cheval. 
[Adam d* U Bail», ap. Buchon, t. YI1. p. aS.; 
« Romances, however, which had delighted 
the ladies anciently, as much as novels do now, 
vrere still in fashton.Ltndsa7, who speaks so con- 
temptnonsly of the bards, quotes romances wilh 
favonr ; 

Foughtnever botter, kand forhand, 
Nor Gawen against Colibras 
Nor Oljver 'gainst Pharambras. 

Lindaay'a Hiatory ofHeldram. 

« Thb Pharambras , or Ferembras , seems to 
hâve been a faronrite in Scotland ; for it is the 

Romance of worthie Ferembras 
that Robert Bruce reads to bis frieuds in Bar- 

' Choix dti Po4$i0t 0risinal«i dt» Tronbadaun, t. II, 
p. Sog. 
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bour'spoem.M Voy.Uv III,T. 435. cd. del790*. 
Olufbrub (st CGXXXix, v. 7). 

Chit Makommès, qui tout gouverne, 
Te saut, riches roy% à^Oliffeme. 
{U Jus it Soint Sifkolai, U». La VaUière, n. 8i, fol. 
Ixii, recto, eoL i, Ugaa a4<) 

Ombr (St. CLXxx, V. 8) : Homère. 

ONim (st xxnx, ▼. i.h ; sL Lxni, v. 7 ; st zcii, 

▼. 11) : honneur. 
— (sU m, V. 22 ; st ccir, v. 12} : honneur, fief. 
0BSD(8t un, T. 21) : vent, tutra. 
OBÉI (st xcm, ▼• 3*, st. cxxni, v. 13) : dorée, 

aurata. 
omsT (st. cxxxT, ▼. 5; st. clxzix, t. U): 

doré, s. 
— (st ccxxv, T. 1) : prié. 
ORBz (st CLxxn, ▼. 10) : orages. 
OAGOiL, t (st xxnn, t. 13; st ccxl, ▼. 11) et 
omooiLL (st zxi, ▼. 19; st lxxiii, v. 4; st 

Gxxnu, V. 13; st clxti, t. 0; st ccxzvn, 

T. 8; st ccxxzi, V. 6) : orgueil. 

OBGOILLDS (st CCXXVUI, V. ft » St CCXCI, ▼. 7) : 

orgueilleux, fougueux. 
o&GOiLLcsEHBnT (st ccxxx, Y. 10): orgudUeu- 

sement, vigoureusement 
OAGunx (st XV, V. 15 ; st xui, v. 10) et 
ORGuiLZ (st cxviu, V. 13} : orgueit 
OBOuuxos (st cLvn, V. 2; st ccxi, v. 5} et 
ORGciLLus (st m, V. 5; st xxxv, v. 7; st 

CLxxxi, V. 20) : orgueilleux. 
OMÉ (st XXXIV, V. 10) : d'or, doré. 
ORiB FLAMBE (st ccxxm, V. 10) : oriOamme. 
Obibntb (st ccLxu, V. G) : Orient 
OBiBT (st ciJDc, V. 8) : d'or, doré. 
0BiBz(st xcii, T. 13) : d'or, dorés. 
OiMALBis (st ccxxxvni, V. 0). 



Obmalbus (st CCXXXV, V. 7). 

OBBAT (st IV, V. ; st LXXXI, V. A; St iTTgfT, 

V. 2; st Lxxxni, v. 2; st cxxvn, v. 2; st 
cxxvni, V. 2; st clxvu, v. 17) : ooira, en- 
tendra. 

OBBB (st cxxvi, V. 0} : maintenant. 

OBBOM (st XXXI, V. 11} : entendrons. 

OBT (st. XXXIV, V. 7) : or, auricm. 

— (st cxxn,v. 0) : ? 
osBBBc [passim) : haubert 

06TEIEB (st XXXIX, V. 9; St XL, T. 7; st xu, 
V. 7} : guerroyer, mener Oit» 

08TBIBT (st in, V. 12) : séjourné. 

OT (st Gcxxxvm, V. 8) : avec 

Otbs (st. cLXxm, V. 3 ; st ccx, v. 10). 

OTRBi (st ccuxni, V. 11 ; st cclxxxv, v. 0) : 
J'octroye. 

otbbit (st Lxxvn, v. 15; st cxxxvin, v. 5 ; 
st cLxni , V. 23 ; st ccLXxvn, v. 13] : oc- 
troyé, êubj. 

otbibt (st XIV, V. 2) : octroyé. 

— (st ccxa, V. 3) : octroyé. 

Por l'otroier fierl ton doi à aa dant. 
(£i MctMfê Rttummi, Ma. 6981, foL «33, verio. col. 

a. T. 38.) 

Otun (st CLXXiv, V. 15; st ccxix, v. 7). 

oûD (st XIX, V. 4; st Lxvi, v. 5) : eu. 

oûM ES (st eux, V. 15) : eûmes. 

oûssE (st LUI, V. 23) : eusse. 

oûssETiT (st un, V. 20) : eussent 

oOsscM (st Lxxxv> V. 10; st cxxvni, V. 5; st 

cxin, V. 8) : eussions. 
oOsT (st ccxxvn, v. 27) : eût 
OUT {passim) : eut 
oûT (st Lxvn, V. 5) : eu. 
oz [pauim) : années, guerres. 



pabnimb (st cxu, V. 9) : payenne. 
Paieror (st xcu, V. 9; st clxxxvii, v. 1) et 



* John Pinkerton, mmeùiit SealuA Pommé mêvtr boforê 
inpniit. London, printed for Cbariet DUly, ■.accunn, 
in>8, 1. 1, p. hxif .Voy. aussi Ellis, Sptimtn» ofthstarlj 
EmglUh Poetê. The third édition. Londou : iBo3, trois 
Tolnmrs in*8, t. i, p. «47. 



païen OR (St Lxxvni, V. 3 ; st CLXxiv, V. 10 ; 

st cxc, V. 9} : payenne, des payens. 
PAisMEisims (st cLxxxiv, V. 1) : pMnoisoo. 

PALBFBEID (St XXXV, V. 12; St LVHI, V. 0) : 

palefroi. Voyez U Bomans de Garin U Lo- 

herain , 1 1 , p. 3, en note. 
PALEFREiz (st Lxxvu, V. 7) : palcfrois. 
Palerke (st ccvi, V, 8)*: Palermc, 
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3; 8U 



PAUB [pautm] : espère d'étoflë. 
PALMUANT (st. Lxxxix, ▼. à) '- panmolaiit, te- 
nant à la main. 

PAHS (8t. LXVII, V. 10) : ? 

PABçuNBB (st. uxY, ▼. 7) : ? économe. 
PABDums (st GXLvii, T. 19) : pardonne. 
PARBCCB (st. cxnx, V. 10) : 
pAmtis [passim) : paradis. 

PARUT (st. CCLXVI, ▼. 12) 

parie». 

PAABNTBD (sL im, T. 15) et 
PABBIITBT (st. CdJXXn, ▼• 0) 
PABGlTEIfT (St CLXXXYI, T. 5) 

PABLBD (st. ix,y. 1 ; St Lvin, V. 2) et 

PARLBT (st. XVI, Y. lA; sL LUX, V. 

ccuaxn, t. 7) : parié. 
PABOiAT (st. X, ▼. S t su xxm, ▼• A ; sL CLXxn, 

V. 5) : parle. 
PABOLT (st. xd, T. 10; st. xcni, v. 18; st. 

cxxxiT, T. 8) : parle, »ubj, 
PAERASTiB (st LxxTin, T. 11) : beau-père. 
PABTiJi«T (st cLxxxv, T. 0) : Tont, parviennent 
PASHBisons (st CL, V. 3; st CLxm, v. 11 ; st 

can, V. 1 ; st cciv, v. 1) : pâmoison. 

PASMBT (st CXLIX, V. 8; St CLXVI, v. S; st 

CLXxxin, V. 0; sir ccii, ▼. 11; st ccin, 
▼.ll):pAme. 

— (st CLXU, V. 6) : pAmé. 
Passb-Gbrp (st en, v. 2) : nom do cheval de 

Gerers. 

PASSBB (st cxcv, V. 8) .* passé. 

PASBBBAT (St IV, V. 8) : pavcra. 

PASSBT (st xcv, V. à; St ccxxxi, ▼. 10; st 
ccLX, V. 1 ; st ccLXViii, ▼. 1 ; st cclxix, 
V. 1 et lA; st ccxcin, v. A) : pane. 

— (st XXXIX, T. 5 ; st Liif , V. 25) : passé,s. 
patbhb (st cLxxni, v. 10) et 
PATBBif B (st ccxxnr, V. 5) : père. 

Il en jura la /M>/eme veraie. 
[Bmitùn d$ GmUamm* d'Oramg* , Ut. 6985, fol- *ii, 
veno, col. I. V. 16.) 

Jhéni reclaime la paterne veroie. 
\IM., foi. 11*, Teno. col. 1, v. ^i.) 

PBCCBZ (st cxxxix, V. là) : péchés. 
PBccHBT(st n,v. 6; st xvi, v. 11; st cclxvi, 

v.lA): péché. 
PBCBiBif T (St ccLxi, V. 6) : mettent en pièces. 
PBCBIBB (st CLxi, V. 11) : mettre en pièces. 
PBCHBs (st viii, V. 2) : mis en pièces. 
PBiL(st xxxvn,v. 3 ; st lxxvii, v. 19; st ccxc, 

V. 8) : poil, 8. 



PBILBNT (st. r.xxxv, V. 17) : épHeiU. 
pBifiz (st CLXxxiv, V. S) : peintes. 
PBisBT (st CLxxx, V. 3) : pèse, chagrine. 
PBIST (st XGVi, V. 5) : pèse, fasse de la peine. 

PBITBVIlf,S (st CCXX, T. S ; st CCLXIX, V. 28; 

st ccLXXVU, V. 2; st ccxci, v. 2) : Poi- 
tevins. 

Pbitoo (st CLXix, T. 12) : Poitou. 

PBivB (st xcix, V. 2 ; st ccxux, V. 5). Doit -on 
expliquer ce mot par fourrure, comme le 
veut M. de Roquefort; ou par poil, tissu , 
^Kprès H. Paris? Voyex U Romans de Berte 
aus grans piéSy p. AO et 175. 

Pbh USB (st ccxxxvi, v. 5).yoyex Val PBfiusE* 

PENusB (st ccxcm, V. 13) : pénible. 

PBRCBT (st CLn, V. 12) : perce, ou percé. 

— (st CL, V. 16): percé. 

PBBDBT (st LXin, V. A; st. LXXXIV, V. 0; 

st ccxxvii, V. 33) î perde. 

pBBDiciuN (st ccxci, V. 10) : perdition. 

PBBDBBiB (st Lxxxi, V. 6) '. pcrdrois. 

PBRDtms (st. in, V. 22; st rv, v. 13) : perdions. 

Pbrs (st ccxxxv, V. A et 5):? Persans. 

pBRSis (st ccxLUi, V. 3) : persan. 

PBz (st ccxxvn, V. 30) : pieds. 

PiBT (st Lxix,T.6; st cxLViii,v. A; st cLir, 
V. 6 ; st. eux, V. 5; st clxxvu, v. A) : pied. 

Pin (st cxxxix, V. 1). 

pnf ABBL,s (st XXVI, V. 21 ; st cclxxv, V. A ; 
st CGLXXVi, V. 3; «t ccLxxvii, V. 5; st 
cclxxx, v. 1 ; st ccLxxxiv, V. 3 ; st cglxxxv , 
V. l;st ccLXXxvi, V. 1 ; st cclxxxvi, v* 8 ; 
st ccLxxxvu, V. 1 ; st ccLXxxvm, v. 3 ; st 
ccxc, V. A) : nom d'un parent de Ganelon. 

Il lot enVaavenier .zij. pcrt molt fêlons 

Qui lor seignor rourt rirent par roolt grant traïsoii; 

Hardrea et Aloria et Tieliana d'Aspremon 

Et Pineaoa et Rfolgiers et Uerveies de Lion, 

Pinabiaus et Roers et Sanset d*Orion; 

OU furent del lignaigc alcavertGancllon. 

(Bamamde Parim, Ils. de U Bibliothéqiir du Boi, 

n. 7498>9, fol. i, rerto, eol. i, v. i&.) 

PnfB(8t XIV, V. 7). 
piTBT [pauim)ei 
, PiTiET (st ccLXXxn, V. lA) : pitié. 

PLACB (st CCLXXI, V. lA) Ct 

PLACBT (St XXVI, V. 17 ; st Lxxxn, V. A; st 
Lxxxiii, V. A; st LXXXIV, v. 8; st ccLvni, 
V. 8 ; st CCLXXXVI, v. 8) : plaise, placeat. 

PLAinBB (st CLXxxix, V. 3): tenir les plaids, 
rendre la justice. 

16 
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piÀiDiT (ftL ccLxxxf m, T. 10) : plaidé. 
PLAiGifB (sU Lzzxnr, T. A; st. ccxl, ▼. 1) : 

plaliie. 
plubt (flt cuanz, 1. 13) : ployé. 
Jiutamont paiM arant, ion gan oa poig li ^ie ; 
GoitecUns le reçoit et la bataille oatrie. 

(U CUuio» i- SmUnei, lit. àm H. Ueabane. fol. 5?, 
reelo, ▼. iS.) 

Voyei le Roman de la Violette, p. 903, en 
note. 

PUDGNIT (8t. LXXI, ▼. 7; Jlt CLXIT, ▼. «) : 

plaigne, plaint. 
PLiDiST (st. cun, T. 0) : plaignit 
puDins (st. cuzTi, ▼• 0; st CCI, V.8; st. 

ccxLTn, T. 0) : plénlers, abondants, Unpor- 

tants, forts. 
PUTIT (st. xxz, V. 3) : engagea. 
PLum (sL ccT, T. 7) : pleure, mbj. 
PLtnuiT (poMAn) : pleure, plorai. 
pi.iiBmimT(st. cxxx, t. 13) : pleureront 
PLUBT {poMiim) : pleure, $ubj, 
PLOSOM (st uanUf v. 2 ; st clxzit, t. 5 ; 

st CLXi,Yii, V. 2; st CLXXXiT, ▼. S; st ccr, 

▼. 3): plusieurs. Lipluêur, la plupart 
POBDBnT (st cxxxvi, ▼. 12) et 
poBmT (st ccxx, ▼. A) : peuvent 

POBIT (st CLXlf , V. 2) : pOUTOit 

— (st cxxiu, V. 23) : peuvent 

POISTB (st CCVI, Y. 11) et 

POBSTBO (st XXXII, V. 10) : force, puissance, 

poteMias, 
POBSTÉiPS (st xxxnr, ▼. 10; st clyi, v. 10) : 

puissant 

POBSTBT(St XXXT, ▼. 10; St CLXXXV, V. 1; 

st ccunrn, ▼. 0) : pouvoir, force, puissance, 

poieiiat, 
POi(st ci¥»T. 15) : puis, pouum, 
POiGif {poâêim) : poing. 
poiGiiBOB (st. ccLxxiT, V. 14) *• Combattant 
POIS (st u, ▼. 10; st crr, v. 8; st cxvin, 

▼. 12 ; st CLXV, V. 4 ; st ccix, v. 10) : puis. 



—(st. Uy V. 11; st cxxxTiii, ▼. U ; st cLxxnr, 

▼• 88) : puis, poMum. 
POb(st ccxxiT, ▼. 14) : puisse, 
poisàif T (st ccxxiT, ▼. 2) : puissant 
POnsBnT (st ccxvui, ▼. 6) : puissent , aient 

de la puissance. 
POiiiBT (st cxn, ▼. 6; st cxltii, ▼. 5) : 

puisse. 
POB (st cxzx, y. 15) : porcs, sangliers. 



POBQOBi (st cxxn, T. 1) : pourqooL 

POBBUM (st Lxxv, T. 10) : pouTTons. 

POBT (st cic, ▼• 2; st ccTiu, ▼• 5 ; st ocxr, 
▼. h) : porte, mbj, 

POBTBBBii(st ▼!, ▼. 3 ; st cxoiii,T. 12) : por- 
terez. 

POBTBT (st LXXVI, T. S ; St LZXXIX, T. S; 

St cxn, Y. U; st cxxi, t. 7; st cxxxn, 
v. 10) : porte. 

— (st ccn, Y. h) : porté. 

— (st cxxix, Y. 1) : porter 

— (st GCLYni, Y. 8) : portiei. 

POBTOOT (st XIY, Y. 11) : portott 

poflifs (st cxxYi, Y. 5) : pouYons. 

POfiSSQlf (st XLYUI, Y. 5) Ct 

poâsmf (st XLYn,Y. 8) : puiastons. 

POflST (st XC, Y. 13 ; st CXLY, Y. 8) : pût 

pooT (st Lxxix, Y. 10; st xci, Y. 11 ; st xcn, 
Y. 0; st cxYm, Y. 5; st cuar, y. 5; st 
ccxuii^ Y. 4) : put 

Pbéciosb (st ccxxxix, Y. 8; st ccun, y. 9; 
st ccLX, Y. 5) : nom de l'enseigne de Ba- 
ligant portée par Amboires d'Oluf eme. 

PBBO (stcu, Y. 15 ; st CLXXf , Y. 6) : pré. 

PBBBT (st XXVnt Y. 0) Ct 

PBBiBT (st. eux, Y. 13) : prié. 
PRBiBz (st LxxxYri, Y. 0) : prieL 

PBBISBB (st CXYI, Y. 15; St CXXY, Y. 13): 

priser. 

— (st XXXIX, Y. 13) : Yanter, louer. AngL to 
praise, 

PRBisÈBBif T (st ccxYi, Y. 4) : prisèfeot, éva- 
luèrent 
PBBiSBs(st cxxxix, Y. 4) : prisés. 

PRBIOM (st CCLXXYU, Y. 7) : priOttS. 

PRBMBB, S [pasêim) et 

PBBMBBBiflS (st XCI, Y. 2; St CLXXIY, Y. 7; 

st ccxm, Y. 1 ; st ccxly, y. 5) : premier. 
PBBNDBUif (st cxiY, Y. 10) : prendrons. 
PBBSB (st xcu, Y. 8) : presse, mêlée. 
pbésbut (st xxYm, y. 12) : présente. 
pBtsBNTBT (st ccLxxxYU, Y. 4) : présente. 

— (st ccLxu, Y. 0) : présenté. 

PRBSISTBS (st XIY, Y. 13) : pTltCS. 

PBBT (st cLxxix, Y. 1) : pré. 
PBBZ (st XXI, Y. 22) : prêt 

PBIAIICM(st Y,V.4). 

PRIBST (st ccii, Y. 10) : prit. 
pRiBT [pauim] : prie. 

PBIMBS (st LXXY, Y. 13). 

PBIMBS (st cxu, Y. 12) : d'abord. 
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PBis(st ccxxu, V. 6) : prie. 

PRisBT (st xLix, V. 3) : prise. 

pmisT (st. cxcu, V. 16) : prise, $uàj. 

PUT (st LX¥i, T. U; st cczxxfu, ▼• 8) : prie, 

8UbJ. 

PBiuM (st. ccLiXTin,T. 2) : prions. 

pmoD (st. XT, ▼. 8 ; sL zxxvu, ▼. 7; sL lih, 
▼. 91 ; st. ccui, ▼. 9) : béDéAce, inroflL 

— (st zen, ▼. 5;st. clui, t. 10) : pitm, 
assex, beaucoup. 

pmoDom (st. zcvii, t. 8; st. czr, v. S ; st. 
GGxxzYi, (lerDierTen;st ocLxxzui, T.3): 
praffliomiiie, es; preux. 

pBoiccBS (sL cxx, T. 3) : prouesses. 

PROvumu (sL ccn, ▼. 6) : prouraires, prê- 
tres. 

Pbovbucb (st CLXix, ▼. U; sL ccxir, ▼. 0; 

st. CCLXZXTU, V. 2). 

pmoKDOBM (sL xxm, ▼. 5; sL ccti, ▼. 1) et 
PBOZDOM (st iii,T. S; sL cxDr,v. 8 ; st cxxui, 
■ ▼. 1 ; st CLn, ▼. S) : prud'homme, preux; 

homme de bien, deTaleur, de sens. 
PBOiDoins (st cua, t. 13; st ccxxu, ▼. 2) : 

prud'hommes, preux, 
poicif (st xxxiT, ▼. 10; st cxxxv, ▼. 19; 

st cxcTiu, ▼. à) : poing. 
piTiGTiAnT (st cxcix, T. 2) .' plquBnt de l'épe- 
ron. 
pciG]fiif T (st cxxxTii, ▼• 3) : piquent, épe- 

ronnent, vont rapidement 
poicNBOBs (st ccLxix, Y. 3) : combattants. 
PoiLuini (st ccTi, ▼. 8) : gens de la Pouflle. 
PunxAniÉ (st CLXix, t. 17) : PouUIe. 
puinnsnBS (st ccxn, y. 8) : combattant, pu- 

gnator, 
pvuiT (st ceux, ▼. 5) : pique, point 
poim (st txT, V. 12; st cclzxxu, t. 11) : 

poings. 
POiSAïf T (st cxcii, ▼. 8) : puissant 
POissBT (st CLXxx, ▼. 11) : puisse. 
PULCBLB (st Lxiv, V. 8) : pucclles. 
puLDU (st ccLxvifT. 1) : poudre, poussière. 
puLDBDS (st cLxxiv, V. 9) : poudreux. 



Pdllb (st xxvn, ▼. 0) : Pouiile. 
puLMim (st xcTi, ▼. h) : poumon. 
POMB (st xxTm, V. 10) : pomme. 
POMXR (st ci.TTU, V. 13) : pommier. 

PCWT (st XXXIV, V. 10; st €LXX,T.8;8tCCL, 

▼• 3) : poignée. 
PORCACBT (st djoxv, V. a) : pouTChasM. 

PUROPPBID (st CLXXI, T. 11) et 

PUROPPBiT (st cLxxin, T. 15) : oOrit 
El Itorés son gige por^frit 



Et présenta ion gage et porofriU 
(Unammm$ 4» Gmrh /• Ltktrmim, L II, p. t6.) 
La dame fa ioate e^ierdae, 
Si se poroffH à d^endre. 
(0« ComgUnt Dmkam^^^ v. 788. — fûM. tt CanUi. 
t. Ilî.p. Sti.) 

Laient en ot je ne sai quans, 
Vassaus, sergans et chevaliers. 
Qui se poroffrtnt volentiers 
Devant le roi de ceste qneste. 
tu EUmmm» 4* l*EêeomffU, Ml. deVAnenal. B..L. P.. 
n. 178, in*4, fol. 9S, teno.rol. t, t. to.) 

PUBPARLAT (st CGLxxxi, V. 7) : parla, décida. 
puBPABOLBiiT (st xxxTU, ▼. 11) .* traitent, 

s'entretiennent de. 
purpbusbt (st xxxi, t. 1). Se fut ben pur- 

penset, eut bien réfléchi. 
POBPBBTiBZ (st Lxin, T. S) : fonUlex. 
PCRPBisBs (st ccxLi, ▼. 4) t occupécs. 
pnRBAi (st X, Y. 8) : pourrai 
PURBAT (St in, V. 11 ; st X, V. 18; st xxv, 

V. /l ; st oxxx, ▼. 8) : pourra. 
PURRBiT (st XXXIX, Y. 15) : pourToit 
POBBBZ (st B, Y. 12) : pourrex. 

PORRtJM (st CXXYI, V. 8) Ct 

PijRRD?i8(st XYiu, Y. 1) : pourrous. 
PURnoi<(T(st LxxxYi, Y. là) : pourront 
punz (st uu, Y. 10; st ciy, y. 14) - 

gnée,es. 
rui<fz(stc\c, ▼. 5) : ponts. 
PURUM (st. Lxxvii, V. là) : pourrons. 
ruuM (st xciii, Y. à) : pouYons. 



: pol- 







QOARRBLnGNon (p. %h, V. 13) : ? QUASSBT (st CLii, Y. 13; st ccu» V. 5) : casse, 

Font faire lelres el mètre en qitartgnon, ^** casaé. 

{Ham»n itt Lfrrainn, Ml. L« V-llièn-, n* 6o, fol. tj. QUAT (st XCIY, Y. 7) : ChÛtC, CaSUS. 

rrclo, col. t, v. a3.) QUE (st LX, Y. 5) : qui. 
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— (bL cxl, t. 17). Ki qHé*$ rapcti, qui que 
ce soit qui tes rappeUe. 

QtiBi(flt.xxi,T. lS;stLXT,T.7;it. cuxxni, 
T. 19 et là) : quoi. 

- (tt. cGULiTii, V. 6) : col, tnoquUle. 
QUiu(itcxxTi, T. 10) : cfaerdMr, çae- 

rare, 
QUBABMUMT [tL kh, T. S) : cfcercherolenU 
QUI (si. xua, T. A) : de qui, ci^m. 

— (sL xixii, ▼. 5; 8t cczux, ▼. a): que, le- 
quel. 

- {st. xcvi,Y. 5; tt cviii, y, S; si. cclxtu, 
%. 10) : à qui, CHi, 



QOID (/musân) : je 
QOfl»A» (tt CCLV, T. S5) : 

Qontn (flt. dcn, ▼. iO; iL ocuoi, ?. 5): 

QoiniBifT ItL on, T. 17) : tnaquIlleBai, 

qmmtn {tL clv, t. 0) : ? pemeal, sont ré- 

putéiL 
QMIT (flt. xxii, ▼. 4;>t. cxni, ▼. 3) : pcue. 
OonuiB (sL cxxxwCy. 16] : calsiae. 
QUUBB (flt. cxui, y. 0) : calne. 
ODiTBMT (flt m, ▼. U) : propriété. 

QVOW (9t CCU, ▼. 5) : 



R 



R (st CCLIU, ▼. 7) : ? 
Rabb (st cciv, T. 1). 
Rabbls (st ccxui, ?. a ; st ccxui i, V. 1 ]. 

RACATBT (st CCXXX, V. 5) : ? 
RACHATBNT (St CXXXTI, T. A) : ? 

BAiBT (st cxLTi, ▼. S ) : cottlc eo nUcs, 
rayonne. 

RALUB (st CCXLIX, V. 7) : ? 

micBip (st CT, T. 10; st cxctui, ?. 13; flt 

ccLXU, V. 0) : reçois, ind, et imp, 
BBCUT (st XXXIV, ▼. là) : reçoit 
RBCBiTiEB (St xc, V. 9) : rcccvolr. 
BBCBBcn (st cLxi, T. 1 ) : recherdier, reCoaU- 

1er de noureau. 
RBCBVEBAT ( st xui, T. 10 ; st XV, V. 13; st 

un, T. 37 ; st CLxxxv, v. 13): recevra. 
BECLAiiiBT (st CL, V. 10) : réclame, appelle. 
RBCLBiMBFiT (st cLxxvi, V. U ) : récUment, 

Implorent 

BECLBIHBT (st I, V. 8; St CXLVUI, V. 5; 

st cLxxi, dernier vers; st ccxin , dernier 

vers; st ccxxiv, v. 4; st ccxlvi, v. 8; 

st ccxLViu, V. 1 ; flt ccLV, V. 10 ; st. ceux, 

v. là) : déclare, s'adresse à. 
BBCUXBRT (st ccxciu, V. 11 ) *. réclament, 

appellent 
BECOBVERBHBTiT (st cxxui, V. 15) : recouvro- 

ment, remède. 
iiBcon?iuissBT (st ccLU, demlcr vers) : re- 

connoiase. 
nEcoTioiSAUcE (st ccLxiv, V. 9 ) : rcronnols- 

sance, ralliement 



BicontiissBT (st ccLxi, V. 10) : recooooisse. 

BBCBBIT (st CCUOXI, V. S) : ? 
BBGBBBAI (st CCLXXX, V. 11): ? 

BBCBBBBUNT (st Lxvu,v. 13) : cesseroM,'^ 
root rebutés. 

BBcmÉuT (st eut I, V. 0) : abattu, vaiocii. 

EBcuNDT (st cxxui, V. à) i recoonut 

RBcovBBAifCB (st ccLXiv, V. 8) : recouTiiDCe, 
remède. 

BBcuvnBm (st xxvx, v. 9) : recouvrer, se pro- 
curer. 

BBCuvBBBT (st ccuxvu, V. 11) : rccouTré. 

BBcuvBBUH (st ccLXXvm , V. 7 ) : recouvre- 
rons. 

BBDOTBX (st uz, V. 13) : radoteor. 

EBOBBCBT (flt X, V. /^; flt cxcvi , V. 15) : re- 
dresse. 

BBFBBIMB (st CLXXVii, V. 11) : rcfroldir. 

BBGNBT (st Lxxix, V. 3) : royaumc, regnem, 

mBGOABDBT (st Lvii, V. 9; St Lxxxix, V. 11; 

StCXLVI, V. 1; st CUU, V. /^; st GLUU, 

V. 18; flt ccxu, V. S; st ccxux, v. 5) : re- 
garde. 

— (st cxLvu, V. 10) : regardé. 

BBGUABT (st cxcvi, V. 13) : regard. 

Rbuibk (st cui, V. 9) : nom du père dé- 
vier. 

BBis (passent) : roi, rois. 

BBiSTi Bs (flt cvi, V. 9) : rênes. 

EBMARBUl (st CCUZ, V. 10 ; St CCLSJ, ▼• '' 

st ccuxvii, V. 0) : rester. 
Rembalt (st. ccxxi, T. 6). 



Digitized by 



Googk 



ET INDEX. 



aoD 



BEmiNDRAT (st LZX, V. U; SL CCU?III, V. 8): 

restera. 
HBinoi daubut (st xli?, ▼. 9 ) : resterolent, 

remanerent, 
REMEiKDBiiT (st xLiv, ▼. 5) : resterott 
nmiuDBCM (st Lzxzv, T. 10) : reiteroDi. 
BBMKHf 18 [tL cGTi, T. IS) : rcstes, remonea. 

UEMBMBBBT (sL LUT, T. 7; 8t CCHI, T. 3) : 

remembref sou? ient* 

REmsTRETiT (st UT, T. 13) : restèrent 

RmuT (sL UL, T. lA) : reboage, removeat. 

Abucutals (poM/m) et 

Rbh CEVAL (st cLzzm, V. 24) : Ronceraux. 

Si l'on en croit on viefl bistorlen anirlois, la 
défaite de Ronce? aux aeroit une ficUon : 
• Carolos Hlspantam snbjedt, et incoluml 
exerdtu reTertitur. • Florentii Yi igomien- 
sb, ChronicoH ex Chronicii, anno 778 (se- 
cnndum Dyonisinm), édit de 1001, p. 570, 
n-lO. 

Venona maintenant aux passages relatib à cet 
éYteement , qa'on connoissoit plus dans le 
moyen-Age par la Chan$on de Roland qne 
par TooTrage d'Eginhard. NonsUsons dans 
le T* livre d'an poème intitulé : De Trium- 
phis Eccleeiœ, Ms. Cottonien, Oandins, A. 
X, foL 90, recto^ sons la rubriqne Merêe- 
ritur de Gettii notabilibiu KaroU regU, 
les vers suivants : 

Manirii muinit, «un vino, femina, iUniu 

Mollis triste ÛMÂt, agmen ad yma jacit. 
Manirinin stamit Rolandiu : cor ? quia •pemît 

BapUoni laTacnan, penaqnitorquetacnuD. 
Non hodie callis amfractu Ro{n\cida Vallis 

Rdandi rasonat enae tnbiaqoe aonat. 
Rore pireneo vallis madet, aut karoleo 

Marte cmenta finit, iosidiasqne luit. 
In frandem proni molli modo sont Ganaloni ; 

Qni fallax foerit, bic Ganalonos eriU 
Hic bellatores dat fraode neci meliores, 

Tempore qoam timeo posse nocere meo. 

Neporqoant a'en ont-il aioçois 
Tant ocis ains qoe li jors faille 
Qoe onqoes Rollans en bataille 
De Matcketfox tant n'en odst 
ffe tôt cil qoi Charles ocist 
Por rarriAre-^rde avec loL 
(U B«ummnt 4* l'EtrouffU, Ml. de l'ArtcnnI, in^4, II. 
L. F., n. 178. M. Il, Tcrio, roL 1, v. ti.) 



Gbarlas passoit a» pors, entre les desrubans, 
Quant en s'arrière-garde se (it\ Baligans, 
MarsUet sasoounns à .c. mil Aufricans. 
.X. mil en trébochièrent à lor etçié treocbans. 
Là fu mors Oliviers et sas compaios Rollans, 
Li .zij. par de France dont Charles est dolans. 

(J|pM«ii it Gmittelin et SaitMigmê, Ma. de l'ArMHal, 
D. 17S, in CdIm ibl. iSe, reeto, eol. 1, v. St.) 

Dopo la doloroaa rotta, qoando 
Cario Magno perde la santa gesta, 
Mon sonÀ si terrilMlmente Oriando. 
(Hante, Imftrm», caat. sxu, v. 16.) 

Ao grant palais li valltfs descendi, 
Molt bon ostel li fist la nuit Henris, 
De ses novieles li a molt la noit dis ; 
Ao main s'en tome, dosc*à fiapalmc vint, 
Iloec troora un conte palasin, 
Pieron d'Artois ki encore estoil vis. 
Siens ert Bapaumes et Artois antresi 
Et li trtfuB des entrers, des issirs; 
Si le tenoit de fiauce son cousin. 
Bauces le tint ausi don roi Pépin. 
Il avoit plus de .oc. ans et dis 
Qu'il ne fus nés ne de mère nasquis, 
Ne ne pooit mais aler ne venir ; 
C'ert li plus sages de France le païs. 
On ne faisoit jugement à Paris 
Dont à enqueste à Pieron ne vvnist 
Et la verttf de sa bouce desist. 
Quant il fu jonenes et il estoit de pris, 
Des plus fors homes de Franco le pals ; 
Se 's enconlrast, n'en dootast mie .%. 
De Rmnscêvaus escapa-il jadis 
De le bataiUe ù Rollans fu trais ; 
Si fu od Karie quant Espagne conqoist : 
Or est si viols, à poines pnet w&r\ 
Quanque vif est, lot convenra morir. 
[Kommm en Ijorrttimê, U». La VaUière, n« 6e, fnl. t6, 
vtno, eol. s, t. t.) 

Il y a on lien dans les Pyrénées qu'on ap- 
pelle encore maintenant la Brèche de Ro- 
land: 

Quel dieu puissant creusa cette brèche escarpée? 
C'est Roland qoi, d'un coop de sa terrible épée. 
Séparant ces rochers, remparts do Sarrasin, 
S'oovrit à la victoire on immortel chemin *. 

* Let Pjrénéêê, poimt^ por M. Durtam-lftlcmmile filt^ 
prérédi i'an Vnjage à Fifmtmarlt^ tir. A Piiri», chri 
if'guct et Hiebittd, m. ix se. viii. In • > 9, p. 1 o4. 
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« La tradition constante de tout le pays est 
que Roland, armé de toutes pièces, monté 
sur son cheTal de bataille, a voulu s'ouvrir 
un passage dans cette montagne pour aller 
combattre les Mores, et que, d'un coup de 
sa fameuse épée, il y a fait cette brèche 
énorme *. • 

Voyez sur les massues de Roland et d'CNivier 
qu'avant la révolution de 1703 on conser- 
volt dans l'abbaye de Roncevaux, l'His- 
toire de la Milice françoise, par le P. Da- 
niel, 1. 1, p. 433, 435, et les lettres BB de 
la planche correspondante. 

nSPAIBET (St CLV, V. 1 ; St. CLVI , V. 10; st 

CLVU, V. 13) : revient. 

nSlf GBS (su LXXXIX, V. 7). 

Chevalier, tu qui vas querant 

Par tout proeaces et loengea, 

Ves Tespëe aua ettreuget renges 

A ce pyler ici pendant. 
{BomtM d» Ptreetal /• GmlloU^ Mf . <l« la Bibliothèque 
Rojal», Supplément, n. 43o, fol. 79, rerto, col. i, 
». «4). 

S'etpée tint la helle Biatris, 

Ce fu Fioberge la belle au pont d'or fin. 

Li diu la voit, par la renge la tinL 
[Li Romane i* Garin h LaktruU^ t. II. p. 94. Voir «qm! 
la noie a, qui explique ce mot parmnfurw ianêVomiMmu 
d€ /«f iM/i« Hait pasêdê l*ipét,\ 

Et prent l'espëe par la nnge d'or fin. 

(l*W.,p. 197.) 

BBliGnis (st cxcvni, v. 6) : ? 

KBPAIBBT (st LXV, V. 4; St CGXXZ, V. 1 ; St 

ccLxiv, V. 3) : retourne, revient 
— (st ccLxni, V. 0; st ccLxx, V. 1 ; st ccLZin, 
V. 1) : revenu. 



Il y avoit auMi dana le xiti* aiède nu lieu dea Pyré- 
iiéea qu'on appeloit lea bornes de Charies : 

Uaque au h Hiapaooa finea portvsqae rcmotoa. 
Qui Caroli meta (a; populari voce «oeautur. 

(GmUMmt BriUmUArmoriei PhUipptda$ Ub, i, «. |64; 
Btcaail iêê Bigtorianê été Gautu at é» ta Framcê, L XVII, 
p. lat.) 

* IM., p. laS. Voyes auMÎ la StatUil^at gémiraU 
dt$ déparUmMmt» pjrémitnM » etc., par AJesandre du 
liège, lom. I. Paria, librairie de Treutlel etWurtx, 
M. Dccc. UTiii, p. 36, 37. 

(a) Caroli nietaa, ad Pjrf ucos nioolca, Cructm Carcti 
T<Kat MdUliKua Paru. 



hbpbihbt (st clviu, v. 4) : revient 
RBPBovBB (st cxxvn, v. 5) : reproche. 
EBPnovBT (st ccLxxxvi, V. 11) : reproclié. 
BBQUEiujT (st ccxxxi, V. 10) : recoefUit 
RBRB6UARDB [poMêim] : anière-girde. 
BBBBGUABnsB (st cxcv, V. 10) : anière-gar- 

der, accompagner d'une arrière-garde. 
BBPBOBGB (st LZizni, V. 7) : reproche. 
BBSAïUT (st CLni, V. S) : resaute, s'élance. 

BBSBMBLBT (st CCXXVm, V. 1) et 

BBSBivBLBT (st ccLV, V. 21) : ressemble. 
BB8IVIB (st ccxLiv, T. 8) : renégate, qui nie la 

foi chrétienne. 
bbspoudod (st xvi, v. 4) : répondu. 

BBSPUITDBT (St n , V. 13 *, St CCLVUX , T. lO) : 

réponde. 
BBSptmniBT (st CLXxin, v. 37) : répond. 
BBSPUHT (st XXXI, V. 7) : réponse. 
BBTDBifBBAT (lxxxi« V. 4) : reloumeri sur tes 

pas. 

BBTUBKBBUKT (St LXXXED, V. S; St CXXVU» 

V. 3) : retourneront sur leurs pas. 
BBVBLBBOTiT (st ccvi, V. 6) : sc révoHeroot 
BBVBRGDM (st CLxxiv, V. 23) : rcvenions. 
BEVBBBiz (St ocLxxvu, V. 10) : revetreL 
RicHABD (st xn, V. 4). 

RlCHABT (st CCLm, V. 8). 

BiBT (st I.XXV, V. 5) : rie. 

BmcB (st uav, v. 4) : bruit 

BOÉBs (st ccLx, V. 10) : ? rayécs, rouges. Cette 

couleur étoit «elle des écus des Nonaands 

compatriotes de Turold. 
BOBT (st cxxvii, V. 14) : ? rayé, rouge, 
li dtu Raimont offert .iij. pailes roe;. 

(Li Bomanê dt Pari$a la Duehoêm, p. 4o. ) 

Voyez Du Cange à boiatds , et la note 1, p. 
20, du Boman de Garin le Loherain, 

Rollahs, t [pauim). Le seul passage histo- 
rique d'auteur contemporain qui existe 
sur Roland est celui d'£ginhard, que noos 
avons dté dans notre Préfoce*. M. de Sis- 
mondi conjecture que ce paladin a existé 
sous Cliarles-MarteL Toyei VHistoire éet 
Français^ t II, p. 203-265. 



* On lit dans un Prmctptum ttimdkaiariam magmi t^- 
roli : Tune uoa una eum fidelibua noairia , id cal. Ha 
gino, BomaaiM, Wichii^, Frodeganocoiuiiibo«,rie. 
^^^ronicoo Lauriahamenae, «uno 776. {G^rmanù, Ber. 
Script, ta. If aquardo Frebcro, f.I. Franrion. M. »c. ixn, 
iolol., |i. I9, ligne 10.)} 
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Raoul Tortalre, qui flToH entre les années 
lOW et im, s'eiprime ainsi : 

Ingraditnr patriom gretra properante cubicitim, 
Diriph a davo cUmqoe potris gladiiim ; 

Rutlamdi fait ista, Tiri Ttrtnta potentis, 
Qaam patmns magniit Kandns baie dederat. 

Et RttUandot ao tempar pogoare tolabat, 
MiUia pagaai molta necaos popoli *, 

Roland est nommé, a? ec Adiille, comme un 
modèle de vaillance , par Orderlc Vital , 
écrlTain du nr siècle. Voyez le septième 
lirre de son HMoire Beeléêiastique *\ 

GoOlaorne le Breton, diapelain et historien 
de Philippe- Augnste, commence ainsi un 
parsgrapbe du troisième lifre de sa Phi- 
Uppide: 

Haad aecoa hispaoaa Gardas properabat in <nraa, 
Qoaodo Manilii corroptus munere regia 
Infeliz Ganelo Francoram tradidit alas, 
Dam copit indigne TÎndictam reddera stragi 
Qua dos RoUandus pott indytabeUa, duceaqaa 
Biiaeni, qooram florebat Francia lande, 
Sarracanorom manibus cacidere croentia 
Sanguina RonceYalam genaroto nobilitantas ***. 

Void les passages des Tronbadonrs dans les- 
qads il est question de Roland : 

Ijo aan Tolgra da Salomon 
Et da Rollmn lo bal sanrir. 

(Pi*tol«t« : Ar agOM ****.) 
Plna n'ai pras, joi e saint 
Qn'anc n'o i près d'AIda Roilan. 

(Banhélamj Zorgi : Atrc«i .) 

Alayxandra voa laissât son donar, 
Et ardiman Rottmn a Ib dotsa par. 
(Kanbaud dt VaqiMÎras :Valen marqms******.) 

Mas trahits sni, si com fo Farragnla 
C'a RoUtM dis tôt son 



Par on l'aneis ; et la balla TaDona 

Sap qu'ien Tai dig ab qaal gienh m'ancixes. 

{lé. : D'bmor '.) 
Et aora li ops bos estandarta 
Et que fieira mielbs qna Rotions* 

(Piam Cardinal : Per fols ". 
lea no m*apel ges OliWer 
Ni Rolian, qe q'el s'en dises, 
Mas ralar los cre maintas y9$ 
Qaant cossir de lais qa'en enqoer. 

(Garin d'Apebicr : L*«ntr*ier *"•/ 
E s'ieu non rai par armas Olivier, 
Vos non valets RoUan^ a ma seroblansa. 
; Albert Marquif et Rambaud de Vaqueirat : 
Aram digaU ****.) 

Outre le fameux passage de Wace, dans sa 
description de la bataille d'Hastings, il en 
existe un autre du même auteur, dans le- 
quel Roland est nommé à propos de G ull- 
lanme-le-Gonquérant : 

Pois RoUami ne pois CNiviar 
N*ont en terra tel chevalier. 

(Romam é0 a»u,Ln, p. tn.) 

On troure encore le même paladin nommé 
dans un ourrage plus ancien peut-être , et 
certainement écrit en Angleterre : Hom , 
dit un trourère , 
Eap^ ont à son les, od on pin de cristal, 
Unkes miels ne trenchat Cartei[o] ne Durendal, 
E chalcas ot da fer : pnrqaei en dirrei or al ? 
Meillars ne chalçot nnc Rollant Tempenal. 
Une eapée ot trenchant, enseigne de cendal 

Ghardry, trouvère anglo-normand du un* 
siècle, dit, dans sa Vie de teint Jota- 
phaz """: 

Ne l' fesam pas, kar la Mie 



* Bittêiré et VAemàimu rojalt itê latrripUon» «r 
B«ll99-Ztttnt» t. XXI« ln.4. p. t4i. 

** BUt«rim iVeraManenuM Seripton$ Amti^mi^ p. 846, 
A. 

*** Ver* 391. Jler. ërê But. été GûttUi tt et la Framet, 
t..TVII, p. iS9, B. 

**** Cktimétt Pfé^ttorifimattsétt TrouMtiir$, 1. 11. 



.««6. 



•fWrf.,p. Su. 
•• UiV. 



* lèid^ p. Ut. 

••• lUé. 

*"* lUé., p. S09. Vojes auMÎ p. 195. 

***** EtmmmétBorm, Mu Douée, loi. iS, reeto, col. 1 . 
V 33( Mi.HarléieD, n. 5a7, loi. 6f, Tcrso, col. a, t. ^n; 
M», de la BibKotbèqne publique de l'Onivenili de 
Cambridge, eolé Fr.<. 17, Col. 40, «erao, v. 18; Jour- 
H«l daa Savant*, aeptembre, |8I4. p. S43* 

****** Et non erlle do roi aaint Edmond, comme l'a dit 
par erreur Tabbé de la Rue dan* aea EtnaU At«(t>rif ««* 
(«r Ut barété, I. I, p. iS.I. 
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A muntent de ceste vi«, 
Ke pliu toct orrium cbanter 
De Roulant u de OlWer 
E les bttailles des Diue Pen 
Orrum mut pitu volenters 
Ke ne frium, si com jo qoid , 
La passium de Jhéso-Crist; 
Tant sûmes feins kVn nbliance . 
Mettnm tut Deu e sa puasance. 
( Ml. CotlonieD, Caligula, A. », fol. tiS, recto, 
col. a.) 

Dans un autre ourrage d'un trouTère anglo- 
normand , Ton trouve le passage suivant , 
qui prouve combien les chansons de Qiar- 
lemagne, de Roland et des douie pairs 
étoient répandues en Angleterre : 

Li arers duns \n promettra, 
Mes poi u nient ws durra ; 
A nent fet les povers raindre 
Pur sa sale bel dépeindre, 
Le rai Charles fet purtrayer 
Od li Rolland e Oliver, 
Tua les Dus Pieres i snnt 
Od les quatre fis Eamund * ; 
Li G>nstantin le ray i est 
Et sa raine od li contret ** ; 
Ilok fet les beus cheraus, 
Les chevalers e les vassaus ; 
E le poyer irait en la rue 
Nu ptf e la jambe nue 
Pur deprier pur le aumon, 
Mes il ne trove ki li dune. 
( Smtm» i<M Piektit Ht. Harléien, n. i6iy^ fol. loi, 
recto, col. i.; 

Guillaume de Wadington , trouvère anglo- 
normand aussi , disoit aux luurons anglois, 
dans son traité des péchés et des peines, si 
l'on en croit l'abbé de la Rue* '*, qu'à force 

* La renonmée de ce» ehet aEert a été telle jutqu'i 
not jovra que leur buloire a été mite en drame bas- 
breton et publiée soim ce liire : Bues or pStar mab 
Ema», ime é*Ordom, taqtt • form un dngtéi , km fittt 
•n un gant «. f. m. i. S Momtrouln, • tj lÀdmn , impr.'libr. . 
« traan m or Fur. |839, iii*ia, de 4o8 psfiea 

** Oïdeuz Teiifemblent avoir trait à b même fable 
i laquelle il citt lait alloaiou daot le Bomam de Trittau. 
Yojres notre reooeil, 1. 1, p. i6, v. *ii et «uiv. 

*** Tome I,p. i53. Notre correspondant , II. Tboma» 
Wright, auquel nous devonn deux des paiwages précé- 
dent*, n'a pu retrouver la citation originale , tu que 



d'entendre chanter les prouesse» des pala- 
dins de Charlemagnc, ib croyoient tous 
valoir Roland, tandis qu'il ne valoient pas 
la pie d'Olivier. 
On lit dans le Roman des Aventures Pregms, 
écrit aussi vraisemblablement en Ai^e- 
terre: 

K'ol mie cbi^re d'omo morne, 
Ains l'ot euToisië et joiant. 
Si cuide bien raloir Rollant, 
(Ma. 7595, fol. ooccsuii, recto, col. 1.) 

écoutons maintenant Jehan Bordiax : 

Mort sont li .ûj. Per qi erent de grant lin, 
Rollans et Oliriers au corage anterin, 
Hastà et Berangers, or r*ont mort Bandoin. 
{La Chmion 4m Saiêim, Ma. de M. Laeabaoe, fol. 1 11 . 
recto, T. a3.) 

Roland a été placé en paradis par les clercs, 
et parmi les fées par le peuple, comme le 
prouvent les passages suivants : 
En paradis el Inoc megUior, 
Lai ol bon rei de Pransa es, 
Prop de RoUoM sai que Ta mes. 
'GiTiUaunie de Bergnedan : ('.onainM cant. — Jêunmt 
dg$ SavuHtê, févriOT l836, p. 9a.) 

Eodem die ( 3> maii ), in Tasconia, Rolandm 
Comes cenomanensis aliique prime noU- 
litatis Galliae équités : sqjugata Navarra 
Cesaraugustaque ab Saracenorum Jugo li- 
berata, cum victores ad Garolum Magnum 
redirent cum exercitu. In sahibus Pyreneis 
intercepU, pro Ghristo adversus impios 
pugnantes glorloso agone oocubuenmL 
(Martyrotogivm GaUicanvm..,, Studio ac 
labore Andreœ dv Savssay. Lvteti» Pari- 
siorvm, sumptibus Sébastian! Cramoisy, 
M. ne XXXVII, In-folio, p. 310.) 

Les fées vienent vers Benoart errant, 
Renouart voient sus la rive donnant ; 
Dist Tune à l'autre : « Or alons belenienl 
Ves Rennoart, trovtf l'avoiu dormant. 
Le plus hardi et le miex combatant 
Qui onques fust en cest siède vivant ; 
Quar l'emportons trestont esbanoiant 
A Avalon nostre cite vaillant. 



M- de I.-I Rue ne cite pu le folio du maniMcril, el que 
le VtfRiMi itt Vffkn ( Ma. Royal, Mutée BniaMuiqiie 
to. B. itT ' ar compoae au moina de vingt mille vrf*. 
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.C. lieMs est outre la mer qui fenl. 
Là soit o nous, s'il veut, tout son virant 
Aroec Artns et avoeques Rollant^ 
Avoec Gavain et avoeques Yant, 
La gent fa^ est ilueques manant ; 
Là icrt à joie, «*il veut, toHtson vivant; 
Et se il veut, portons Tencore avant 
En Odieme la fort cite manant ; 
On, se il veut, enquore plus avant 
Si qu'en la cit Loquifeme le grant. » 
(Bmmm 4» GmiUMm* dHJramg», Mt. LaVallière, n. aJ. 
«tim t735, fol. 1, Terso. eol. 1, v. 1.) 

Les fées prennent Renoart el sablon, 

Dist Tune à Tautre : « Dites, quel le Teron? 

Ses gameroens autrement maeron. n 

Les antres dient : « A Dieu këne'içon. » 

Sa mace font muer com .t. faucon 

Et son hauberc en .1. esmerillon 

Et son vert jauroe muer en .i. Breton 

Qui doucement harpe le lay Graroon ; 

Et de l'espée refirent .t. garçon, 

St l'envoièrent tout droit 4 Avalon. 

Treslout aussi com devise a von, 

S'en vont les dames devisant k bandoo, 

Renoart portent par grant enchantoison, 

One n'arrestèrent tresque à Avalon; 

Le roi Artus trouvèrent el danjon, 

O lui Bollant le nitfs au roy Ckallon; 

La gent fa^ estoient environ. 

ilbid., fol. I, verM, col. 1, ▼. So.) 

Et dist Artus : « Or vous sera conte. 

Je sui Artus dont Ten a tant parltf . 

Renonart frère, ce sont la gent faë 

Qui sont du siècle venus et trespasse. 

Ve»-!à Rollant, ce vermeil! coulourë. 

Et c'est Gauvain à ce poile rotf, 

Et puis Yvain ,i, sien compaing privé; 

Et celé bêle an vis enluminé, 

Icele est Morgue, on tant a de biauté.» 

[lui., fol. S, reeiA, eol. 1, v. 16.) 

Nous croyons devoir donner ce même pas- 
sage d'q>rès on autre manoscrit, à cause 
des différences qu'on y trouve : 
Vers Renouart vont les fëes errant. 
Qui se dormoit seur la rive forment. 
Dit Tune à l'antre : «• Or alons bêlement. 
Vet Renouart qui gist les cel estant. 
Le plus hardi et le miex combatant 
Qui onques fust en ce siècle vivant. 
Que Teuport^ treslot ebanoiant 



En Avalon nostre cité vaillant : 

.C liues est outre l'arbre qui fant. 

Là soit o nous, s'il vcll, tôt son vivant. 

La gent faée sont illnequos manant; 

Et s'il no velt, si le portons avant 

En Hodierne, si verra son enfant ; 

Ou so il velt, en Orenge la grant; 

Ou se il velt, en Loquifeme avant. « 

(Ma. 6985. fol. a3o. recto, roU S, t. 11.) 

Leffées [sic) prenent Renouart el sablon, 

Sa mace font muer en .i. faucon 

Et son hauberc en jugleor gascon 

Qui lor vide doucement à haut ton • ; 

Et son vert elme muent en .i. Breton 

Qui doucement harpe la loi Gorhon, 

Et de s'espëe refirent .i. garçon; 

Si Tenvoièrent tôt droit à Avalon, 

Le roi Artu trova en .i. doujon 

O lui Gauvain, Reliant le niifs kU'sm [si,). 

La gent faée s'aûnent environ. 

[Wi.t fo\. s9o, recto, eol. S, v. 35.) 

Les fées l'ont doucement désarmé 

Et puis si l'ont en Tant paies meno. 

Li rois Artus s'est contre lui levé, 

O lui Gauvain son neveu le scné, 

Rollans le prenz qui tant fu adurez; 

Molt le conjoient et puis l'ont désarme'. 



(.</,) 



Et dist Artus : « Jà vos sera conlé. 
Je suis Artus dont l'en a tant parlé. \ 
Qui sont du siècle venu et trespasse. ) 
Ve»-ci RoUanlf cel vermeil coloré; 
Ce est Gauvains à cest pailc roé 
Et cist Yvains son cousin le séné 
Qui ont esté chevalier esprové ; 
Et celé belc à cest gent cors molle. 
Gelé est Moi^e qui tant a de biauté; 
Ele est ma suer, sachics de vérité. 
(IMrf., fol. aSi, recto, col. s, v. 16.) 



* Ce pMUge cl let Miifants monlmii quel ca* on Tai- 
soit det iongleurs du midi , même dan^ le nord de l« 
France : 

Anlecrit, quant il fu «tais 
Aveue .]. jougleour iiiattia 
Qui trop aavoit aona poiletina. 
{L$ Têunoitmênt i'AnUekrUt^ Us», suppl. rraiir. 5^o, 
foi. 4i recto, col. s, t. 11 du poèmr. ) 
Jetai bieii.l . aons, 
Tnu» provenciaua. 
{Re$verif. — JongUur» el Trowiir<%, p. Sy.) 
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Terminons cet article par quelques détails qae 
noos avons recuefllls çà et là sur Roland. 

On dte une donation qu'il anrolt faite à Té- 
gUse de Saint-Denis : • D'ailleurs, Rolland, 
aussi l'ni de ces douie guerriers, qui se fi- 
rent tant renommer, au siècle deCbarle- 
magne : et lequel portolt tlltre de Conte du 
Gastinois : au ressort, en partie , du Bail- 
liage, et siège praesidial de M elun : fit don 
à l'ei^ de Salnct Denys en France, de sa 
terre et Seigneurie de Beaulne, sise en ce 
sien destrokt. » [Histoire de Metvn.,.. par 
M. Sébastian RoTlUard. A Paris,-diez GvU- 
lavme Loyson, 1628, in-4, p. 208.) 

On rapporte un autre don qu'il auroltfait au 
monastère de Salnt-Médard : « L'abbaye de 
Saint Hard a été anciennement fondée par 
le roi Qotalre, cbef de tous les monastères 
des Gaules. H y a des fiefe en grand nom- 
bre, comme Jusqu'à vme-Tlngts...... Entre 

lesquels fieb il y en a un nommé le Fief 
Roland que possède et tf ent noble bonmie 
Mgr. Louis Martine..... A cause duquel fief 

le dit Martine doibt et est tenu semondre 
touts les dits vassaux pour comparoir à la 
dite procession, sur les peines dessus dites, 
et à cette cause a droit de prendre de cba- 
cun d'eux certain debvolr, mesme est tenu 
de marcher tenant une verge en main au- 
devant de la crosse du dit abbé, non seule- 
ment en ceste grande procession, mab aux 
huit grandes festes de l'an... Le seigneur du 
dit fief Roland doibt encore servir toutes et 
quantes fols qu'on descend la fierté de saint 
Sebastien, et pareillement quand l'abbé du 
dit Saint Mard fiit le fesUn de sa nouvelle 
entrée en la dite abbaye , étant tenu de ser- 
vir de la coupe le dit abbé tout le long du 
festin. 

« Le Fief Roland est ainsi dit parce que Ro- 
land, du temps de Charlemagne, le donna 
entre autres choses à l'église de Saint 
Biard.* • 

* Vtrér* 4ê I« pr^etMom dt Smmom*. dJtott «f mémtr»' 
M», fmkU à l« l0ti»Mgê 4$ Duu pour la iéthraitet é* No» 
Stigmate /m Kmf»nM éi TrtMCt, «le. 

Cr«l« pnftiUMt a ttii mi— •% rmUgi* par êtaipt «n la 
ftnmt f M dat$a% par /orf «•< Petit, Prvtmrtur du Bai au 
camié 4ê Solt»imi, la^att a *it4 maittn 40$ edrémtttùtt à la 
dit» pr tt êêifm «f maiêlrt 4*lmt»l am kaaqmtt. 

Ca prêtent livr* fml arkaté 4*imprimtr h xxix' Jour 



On lui fait visiter, en 778, le pèlerinage de 
Motre-Uame de Roc-Amadour. Voyea 
Bietoire critique et religieuse de Notre- 
Dame de Boe-Amadomr, par A.-D. CaUlan. 
Paris, chex Adrien Ledère et compagnie, 
1834,ln-8,p.73. 

A Florence, l'église di S. Apostolo passe 
pour avoir été toodée par Chariemagne : 
« £d io rifletto, dit G. Richa*, die qoeaU 
malconaigUata opinione si è vieplù radi- 
cata nd popolo, e confermata da un' aniica 
iscrizione, cbe scolpita In una lamina dl 
plombo, si conserva sotto l' Altar Magglore 
délia Ghiesa, e viene anche decantau da 

• una carteUa In marmostata posta neUaCac- 
dau, la qnale fa meulone non solo délia 

' fondailone di Carlo, ma délia consacra- 
zlone fatu da Turpino Ardvescovo con le 
seguentl parole : 

c 
vm. V. nn aprius 

IN USVnBCTIOIfl nOHIllI. KAEOLVS 
P«AKCORVM IBX A lOMA BEVBaTEllS, 

nfoaassvs FLonENTiAM cvii macro 

GAVniO ET TEIPVniO SVSCEPTVS CI- 
VIVII COPIAM TOEQVUS AVBBIS nBCO- 
RAVIT ET m PEffTECOSTEM FVlfDAVIT 
BCCLBSIAM 8S. APOSTOLORCM. II« AL- 
TARI mCLVSA EST LAMIKA PLVMREA 
TU QVA DE8CEIPTA APPAEET PEEPATA 
FVlfDATIO. ET CONSECEATIO FACTa 
PEE AECHIEPISCOPVM TVEPIKVM TBS- 
TIBVS EOLAIIDO ET VUVERIO. » 

« Les deux paladins de Chariemagne, Ro- 
land et Roger, que l'on voit sous le n* là 
répété, sont sculptés en bas-relief sur 
pierre, au-dessus de la porte de la cathé- 
drale de Vérone. Us sont du n* slède, et 
par conséquent peu éloignés de l'époque 
que les fedts d'armes de ces guerriers 
avaient rendue célèbre. » ( Seroux d'Agln- 
court, Histoire de l'Art par les Monu- 
ments, voL 11 , p. 5S, et voL IV, scnlpt., 
pi. zxvi,n* là répété.) 

Au XII* slède, le rédt des hauts Cidts de Ro- 

4*a0utt M.D.XXX. tt ett tmdu à Paru par JT*. Gaofny 
4t Boargtt. Indique dont U BiMotki^mt AûâmfM 4t 
la Praaet, U II, p. si7,n« 17547. 

* iVofftM itiorifka dtllt fkittt fi^rtmtima, MMO Vf. 
parle teconda, iu Fircrae. aBcciTi, io>4. p. (S* 
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land et d'OUfier faisoit les déUces des ba- 
rons de r Artois : • Proinde milltem queii- 
dam veteranam Robertom dlctum cons- 
tantlnensem, qui deromanlsimperatoiibiis 
et de Carotamanno, de Rolando et Olivero 
et de Artbaro Dritaimie rege eum ( Aniol- 
dam de Gblsnls in nr saeciilo) Instroebct et 
aures ^us demnlcebat » (Lamberti Arden- 
sis HisL Gom. ardensiam et guisnenstnm, 
lib. IT, cap. xcTi. Reliquim manaserlpto- 
rum omnis aevi, éd. lo. Petro deLudewig, 
t iix, p. A06.) 

Da temps même de Rabdais on ne se lassoit 
pas encore de raconter les prouessesdeRo- 
land : « Cependant Panorge leur comptolt 
les fables de Tiirpin, les exemples de salnct 
Nicolas, et le conte de la Clgnoingne. » 
{Pantagruel, Ut. n, chap. xxiz.) Aupara- 
vant, le même auteur fait ainsi allusion à 
notre héros : « Et après quelcques années 
f P£scbolier limosin ] mourut de la mort 
Roland. • ( Ibid, , liv. u , chap. ti. Voyez 
anssi le traité de J. de la Bruyère Cham- 
pier, intitulé : De Be Cibaria, Ub. xvi, 
cap. V.) 

La réputation de Roland s'étolt tellement 
étendue qu'elle avoit gagné la Hongrie, 
Textréme nord de r£urope * et même la 
Turquie , si nous en croyons les passages 
suivants: 

• Fuerat olim Francorum rex, Carolus ille 
magnus, Pipini filius...... Huic Carolo, ex 

sorore nepos erat Rolandus, de quo tôt 
tantaque fabulamenta cantantur, ut in tota 
fere Europa, plebeiorum ora, nihil aliud 
resonent ; adeo, ut cum de fortissimo quo- 
que virosermo seritur, Rolandumrevixisse 
feraiur, ita ut in tota Italia, Rolandus, non 
proprium ampUus viri, sed fortitudlnis no- 
men esse censeatur".Nam in exprobratione 

* Cet vert doniMiit la r»\*on du court d«t fable* fran» 
<^aitea dana le nord de l'Europe. lU 1001 du iiii* ûMt : 
Tout dioil i eelui trmpa que je ci «ous dévia 
Atoîi une contlume eus el TyoUpaia 
Que tout li grant seignor, li conir et li marehia, 
Avoirnt ruioiir aui geni fraiM^oiae tona dta 
Pour aprendre fraiiçoia Irur» filles et leur fils. 
(£i Bommuê J» BtiU «us grant pit»,%\. 5, p. 10.) 
** Pareille cboae a ru lieu en Frauce, comme Ir prou- 
tr nt les paMagei «uÎTanU : 



minacinm et audacinm bominom, fréquen- 
ter usmrpant, interrogantes, an aller Rolan- 
dus sit? Prseterea ûAmlantnr, hune laisse 
gigantem, certamenque habuisse singulare 
corn quodamgigante Sarraceno, cul nomen 



. . . . Caacuns lora s 
Fm da bien faire et si ardaoa 
Qu0 cueuna «ri en soi BolUtu 
Davolenii. 
l»0mm h NoMMlf Ttrt asoS. — L$ Bomam du BtmërU 
t. IV, p. aïo.) 

Bt Baova bm flot li vaillMia 
Que e« saoloit una drois BêUanê, 

[Id., T. 4009. -. Ihié,, p. aSS.) 
Caaoana i fa si bien faiamt 
Que sa eaaeuna d'aua Aiat Boltanê 
ft'eo péust>on «n bien parlrrl 

(Id., V. 5o€S. — INd., p. 5S7.J 
Et tout lor flilt par eatovoir 
Le* ouera k folie esmofoir, 
Et si li^ien et si volana 
Que rhaaeuna euide «atrc ong Bolmmu 
(U BomtM de la Ross, édit. d« Méon, • Paris, d«t 
rimprinierie de P. DIdot l'atni, ■.i»ocuv, ia-8, t. II, 
p. aSa, T. 9119.) 

La même dioae a eu lieu pour Renouart, l'un des 
béroa du Roman dt GaUlûumê dHkongay comme Ton en 
peut }uger par les citationa saifanlet : 

N*aToit pas cuer de eoart. 
Ain* sembloit estre Asnoorf 
Au Tinrl qui (u revesena. 
[U Bomon d» la Bûu^ t. III, p. 63, v. 1554?. 
Certes, plus seroit bonorable 
A Gauvain le bien combaiabla 
Qn*il fùst d'ung CA«rt engendrée 
Qui tist ou fntt tous eneendri* 
Qu'il ne seroit s'il iert ooere 
Et fnai aaa pérea fianouars 

(là,, I. m, p. 81 1. ▼. 19091.) 

Quant il oi dit aa voulante 

Il furent tuit entalenli 

Tellement que le plus eouart 

Cuidoit birn valoir Benouart. 
{La Prias d^JUxandre, par Guillaume de Uarliaul, Ms. 
de la Bibliothèque royale, supplément françois, n* 4i, 
fcl. ec.xiz. recto, col. 1, v. tb.} 

Il pert que ce soil Btnouaii, 

Et il n'a *i couari, 

Si péurus ne »i failli 

Comme il est jusquea i Hailli. 
KiuilUume Guiart, la Bramrh* aux royaux lignaigts, 
apud Bucbon, CAran/fMSs naUonaltn, t. VII p. s66.} 
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erat Ferraus. AdduDt etiam , hulc fidase 
macbaerain, noniine Durindaiiam»femim 
lapidesque secantem ; finguiit quoque boa 
duos, fato ioTulnerabUes, nisi in qcdbus- 
dam partlcuUs corporis, fuisse, qoas mul- 
Uplid armatura munierant Hœc délira- 
menta ubique cantandi materiampnebeot, 
aed aiunt victorem Rolandum, tandem stti 
inleriisse. Puer rex Mattbias, ad bujus- 
modl carmlna, et vironim fortium corn- 
memorationem, adeo erat attentas, ut dbi 
potusque oblltus, inedia pressas, a mane 
usque ad vesperum , ad illoriun vebemen- 
tes ictus, pagnamque acerrimam, qoodam- 
modostupefoctus, nll aliud cogitans, inter- 
dum glorla Victoria accensus, bracbiapedcs- 
que,8ubquadam pugnantium gestlculatio- 
ne moTebat; cum et pugnantlbos, et adesse 
et praesse sibi videretur. » ( Galtoti Mar- 
tii Narniensis de DictU et Faetis Matthiae 
régie, c xn. — ScHptoreê rervm Uvn- 
garicarvm, éd. loanne Georgio Scbwand- 
tnero , impensis lobannls Pavli Krars, bi- 
bllopolae vindobonensis , m doc xlvi — 
M DccxL viu, 3 voL in-foU, 1 1, p. 5ft3.) 
« La grand espée de Roland pend encor pour 
i'beure présente à la porte du cbasteaa de 
Bource. Les Turcs la gardent chère comme 
quelque reliquaire : car ils pensent que Ro- 
land estoit Turc , au moins s'il peut estre 
vray ce que le vulgaire en pense. •[Les Olh- 
servaiiotiê de plv$ieur$ êingvUtritez et 
choses mémorables, trouuées en Grèce, 
Asie, ludée, Egypte, Arabie, et autres 
pays estranges, rédigées en trois Hures, 
Par Pierre Belon du Mans. A Paris , cbez 
Guillaume Gavellat , 1555 . in^ , lir. m , 
cbap. xMi, foL 204, recto.) 
Busbeq, parlant des habitants de la Colchlde, 
dit : « In longam perticam aive acerem fi- 
desintendunt, easque bacillo ad numerum 
percutiunt, ad quem strepitum cantant 
suas amicas, et laudes fortium virorum, 
inter quos (si vera sunt, quœ memorantur) 
frequens Rulandi nomen, unde eo transia- 
tum, non coD^ido, nisi trans mare mlgra- 
vit una cum Gothofrido Bollionio. De quo 
Rulando multa narrant prodiglosa , magis 
etIam rldicula, quam nostri talium fabula- 
rum architecti. » (^4. Gisleni Bvsbeqvii om- 
nia quœextant, Lvgd. Bataivorvm, ex offi- 



dna Elaevtrlana. Anno 1633. Petit iaHL2 , 
p. 207.) 

« In another of the sagas, Jarl, a magidan oC 
Saxland , exibits bis feats of Deoromancy 
before Ghariemagne.We leam firom dans 
Magnas, that Roland's magicai hom , of 
which arcbbisbop Turpin rdates such won- 
ders, and among otbers that it migbt be 
beard at the distance of twenty miles, vraa 
frequently celebrated in the songs of the 
Islandic bards. » ( AVarton, The Hist, of. 
Engiish Poetry, édit de Priée, 1. 1, p. Ix. 
Voypz aussi même volume, p. 130.) 

Ce fameux cor avoit été donné à Roland par 
son onde, si Ton s'en rapporte au pasHge 
suivant: 

A une Pentecotte fu Charles à Paris ; 
Venus fu de Soisoigne, s'ot Gtiitedin octs; 
Sébile la rolne, qui moltol cler le vis, 
Dona son fier nevon Baudouin le roarchis. 
Et son nereu Reliant Tolifant q'ot conquis. 
[D0 JtMOMt «t d$ «M Frirtê, Uu do But 7189, fol. 9$, 

recto, col. 1, t. 5.) 

Ces vers nous rappdlent les suivants , tirés 

d'an roman dont la scène se passe aussi 

dans la Soissoignc 

Qui vtfitt al baron les Saisoes martîrier 
Pour nient ramenlëuit RoUant ne Olirier. 
{JtoNMii 4u Chnmiitr am Cjgm, Ms. MippL. franc, d. S^e-S. 

fol. 35, veiso, eol. t, derniers fers.) 
A lui ne «alat riem BêtlmmiM Oliviers 
Ne CuillanoM d'Oftoge, Saoïes m Bog^iefs. 

(K.iMrf., foL 57. vcrM>, eol. s, v. 4«.} 

Les grans paines que ot Oliviers ne RoUams 
Ne celés que soufri laumons ne Agolans 
Ne li ber Viviens quant fa en Aliscans 
Ne valut à cestoi le pris de trois besans. 

(lli>iiiaii it Goétfni et BctJtltn, U». tmpfi. trmmç, 
n. 540-8» fol. 107. recto, eol. i« t. s?.) 

Quant au nom du héros, écoutons les Chro- 
niques de Saint-Denis : 

m RoUans, sL vaut autant à dire comme, ro- 
tes escriz et plains de science % pour ce 
qu'A seurmonta tous les rois et tous les 
princes en sapienc^. » ( Liv. v, cbap. vui. 
Recueil des Historiens des Gaules et delà 
Fronce^ voL V, p. Sll, D.) 

*Var.: «Selon la MyiiiBralion âmooM,Bimimmtmnmi 
Hubol comnie, rw«f« et êfUnn. * 
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y oyez en outre , sur le môme sv^et, Wachler, 
Gtoss. GernUf col. 019, sub voc lakd; 
Ménage, Diction, EtymoL, voc eolaiid; 
Scbilter, Gioss, Teut, voc bolard. 

Dans son curieux voyage,Sébastien Sdmecter 
dit que de son temps on conservolt à Saint- 
Denis, près Paris : • 13. Gladius Caroli Ma- 
gni*. 13. Gladius magni Rolandi et Joanns 
vlraglnis AvreUensis {sic) . Haec et plura alla 
à pcculiari prsfecto abbatiœ monstrari so- 
ient • ( Uiêtoria totius terrarum orbt$, 
iopensis Joh. DIrckneri Dibliop. ErflbrU 
1020, 2 vol. in-8, 1. 1, p. 2S8.) 

On Ut plus loin, à l'arUde Bl&via Bi^tb : 
« Incolœ Rolandum Caroli Magni nepotem 
natum hic et sepultum aaserunt. Non pro- 
cul ab urbe locus est, qvl la garde du Bo- 
iand vocatnr , ex qvo hastam in Garonne 
fluvinm Rolandum prcjedsse memorant » 
(/6/(t«p.274.) 

Enfin, à l'article Abblatcm, Ablbs, 11 dit ce 
qui suit : « 5. Extra portam banc templum 
sancU HonorU [l'église Saint Honoré) sub 
ci^os choro in crypta subterranea sepul- 
chrum monstratur ex albo marmore ele- 
gantissime factum, ac duas super columnas 
marmoreas posltum, in quo caput adhuc 
et ossa defuncti conspiduntur. Nonnulli 
sepulcbrom hoc esse dicunt magni Ulius 
Bolandi Caroli Magni ex sorore nepotls, 
cqjus tamen cunas et tumulum Blavienses 
allas sibl vindicant Carolus Magnus in 11- 
lios obltum^sequentes versiculos fedsse 
perfaibetur: 

Ta patriam repetis trûti dos orbe relinqais, 

Te tenet aola nitens noa lacrymota dies, 
Sed qui lustn tenes octo et binoa saper annos, 

Ereptus terris justas ad astra redis, » 
[Ibjd., p. SOI.) 
Dans un grand nombre de villes de F Alle- 
magne , l'on trouve des statues de Roland 
sur les piaces pubUques. C'est sur ces sta- 



• L'emprrf ur diii : . Fojr que {• doy 
L'e^>cc de MÎiit Cbarirmainoc, 
Qui Pempire oi en «on demaiDoe, 
Qui Irambie quant on la lient nue ! 
J'*y Sraul joie de vo venue, a 

(U Uw dtta Ptiie d'Mixanét, M». 7603, fol. ccci*j, 
rccio, coi. I,T. >4.) 



au 

tues que l'on a écrit les dlssertaUons sui- 
vantes : — Johannea Gryphiander , De 
TVdcbbildis saxonids, sive colossls Rulan- 
dinis urbium quarundam saxonicarum 
commentarius historico-Juridicus. Aigen- 
toratl, typ. Johann. Schûlz. 1666. ln-4. — 
Johann, Prid, Wutius (vd Retz), DispuU- 
tio jurid. pubL de slatuis Rolandinis in 
urbibus et vlds quibusdam Germanis, Ju- 
rium aliquorum indidbus. In Electorali 
Yiadrina, prdo Frid. Eichoms. s. a. ( pro- 
bablement de la fin du jcvw siède ). In-4. 
— Joh, Henric. Eggeling, Dissertât mis- 
cdlan. Germanie antiquiutum, quintade 
sutuis Ruhlandids. s. L An. 1700. — Ces 
dissertations, et d'autres passages Urés de 
divers écrits relatifs au même st^jet, se trou- 
vent menUonnés dans Johann, Frideric. 
Pfefflnger, Corpus jurlspubUd... ad duc- 
tuminstituaonumJur.pubL Phllippi Rdn- 
hardl Vitriarii. Francofurti ad Mœn., ap. 
Franc Yarrentrapp. 1754. In-4. Tom. II, 
Ub. I, UU XVIII, S 15, p. 822-827. -Au reste, 
ces statues, comme ceUes des Anglo-Saxons 
dites du roi Mthelstân ( .fithelstânsseu- 
len ; voyei Lappenberg, Geschichte von 
England. Hamburg, bd Friedrich Perthes. 
18Sâ. In^ Tom. I, p. 376-377), avoientdu 
rapport avec les sUtues dites d'Irmin ( Ir- 
mansûl ; voy. Jacob Grinrn, Deutsche My- 
thologie. GœtUngen, in der Dieterichschen 
Buchhandlung. 1835. In-8. Paçes 81-84 ; — 
209.216;-et 602), et doivent leur origine à 
la coutume très^andenne des Germains, et 
spécialement des Saxons, d'ériger des ima- 
ges de leurs rois ou héros sur les places pu- 
bliques où ils tenoient leurs plaids(pladta, 
malla , Mahlststten, Dingststten ) ; parce 
que, depuis les temps du paganisme, ils al- 
moientàles tenir dans des Ueux sacrés ( an 
heiligen ortem; voy. /. Grimm, Deutsche 
Rechts Alterthûmer. Gœttlngen,ln der 
Dieterichschen Buchhandlung. 1828. In-8. 
P.793 etsuiv. ),dans des enceintes où étoit in- 
terdite toutesorte de rixe et de guerre ( air 
Befrieduog des GerichUpiatres). C'étolt 
donc un signe que les villes où se trouvolent 
de pareilles statues dites de Roland, avoient 
une Juridiction indépendante. 
Dans les contes populaires des Allemaods,tra. 
duits en françois sous le titre de Contt$ de 
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Mtuœuê, Paris, MooUrdler, m mcc xxyi, 
5 voL luis, Uy en a u, p. 18S-90S, tos. I, 
loUtulé lt9 BcÊtyerê de MoianéL 

il existe une Mvaote diMertatloii qui a pour 
objet les tradltioof tebaleoMS va RolaDd 
comparéet avec let bitt poritift qa'en 
donne llilitoife ; elle a pour dire :• Rolan- 
dam mafnam varilt tebnlaroB involacris 
expUcatom, Teritatlqae mtftnhan, con- 
senMi incUte facoltatlt phlloaopli. pneses 
U. Godofirtd. Sekumanniu^ Hdjpa-Mhni- 
cin, etreapondensDarolan. Blmnenrœder, 
Numbnrs. Mtei. S8. Th. Stnd. P. L. C 
plaridK erndltonun diaqnliltloQl datent 
1>. uuii. Junil A. ci3.i9cxcnr (1(MM). Up- 
lO», typ. Joli. Christoph. BrandenlMifveri. 
In-A.^Cap. I. Variai Tariormn fabolatio- 
nes continet ( pour la plupart d'après la 
dtfonique dite de Torpîn). — Cap. S. Ye- 
ram Roland! hislorlam exhibena. » 

Pour U mère de Roland, Toyei U Bcman» de 
Berte au» graru piét, p. 17ft et 180. 



Dans la Cham$on de» SaUme», U est qoadoi 
d'an BMdoln, Mre de Rolvd. \ofnk 
manuscrit de M. LMalwDe, foi. 19, vm, 
V. 95, st Ln, T. iS. 

Consollei, poor de pins amples délafli av 
Roland, l'édition d'Kglnhart par Joh.Hcr- 
mann Schmincke. LHrect, cL> la oao, lai 
p. 56, M, note de Bollandns. 

RoauiN (su on.in, t. 10). Ynya Siin-ls- 

MAIfl. 

RoMjLinB(st.ccxxui, ▼• 11): premier am 

del'OrlUamme. 
RomiuDiB (st. o.Tfi, ▼• 15). 
RosKB (st cxxi, T. 14). VoyeiEHYOSSBau 

Rosna. 
RossuLoif (st Lxn, t. 0). Yoyei Gaaiif k 

RosauxoN. 
Rom (sL Lxxn, y, 6) : Ronae. 
Ronaas (st. clu, t. 10). 
RvssnxiiN (st CUL, v. 6 ). Yoyes GiSAiau 

▼aux DB RuasiLuui. 



sabbliubs (st. xxxviu, ▼. 4) : de martre ilbe- 

line. 
SAcanT (st ccxxTi, ▼. 16): sadient 
SACBz (st xxxix, V. 1) : sachet. 
SArraaT (st clxxix, ▼. 4; st ccxxtii , t. 5) : 

cisela, s. 
SAiEAu (st ccx, T. 5) : cercoeiL 
Saison» (st clxix, ▼. 10) : Saxe. 
8Al?BX[St LXXXTIU, T. 8) : saTCx. 

SAUBitT (st Lxxvi, ▼. 16) : s'élancent, «a- 

Uunt, 
SALSB (st xx?n, ▼. 7) : salée, »al»um^ 
Salt-Peedot (st cxix, ▼. 5) : nom do cheval 

de Malquiant 
SALTB (st xui, T. 10). Nottre lei ptu» »atve, 

notre loi où il y a plus de salut 
SALVBT (st IX, ▼. 2) : sauvé. 
SALTBTBZ (st IX, ▼. 5) : salut 
Samuel (st ccxxxv, ▼. 8). 
SAN (st cLxxx, V. 5) : sa. 

SANCTB (st CLXXXV, V. 12*, st CCVII , V. 6) : 

sainte, Miuta» 
SA>sij?i (st viji, V. 10; st xcvi, v. 1 ; st 
cLxuii, V. 34}. 



SAPTOB (st LXXTi, denier Ters) : forêt de 

sapins. 
SAEAGDxns ( st Lxxni, T. S ) : de Sangom. 
SAEAXiJfBis(stLxxm, T. 1) : sanviB, de h- 

brique sarraiine. 
SAEcocs(st ccuux, ▼. 18) : cercueils. 
SAEDoniB (st CLXIX, T. 1) : sardoine. 
Saeaagdcb {pfu»im) : SaragosBe,Ut(^ciir 

augtuAtu 
Saeeaooxbd ( st Lxxrn , v. J ) : de Sat- 

gosse. 
sasfeAbs (st CXI, ▼. 5) : dselées. 
SAVUM (st cLxnx, ▼. 8) : savons. 
sciEB (st ccxu, V. 5) : ? 
SB (st CLxxxiii, T. 16) : son. 
Sèbeb (st cLxxvi, V. 8 ; st CLXxxm, t. A; i> 

cxciT, T. 4 ; st cxcTi, ▼. 0). 
SBDBiT (St xxvni, t. 7) : étolt assis, tedeàai» 
SBDMB (St ccxx, V. 2; st ccxxxui, T. 5; s*» 

ccxxxT, V. 8 ; st ccxxxvi, v. 7) : s<ptiè»e' 
sBcnuRS (st CCI, ▼. 3) : seigneurs. 
sBi (pdssim) : soi, lut 

SBIB (st CCLXXXV, V. 0] : SOiS. 

seibler (st CLXZXT, T. 5) : sceller. 
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> (sL Lizni, T. 5; sL cxiv, ▼. A; st. 
ccucavi, V. 15) : soient. 
SBiBz (sL ccxv, V. 3) : soyex. 

SB167IAT (8t CCXXT, T. 2) .* Signa. 

8BIGIIBT (st xxy, T. 10) : signé, fait le signe de 
la croix. 

SEiGiiu (st. ccu, V. 7) : signés, fait le signe de 
la croix sur. 

SBiGMtnau. (st. x,v. 13): seigneurial. 

SBiRBT (st cxLvii, ▼. S] : saigné. 

SBllfT-APiTOniB (st cxxi, T. 12). 

Sbirt-Dbivisi (st Lxxv, V. 10) : Saint-Denis. 

Skuit-Romain (st ccuux, ▼. 10 ). « Charles 
honorant la mémoire de ceux qu'il auoit 
cbeiis pour leur vertu durant leur vie At 
rediercher les corps des seigneurs de mar- 
que ocds par les Gascons : lesquels il fit 
porter à Bourdeaus où partie d'iceux furent 
Inhumés, aucuns au bourg de Belin à huict 
lieQes de la mesme ville, et Roland en r£- 
^ise Sainct Romain de Blaye : ce qui donne 
sujet aux Romans de chanter qu'il estoit 
comte de Blaie. Lon tient par tradition sur 
les Ueux que Tespée de Roland fut mise au 
dessus de son chef et sa trompe d'yvoire à 
ses pieds : laquelle a esté depuis traduite 
en l'église collégiale Sainct Seuerin les 
Bourdeaus et son espée à Roquemadour en 
QnercL » ( Histoire générale de France, 
par Sdpion Oupleix. 5* édit A Paris. Cbes 
Claude Sonnius, m. dc »ic xxxix, in-foL 1 1, 
p. S21, n* XI.) 

Voyez sur la découverte des os de Roland à 
Saint-Romain de Blaye, par François 1"% 
k Sun retour d'Espagne , Origine* palati- 
nœ, authore MarquanUt Frehero Jf. F. 
Heidelberge sumptibus Joh. Bficb. Rudi- 
geri, M DC Lxxxvi, in-ft, p. 153, 154. 

Sbinz (st en, V. 17) : Sens. 

SBiifz (st xxxvu, dernier vers) : sans. 

8BISA2ITB (st CUV, V. 13) : soixautc. 

Sbisnb (st ccvi, V. 0) : Saxons. 

SBiT [paesim) : soit 

SBJUM (st LXXX, V. 8) et 

SBJDifs (st lu, V. 23) : soyons. 

SBMBLBT (st Lxxxi, V. 2) : Semble. 

SBMPBBS (st IV, V. S; st ccxxvi, V. lA; st 
ccxxxx, V. 3; st ccxxxvu, v. 11 ; st ccl, 
▼. U; st ccLXxix, T. 21 ) : tout de suite, 
bientôt. 

sBMOK (st ccxciii, V. 7) : semons, convoque. 



SBNBPiBT (St V, V. 12) : Signifie. 
SBif TBR (st CLXxui, V. 25) : sentier. 
SBBBT (st ccxxxii, V. 10) ; couverts de soies. 
SBBVBT (st ccxxxvn, V. 8; St ccLxxvii, V. 9; 

st ccLxxvui, V. 4) : serve. 
SERVIS (st cvm, V. 3) : service. 
SB's (st ccLVU, V. 10) : si les. Si» part explél. 
SBT (st cvi, V. 1) : est assis, sedct. 
SbvbrAe (st ccxL, V. Oj.Yoyez Val Sbvbréb. 
SEVBBBT (st cxcv, V. 17) : Séparé. 

SBVBRin (st. CCLXIX, V. 11). 

Sbulie (st XIV, V. 8) : Sicile. 

SI (st XXIV, V. 6; st lxxvi, v. 2; st cclvii, 

V. 5; st ccxci, V. 11) : son, ses. 
SlBIUB (st LXXV, V. 1). 
SIED (CCLXX, V. 2) et 

siBT (st XXXV, V. 11) : siège, ville capitale. 

Mau & Roem fu sevelis 
Le cors btea aromatisé 
En TeigUse del maistre se» 
(CktoHÎ^iHt de Btfnoff, Mt. Harléien 1717, f..L 61, 
rectn, col. >,<▼. ta.) 

siBDBRT (st vui, V. 15) : sout assis, sedcnt, 
siGLBT (St un, V. 20) : cinglé, fait voile. 

SiGLOBBL (st CVI, V. 11). 

siGNACLB (st ce, V. 4) : signc. 

SiLVBSTHB (st CCUXU, V. 13). 

SI 'il [pae*im)i ti en. Si, particule expié- 

tive. 
sm AGOGBS (st ccLxvin, V. 5) : synagogues. 
SlBIB (st ccvii, V. 7). 
SIS [pauim) : son, ses. 
SI 's {poêêim) : si les. Si, particule expié- 

Uve. 
siwaht (st CLXXxviu, v. 4) : suivant 
SOEPBBT (st cxxxii, V. 14) : souflDre, êubj, 

SOBLT (st CUXV, V. 10 ; st CLXXKV, V. 11 ; st 

cLxxxix, V. S) : a coutume, solet, 

SOBB (st xxin, V. 3; st cclxx, v. 9) : sœur, 
terme d'amitié. 

SOI (st cxiv, V. 12) : suis. 

sou>EiEBS (st ni, V. 11 ; st IX, v. 12) : sol- 
dats. 

souou. (st ccxin, v. 4) : soleiL 

soLBiT (st CLXXxix, V. 8) : Bvolt contumc, so- 
lebat, 

SoLTBBAS (st ccxxxv, V. 6) : nom de peuple. 

SoBBBBS (st ccxxxni, V. 3) : nom de peuple. 

SOBBNCB (st CCLXXV, V. 4 ; St CCLXXXVII, V. 1). 

SoRZ (st ccxxxui, V. 3) : nom de peuple. 
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M}âRiHi!«T ist tïi, ▼. 8) : iUlmiieiit, «Ter ês- 



aoôw {»L xn, ?. 12; tu xl, v. 13; st lu, 

▼. 13): ftûr, en sûreté. 
»CAVtT (8t ccLuxn, T. 9) : doocencnt, mm- 

Si lor fitt i IM conoMnarr 
Que âooftt k lui venisiml. 
{U Mgmmm$é»Brml,Ul,f, 171.». J*,,.) 
ftOATIUB (Bt TII, Y. 5). 

sccccRRAT (rt. ccL, dernier ver») : secoorra. 

WCCURn («t COLT, T. 10) et 

ivcvRn (st. cxxsni, v. 9) : lecoiirei. 
— (»L cicv. V. «) : leeoariei. 
scctRRAT (sL LMsii, ▼. 3) . secoorTV. 
suctRER (rt. CLusT, V. 0) ; secoorir. 
«mciANT (st uunr. v. 3) : tnUtret. 
Mir (8t Lnxix, Y. U) : doux, «nov/t. 
WFFRAiTts («t nr, f. U; tL ccti, t. lO) : 
soum^ocen 

tUPRAITB (St dJtlT, ▼. t J) : tOOmnOCe. 

sojumn (st, cclxix. t. M) : séjour, repot. 

8UL(8Ll.XXIX, Y. 7;8LCXM,Y. 30;8t.CLX, 

Y. l;fl. cciY, Y. 13; st. ccxxYn, y. 17) : seul, 

walement 
8CL«T(st. cxcY, Y. 18): RYolt cootiune. 
SoLUKs (sL ccxxYi, Y. 11 ; st ccxxx, Y. a) : 

nom de peuple. 

f* chevaiu montent d'Rspaigne et de Suite. 
f&«iM et GmUmmmt rOrmmgt , Ma. 69$!. fol. 171, 
?er»o, eol. 3, ?. i». ; 

Descendos est dd deMrier de Suite, 

(Lm Bmfmmrt Vim^m , Ml. d« loi, n. 6985,^. 178, 
«fno, roL I, ». 11.1 

Lort est mont^ la riche baronie 

Eâ bons dectriere d'Espaigne et de Sulit, 

(/*«., rd. i8i, rveto.cot. 1, ». 3i.) 
Et boni cheTaoa et destrien de Sttlie, 
(U M0im»itM Gmitmitme é'Ormmgt, Ms. 698$, fol. «70. 
vtno. eol. 3, ». 46.) 

suM (st.LiY,Y.6etl2; st Lxxxn, y. 6; st 
CLxxxYi, Y. 3; st ccLXYi, Y. a ; st CCXXZXYn, 



V. 8). Em tam «« teHrt, aasoMMita 
tertre. 

Il «iart ane po^, « Ta pare* „ *«,. 

' ^ '— *" * '«r»» t* fW&»«. pu 15.- L'««fe» 
«>««|»ri* •• «Ml.) 

•CMraifT (flt LixYi, Y. â): poneatiK 
cbarfe. 

WHŒRlst tYm, Y.8; SL cxxi,f.lî;8Lcnn. 

Y. 23) : sommier, cheYRl de dttifc 
scMiT (st CLxxi, Y. 5) : sommet 
•CNAST {St cxxxn, Y. 9) : somat 
tmiAT (st cuY, Y. 0) : sonna. 

tOTIRTIT (st LXXYn, Y. 11 ; st CSXm, T. 5 
»t CLIY , Y. U ; 9t CCXXY, Y. 9 ; st ccmTi, 

▼. 12;stccxL,Y. 5): sonnent, r^MuoL 
WîiRi (stLxxxY,Y.9;tt cm,Y.2;8tcmn, 
V. 1 ; st cLxiY, Y. 1 ; st ccxiTii. f. !;«. 
ccxxxix«Y. ll):9oniier. 

SCNET (st CI, Y. 9; st CXXXI, Y. J; sLCOffi, 

V. 2;st cxxxm, Y. 3; st ccxxx, f.t;! 

ccLYii, Y. 5) : sonne. 
— (st ccix, Y. 1) : 80oné« 
scîfix (st Lxxxi, Y. 3; st Lxxxn, t. 1; sL 

Lxxxui, Y. 1 ; st CLIY, Y. 12 ; st ccTin,?.*; 

st ccxxYi, Y. 16) : sonnet. 
%^n% (st LxxYin, derniers ycts) : somes. 

suROBjf T (st ccn. Y* J) : Rrrlfent ^iem»»- 
scRT (st ex, Y. 11) : vient 

Mais pats i sort nne discorde. 
(£< Ammm 4« Bmt, t. I,p.i85, T.iftj;.) 

suRYisQuiiT (St cuxxY, Y. 8) : surYémL 
sosFB» (st Lxxxvi, Y. 8; st cxnu, T. !J) : 

sooflHr. 
SU8PIRT (st cijoin, Y. 7) : soDiOre, uAj. 
susTiuvGBT (st cciv, V. 12) : soutienne. 
8UD8 (st ccn, Y. 10) : en haut 
suzcuNENT (st ccxxxvn, V. 10): aliaissfoi. 
ses [pasMim] : sous, »ub. 
— (st ccxx, Y. ft) : sur, en luot. 

ST (st CXCYIU, Y. 9) : suK 



TACHBBRim (st xxYi, V. 6 ) : nom du cheval talentifs (st eu, v. 1). Mal lalenlifs, iniif. 

de Ganelon. taillet (si. cm, y. 2) : laflle. 

TAECET (st cm, V. 8) : Urdc.; Tedbalt de Reins (st xii , v. C; st cuxn 
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T. 16 ; st CCI , ▼. ; st. cciix , v. 7 ). 

TmpB (st CLXxxi, ▼. 10) : tempêtes. 

TmPLB, s (st. cxxxu, V. A; st cxxxiu, ▼. 2 ; 
st. cuT, ▼. h) : tempe. 

TiifCBifiMMi (st. ccxLi, ▼. là) et 

Tkif CBIVBUB (sL cdm, ▼. 7; st cclxiv, ▼. 11) : 
nom do dieval de Cbarlemagne. 

TKiiDBÂT (st un, T. 11 ; st xr, ▼. 11 ; st un, 
Y. 29; st ccLxx,T. 12) : tiendra. 

Tmimim (st cz, ▼. 0; st cum, t. 3) : ten- 
dresse, douleur. 

TiiisBi(st zxTi,t. 13) : défendu. Voyez, sur 
on dériTé de ce mot, Thierry, Hist. de ta 
Conqmite de l'Angleterre par te$ Nor- 
mande, àr édit, t III, p. AA^etlaChroni- 
que Saxonne, édit dlngram, p. 367. 
Li forrier ne m poent ne tenir ne tanser, 
{U fcwt é» PëriM la Dmduttt, p. 184. Le deroier 

not ■ Mé mal !■ ptr TédiUiir de e« poèMc.J 

Tmi» (st xf, T. 12) : tenons. 

TUCB (st ccxxxm, ▼. 1 ; st ccxxxnr, v. A ; st 

ccxxxn, T. 3 ; st ccxxxmi, ▼. 7) : troisième, 

tertia. 
TBKiSTiiTis (st cxcvin, T. 6) : tontes. 
TsmmmoiTB (st en, ▼. 16) : tremblement de 

terre. 
TiBT (St ccLxxxn, T. 7) : esBoye. 

Il an tarJi sec eux, ahuner U féis. 
(UBvÊana 4» PmriM /« Dadk«tM, p. 75 *.). 

TnvAGATi, T {pautm) : dieu des payens. 
TBS (st ccLxxxv, T. 2) : ton. 
T « T cuBs ( st cxn , T. 6 ) : qaaiités. Voyez le 
Glossaire de M. de Roquefort an mot te- 

CBBS. 

Ti(st ccLzxxn, T. 3) : tes. 

TiKDBis (st ccuonru, ▼• 3) : Thlois, Alle- 



TiDVGBT (st cLxm, ▼. 11) : tienne. 

TlBaai,S LB FBtel DAI«GBIFRBIT(St CGLXZrni, 

dernier vers; st cclxxx, ▼. 6 ; st cclxxxi, 
▼. 1; st ccLzxxn, ▼. lA; st cclxxxt, ▼. 1 
et5;st ccxxxxTi, ▼.l;stccLzxxm,v. 2; 
st ccuaxnn , v. 1 ; st cclxxxix, v. 1 et 
6). 
TUBBIS U DQX d'Argotib (st CCXXII, T. 0; 

st ccLYin, ▼. 4). 
TuioiBL (st en, ▼. â). 

* M. de MaHonoe, p. 117, tVit trompé. Ce mol signi- 
df ttuijm 



TITIDBBMT (st CXCI , V. 3 ; St. CCLXTIH , V. 0) : 

tinrent 
TnfBBif T (st cxxxn, ▼. 17) : ? 
TiTtT (st XXX, T. 10) : tinte. Casse entendre. 
TiBÈBBS (st CLXvi, T. 13) : drcoustance, ou 

action de tirer (l'épée de Roland). 
TiBBT (st cLxxxm, ▼. AO; st eevii, v. 11 ; 

st eexein,T.ld)et 
TiBBBT (st ceLxx, ▼. 8) : tire. 
Tis (st XT, ▼. 10; st XX, ▼. 14 ; st. xxi, v. 2) : 

ton. 
TOLDBAi (st eLXXxn, ▼. 20) : enlèverai , Ote- 

rat 
TOLDBAT (st Gxv, ▼. 8) : enlèvera. 
TOLBiTBS (st eLxxnn, ▼« 3) : enlevées, (Vtées. 
Ha! doce terre, Nonnendie, 
Gnm voa tni tost toleit petia I 

(CAroaifiM 4» Braoll, Ht. nariéien 1717, f>.l. 91. 
^tn/n, col. I, T. i3.) 

Tant Tool gnerroië et dettroil 
Que ion raine li ont toloiU 
[Li Rtmams de Brut, 1. 1, p. 89, v . i883. ) 
TOLBTfT (st CLXXYI, ▼. 7; St CLXXXIII, V. 10 Ot 

20) : ôtent, enlèvent, toUunt, 

TOLBz (st CLXxvii, V. 10) : Otez, enlcvez. 

TOUT (st ecLxxui, V. à) : enleva, ôta, fit per- 
dre. 

TOLOD (st eixxiv, V. lA) et 

TOLOT (st exuv, V. 11): enlevé. 

ToBLBc,s (st eexxxi, v. 4; st ccxxxn, v. 3; 
st ccxLm, V. 3). 

Hom brandit sun espict dunt Tenteigne traîne, 

Si 6ert un paen Turiéu de Berine. 

[hgmeM 4» Bcrn, Mi. Douce, BibKothèquc Bn«i- 

léienne. fol ii, veno, eol. i. «. 17.) 

TRABBCHÈBBifT (st ccLX, V. 15) : renversè- 
rent 
Tbacb (st ccxvin, v. 8). 
TBAlsun (poM^m) : trahison. 

TBAlTQB (St LXXIV, V. 3 ; St LXXVIU, V. 8 ) : 

traître. 

TRAVBnJ.BT (St XL, V. â ; St CLXXXI, V. 1) : fa- 

Ugué. 
tbbkchât (st exe, v. 16; st cxci, v. 16) : 

trancha. 
TBBneBBT [poisim) : tranche. 
— (st cxxxn, V. 3 ; st cxl, v. 18) : tranché. 
TRBscBVAUT (st ccxLv, V. ft) : ? rcnvcrsant 
TiiBSPBBTtT (St cLxxi, V. 1) : s'cmpare de. 
TRBSStjBT (st CUV, V. 2) : en sueur. 

18 
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TUSTumif niT (st cvi, t. 7; ft ctxixiu,T. 18): 



TinrumiiiT (it xom, t. 7 ; iL cnr» t. 7 ; st. 

GXTrV* 16) : renirene. 
— (8L GUCTU, T. 8) : rcnrenè. 

TBMTCT, ■ (pOMflN) : Umt, tOUtT. 

TiKTin (it nmi,?. U; it. cxcm, ▼. 4 ; iL 

ccxxux, T. 12) : tout. 
TmVTAlT (St LT, T. 1; M. LTII, ▼. 1) : âffll fl. 
TftÉUD (st Lii, T. 6) : tribut 
Tmo (it. zxni, V. 8) : trop. 
TBOBfviT (IL ccxT, doTiilcrmi) : trou^vnt 
TmoiTBT (it iLVi, ▼. 5;st cuii, T.IO; sL oci, 

▼. S):troiife. 
Tioi8(it. un, ▼. 0; IL unn, ▼• 5; it Lxxn, 

▼. 12) : troure. 
nonr (iL coonm, v. 17) : duitié. 
TBtnm(iL a, ▼• 0) : chargés. 
TIUTAT (IL CLX, ▼, 3, 4, 5eC6; iL ccii, ▼. 3): 



P. €8, rauteur. décrtvnit une teraiiiMi de |ii- 
retn friMN» dm nie de LtaMifalkiiie, et 
pariMit da patroo d'an Mflre iBBlels, du : 
•Qui WflUetmotiUuslIi^er focatasem, 
qui firater Tbor Laudoeeniis arckidlacoai, 
eCTAiiroltf/Tlritmulel 



numAT (sL ou, v. 18) : trouTera. 

TmomuiiT (IL cxxz, ▼. 11) : trouYerouL 

Tminrat (iL cua, ▼. 2 ; iL cxor, ▼• 5; sL ccil, 
T. 8; IL cciifn,T. 8): trouré. 

Tticun (iL CI, V. 6) : toudié. 

ToiLi (IL xnr, t. 8) : Todèle. 

TcuTi (iL cix, Y. 7) : Tolède. 

TtmiimB (sL en, T. 18; IL cuxxi, t. 0) : ton- 
nerre. 

Timon (IL Lixn, v. 1 ; sL xcrn, t. 2 ; sL cit. 
▼•8). 
PreoMniiM brocbe U bons rois Ans^, 
Dfftial \m aatTM «la ferir Tui^s. 
{Li M0ÙUig*ê Gmillmmmt i*Oramg; Mt. 6985, fui. «78. 

r«et*, eoL 1, v. 4.) 

TumiiBT (IL un, ▼. 5 ; sL icvm , ▼. 8; sL 
CLXxni, ▼. 2 ; IL CCI , t. 12 ; sL ccni, v. 
10) : tourné, e, i. 

— {pauim) : tourne. 

TUB0LDUS(lL CCXCIU, V. 15). 

Noui liioni dam une publication du Surteeu 
Club, à Durham, intitulée : ReginakU mo- 
naehi Duneimen$i$ LibelUu de admirandit 
beati Cuthberti virtutibus, London, 1835, 
ln-8, les panagei inlvants , qui ont trait an 
zn* siècle :« Hoc miraculuma firatre noitro 
JAuro^iiononieniel audifimui, etc. »P. 41. 
En note on y dit : • Thurold, or ai be is 
ealled abore , Turold , occun lu tbe Ilst of 
tbe monks of Durham enumerated by Sy- 
meon. » 



Aorum ezUterat, Ipae vero urUi Bcrwf- 
eends inoola Inqulllnus eflhtoeraL • 

P. 240, Û y a lliistotre d'un prêtre Dorwéglai, 
dam le nord de P Angleterre, dont le nom 
étolt 74airo(^ 

DamleUne deSalnt-EdBMNid, écrit MMB les 
règnes de GuinauBie-le-Gonqaéraiit et àe 
GuiUannie-le-Rouz, Il estbtt nenUan d'un 
iÀneobUemsU Tmroidas^ eonoe oonlefli- 
porala de l'écriTaln. Toyei le Ma. GoClo- 
ntaiL TIberiui, B.I1, foL 54, vcrM». 

Lei pmagn qui rainent om été reewOlis 
pour prouver que, lorsqu'un nom lailii te 
trouTolt dans une phrase roMane, fl pre- 
noit, le plus souTent, le cas qu'a loii eu 
dam une jphme latine : 

NI a parent prodiaiB ne kov 
De la ligaie ihutUmi, 
f BamMM é» Trviut Ht. ySyS. M. cxtn, vcrao, eel. i 

T. M.' 

Del rot Prian ki fa occû 

Devant VvaXA AppoUims 

R'iert tons U termea aprocbiô 

K'il ert donc de tes hotrt yengiés. 

ApoUo velt k'encî M»t fait. 
[ihié., foL cxLT, vevM, col. a, t. iS.) 

Droit vert l'autel Apollùùs, 
{ÏM.. fol. cuiTu. Trno. col. i, t. 4&-} 

Ecatba la rolne i vait ; 

Por U abatre et abaiisier 

Revelt as des sacrefiier 

Mabmement ApoUimi 

Et Minenre toat antrcesL 
ilkié. . M.eawnt, verte, eoL t, v. ii.) 

A painne a dit et fMiignir 

K'il ont Apollo conrechië 

Por son temple c'ont riolé. 

{Ikié., M. cBOTiu, reeto. eoL i, t. 7.) 

Maint gort. maint Sam ont trespassr , 
Et maint tonnent ont enduré 
Tant qtt*en mer Adriaticum 
Parrinrent, si com nous lisons. 

llhid., fol. dlTii, rrclo, col. l, f. Il ) 
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Oies estiaigna trahiMn ; 

Aotretel dit d'Âgamennoii 

Que Ciitemesiram dettnairoiU 
(IkV., foL csuK, ▼•ffws eol. i, v. i3.) 

Cil hioit de mort Bgystjum. 
ilèiiLt fol. eu, re«to, ool. s, v. i3.) 

Egjrpius eut la chose oie. 
(16tW., (bL eu, verso, ool. i, y. 5.) 

Apriès conta con faitement 

Les menèrent par mer li vent 

Par mi les ules Eoli, 
[IM., fol. cuii, recto, col. i, t. 7.) 

Tant aoe il fu près de sa fin 

Entre Sciliam et Carimdin, 
{iM., fol. cuii , ▼erao, eol. s, t. s8.) 

Kesont à un port arivë ; 

Sepeiiacbtm, chou m*est avis, 

Vapieloient cil del pals. 
(IM4/., fut CLT, reelo, c t, t. 3o.i 

• Trespassés xm jonn, li roi virent Jheroêo- 
limam, etc. — Les Anfances Nostre-Dame 
et de Jhêsa, Hs. 7505, fol. cclxxy, verso, 
col. 1, ligne 20. 

Li aisnës ert Androgém^ 
Et li pninÀ Termeiu^Uis, 



A TVmieiicio, qui fu mendre, 
Fist les Gornnallob entendre. 
(li Km«M% rf« Bnil, verslSâs et 3887. — fidilioD de 
II. Le Bous de I^hicj, t. I, p. iS3, i84) 



Androgeum a apelé. 
[Ibii,, V. 4465, p. s 10.) 

Par le conieil Androgéi, 
(I5M..v.4677>P'*i90 

Ad Cesarem le prens, le fort. 
fM t. de Saiote-GeDeviève, dié vol. I, p. si3, note [b) , 
eoL s. du Brut de M. Le Boas.) 

Tdipih , S (poMôn). Voyez, pour les pantou- 
fles énonnes de Turpin conservées à Ron- 
cevaux du temps de Gaillard, son Histoire 
de Chartemagne, t. II , p. 201.— «Et lors 
que Cbarlemaigne fist en sépulture [sic) r Ar- 
cbeuesque Turpin , et plusieurs antres de 
ses iMMis seruiteurs en i'AbiMrye de Sordres, 
près d'Ax, au pied des monts, Piremees 
(sic), lesdicts Ramel die (Ranulplie) , et Al- 
tran y estoyent presens, comme porte la 
pancarte de la fondation de Cliarlemaigne, 
qui les met frères de son bon parent Sam- 
son , duc de Bourgongne. I^aquelle Pan- 
carte i'ay veOe entre les mains du Sieur 
d'AdiUes, Abbé dndit lieu, et icy Fiitteie- 
rois si l'en auois coppie. »(L«5 Mémoires et 
Becherches de France, de J. de la Haye, 
p.dO.) 

TORTELUSB (st Lxxn, V. 1 ; sU xcvu, V. 2). 
Demande Espaigne le régné 
Et Cortoiouse et Porpaillart sor mer. 
[Bomum à» GmUtaamê i'OrMgt , Ma. 6986, fol. |C3, 

veno, eol. 1, v. 4o. ) 



U 



.v. (st lu, V. 18) : ou. 

UÂif (st. xvu, V. 7) : cette année , hoc anno. 

Voyez le Nouv. Choix de M. Raynouard, 

LU, p.76,coL2,n*0. 
UBUT (sL xcui, V. 2ft) : oublie, subj. 

UKMB (st. CXXIX, V. 10) : ? 



ULTBB (St xcvn, V. 6; st CI, V. 8; st cxiv , 
V. 11 ; st cxv, v. 15 ; st cLxiii, v. 15; st 
cLxxxu, V. 11) : outre, au-delà de, uUrà, 

UNCHBs [passim) et 

UNKBS (pott/m) : jamais, oncques, unquam» 

CODE (st LXXU, V. S] : ? 



Valdabrun, s (st xLvn, t. 1 ; st cxvu, v. 1). nisez comme diables , etc. » — Gargantua, 
vALBHTDiEis (st Lxxvii, V. 5) : de Valence. liv. I, chap. vni. 

« Son espée ne feut valent iannc, ny son Valkei (st cxxi, v. lA). 

poignard sarragossoys ; car son père hays- Yal Ferrés (st cv, v. A). 

soit tous CCS indalgos bourracbons marra- Val Fcit (st ccxxxv, v. 3). 
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Val Fukm (sL u, t. U)* 

Fromoadtas sût d rair de ytUfomdét, 
[UMamtm» é» Gmrh I* Utttrwl»» t II, p. iM.) 
Manda Arofle le roi dli VmI Fondé*, 
( U ClM«l«rJ« rUitm , M*, du Koi, n. «96I, M. kB4« 
r«elo, e. a, ?. t6.) 

Et Alior del poi de Fo/ fomié. 
{lUd., fol. 1S7, rMto, eoL 1, ven Mii4pioaltiéM«.) 
Soa el (#ic)lace, t'a la coiffe noée 
A .ziiî. las d'une soie goot^ ; 
One n'ot plot riche ja«{a'à b mer Belëe : 
Aroflet fa del pois de Val Fomdée, 
[JHi., foL 19», raolo, eoL i,t. 17. ) 

•I. rois lesguie, Margot de Fol Fondée, 
(IIM., foL «07, T«rM, eoL f, v. 59.) 

Ne fiMt aon lis Baient de Fal Fondée, 
HUd.. foL »vf, v«rao, eoL I. v. SS. ) 
En Val Fondée, ce lacbiÀ, 
La bêle Olinpa troreritfi ; 
Hnmle est et sage et enaegnie. 
De totes bontis parforaie. 
Et enb terre d'Abilant, 
LA maint li ricet roii Bniiant, 
Del monde a le los et le cri. 
(U Uwn* et Criêiml •( é» Qmriê, M*. d« TAneMl, 
bellr»-lMrM fraoçoÎMt , in-fol., n. «83 , fol. Ml, r««to, 
•ol. I. ▼. 4») 

Val Mabcbii (ft cctttt, t. 8). 
Val Mitas (it cnn» ▼. 10). 
Val Pbrusb (ft ccxxxn, ▼. 5). 
Val Setieék (st. ccxl, t. 0). 
valt (st ccxLi, Y. 12) : TeoUle. 
Val TÉNÉBBt» (st cltiti» y. A]* 
Valtbub (st hy, y. 7; st uxin, y. i ; st 
ZCYIU, Y. S). 

Iluec arirent marcbéant à^AvalUrre, 
{Ln Bmfantt* Vitum, Ib. du Boi , n. t^U, fol. i8i, 
vrrao, col. a, v. 44. } 

YANT (st ccxci, dernier ▼ers) : Yante. 
YATiTTBiBttT (st CCI, V. 7) : Yaotoleot 
YATZ (st cxxxu, Y. 20) : Ya, vadiU 

YEDEIR (st XIX, Y. 7; St CXLYII, Y. A) et 
YBBIR (st CXXVUI, Y. 8 J St CC, Y. ©) : YOIT. 
YBI (st CXLYII, Y. 10) : YOiS. 

VBIAMT (st xxiY, Y. 8): voyaot Vosire veiant, 

eo Yolre présence. 
YBIAT (st XIV, Y. 10) : envoya. 

VBIBD (st CXLYII, Y. 10) : ? 

YBiBR (st ccxc, V. G) : Yoyer. 
YBiBZ [st CC, V. 8) : voles. 



YBux (st Yiu, Y. 17; it CLX, Y. 0;8t ccuu; 
Y. 8) : Yleiuu 

VULLAIITIF (st LZXHX, Y. S; St GXUZ, V. 9; 
st CLYI, Y. A; st CLYm, Y. 15; StCLD, 

Y. 4) : nom dn cbeval de Roland. 

YUU (StCXXZU, Y. U; it CXCYI, Y.18): 

Yleaz. 
YBDiT (st cf.TTTn. Y. IS) : est Yatoqnew. 

YBmTBAT (ft LYI, Y. 11) : YalDCnU 

YBnfTBB (st cLxi, Y. 12et lA) : Yainoe. 

YBCITBUlf (St ICn , Y. 31 ; St. CXYn, Y. 17): 

vaincrons. 

YIIB, s, B (st XYT, Y. 5; St ZZYm, Y. 5; IL 

cLXxiii, Y. 10; st cxcm, V. lA ; st ccLimi, 
Y. 15) : vrai, s, vérité, vraiment 

YBUBHBltT (st CXXin, Y. A ; St CXXXVI, Y. 16; 

st CXLQ , Y. A ; st cf.TXf, T. 7 ; st ocxnr, 
Y. 6; st ccxxx, Y. 1) : vraiment 
VBDDIB (st Lm, Y. 7): nue. 

YÉISSDM (st CXXXIY, Y. 0) : YtSBlonB, YOytOOk 

YBLB (st xn, Y. 4; st Lxx, Y. 12; st lizy, v. 16; 
st ccxvin, Y. 7) : vieux. 

VBNCCT (st CYI, Y. 15; St CLIU, Y. 5; iU 

CLxvi , Y. ll;st ccLxm, Y. 8; st cGLXXxrni, 
Y. 7) : vainco. 

YBUDBAT (St lY, Y. 8; St XXXY, Y. 0; St OU, 

Y. 10; st CUV, Y. 5) : viendra. 
YBm>BD?iT (st ccY, Y. 5; st ccYi, Y. S) : viei- 
dront 

YBIIGBT ( st LXXXIY, Y. 10; St CXXX, Y. 8; SL 

CLXXXix, Y. 10) : vienne. 
— (st cxcvi , Y. 10 ; st cxLin, denier ven; 
st ccLxxiv, Y. 17) : vengé. 

YBNIS (st CCIY, Y. 0) : VillS. 

YBifT (st cLxi, Y. à) : vient 

VBTtTBLBT (st lY, Y. 2 ) : YOltige, llOtle SB 

vent 

Voit Tost de France qm contrerai rerde. 
Le tref le roi, Taigle qui su vemtele, 
[U Mtimtgt» GmUtmume iVrmmgt, Ms, 69S5, M. 171. 
reelo, col. t, t. 35.) 

YBR, S (St Lvi, Y. 3 et 8) : verrat, sanglier. 
YEBBBn (st XLn, Y. 2 ; st cCLXxm, v. 5) : 

verres. 
VBBBUM(St GCXI,Y. 8; St ccxxvui, V.8): 



VBRTUDABLB (st ccxLix, V. A) •* coorageox. 

VBBTUT (st CCLXni, Y. 1 ; St CCLXXXVUl, ». 8) : 

courage, virtus ; ndradc. 
vBRTous (St cxxni, Y. 2) : courageux, fort 
vBRTuusBMBFiT (st cxxiii, V. 9) .' fortcnieBL 
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TBftTiix(8t. cun, ▼. 14; st cLxxyi, y. i; sL 

cxci, T. 13) : miracles, menrelUes. 
▼BS (St CCIT, T. 3) : ▼oiL 

▼BSTDT (st. Gcxxn, V. 13) : mb en posseaeioii. 

▼ÉOD (St CXUT, T. 0) : TO. 
TBICOMTBS (st. LX?I, T. 0) : YlCOOlte. 

VI (St. ccLXT, ▼. 5) : vis, vidL 

▼lAifsis (st Lxxni , T. A) : de Yiemie, ou de 
Poitou où passe la Yienne. « Pois lui donna 
one belle espée de Vienne^ avec le fourreau 
d'or UÏX à belles vignettes d'orfèvrerie. > 
— Gargantua, Uv. i, cbap. xlvi. 
Et tint la hache à Vwiwt poitevin, 
{U hmamê i* Garim h Lohêratm, t. II, p. toy.} 
Grant fiance atandUo an ton hranc poitevim» 
{La Ckam»0H d$ê SMsmtê^ M s. de M. Laeabane, foL 1 1 1 , 

reeto, t. s 9,) 

vuLL (sL CL, ▼.lA)et 

viBU (st XXXIX, V. 4; st xl, v. 2) : vieux. 

viEHGB (st cxcni, V. d;st ccvn, v.7): vienne. 

VIP (st cxLix, V. 7 ; st ccui, v. 0) : vis. 

viLTBT (st Lxxxii, V. 6 *, st ccuu, V. 7) : vi- 
lenie, état vU, désbonneur. 

vm DEBNT (st ccxi, V. S) : vinrent 

TimciUB (st CLXxxv, v. 8) : Virgile. 

viVBEAT (st CUV, V. 10) : vivra. 

vivEBB (st cxLi, V. 11) : vivre, vi9ere. 

Vivmf (st ccxcui, V. 9). 

voBiL (st XXXVI , V. 8; st cixxxvm, v. 16) : 
veux. 

voBiLB (st CLXxiv, X. 23) : vueille. 



vobul [patêim) : venx, veuille. 

VOBILLB (st ccLxxn, V. 10) et 

VOBILLBT (st xGUi, V. 10;st cxxxix, V. 5;st 

CL, V. 0; st CLXii, V. 0; st ccxxvii, v. 33) : 

veuille* 
voBix (st ccLXXiv, V. 6) : voix. 
voBL (st cxcn, V. 15) : veut, probablement 

pour voelt 
VOBLL (st eux, V. 17) : veux. 
voBUBT (st eux, V. 5) : veuille. 
voBLT ipauim) : veut 
voBT(stx,v.O):? 
voiLLBT (St cix, V. 8; St ccLXvm, V. 12) : 

veuille. 
VOIS (st XIX, V. 7) : veux. 
voLDBEBiB (st ccvu, V. à) : voudrots. 
voLBnTBBS(st CLXxxix, V. 8) : volontiers. 
VOLBT (st cxxi, V. A; st ccLXXxvi, V. 14): vole. 
VOLT ipaêsim) : veut, voulut 

VOLTICB (st CLXXXIV, V. 2*, St CXCI, Y. 5*, St. 

ccxcm, V. 5) : voûtée. 
VOS (st cxvui , V. 12) : vôtres. 

VDLDRAT (st X, Y. 17 *, St CLXXXV, Y. 13) : YOU- 

dra. 

VULDBBIB (St CCI, Y. 5 ; St CCVI, V. 14) : YOU- 

drois. 
vjDLDmBifiT (st XXX, Y. 11) : voudroient 
vuLDBBx (st Y, Y. 15) : voudrez. 
vooLT (st cxcv, Y. 0) : voulut 
wiGRBS (st CLU, Y. 10 *, St CLYiu, Y. 10) : sorte 

de javelot 



TDBLBS (st CLXXXV, V. 11 ; St CCLXVUI, V. 7) : TMAGBHB (st CCXXXVU, V. 4; st CCLY, V. 13; 

idoles. st CCLXVUI, v. 7) : image. 

YvoBBiBS (st cxL, V. 10). VoycK IVON. 
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P. 170, coL ï. AJ<wt«àALi»UdUtioii 
Hihaole: 

Let miuésM ertriertà 6n or flanboMnl. 
rMto. «ol. t, ▼. 4».) 

P. 171, coL 1. Cert par errwaii'«iiot 
Aoi on a mto « Wf w Uai «le ap^f («***# 

UertliiVOrtiiitderemMqoer qm opef 
est du xur ou danf aiède. UiMOO ertofi- 

P. 188, coL 1. Nous crtIgDOi» d'avoir mal 
Interprété le mxÀgualU Ko eflH, on Ulgoi 
nmrf , p. 1» el m de « ito-wuif <!• Par<« 

(a Diicilietsc* 

P. 1«4, coL 1. AJoiiUi à raïUde Uot» ce 
qui mit: 

Paît a mU pw toots Alonaiogne, 
Ba OsUriche et en Behaiogne, 
En Hiic», eu Wvi*r«, on Hongrie, 
Jusque* et roarcbet de Russie, 
En MoraTie, en Pmsoe, en Gncoe, 
Voire par Dieu jusque en Lesioe. 
(GyilkHioM é» Mscbs-t . I. litf* A !• PrfM i'JUjmm^ 
éf. M». 7«of. I-L eecif, »er», col. !,▼. >f. — Mrf 
,«Wr.i ^ rJe«rf*-i* rfM Inmipîi^, t. XX, édU, lo-*. 
p. 4M-) 

En Masovie, en Prntce, en Lectoey 
Ala pris et honeur conquerre. 
{Lm même. /• (Vn/irt i<'«ij. — !«*•«»«» rf« rJ«^ 
■rt«^f Ji«fr«/»«i«i«. I. XX, p. 5M eUio.) 

El puis il s*en ala de là 
Droit en royaume de Craooe, 
Et par les glacet en Lector. 



Smealpemibd'étettdreseseQvIeda- 

i«8 , peut^tre le poète ¥e«l4l opriaer pv 

delaUvonie.* 
P. lOT, coL % Ajoute» è MoacuBOtted- 



Maugrtf le can de Tartarie, 
A qui Lectoe est tributaire. 

(iW..IMrf.,p.387eUii.) 

L'abbé Lebeuf, rauleur du mémoire, a- 
joule la note suivante : ■ On peut entendre 
par Ledoc (sic) la Litbuanie, que les habl- 
tans nomment iiUu, et les Allemands Utta- 



Et Elias saot, que pins ■•t'î 

n a trwte Tespic c'on nonme MmrgmLàt, 

i«0ts, eol. !.▼. lo.) 

P. 907, coL S. AJoutei, en BOte, m Mt 
Cêtrtein de Parant-demiépe dtadon ; 

L'histoire de Courte ou Cooitaln ol itr 
contée dans U Ckan$on d'Ogier pêrUpÊ- 
bert de Paris de la manière suivante (ILm- 
beu s'adoube pour combattre dansnieco^ie 

Ogler): 
Puis chainl Tespée Brinaamant k sanrage. 
Cil qni le fist ot à non Oscurable, 
nn*«n fist pins que celi et .i. antre: 
Plus de .xz. fois le Tondi en Ibmaise, . 
En fin argent l'esnera .uiiii. 
Quant il Tôt fête, si fu molt avenakle , 
Puis l'empira pwr menreilleas outFtge} 
Il fassaia sor .i, perron do marUe 
Qu*U le fewii de l'un def dusqn'an l'intre; 
Au reewâer en brisa plaine paoBie. 
Lors ot tel duel, a poi que il n'enrage. 
Lors le regi«te comme frère fet l'autre : 
«Com mar i fu8te^bonc espëe bovtaUe î 
Qui vous ara bien doit avoir bamage 
Bus en son cucr, proeee et Tatselage. » 
Lors le rameure, gcntoment la refaice. 
Courte ot à non et tôt pour oel afaire. 
(Ma. la ValUérc, u» ?« . <»"" «7*9. ^^ '^7' *** 
cvl. I.T. »6-î 

Outre Dmrandal, Floberge et Jayt^ 
dont nous avons parlé dans notre Véla»dU 
Forgeron, onconnolt encore SarrattMi, 
èpée de Brunamont , nommée dans la ^■• 
êOnd'Ogier le Poiioif (Ms. la Vallière), « 
Btcalidars, épée du duc Richard de Nor- 
mandie , dont tfest quesUon dans les EnfÊM- 
cet Ogicr le Danois, par AdencL 



Digitized by 



Googk 



APPENDICES. 



Digitized by VnOOQlC 



Digitized by 



Googk 



APPENDICES. 



I. ALTABÏCAREN CANTUA. 



« Les EsomldiiMcs ont peu écrit; fis ne se nourrissent presque que de traditions 
vertMdes. Parmi les poésies qui se sont ainsi conservées de génération en géncraliou, 
on dte un poème assez étendu sur la religion des Gantabres , des chants guerriers et 
allégoriques, qudques chansonnettes, supérieures peut-être en naïveté à celles de 
Métastase, et des romances populaires qui datent, d'après Bi. de Humboldt, de riuva- 
sion des Romains, et qui ne sont pas inférieures aux plus beaux chants nationaux 
des Grecs modernes. Viendra peut-être un Hacpherson qui les recueillera. Le sou- 
venir des preux de Ghariemagne est présent à l'imagination des bergers pyrénéens; 
toutes les ballades du pays sont empreintes de leurs vaillants exploits : on montre ici 
an voyageur les Jardins enchantés d'innide ; là, plus de vingt rochers que le fabu- 
leux lloland a fendus de sa Durandal ; et pourtant personne dans ces vallées n*a lu 
ni le faux archevêque Turpin , ni Bojardo , ni Arioste , dont on ignore même les 



» Parmi ces romances chevaleresques des Escualdunacs, une des plus connues est 
celle qui a pour titre le chant d'Altabicar» Attabiçaren canton. C'est la fameuse ba- 
taille de Roncevaux, racontée par les descendants des vainqueurs. . . • • 

■Ce chant, comme tout ce qui n'est pas écrit, a sans doute changé en passant de bou- 
âie en bouche, et je l'ai retrouvé avec de nombreuses variantes sur plusieurs points 
des deux versants. Un des rédacteurs du Dictionnaire de la Conversation et de la 
Lecture^ M. G. Olivier, en parle dans un article fort curieux sur les chants populair<*s 
des différents peuples (tome XIII, page 25). Malheureusement, il parait n'avoir 
connu que la fin des troisième et septième versets, c'est-à-dire les noms de nombre, 
déclinés depuis un Jusqu'à vingt, et puis en sens Inverse. (Perchant quel sens caché 
pouvait conversons ce texte bixarre, il y a vu. dlt-U, les Btcualdunacê (qu'il nomme 
à tort Vaseont) désignant, par leur simple dénomination numérique , les dures an- 
nées de l'exil, et appelant ensuite une à une, par une sorte de progression décrois- 
sante, celle de la vengeance, chant cabalistique, ajoute-t-il, qui n'est plus mainte- 
nant qu'une musique dénuée de signification. 

» Si M. Olivier eût connu la romance entière, il ne serait pas tombé dans cette spi« 
rituelle erreur ; tout s'explique naturellement dès qu'on rétablit les huit versets. La 
progression ascendante , c'est la fuite de cette armée vaincue. 

» J'ai vu autrefois une copie du chant d'Âltabiçar chez H. Garât , ancien ministre, 
ancien sénateur et membre de l'institut de France , un des philosophes les plus 
célèbres de notre pays, un des hommes dont le talent honore le plus les Escual- 
dunacs, ses compatriotes. Il la tenait du fameux la Tour-d'Auvergne, le premier 
grenadier de France, lequel, pendant les guerres de la république, se délassait 
de ses fatigues en travaillant à un glossaire en quarante-cinq langues. La Tour- 
d'Auvergne avait été chargé de traiter de la capitulation de Saint - Sébastien , 
le 5 août 179A, et c'était au prieur d'un des couvents de la ville qu'il était redevable 
de ce précieux document , écrit en deux colonnes sur parchemin, et dont les ca- 
ractères peuvent remonter à la fin du douzième ou au commencement du treizième 
siècle, date évidemment postérieure de beaucoup à celle de ce chant populaire. 

» Le texte que Je donne id n'est pas exactement le même que celui qu'on a* dû 
trouver dans les papiers de M. le comte GaraL II se compose du rapprochement des 
diverses variantes que J'ai pu recueillir. Ges diflTérences sont, au reste, purement 
grammaticales; elles n'afliectent en rien le sens des mots ni des phrases. 

>9 
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Oîubat «Itola içanda 

Esmaldaiien mendlien artetic ; 

EU etcbeco-Janna , bere atiaren aitclnlan cbutic , 

IdeUtu bdiarriiac , eia errandu : nor da hor ? Ger nabi dautet ? 

EU chacurrabere nauslaren oineUn lo çagnena, 

Alldiatuda, eu caraslz Alubiçaren ingurular betedltu. 

IbaneUren lepbaan barabostbat agercenda ; 
HurbUcenda , arrbokac eiker eU escuin iotcenditiiidaric. 
Horida umindic belduden armadabaten bairunuu 
Mendiien capeteUiic guriec erepueaU emandiote. 
Bere tuoten selBuU adiaaçlitte : 
EU etcfaeco-Jaunac bere dardac diorochtento. 

Hddaridal beldurida! Ger Untiaico sada! 

Nola ceraabl ooloreico banderac bolen erdian agertcendiren ! 

Ger simisUc alberateendlreD bolen armeUiic I 

Genbat dira? Haura» condaltçac oogl! 

Bat, biia, blmr, Ufl, bortx, ad, atzpl, sortzl, bederaUi, bamar, bameca, bamabi. 

Hamabiror, bamalafi, bamaborU, bamasd, bamanxpi, bemeçortxl, bemereud, boguî^ 

Hogol eta mllaca oralno I 

Ho!en condatda denbora, galtda liuke. 

HnrbUdetçagan gare beao ça! lac, errbotic atberadetçaguii arrocaboriec, 

Botbadetçagan mendlaren petbarra bebera 

Holen bomen galneraino. 

Leberdetçagun, berlloaz iodetçagun. 

Ger nabiçulen gare mendleUric norteco glçon boriec ? 

CerUco iendira gare baaUaren naasterat? 

Jafingolooa mendlac endiUiiemaD, nabi içanda bec giçonec ei pasalçia. 

Baloan arrtiocac Mribiconca erostcendlra tropac leberlcandituzle. 

Odola comiUn badiAa, baragi pnscac dardaran daude. 

Ob ! cenbat beçur carraacatboac ! Ger odolesco itsasua I 

Escapa, escapa, indar eU xaldl ditaculenac 

Eicapa badi, Garlomano errege, bbre lama beltoeidn eu bire capa goriarekin. 

Ire iloba Bialtia RoUn çangarrba bantcbei bila dago. 

Bere caogartbasuiia iereUco ez tulçan. 

Eu boni, Escnaldanac, ntzdlçagan arrboca boriec 

Jaiugiten flte Igordetçagan gare dardac eacapatcendlren contoa. 

Baduad ! badaad ! Nanda bada lanteaaco sad bara? 

Non dira boîen erdian ageridren cemabi cdoreico baudera bec ? 

EiU glbiiago dmiaUric atberatcen boîen arma odolez lietbeUric. 

Genbat dira? Haura, conddtçac ongil 

Hogol, bemeretd, bemeçortd, hamataipl, bamaid, bamabortx, bamalaû, bamdrur, 

Hamabl, bameca, bamar, bederatd, zortd, atzpl, sd, bortz, laû, biror, blia, bat 

BatI EzU bibiric ageri gibiiago. 

AkbalKMUI Etcbeco-Jauna, iuaiten abaltda cure cbacurrareldD, 

Cure emattiaren, eU cure luarren besarcatcerat, 

Çare darden gaibilcerat, eu dcbatcerat çore taatddn, eU gero beiien gainiao et- 

Gabax vrbanuac ienendira baragi pusca leberU borien iaterat, [çatçat eu lociteat. 

EU beçur boriec oro çoritucodira etemiUtean. 
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Un cri s'est élevé 

IHi mlllea des montagnes des Escnaldonacs ; 

Et Petdkeco-Janna, deinnit devant sa porte, 

A ouvert l'oreille, et il a dit : « Qui va là ? que me Teut-on ? • 

Et le chien qui dormait aux pieds de son maître 

S*est levé, et il a rempli les euTlrons d'Altabiçar de ses aboiements. 

Au OÀ dObaneta un bruit retentit; 

Il qpprodie, en Misât à droite, à gauche, les rochers : 

Cest le murmure sourd d'une armée qui vienL 

Les nôtres y ont répondu du sommet des montagnes; 

Ils ont soufflé dans leurs cornes de bœuf, 

Et l'etcheco-janna aiguise ses flèches. 

Os viennenti ils Tiennent! Quelle haie de lances I 

Gcmime les bannières versicolorées flottent au milieu ! 

Quels éclairs Jaillissent des armes! 

Combien sont-ito? Enftoty.con^te-les bien I 

Un, deux, trois, quatre, cinq, six, sept; huit, neuf, dix, onze, douze, 

Trdie, quatone, quinze, seize, dix-sept, Airhuit, dix-neuf, vingt. 

Tingt, et des milliers d'autres encore I 

On perdrait son temps à les compter. 

UnisBons nos bras nerveux, déracinons ces rochers. 

Lançons-les du haut des montagnes 

Jusque sur leurs têtes. 

Écrasons-les I tuons-les I 

Et qu'avaient-ils à faire dans nos montagnes, ces hommes du nord ? 

Pourquoi sont-ils Tenus troubler notre paix ? 

Quand Dieu fait des montagnes, c'est pour que les hommes ne les franchissent pas. 

Mais les rochers en roulant tombent ; ils écrasent les troupes ; 

Le sang ruisselle , les chairs palpitent, 

Oh I comliien d'os broyésl quelle mer de sangl 

Fuyez! fuyez! ceux à qui U reste de la force et un cheval. 

Fuis, roi Garloman, avec tes plumes noires et ta cape rouge. 

Ton ncTCu, ton plus brave, ton chéri, Roland, est étendu mort là-bas. 

Son courage ne lui a servi à rien. 

Et maintenant, Escualdunacs, laissons les rochers ; 

Descendons Tlte en lançant nos flèches à ceux qui MenU 

Ils ftaient! Us fuient! Où est donc la haie de lances? 

Où sont ces iMinnières Tersicolorées flottant au milieu ? 

Les éclairs ne jaillissent plus de leurs armes souillées de sang. 

Combien sont-Us ? Enfant, compte-les bien ! 

Vingt, dix-neuf, dix-huit, dix-sept, seize, quinze, quatorze, treize, 

Douze, onze, dix, neuf, huit, sept, six, cinq, quatre, trois, deux, un. 

Un ! Il n'y en a même plus un. 

Ceit llnL Etcheco-jauna, tous pouTez rentrer avec votre chien, 

Embrasser votre femme et tos enfants. 

Nettoyer tos flèches , les serrer aTCC Totre corne de bœuf , et ensuite vous coucher et 

La nuit, les aigles viendront manger ces chairs écrasées, [dormir dessus. 

Et tous ces 08 blanchiront dans l'étemlié. » 

{Journal de l'institut hiitorique, tome i, Paris, 1835, ln-8% pages 176179, arti- 
cle de M. Eug. de Honglave.) 
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II. POÈME ET FRAGMENT DE POÈME LATINS 
SUR LE MÊME SUJET. 

Incipit prologus in bello de Runcevalte. 

Gondita pro donis fraos hic manifesta Gaenonis 
Per quam decepit Gallos coin dona recepit. 

Incifnunt vertus de éetio. 

Rex Karolos, dipeus regni, tatela pionun, 

Contemptor sceleris, sancdo juris erat; 
Marte feras, stirpe presignis, corpore prestans, 

Mente pios, rebos faastns, honore potens. 
Talem tam magnom, tam miram, mirificabant 

Gloria, fama, decns, maxima, digna, decens. 
Smnroa sit hoc landis, sit famé, qnod saa fama, 

Qnod sua laos fama sit mage, lande magis. 
Hispanis minitans regno snccescit eoram, 

Idem miliciis evacuavit idem; 
Adnichilans regnnm, regni rex adnichilavit 

Yi populos, bello castra, rogoqae domos. 
Rex annis .tij. sibi regni régna sobegit. 

In qno cum multis aspera mnlta tnlit. 
Post hoc exddinm Morindia, sive per arma, 

Sive per insidias régis, adepta fuit. 
Yi régis parta dnm rex discessit ab nrbe, 

In sua régna fuit cura redire sui ; 
Indignans RoUandus enim pervenit aitque : 

« Ne remeare velis, flectere velle velis : 
Quid remeare paras? Quid agis, cum sit nobis actum.? 

Cesaris Augusta nonne superstes adhuc? 
Hanc rex Marsilius tenet et dominatur eidem, 
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Injuste tractans onmia, jure nichil. 
Nmme satis perdi dignus? Sàb eo qoia perdant 

Pacem, jura, fidem, bella, rapina, dolos. 
Legatum lege, coi dicas at sibi dicat 

Ut tibi sobmittat se, sua régna, saos. 
Ut sibi, si mayis, per legatom brere leges, 

Ut melins possit credere posse Ûbi. i 
Predpit ergo brève fieri rex : moz, brève factnm, 

Somma brevis brevis est, hoc qooqne somma brevis: 
c Da Rarolo regnom ; die : «Do. • Tonc esse soperstes 

Fors poteris ; sed die : « Abnoo » , nollos eris ; 
Non sic nnUos ens, qoia non tantommodo nollos, 

Immo minor noUo, si minor esse potes. » 
Jodice Rollando, mox consol Goeno jobetor 

Régis ferre brève, noncios ipse simol. 
Non odii caosa, sed id egit amoris amore ; 

Hoic tamen est odiom vbos amoris amor. 
Goeno minis comolando minas sibi molta minator, 

Solvere pollicitans premia digna sibi; 
Rollandomqoe mine tante, convicia tanta, 

Urgent, mestificant; hinc font, inde tomet, 
llliosqoe minas grave fert iUomqoe minantem, 

Gomqoe minante parât adidchilare minas; 
Sed preee, sed monito, sed vi, sed rege jobente, 

Aot foror, aot feritas , aot minor ira soi, 
Noncios ire parât , régis brève ferre paratos ; 

Sic monet ipse foror ot soa vota ferat. 
Talia dom Goeno videt, insanire videtor, 

Inqoe forore foror creditor esse forens ; 
Talis, tanta, gravis, foror, indignatio, livor, 

Honc gravât, honc ont, honc monet esse gravem. 
Honc foror ire jobet, jobet honc remanere Minerva ; 

Inslimolatos eo, credere nescit ei. 
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Chid furor hnnc vincit, sua vida fnrore Minenra; 

Nam neqoit illa saiim flectere velle sno. 
Aflatur regem, régi parère paratos. 

Sic aSaitos eom. vult brève detor ei« 
Fert brève, coinqoe brevi brevibna verbis oneratur : 

It régi paréos, jussa parare parans. 
Yir festinos abit,^ quia festinare jôbetor ; 

Haie cornes est probitas, et sibi nemo cornes. 
Régna citas transit Gaeno, sic rege jobente. 

Regnis discendens, régna remota petit. 
Dactos hic errore, Sirie déserta pererrat ; 

Non illom latio,^ sed gravis error agit. 
In diversa trahont illom simol horror et error, 

Hinc abit ipse soi nescios, iode timens. 
Castra videns Sirie, timet insidias Siriorom ; 

Et qoia qoeqoe timet, sont sibi qoeqoe timor. 
Cominos interea Goeoo Marsilii videt orbem ; 

Comioos ire parât, sed pavor obstat ei. 
Aote paret totos, ooo est modo totos ot ante; 

Primom namqae procol, ooo modo, oamqoe prope. 
Comqoe timoré oovo timor illios reoovator. 

Et timet , et timidom reddit oterqoe timor. 
Urbs illom terret et qoicqoid in orbe videtor; 

An meet, an remeet, stans in otroqoe , stodet. 
Hooc tamen aodacem probitas, aodacia, virtos, 

Instimolant ot eat; instimolatos abit. 
Incessanter abit, qoia nonqoam cessât abire; 

Honc gravât ira soi, sed magis ire soom. 
Urbi soccedit, instatqoe palacia régis ; 

Regem non reperit, exit, abitqoe rétro. 
Demom videt regem spaciantem sob spaciosa 

Pino, sob cojos frondibos ombra placet. 
Marsilii conjoni in parte sederc sinislra 
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Visa sabi, nomen coi Bravimnnda fuit; 
Cujus fcNrma micat Pbebo mage nume micante ; 

Magnificat, deonrat banc décos atque décor. 
Paiera satis; satis hoc non, sed satis huic satis adde, 

Non tmn hoc satis est, nec satis omne satis. 
Pnrpnrea veste vestitor regia conjonx, 

Et vestem décorât, et sua vestis eam. 
Inque vicem dant amplexos, dant oscnla multa, 

Amplexasque javant, oscnla mnlta mage. 
Et quia decem reges festum régis célébrantes 

Cemit, eis visis, visa ?idere stupet; 
Saracen(Hmm decies duo milia visa, 

Dant sibi tôt visa jnillia mille métro. 
Miratur, quia mira videt, quia res ea mira; 

Mirans proccdit Marsiliumque petit, 
Deinde salutat eum, quem noUet habere salutem ; 

Rege salutato, premeditatus ait : 
c Cur tibi talis honor, cum non sis dignus honore? 

Non talem regem talia régna décent, 
lu nulle (NTobus es, sed reprobus improbitate, 

Improbitasque tui te negat esse probum. 
Hoc Rarolus tibi : da Karolo tua régna regenda ; 

Et si frate neges, non sine morte dabis. 
Nec gens, nec probitas, nec castra, nec arma tueri 

Te poterunt, quin te, quin tua régna ferat ; 
Oppida, castra, domos, stemet, vastabit, aduret, 

Et tibi cum multis funera multa dabit. 
Quis potis est adeo, vel cui data tanta potestas, 

Unde possit eum perdere posse suos? 
Hinc plures reges, hinc cedunt plurima régna, 

Dant reges urbes, régna, tributa sibi. 
Rex cum regibus hiis subito tua régna subibit, 

Hiis comités aderunt millia mille ducum ; 
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Perdent, comburent, urgeboiit qui regionem, 

Urbes, urbaDos, hostibas, igné, famé. 
Mi parare pares, rex in nnllo tibi parcet; 

Ni tibi nûnc parcat, parcere nullns eris ; 
Inqae breri rex régna tni valet abreviare. 

Huic tu si non vis credere, crede brevi ; 
Missum solve brève, scriptom lege, perfice lecta, 

Et ne pejus agas, quod jubet, iUud âge. » 
Inspicit, inspectai legit, et mortem timet ergo ; 

Et se miratus posse timere mon , 
Irarum causas in eum convertit, et optât 

In medio médium toUere de medio. 
Sed fidens ensi, semiferus extrabit ensem, 

lliiusque feri velle ferire ferum ; 
Sed nec eum feritas, nec jui^a dicta tuentur, 

Nec vis, sed species sola tuetur eum. 
Nam regina videns hune talem tamque decentem, 

Cor régis flexit, flexa décore suo. 
Sic ea, non probus hic : probitas sua nonne probanda? 

Quod sua sit probitas bac probitate probat. 
Rex ita : « Si Karok) carus cordi quia fuisses, 

Nostros non sineret te peragrare sinus. 
Forsitan instinctu RoUandi mitteris idem, 

Quanti te faciat mente repone tua. t 
Accedit propius rex Guenonique propinat, 

Excepturus eum, verba daturus ei; 
Rollandus ($ic) rex hune jubet ut seducat, et ejus 

Blandiciis animum pascit et ère manum ; 
Multa sibi donans, se spondit plura daturum, 

Promittitque fero munera queque fere. 
Donat eum donis, quia donantur sibi vasa, 

Vestis, quadrupèdes, aurea pulchra sibi. 
Nunc [MUS, ante férus, nunc simplex, et gravis anle, 
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Ante minis plains, desinit esse minans. 
Nunc magis atque magis, et adhoc mage coin mage aoget, 

Munera totque magis mens saa mota mage; 
Sea rex, seo limor, seu douum, sive copido 

Yindt emn, nec eo gloria laadis ei. 
Hinc jasjoratus sine jure GueDO sibi jurai 

Se pro posse sao vota replere sua. 
scelus! livor ! o fraus! o ceca copido! 

Honc qui cuncta movent nomie movere qaeant ? 
Regem Gaeno doce^ prestigia sedicionis, 

Nec regem failit fallere Gueno docens. 
Miratur secmn se sic audere quod audet, 

Miratur tantum se potuisse nephas. 
Gazas abscondi rex suadet, in hiis Karolos rex 

Credere ne possit posse latere dolum. 
Ut Carolo tradat, regni claies sibi tradit, 

Et snb eo scelere palliât omne scelos. 
Marsiliom, gazas, urbem, tentoria régis, 

Gueno means linquit, acdpit, exit, abit. 
Ei^o letificant legatum munera parta 

Sola fraude sua, non probitate soi. 
Miratur redltum, miratur eum redeuntem 

Rex Karolus, non hune posse redire ratus. 
Hune legatus adit, intrat tentoria, claves 

Prétendit, nugas fingit, et inqmt ita : 
f Marsilius tibi : tutus eas, tua sit via tuta, 

Nil te nolente, nil nisi jussus s^et. 
Te salvere jubet, dignum salvere juberi; 

lllum te pariter cuncta jubere jubet. 
Tocius regni claves tibi mittit habendas. 

Et sua committit régna regenda tibi. » 
Gaudent sublimes, humiles, exercitus omnis, 

Nam quecunque refert omnia vera putant. 
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Rex scelos ignorans, regnam, taitoria, turmam, 

Qaerit, dimittit, precipit ire rétro. 
Jam comités regem, comitesqne viri comitantur; 

Maxima cum rege pars redeunte redit. 
Tôt Gallis Tisis ibi Galiia visa videre, 

Gallia sed visis Gallia visa minor. 
Marsilii tamen insidias jubet esse cavendas, 

Infido fidas horret habere fidem. 
Nondum secnrus rex est, quia Don sine cera ; 

Gollectisque vins copsolit ille viros. 
Dumque phalanx sine tatela^ tutela pkalangis 

Qnerit qnis qoerat ire vel esse soe. 
Gueno tomens ira Rollandum indicat ire, 

Indicii cujiis non sinet esse memor. 
Ergo Rollandum rex convenit, et jubet illum 

Ut vacet excubiis : rege jubente vacat. 
Patricii bis sex comités sM, quilibet horum 

Ducit sivè parât dncere mille duces. 
Sicque ducit duce Rollando pars ms^na reducta; 

Pars eques insequitur agmina, parsque pedes; 
Pars parât insidias, pars obtinet arta maris; 

Pars scandit scopulos, ne quis obesse queat. 
Hos omnes vexant, terrent, reprimunt juga, valles, 

Ardua, terribiles, terribilisque timor. 
Interea rex seductos timet esse Guenonis 

Cum duce Rollando sedicione duces. 
Dum Rollandus abit, dum drcumquaque vagatur, 

Marsilu gentem Marsiliumque videt; 
Scit se seduci Guenonis sedicione, 

Premia polliciti solvere digna sui. 
Dum graditur, dum mira videt, sibi fundere visa 

Circumquaque viros vallis operta vins. 
Hostis ubique patet; procedit, nec timet hostes. 
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Banc repatans hostes posse nocere ubi. 
Inspirare tube jnbet honc Olivenis, in hostes 

Ut rex subvemat sobveniendo sUn. 
Hoc coDtra : < Nomquis quod ais? Igna?ia namqaid? 

DedecoSy.et, si doo dedecns, eoce podor.l 
Quid me terreretnr? Non mars, non nvbeia, non mom, 

Non hominnm centmn millia, namque nichil.> 
Hiis prius expletis, optât complere qood optat,^ 

Et parât et properat omnibus ecce prier. 
Arma rapit, tonnas jongit, martemqne minatnr» 

Et videt ipse minans omnia plena minis. 
Omnibus inqoit ita : • Victoria nos manet omnes;: 

Nunc opns est ope, nunc non nisi tela décent, 
y incere non vinci nobis dabit optima yirtus : 

Vinci nonne pudor? Vincere nonne décos? » 
Et probat esse jNrîus multoque decentius esse 

Posse fugando mon quam fugiendo mori. 
Hinc comes in primis, Oliverus, Gero, Gîarinus, 

Et reliqui quorum nomina non memoro. 
Dans animus animos, hos très animavit ad arma; 

Armis ne pereant, arma parare parant. 
Cuique capot cassis, humerum dipeus, latus ensis. 

Hasta manum munit, ne quis inermis eat; 
E contra latitans, rex induit arma latenter, 

Hostes hostili vincere marte ratus. 
Armantur reges sub eo sua régna tenentes; 

Regibus armatis, induit arma phalanx. 

Marsiliique nepos se primum spondet iturum. 

* * * * * 

Patridus hiis undecimus conjurât in omnes ; 

Rege duodecimus, cogitur ire tamen. 
Honc equitum turma peditumque caterva secuntur, 

Sed regum remanet rege manente manus. 
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Hic io RoUandiiBi prinam mit agnine prino; 

Primum TÎctQs eo viocere crédit em. 
Jam jacet ol tnuiciis ab eo tmcatos in armis; 

Jam peremit pariter com perennle mine. 
Saocednnt alii , sed frustra ; namqoe parare 

Cogit eos pariter condidone pari. 
Hoc feriente, ferot fert ilhim torba snperstes, 

Inqae feram rénovât prelia torba ferox. 
RoUandi tonna tonnas mit omnis in omnes, 

Hac instante mont, bac veniente timent. 
Samson, Tor[HnQS9 Oliveros, Gero, Gérions, 

Qoinqoe prosteroont corpora, qoisqœ smun; 
Post, alii qoinqoe prosteroont cetera qoinqoe : 

Exdtat ergo minos prelia torba minor. 
Tonc alacres Galli magis instant; pars tamen iogens 

Ledit et arcet eos, instat et ol»tat eis. 
Ut mos est, qoinqoe fogant [et] qoinqoe fogantor ; 

Mars in marte graves reddit otromqoe gravis. 
Qood genlb soperest gentilis forans horror 

Cogit babere metom, soadet inire fogam. 
DiSogiont tamen, incassomqoe diffogientes, 

Seo vi RoUandi, sive timoré, mont. 
Sed Margaretos fogiens vix vixqoe soperstes, 

Et celer et timidos et maie totos abit ; 
Illom festinant feros hostis> mortis ymago, 

Corpora troncata, sangois obiqoe floens. 
Festinans eqoos ipse frémit, timet ipse magister ; 

Mox coram rege stat rationis egens: 
Sic orsos : • Nom mira vides? Ubi robora mira 

Hisse gentis? Ubi gens ea tota modo? 
Aspice qoid toa gens : toa gens modo non nisi non gens. 

Qoid gens? qoidve nepos? hoc nichil, ille nichîl. • 
Jam majora minans, ddet, horret, perforit, ardet 
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Rex pro gente sua proqoe nepote suo. 
Omnes dimedial turmas exercitus omnis, 

Pennitdtqae decem ret retin em. 

Aoditur sodus armomm clangorqae tubaniin, 

Qnadropediim firemitns, gens quasi totafremens. 
Tota prius tuta, Turpinî tota catenra 

Indpit esse timens ÎDcipientis îta : 
« Nunc vires revocate, viri : yictoria primum 

Plobis prima datur, nosque secunda manet. 
Quid prodest revocare metum? quid ferre dolorem ? 

Quid dare terga fuge? qnidve timere mori? 
Hostibus instemus! » Auditis talibus instant 

Hostibus admoti, prelia mira movent, 
Exercentque vins vires in marte viriles, 

Dantque vins vires vincere marte viros. 
Forte férus quidam fugat et ferit Engelierum ; 

Leso vïibus obest, precipitatus obit. 
A^^rediens Oliverus eum lateri locat ensem : 

Sic agressus eum, vincere démit ei. 
Hox alius morti Sampsonem destinât, et mox 

Ultima passus equus precipitatur equo. 
Num jactura gravis, quia sic in marte gravatur? 

Num gravior gemitus, quod périt hoste gravi ? 
Causa sue mortis et mars et vulnus et ensis 

Et fortuna gravis et gravis hostis erat. 
Funere Sampsonis viso visaque ruina, 

Victor, Rollando vindice, victus obit. 
Ecce vir Anseum premit acriter ictibus acer , 

Débita camis ibi'solvere cogit eum ; 
Yictorem perimit Turpinus, Grandoniumque 

RoUandus, per quem corruit ante Gero. 
Multa post passa stemuntur corpora passim 
Passum cède solum, cedis onustat humus. 
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Corde tumens, ira sucoensas, cède cmentu;;, 

Rollandus magis est quam fait ante fenis ; 
Tannas adnichilat, dactoribas adnidiilatis ; 

Jam poterit dici : « (ïens ea tota nichil. » 
Evadont paoci, pugnant paad quia paoei; 

Ad sammam s... qais forte saperstes aUl. 
Ergo Marsilias marti vacat, et finit ira; 

Et quia gente vacat, sit quasi mente vacans 
Tarn leniter tôt tanta stupet rex agmina vinci, 

Tamque brevi spacio tôt potnisse mori. 
Hostibus inunisis visos accedit ad hostes, 

Regia signa ferons {Nrimus Abîsmus abit. 
Quid Turpinus? equum ferro premunivit et armai, 

Ut sit equus tutus, ut mage tutus equus : 
Si quis equum, quis equi spemet ? quis singnla laudat ? 

niius ad laudem singula sufficiant : 
Horridus aspectus, auris brevis, ardua cervix 

Costaque prolixa, tibia recta sibi, 
Crus perlargum, pes canus et pectus spaeiosum ; 

Dici. Yix satis est optimus hic sine vix. 
Hune clavo stimulât et eidem laxat habenas , 

Primus equos celeres cursibus equat eques. 
Obvins it, velut indignans, velut hostis, Abismo, 

Et mortis penam dat sine pêne sibi. 
Proximum Rollandus init primordia belli, 

Circumquaque ferit et fugat usque feros; 
Non vite parcens, non curât perdere cuiquam, 

Prostemit solus ourpora mille solo* 
Non similis Marti, sed Mars in marte videtur; 

Hune Martem did Mars inimisse probat. 
Hic ab eo truncata jacent graviter caput auris, 

Tibia, pes, humérus, bradiia, crura, manus. 
Hulta ferunt una Galli. quia ferre videntur 
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Ynlnera, dampua, necem, plmima, prava, gravem. 
Gallia nonne poCest occasom plangere ? nonne 

Tôt deflere viros, tôt vidnata vins? 
Prelia temptantes vix sexaginta supersont, 

Quos vexant pariter prelia, plaga, labor. 
Rdlandom snbit interea timor, horror et ardor; 

Hic gravât, hic tnrbat, hic satis urit eum. 
Martem tnnc primo, mortem tonc primo veretor, 

Marte tamai vind mestus atroqae magis. 
Jam parât inspirare tnbe, coi sic Olivems : 

c Desine, ne te podet ; desine, namqne podor. 
Nom tibi, nonne tois erit intollerabile, perpes 

Maximas, obprobriom, dedecos, atqne pudor? » 
Hic tamen inspirât, Torpino crebro rogante ; 

Hoc monet, hoc rogit, ira, necesse simn). 
Mirantnr sonitnmqne stapent hec omnia, montes, 

Arva, nemus, valles, eqnora, terra, polos. 
Rompnntnr vene capitis conamine tanto. 

Et sibi nare cmor manat atroqae simal. 
In saa régna means sonitus rex iter agendnm 

Audit et agnosdt, notaqae caasa sii». 
Comperto scelere, comperta sedicione, 

Yinctos imprimitar rege jabente Goeno. 
Estaat, insanit, ïangnet, redit, et saa torba 

Cam langnente dolet, cum redeante redit. 
Dam gradiantar inest faror omnibus omnis in omnes, 

Caasa rei sdre sabmonet ire dto. 
Interea marte rex Harsilias premit hostes ; 

Nam dat eis primam vaincra, deinde mori ; 
Inque viros vires jabet exercere qairites, 

Exercentqne saas in stimalando saos. 
Rollandam noscens, per membra, per arma peractus, 

Miratar toi eam prelia posse pati. 
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Hanc Datmnqiie saam vis., videt, ÎDStat otriqae, 

Prebet utrumque fuge, iotret utrumque fagans. 
Patris in aspectu nato dat dampna, dat ictos ; 

Perdens autem saos perditur ense suo. 
PreTeniens regem, r^ dexiram secat ictus; 

Dampna gémit, mortem vitat, initque fugam. 
Jam miniis est audax rex, nmi ausus remanere ; 

Gens régis fngiens corn fogiente fagit. 
OUiqno feriens Oliveras contrait, angit ; 

Terret Agalisos ictibos, ense, minis. 
Leditor et ledit ledentem, primo relisas, 

Postremo lésas funera prima subit. 
Plenos vulneribns, post ynlnera tanta recepta, >' 

Yulnerat innameros in moriendo viros. 
Jam velut insanus, jam cedit ut orbus in hostes, 

Débilitât visus snbtrahiturque vigor. 
RoUandus (sic) ferit inscius, ast minime nocet, 

Nulliusque locom vulneris ictus habet. 
Dam stat, dum pagnat, stapet ictum taliter ictus, 

Respidt et fades vix sibi nota sui. 
Inquit : « Non hostem velut hostis ledis ut hostem ; 

Hostis amicas ego, non tuas immo tibi. 
Nosce tuom, nosce : forsan non nosds ad ictns; 

Id res, id gladins, id tua facta probant. • 
Audita voce dolet et veniam petit : inde 

Dat veniam, factam nam veniale videt. 
Mox est lapsus eqao, pedibus summissus equorum : 

Proh pador ! ecce jacet ! Proh dolor ! ecce parit ! 
Res gravis, occasus gravior, plus funus utroque ; 

Iste ddor dolor est plus quam dolore dolor. 
Rollandns jam non vexât nisi terdus hostes ; 

Tercios impugnat, tercius obstat eis. 
Turpinus comcs huic bine, Walterus cornes inde; 
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Hic trux, ille ferox, hic probus*» ille simul. 
Incedantqae pedes transfossi pectora pilis, 

Dnmque DoceDt aliis spicala missa sibi ; 
Spicula Waltero dant vulnera, vulnerapenam, 

Pena metum mortis, lace carere metus. 
Siat Rollandus adhac, et adhac secat, efficit, arcet, 

Ense caput, telo vuloera, marte viros. 
Adventum Karoli gentilis turma perhorret; 

Ke magis iocurrat dampna, redire parât : 
Difiîigiont celeres velut in certamine ducti, 

Si quis ibi primus, ultimus esse putat. 
Forsan non metuont regem, non agmina régis, 

Non gladiatonun bella; qoid ergo? — mori 
Seu metotmt, seu non, abeunt nullo rémanente ; 

Omnibus hoc solum cura tenere fugam. 
Sic cum Turpino Rollandus prelia finit : 

Hiis ita finitis, finis utroque prope. 
Turpiuum graviter gravis arripit extasis, ex hinc 

Nutat, vi penitus déficiente sibi, 
RoUandusque fere moritur, viso moriente ; 

Langnet, vultque mori cum moriente suo. 
Jam velut exsanguem locat hune exsanguis in herba, 

Et prius immunda vulnera mundat ei. 
Herba refrigerium dat ei, dum cnmbit in herba, 

Erecto capite, vix sedet hic sine vi. 
Rollandus semel ac iterum pede corpora volvens. 

Hue illuc méat in sanguine crure tenus ; 
Circumquaque legens fert corpora patriciorum. 

Quorum plus mortem quam sua fata gémit. 
Absolvit prius hune Turpinus, signât ab inde, 

Mox anima corpus egrediente suum. 
Rollandus cedem, gemitus, locacede referta, 

Aspicit, emittit. descrit, itque mori. 

20* 
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Dum morieos uiagis affectât quam vincere morlcin, 

Dulce mori visum, vivere triste, sibi. 
Adnixus scopulo requiem petit, aspera passas. 

Et supplex veniam supplice voce rogat. 
Hune adeuDt obitum gentiles unus et alter. 

Et cornu capere curât uterque suum. 
Aspiciens hos, obliquo cornu feriente, 

Se secus utrique dat moriendo mori. 
Dum moriens orat, mors vite terminât horam ; 

Jam quasi nullius, jam quasi nemo jacet. 
Proh ! quia Gallorum tu spes, tu fama fuisli 

Et probitas, et dux, et decus omne simul. 
G allia te nudata jacet, quia te prius ente 

Quidfuit, orbis honor? quid modo? tota nichil. 
Yirtus miratur te taliter adnichilari, 

Mors etiam per eam te potuisse mori. 
Quid promam, cum non satis est hoc promerc solum ? 

Francigene gentis gloria solus erat. 
lUum, patricios, cives, proceres pedilesque, 

Rex obitum veniens marte jacere vidit ; 
]Non hos, non illos tantummodo, sed simul omnes 

Rex cum gente sua fletque doletque simul ; 
Summos quos summo, médiocres quos médiocre, 

Parvos quos minimo turba dolore gémit. 
Accilur Gueno penas pro fraude daturus ; 

Mox ereptus equo dilaceratur equis. 
Pro fraude scita, Gnita sibi sua vita, 

Res ita (inila, testiGcatur ita. 

Explicii de iradiciont Guenonis. 

Cotton. Ms. Tilus. A. xix. 
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Quarta pars. De dolo Vanconum^ in quo bello Rollandus 
miles optimus cum multis aliis occidit, 

Gentibus astrictis convincta in fédéra magnis , 
Regrediens illiDc Pyreneo est colle dolosos 
Yascones expertus ; etenim cum faucibus arclis 
Agmen in explicitum longo se tramite fenret, 
Ecce infra positos hastilibus obrait hostis 
Desuper explorans ; et concidit ultimus ordo 
Coi fuga non patuit, nec jam defensio turbe 
Precedentb erat illo, nec cedere rétro 
Longius a concis ne desererentor in hostes. 
Non motare latos ob saxa inpervia et altos 
Hinc illinc montes , non in joga prima valent! 
Âgmine pro nimio profogos extendere gressus 
De sic artatis inter joga vallis in imo. 
Multa 6t e moltis per tela ploentia strages : 
Hic Anselmos cornes occidit ombre [sic) crueoto 
Missiliom confossos, et Engebardus in aola 
Preposilos ; dominosqoe Britanni littoris, inler 
Innomeros nomerandos obit RoUandos, equesfri 
Ordine flos potior ot honor specialior armis ; 
Cujos in exiguOy sed ab ejos funere magni 
Nominis oppidolo. fit adhoc ostensio como ; 
Petraqoe qoam, cnm jam roeret mocrone chorusco 
(Marti aderat), fidit, illic cemenda profectis 
Restât adhoc, rerom non imfima testis earom. 
At castrom advectom Blaviam, nonc usqoe quiescit 
Corpos ibi ; tantiqoe ?iri yeneratur opertos 
llle locos cineres, et gaodet honore sepolcri. 
Hic et Oliveros, meriti redolentis eidem 
Par individoom, nolloqoe ex agmine toto 
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PosI illum inferior; sed proxima gloria castris, 
Proxima milicie quo stabat in ordine Tirtus, 
Ipse ducis propior et amantior asseda bello, 
Proh dolor ! immo dolo morti concessas, in illo 
Conpositos tnmalo cineres habet ; et soror ejos, 
Adjacet Aida, suo pulvis conjtmctiis amico, 
Quam dolor oppressit; et adhnc, si digna relata, 
Fama canit Remensis eo sub tempore sedis 
Eutropins presal, alio quem nominis qsu 
Torpinam dixisse volant, vir in agmine clams , 
Sede saa clarus studîis, sed clarior armis. 
Ut quorum tomulis non observata vetustas 
Nominadeieverit; superest tantummodo fluxa 
Came cinis cui se nullo discrimine tellus 
Miscuit, et quorum circa fragmenta soluti 
Corporis et pétris inclusa capacibas ossa, 
Mandatas plunbo custodit lamina voces ; 
Quosque suis produnt epigramata certa sepulcris 
Agminis ejusdem multi cecidere perempti. 

{Karolinus Egidii scripius ad imtruccionem illusiris 
pueri Ludovici Francorum régis filiij Ms. de M. Mon- 
merqué — in-8% vélin, xiii* siècle, — fol. 17, recto et 
verso *.) 



* 11 ne faat pat ooafoDdre ce poème avec un aalrc nunimé Karoieilus^ qui 
se trouve à Loodrei, au Musée Britannique, Bibliothèque du roi, i3 A xtiii, 
vélin, XIII* siècle, fol. i36-i49> H a pour titre : HUtoria Turpini remtmmv- 
chUpiuopi, et se compose d'enviruu ai ou vers. En voici le commencement : 

Versibus exametris insignia gesta virorum 
Metrificare Ubet, celeberrima corpora quorum 
Ghristiis in hjspanis occumbere pertutit boris, 
Quos illustravit divini fervor amoris. 

Cet ouvrage, qui parott n'être qu'une traduction de la chronique, dite de 
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III. ROMANCES DE LA BATALLA 
DE RONCESVALLES. 

r. (ADonimo). 

Un gallardo paladin , 
Aunqae iovencible, vencido, 
De Francia quinto Delfiu , 
Cercano al ùltimo fin 
Dice , haUàndose rendido : 
— Cuando alla en Francia nos vimos 
Haciendo del mundo ultraje , 
Muchas promesas hicimos , 

Y entre otras cuando partimos 
Hicimos pleito homenage 

De abatir el estandarte 
De Bemardo el castellano , 

Y asolar por toda parte- 

TurpÎD, et avoir été écrit par an clerc anglois à ATÎgnon, se termine ainsi : 
Excumeio auioris de imperieUt tua ei eonettisio operis. 

Hoc opus exegî; tummo sit gloria régi, 

Aaxilio cnjns operia inm redditor hajas I 

Te precor, o lector, qnisqnis perlegeris iitum 

Exignam libnim, ne perturbcris in ipso; 

Sicnbi repereris viciosnm vel mdc dictum, 

Nam quia malerie seriem percnrrere piano 

Ordine proposni , verbonim floribus uti 

Postposai, quun^ simplex adtcndat haberi 

Qui prodesse cupit lectori pauca scienti. 

^ Et quia descripsi breviter tam nobile bellum, 

Septima postremnm concludo meta libellum. 

Et quia gpsta refcrt Karoli brevis iste libellus, 

Imponaturei proprium nonien Kaholkllus. 
Explieit Uiû lib&Tf tU ab omni crimine iiifer. 
Et videai Chrittumy qui Hbrum lûgarit ittum» Amtn^ 
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Coanto alcaoxase la mano , 
Sin perdonar ni aon â Marte. 

Y porque memoria fuese 
Para los que den ultraje , 
Hicimos pleito homenage 

Que el que en la gaerra muriese 
Dentro eu Francia se eoterrase ; 
Pero por traicion gniados 
No faimos apercibidos, 
Antes subito asaltados 
Por leones desatados , 
Cou qaien batalla tuYimos. 
Fortnna favoreciôles 
Hasta el fin y postrer trance , 

Y en todo Victoria diôles ; 
Mas como los espanoles 
Prosiguieron el aJcance , 
No pudimos resistir 

AI impetu de Bemardo, 
Porque en matar y herir 

Y franceses destroir 

No se nos mostraba tardo. 
El con faz serena y leda , 

Y nos con pena y afane , 

Dijo : — Espana , cîerra , cierra , 

Y asi con la polvarada 
Perdimos à Don Beltrane. 

Id. 2'. de lamUma (Anônimo) *. 

£n los campos de Alventosa 

* Et at mismo asunto tfei */ ne diee Cuttuâo de Franc ia partimos, dtl Roman- 
cero gencraL 
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Mataron à Don Beltran , 
NuDca lo echaron menos 
Hasta los paertos pasar. 
Siete veces echan suertes 
Qaién lo volverà à buscar, 
Todas siete le cupieroD 
Al buen viejo de su padre , 
Las très fueron por malicia , 

Y las cuatro con maldad. 
Yuelve riendas al caballo , 

Y vaélveselo à buscar, 
De noche por el camino , 
De dia por el jaral ; 

Por la matanza va el viejo , 
Por la matanza adelante , 
Los brazos Ueva cansados 
De los muertos rodear : 
No hallaba al que buscaba. 
Ni meDOS la su senal. 
Yido todos los frauceses 

Y no vido à Don Beltran : 
Maldiciendo iba el vino *, 
Maldiciendo iba el pan 
(El que comian los moros , 
Que no el de la cristiandad) , 
Maldiciendo iba el arbol 
Que solo en el campo nasce , 
Que todas las aves del cielo 
AUi se vienen à asentar, 
Que de rama ni de hoja 



• Dcsde aqui hatia Ao litne <]uien lo vcngar , es un troso co/'iado en el que tdce 
Aseolado esti Gayferos. 
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No lo dejaban gozar : 
M aldideDdo iba el caballero 
Que cabalgaba sin page, 
Si se le cae la lanza 
No tieDe quieo se la alce , 

Y si se le cae la cspuela 
No tieDe quien se la calce ; 
Rlaldiciendo iba la muger 
Que tan solo un hijo pare , 
Si enemigos se k) matan 
No tiene quien lo vengar. 
A la entrada de un paerto, 
Saliendo de un arenal, 
Yido en esto estar un moro 
Que velaba en un adarve ; 
Hablôle en algarabia , 

Como aquel que bien la sabe : 
— Por Dios te ruego, el moro , 
Me digas una verdad , 
Caballero de armas blancas 
Si lo viste acà pasar, 

Y si tu lo tienes preso 
A oro lopesaràn, 

Y si tu lo tienes muerto 
Désmelo para enterrar, 

Pues que el cuerpo sin el aima 
Solo un dinero no vale. 
— Ese caballero, amigo , 
Dime tu que senas trae. 
— Blancas armas son las suyas. 

Y el caballo es alazan , 
En el carrillo derecho 
El ténia una senal ^ 
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Que sieDdo nino peqaeno 
Se la hizo on gavUaD. 
— Este caballero, amigo, 
Muerto esta eu aqael pradal , 
Las piernas tiene en el agua, 

Y el cuerpo en el arenal , 
Siete lansadas ténia 

Desde el hombro al calcanal , 

Y otras tantas su caballo 
Desde la cindia al prêtai. 
No le des cnlpa al caballo 
Que no se la puedes dar, 
Siete veces lo sacô 

Sin herida y sin senal , 

Y otras tantas lo voItîo 
Con gana de pelear. 

Id. y. de la misma (Anùnimo). 

Cuando de Franda partimos 
Hidmos pleito homenage 
Que el que en la guerra muriese 
Dentro en Franda se enterrase. 

Y como los espaioles 
Prosiguieron el alcance , 
Con la mudia polvareda 
Perdimos à Don Beltrane : 
Siete veces echan suertes 
Sobre quién ira à buscalle , 
Todas siete le cupieron 

Al buen viejo de su padre. 
Las très le caben por suerte , 
Las cuatro por gran maldade v 
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Mas aunqae do le capieran 
El DO se podia quedare^ 
Yuelve rieodas al caballo 
SiD que Dadie le acompaSe , 

Y coD el dolor que Ueva 
Les dice razoDes taies : 

— Volved â FraDcia, fraoceses , 
Los que amais la vida iDfame « 
Que yo por solo mi hijo 
Fui COD vosotros , cobardes. 
No me lleva el jurameuto 
Ni las suertes que falsastes « 
Que el amor y la veogaDza 
BastabaD para llevarme ; 

Y pues él por el houor 
No se acordô de su padre, 
Yo quiero acordarme dél 

Y volver à RoDcesvalles ; 

Y si COD vosotros puedeu 
Jurameutos y homeoages , 

No peDseis que cod mi mnerte 
Del peligro os escaspastes , 
Echà desde luego suertes 
Sobre quiéu ira à buscarme ; 
Que yo do voy por el muerto , 
Sioo à morir à veogalle. 

Id. 4^ ^^ ^ misma (ADÔDimo). 

Por muchas partes herido 
Sale el viejo Carlo Maguo , 
Huyeodo de los de Espafia 
Porque le hao desbaratado : 
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Los oDce déjà perdidos, 
Solo Roldan ha escapado , 
Que nanca dingun gaerrero 
Llego à su esfueno sobrado , 

Y DO podia ser herido 
Ni su saDgre derramado. 
Al pie estaba de una cniz 
Por el suelo arrodillado : 
Los ojos vueltos al delo , 
Desta maDera ha hablado : 
— ÀDÎmoso corazoD, 
(ïCômo te has acobardado 
En salir de Roncesvalles 

Sin ser muerto ô bien vengado? 
[Ay amigos y senores! 
i Cômo os estareis quejaudo 
Que os acompane en la vida 

Y en la muerte os he dejado ! — 
Estando en esta congoja 

Yiô venir à Carlo Magno 
Triste ; solo y sin corona, 
Con el rostro ensangrentado ; 
Desque asi lo hobo yisto 
Cayô muerto el desdichado. 

/</. 5^ de la misma. (Anùnimo.) 

En Paris esta Dona Aida 
La esposa de Don Roldan , 
Tresdentas damas con ella 
Para la acompanar : 
Todas visten un vestido , 
Todas calzan un calzar, 
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Todas comen à una mesa, 
Todas comian de un pan , 
Sîno era sola Dona Aida, 
Que era la mayoral : 
Las cieuto hilsJïan oro , 
Las ciento tegen cendal , 
Las deuto instrumentos tanen 
Para Dona Aida holgar. 
Al son de los instrumentos 
Dona Aida adormido se ha, 
Ensonado habia un sueno , 
Un sueno de gran pesar. 
Recordo despavorida 
Y cou un payor muy grande , 
Los gritos daba tan grandes , 
Que se oian en la dudad. 
Alli hablaron sus doncellas , 
Bien oireis lo que diràn : 
— (7 Que es aquesto, mi senora? 
^Quién es el que os hizo mal? 
— Un sueno sone, doncellas , 
Que me ha dado gran pesar, 
Que me veia en un monte 
En un desierto lugar : 
Bajo los montes muy altos 
Un azor vide volar, 
Tras dél viene una aguililla 
Que lo afincaba muy mal. 
El azor con grande cuita 
Metiôse so mi brial , 
El aguililla con grande ira 
De alli lo iba à sacar, 
Con las unas lo despluma ^ 
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Con el pico lo deshacc. — 
Alli hablô su camarera , 
Bien oireis lo qae dira : 

— Aquese sueno, senora, 
Bien os lo entiendo soltar : 
El azor es vnestro esposo 
Que viene de allende el mar, 
El àgoila sedes vos , 

Con la cnal ha de casar, 
Y aquel monte es la iglesia 
^ Donde os han de velar. 

— Si asi es, mi camarera, 
Bien te lo entiendo pagar. — 
Otro dia de manana 

Cartas de fuera le traen , 
Tintas venian de dentro, 
De fnera escritas con sangre, 
Que su Roldan era muerto 
En la caza de Roncesvalles. 

Id. 6^ del mimio. (Anùnimo). 

Mala la visteis, franceses " 
La caza de Roncesvalles , 
Don Carlos perdiô la honra , 
Murieron los doce Pares , 
Cativaron à Guarinos 
Almirante de las mares , 
Los siete Reyes de moros 

* Mala la hnbisteis, franceses, 
Eo esa de RoocesTalles. 

jlti pont ulot do» versos Cervantes en la part, ii, cap. 9 ciel Quijole. Sin dada 
u modernité asi la feecion dei romance aniiguo» 
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Fueron en su cativare. 
Siete veces echan suertes 
Cuâl dellos lo ha de llevare , 
Todas siete le cupieron 
A Marlotes el Infante : 
Mas los preciaba Marlotes 
Que Arabia con su ciudade. 
Dicele desta manera , 
Y empezôle de hablare : 

— Por Alà te ruego , Guarinos , 
Moro te quieras tornar. 

De los bienes deste mundo 
Yo te quiero dar asaz ; 
Las dos hijas que yo tengo 
Ambas te las quiero dar, 
La una para el vestir, 
Para vestir y calzare, 
La otra para tu muger, 
Tu muger la naturale. 
Darte he en arras y dote 
Arabia con sus dudades ; 
Si mas quisieres, Guarinos, 
Mucho mas te quiero dare. — 
Alli hablara Guarinos , 
Bien oireis lo que dira : 

— Mo lo mande Dios del cielo 
Ni Santa Maria su madré 
Que deje la fé de Cristo 

Por la de Mahoma tomar. 
Que esposica tengo en Francia , 
Con ella entiendo casar. — 
Marlotes con gran enojo 
En càrceles lo manda echar 
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Con esposas à las numos 
Porque pierda el pelear, 
El agua hasla la cintura 
Porqae pierda el cabalgar, 
Siete qaintales de fierro 
Desde el hombro al calcanal. 
En très fiestas que hay en el ano 
Le mandaba justiciar, 
La una Pascua de mayo, 
La olra por Navidad, 
La otra Pascua de flores, 
Esa fiesta gênerai. 
Yanse dias, vienen dias, 
Yenido era el de San Juan, 
Donde cristianos y moros 
Hacen gran solemnidad. 
Los cristianos echan juncia 
Y los moros arrayan, 
Los judios echan encas 
Por la fiesta mas honrar. 
Marlotes con alegria 
Un tablado mandù armar 
Ni mas chico ni mas grande 
Que al cielo quiere Uegar. 
Los moros con alegria 
Empiézanle de tirar. 
Tira el uno, tira el olro, 
No llegan à la mitad : 
Marlotes muy enojado 
Un pregon mandara dar, 
Que los chicos no mamasen 
^i los grandes coman pan 
Hasta que aqucl tablado 
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En lierra haya de estar. 
Oyù el estraendo Goarinos. 
Eb las càrceles do esta : 

— 2 Oh vàlasme Dios del cielo 

Y sauta Maria sua madré ! 
O casan hija del Bey, 

O la quieren desposar, 
O era venido el dia 
Que me suelen justiciar. 
Oidolo ha el carcelero 
Que cerca se fue à hallar : 

— No casan hija de Rey, 
Kl la quieren desposar. 
Ni es venida la pascua 
Que te suelen azotar, 
Mas era venido un dia, 

El cual Uaman de San Juan, 
Cuando los que estan contentos 
Con placer comen su pan. 
Marlotes de gran placer 
Un tablado mando armar, 
El altura que ténia 
Al cielo quiere llegar; 
Hanle tirado los moros, 
No le pueden derribar, 

Y Marlotes de enojado 
Un pregon mandara dar. 
Que ninguno no comiese 
Hasta habello derribar. — 
Âlli respondiù Guarinos, 
Bien oireis que fu à hablar : 

— Si vos me dais mi caballo 
En que solia cabalgar, 
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Y me diésedes mis armas 
Las que yo solia armar, 
Aqaellos tablados altos 
Yo los pienso derribar, 

Y si no los deiribase 

Qae me mandasen matar. — 
El carcelero q'esto oyera 
Comenzôle de hablar : 

— Siete anos habia , siete 
Que estas en este lagar, 

Que DO siento hombre del mundo 
Que un ano pndiese estar, 

Y aun dices qae tienes fuerzas 
Para el tablado derribar ; 
Mas espéra tu , Guarinos , 
Que yo lo ire à contar 

A Marlotes el Infante 
Por ver lo que me dira. — 
Ya se parte el carcelero , 
Ya se parte, ya se va : 
Siendo cerca del tablado 
A Marlotes fae hablar : 

— Unas duevas os traia , 
Queràismelas escuchar ; 
Sabed que aquel prisonero 
Aqaesto dicho me ha, 

Si le diesen su caballo 
En que solia cabalgar, 

Y le diesen las sus armas 
Que él se solia armar, 
Que aquestos tablados altos 
El los entiende derribar. — 
Marlotes de q'esto oyera 



21 



Digitized by 



Googk 



îi58 APPENDICES. 

De alli lo mandô sacar ; 
Por mirar si en caballo 
El podria cabalgar, 
Mandô boscar su caballo , 
T mandâraselo dar. 
Que siete anos son pasados 
Que andaba Uevando cal. 
Annàronlo de sas armas, 
Que bien mohosas estan. 
Mariotes desqne lo vido 
Gon reir y con burlar 
Dice qae vaya al tablado 
Y lo qoiera derribar. 
Guarinos con grande furia 
Un encuentro le fue à dar, 
Que mas de la mitad dél 
En el snelo fne à echar. 
Los moros de q*esto Yieron 
Todos le qoieren matar, 
Guarinos como esforaado 
Comenzô de pelear 
Con los moros que eran iantos , 
Que el sol querian quitar. 
Peleara de tal suerte 
Que él se hubo de soltar, 
T se fuera à la sa tierra 
A Francia la natural : 
Grandes honras le hideron 
Guando le vieron llegar. " 



* Cet ballades sont Urées du RomoMero deramtmcêt eabatiêreteot é AûCôrtess 
«Nferîisrsff aitigto xtiii, quê eanitêM tôt de Amor, los dt ta Tmbim Reâtmdm^ km de 
Carlo Magno y lot doet Pare», lo» d» Bomardo delCarpio^ dcl Cid Campmder, de 
h» Infmùe» de Lara , ete, Ordemado y reeopUado por D, Aguet'm. Dwam. Parte I. 
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IV. ROMANCES DE BERNARDO DEL CARPIO. 

8*. (ADÙmmo). 

Estando en paz y sosiego 
El baen Rey Alfonso el Casto, 
Que de lidiar cod los moros 
Estaba may fatigado, 
Nuevas le fueron venidas 
Que por la tierra le ha entrado 
Un halto hombre de Francia, 
Que DoD Baeso era Uamado, 
GoD gran hueste de franceses, 
Que la tierra le hao entrado. 
El Rey fue laego sobr'él 
Con sa sobrino Bemaldo, 
Su batalla han en Osejo, 
Que es un lugar castellano. 
Mâchas gentes ademas 
Murieron de cada cabo. 
Y estando unos con otros 
Crudamente peleando, 
Bemaldo y Don Bueso & dicha 



Madrid : impreoU de Don Ensebio Aguido, i83a, pelit ia-8<*, p. i36-i4i. El- 
les M trouyent aoisi dans on ouTrage inUtnlé : HUtory of Chartes the Greal and 
Orianéù^aêcribêd to archbithop Turpin ; irarulated from the Latin in Spanheim's 
livet ofecelesiattieal writere : iogetker woith the mott eeiebraied ancient Spanish 
ballade reiating to the tmeive peart of France^ mentioned in Don Qaixote ; wilh 
Engiish nwtrieal vereianef by Thomas Rodd. In two Tolames. Loodon : printed 
for Thomas Rodd , etc. iSii, deniTolnmesin-S^ Les trois quarts du pre- 
mier Tolume et tout le second sont occupés par une Fhrestade varias romances 
saauhe de las historiae antiguas de los pares de Francia, Por Damian Lopez de 
Tortajada. The Phwer ofthe bailads of the twelve peers of France , tahen from 
nncient historiés : with Engiish melrieal versions, by Thomas Rodd, 
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En uno se habian hallado : 
Benialdo matô à Don Baeso 
Annqae era muy esforzado. 
Los franceses viendo esto 
Desampararon el campo : 
Paes la batalla vencida 

Y el campo todo robado, 
Bernaldo suplicô al Rey, 
Paes se le ténia mandado, 
Que le soltase à su padre, 
Ca despnes qae fue avisado 
De como yacia en prision, 
Era siempre acostambrado 
De en cada lid que venciese 
M Rey le haber demandado ; 

Y el Rey se lo prometia 
Siempre que andaba lidiando, 
Mas despues no se lo daba 
Cuando en paz y sosegado; 
Como otros veces hacia 
Aquesta se le ha negado. 
Bernaldo con gran pesar 

No quiso ir mas à palacio, 
Antes sin servir al Rey 
Gran tiempo estuvo encerrado, 
Que à ningun cabo salia 
Mi cabalgaba à caballo. 
Ni mas de cosa del mundo 
Mostraba tener cuidado. 
Pena le daba el placer, 
De lo triste era pagado, 
Ya no curaba de fiestas, 
A que él era aficionado, 
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Todo pesar y tristeza 
Le era à él muy gran descanso. 
De aqaesto pesaba macho 
A todos los hijos-dalgo, 
Que bien qnisieran que el Rey 
Le hubiera é su padre dado, 
Pues tantas veces por él 
Era de muerte escapado, 
Siû perder jamas batalla 
Do con él httbiese eotrado. 

Id. i4. de Lorenzo de Sepûlveda. 

No tiene heredero alguno 
Alfonso el Casio llamado, 
A Carlo Magno el de Francia 
Mensageros le ha enviado 
En secreto que viniese 
Contra moros à ayudarlo, 

Y que le daria à Léon, 
Que de Alfonso era reinado. 
Carlos que oyera el mensage 
Luego se habia aparejado, 
Mucha gente trae consigo, 
Roldan qu'es muy estimado, 

Y otros muchos caballeros 
Que los Pares ban Uamado. 
Los ricos-hombres del reino 
De Alfonso se han querellado, 
Pidiéronle que révoque 
La palabra que habia dado ; 
Si no echarlo han del reino, 

Y pondràn otro en su cabo. 



^ 
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Que mas quieren morir libres 
Que mal andantes Uamados. — 
No quiereu ser de franceses 
Sujetos los castellanos : 
£1 que mas enojo tieue 
Era Bernardo del Garpio, 
Que era sobrino del Rey, 
Caballero aveutajado. 
Revocô Âlfonso la manda, 
Âunque no fue de su grado. 
A Carlos mucho le pesa, 
Del Rey Casto es enojado, 
Porque mintiôjsu palabra 
Mucho lo ha amenazado 
Que le quitarà à I^eon 

Y aun à todo su reinado. 
Bernardo esta muy sanudo 
De lo que Carlos ha hablado. 
Apercibense los Reyes 

Con las gentes de su estado, 
Hallàronse en RoncesvaUes, 
Do muy recio han batallado, 
Mueren alli muchas gentes 
Franceses y casteUanos. 
Yenciô el Rey Don Alfonso 
Por el esfuerzo sobrado 
De Bernardo su sobrino, 
Que era el mas seûalado. 
Maté Bernardo por si 
A Roldan el esforzado, 

Y à otros muchos Capitanes 
De Francia muy cstimados. 
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Id. 17. (Anônimo). 

Desterrô el Rey Aifonso 
Â su sobrino Bernardo 
Pour poder cumplir la manda 
Que habia hecho à Carlo Magno; 

Y pOTqae si esta en el reino 
Pudieran seguir sa bando 
Aquellos que mas podian 

Y mas antigaos hidalgos. 
Sale à cmnplir su destierro 
Solo COD uo bijo-dalgo, 

Y antes del Carpio salir 

Le diô UDa carta à ud criado, 
Diciendo : — Dàsela al Rey, 

Y dile que es de Bernardo, 

Y que no pienso volver 
Hasta que me baya probado 
Con aquel fuerte francés 

Â qnien él Uamaba Orlando, 
Âl cual no le ba de valer 
Traer el yelmo encantado 
Que le quitô al buen Cerbino 
Hallàndole desarmado, 

Y le diô la muerte cruda, 
Diciendo le venciô en campo. — 

Y por no pasar los puertos 
Hasta que faese verano, 
Caminô bàda Granada, 
Tambien porque ban pregonado 
Que bay nnas reaies justas 
Bonde el premio sera dado 
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Al que mejor io bidere, 
Sea moro ù sea cristiano, 

Y por estar alli Moza 

De qaien ha sido informado 
f^ue tiene la mejor lanza 
Que hay en el pagaoo baodo, 

Y el qoe ba puesto en mas aprieto 
A todo el bando crisUaDo. 

Ai Gq allego à Granada 
Aqael leonés bonrado, 
DoDde viô qae iba à la plaza 
Moza el faerte enamorado. 
Por las Galles donde iba 
Va estos papeies ecbando. 
Zelos son h$ qae me matan. 
Que amor no estarâ en su mano. 
Asi eotro en la plaza Mitta, 

Y todos en él mirando, 

No bay nadie que Io conozca 
Como viene disfrazado. 
Bemardo con gran deseo 
Por saber deste pagano 
Qoién es 9 6 como se Uama, 
Lo pregontô à un sa criado. 
El moro sin curar dél 
Paso adeiante de largo, 

Y allegàndose à Muza 

Le dijo : — Aquel cristiano 
Me ba preguntado quién ères, 

Y yo le be di^mulado. — 
A Bemardo llego Muza, 

Y muy pasito bablando. 

Le dijo : — i Qoién ères lu 
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Que por mi vas preguntando? 
Dîme, si guslas, tu oombre, 

Y diréle el mio de grado, 

Y si bataila quisieres 
Salgamos los dos al campo. — 
Bernardo que viù del moro 
Âquel pecho tan gallardo, 

Le dijo : — Bernardo soy, 

Y el que uuoca ha rehusado 
BatalIa cou ningun hombre 

Que ocasion me hubiese dado. — 
Muza le abraza y le diee, 
Gasi de placer Ilorando : 
— Has de saber que yo soy 
El que mas ha procurado 
De tenerte por amigo, 
Aunque en las leyes contrarios ; 

Y pues el cielo lo quiere 
Abràzame, amigo caro, 

Y de mi quiero te sirvas 
Como del meuor criado. 

Y si desto eu algun tiempo 
Me hallares en nada falto, 
Quiero que el cielo me faite 

Y cuanto Dios ha criado. — 
Asi se Yolvieron juntos, 
Grande amistad profesando. 
Para que Bernardo tenga 
Lo que le es necesario. 

Id. i8. (Anonimo). 

Gon très mil y mas Iconeses 
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Déjà la dodid Bernardo, 
Que de la pordida Iberia 
Fue milagroso restanro ; 
Aquella cnya mnralia 
Guarda j dilata m dos campos 
El nombre y altaa vktorias 
De aqoel famoso Pelayo. 
Los labradores arrojan 
De las manos los arados, 
Las hoies, los axadones, 
Los pasUNTes los cayados ; 
Los jôvenes se alborozan, 
Aliéntanse ios ancianos, 
Los inutiles se animan, 
Fingense fuertes los flacos« 
Todos à Bernardo acnden 
Libertad apellidando, 
Que el infâme yngo temen 
Con que los amaga el Galo. 
t Libres, gritaban, nacimos, 
Y à nuestro Rey soberano 
Pagamos io que debemos 
Por el divino mandato. 
No permiu Dios, ni ordene 
Que à los decretos de estranos 
Obliguemos nuestros hijos, 
Gioria de nuestros pasados ; 
No estan tan flacos los pechos, 
Ni tan sin vigor los biâzos. 
Ni tan sin sangre las venas, 
Que cônsientan tal agravio : 
^ El francés ha por ventura 
Esta tierra conquistado ? 
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(f Victoria sio sangre qaiere ? 
No, mientras tengamos mânos. 
Podrà dedr de leoneses 
Qoe murieron peleando, 
Pero DO que se rindieron. 
Que 8OD al Gd casteUanos. 
Si à la potencia Romana 
Catorce anos conquistaron 
Los valientes nmnaDtiDOS 
CoD tao sangrientos estragos, 
i For que uo reino, y de Leone», 
Que en sangre Libia banaron 
Sus encarnixadas unas, 
Escucha medios tan bajos? 
Déles el Rey sus haberes, 
Mas no les dé sus vasallos, 
Que en someter voiuntades 
No tienen ios Reyes mando. » 
Con esto Bernardo ordena 
Sus escuadrones bizarros, 
A quien desde una ventana 
Mira Don Alfonso et Casto. 
Como à su sangre le mira, 
Que le es como sangre grato, 
Su gallarda compostura 

Y valor considerando. 
Grèce por puntos la gente. 
De suerte que forma eampo, 
Despuéblase la dudad 

Y Ios pueblos comarcanos. 
Marcha à la ciudad augusta, 
Cuyos muros bana ufano 

El caudal famoso Ebro, 
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Del mando tan celebrado, 
Do e1 hijo del Zebedeo 
Fundô el edifido raro 
Que cifie et Santo Piiar, 
Estribo de nuestro amparo. 
Alli Brabonel le aguarda 
Con el Sarraceno bando, 
Que al Rey Marsilio obedece 
Contra el francés dedarado. 

Id. 19. (Anonimo). 

Aguardando que amanezca, 
Para conocer la entrada, 
Estraba el fuerte Bemardo 
En los mojones de Franda 
Con tresdentos companeros. 
Que es la costumbre que usaba, 
Que diz bastan para mil 
Cuando son hijos de Espana ; 
Y antes que ponga en etecto 
El deseo que llevaba« 
A todos juntos les dice 
De palabra estas palabras : 
— Bien veis, leaîes amrgos, 
Los que sois de sangre hidalga, 
Que esta empresa à que venimos 
Es digna de buenas lanzas ; 
Si hay alguno entre vosotros 
Que entienda allanar su lanza, 
Yuélvase de este mojon 
Antes que pise la raya, 
Porque d que entrare una vez 
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La suya ha de ser mny cara, 
Que cara ha de ser la cosa 
Donde la honra se gana. 
Bien sabeis qae à un espaiiol 
Le viene de herenda y casta 
Hacer espaldas los pechos, 

Y no pedios ias espaldas ; 

Y smo gnardad las mias. 
Que solo aquesto me basta, 
Porqoe mi lanza no terne 
Toda Francia cara à cara ; 

Y aquel que no se atreviere 
A mantener su palabra, 
Mas vale faltarme aqui, 

Qoe no conozcan sos faltas. — 
Todos jontos le responden 
Que no tema la batalla. 
Que cada cnal es Bemardo 
Los que à Bemardo acompanan. 
Coando yal el sol por las cambres 
Dora las hmnildes plantas, 
De la sarracena gente 
Oyen grita y algazara : 
Aperciben sns caballos, 
Qoe ya lo estaban de armas, 

Y en buena gnisa de hidalgos 
Para sus contrarios marchan. 

Id, 20. (Anonimo). 

Con los mejores de Astnrias 
Sale de Léon Bemardo, 
Puestos à ponto de guerra 
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A impedir à Fnucia el paso, 
Que viene à atarpar el reino 
A insUncia de Alfonso ei Casto, 
Como si DO hnbiera en él 
Qiiien mejor pueda heredallo, 

Y i dos léguas de Léon 

Se parô en medio de un llano, 

Y lerantando la toi 

Yolviô de esta snorte à hablarios : 

— Escochadme, leoneses, 

Los que os predais de bijos-dalgo, 

Y de DÎDguoo se espéra 
Hacer écho de yillano : 
A defender vuestro Rey 
Vais como buenos vasallos, 
Yuestra tierra j vestras vidas 

Y las de Tuestros hermanos. 
No consintais que estrangeros 
Hoy vengan à sujelaros, 

Y manana Tuestros hijos 
Sean de Francia un pedazo, 

Y vuestras armas antiguas, 
El rico blason trocando, 
Yeais de lises semt»radas 
En lugar de leones bravos , 

Y el reino que ha tanto liempo 
Yuestros abuelos ganaron, 
Por solo el temor de un dia 
Vengan à mandallo estranos. 
Aquel que con très franceses 
No combatiere en el campo, 
Quédese, y seamos menos, 
Aunque habemos de igualallos ; 
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Que yo y los que me siguiereD 
Uno SOTcmos à coatro, 

Y caando mas nos copieren 
Para toda Franda vamos. — 
Esto acabando, arremete 
Con la fnria del cabalio, 
Diciendo : — Siganme todos 
Los que faeren Ujos-dalgo. 

Id. 21. (Anonimo). 

Inhmnano Rey Alfonso, 
De tus tierras me de8|Hdo, 
Porque no es Rey natural 
Rey ingrato à los servidos. 
A Franda quiero pasarme, 
Donde tienen derto aviso 
Que quien honrô tn Léon 
Honrarà tambien sas lirios. 
Ya parece veo à Carlos 
Piadoso, aonqoe mi enemigo, 
Porque lo que te amparé 
No pnedas gozar conmigo. 
Menospredaste mi espada, 
Mas cnando en eila 6 en pino 
Tremolen lonas de plata, 
Ediaràs de ver sus filos. 
Saldrâ de mi ta Léon 
Menos soberbio y altivo, 
Las caatro garras sin onas, 

Y la boca sin colniillos, 
Mo tan altiva la frente, 
Menos bravo el caerpo erizo, 
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Y la cabcza doliente 
Con la fiebre de mi olvido; 

Y si, io que Dios no qoiera, 
Lidiando entre sarradnos 
Te matasen el cabalio, 
Acnérdate dcste mio, 

Que un dia en el Romeral 
Te libre de un grau peligro, 

Y en dar la muerte à mi padre 
Pagaste aquel beneficio. 

De peon te hice Rey 

Y tu desagradecido, 
Como si fueras peon 
Cumpliste lo prometido : 
Mi noble padre mataste 
Sin pensar que su delito 
Te diô el cetro y la corona 
Con hacerme tu sobrino. 
Mas te valiô en Roncesvalles 
Contra tantos paladinos 

El retrato de mi padre, 
Que te valieras tu mismo. — 
Esto le dijo Bemardo 
Al Rey de Léon su tio, 
Valiente siempre de manos, 

Y esta vez sola de pico. 

Id. 22. (Anônimo). 

Blasonando esta el francés 
Contra el egército Hîspano, 
Por ver que cubre su gente 
Sierra, monte, campo y llano. 
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Dice Roldan qae ha de ver 
Si es tan valiente Beraardo 
Como lo pinta sa Espana, 
Por leon feroz y bravo. 
Van estampando ia arena 
Las tropas de los caballos 
Con tanto ser y destreza, 
Que apenas hoelian el campo ; 

Y contra el gran Bemardo 
Â son de trompas y cajs 

En buen ôrden van marchando 
Van los doce de la fama 
Con el viejo Carlo Magno 
Haciendo alarde de reinos 
Qae en poco tiempo han ganado. 
Los estandartes despliegan 
De flores de lis bc^ados, 
Diciendo que han de anadir 
Un castillo y un leon bravo : 
No piensan que hay en la tierra 
Quien las iguale en el campo, 

Y esperan que en Roncesvalles 
Daràn fin à sus cuidados. 

Id. 25. (Anônimo). 

El invencible fracés, 
Fuerte senador romano, 
Aquel que al bravo Agrican 
Le venciô y tomô cristiano^ 

Y ganô del fiero Almonte 
El rico cuemo predado, 
Con que hizo desafios 
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Que al miindo puso en espanto ; 
Aquel que en Abraca solo 
Yenciô todaun campo armado, 

Y nonca siendo venddo 
Yenciô las hadas y el hado, 
Cual snele mostrar mas loz 
La luz que se esta acabando, 
Esta en la guerra postrera, 
Postrera fuerza mostrando. 

Y no le basta el orgullo, 
La buena espada y caballo, 
Que lo ha el senor de Brava 
Con el que naciô en el Garpio : 
Porqoe despues de haber muerto 
A Dudon aquel dudado, 

Con el Marqués Oliveros, 

Y sus hijos negro y blanco, 
Yiendo por sus manos hecho 
De sangre francesa un lago, 

Y que al fin de aquella empresa 
Estaba el Roldan gallardo, 

El gran sobrino de Alfonso 
Fnrioso busca al de Carlos ; 
Hàllale en sangre tenido, 

Y él viene en ella banado. 
Los mas bravos corazones 

Que humano pecho ha encerrado 
Juntos à batalla vienen 
Con fuerza y ànimo osado. 
Para verla se suspende 
La del uno y otro campo, 
Entre la esperanza y miedo 
Los corazones teroblando. 
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El cielo que à Orlando espéra, 
FortuDa que se ha cansado 
Dan y quitan la victoria 
De un francés à un castellano*. 



V. POÈMES ESPAGNOLS SUR LE MÊME SUJET. 



Espana dêfendida^ Poema luroyco^ de Chriêioutil Suarez de Figue- 
roa, Ano 161 a. En Madrid , Por luan de la Guesta. Un Yolume 
in-8°9 de a47 feuillets. 

Poème en octaves et en quatorze livres, sur l'expédition de Gbarlemagne 
en Espagne et sur la bataille de Roncevauz. 

ElBemardOf Victoria de RoncesvalleSf Poema heroyco delDocior 
Don BernardodeBallfvena Abadmaiordelalsladelamayca, Obra toda 
iewida de tna admirable Variedad de Cosas, Antigaedades de Espana^ 
Casas f y Linages nobles délia, Cosiumbres de Génies^ geograficas De- 
scripciones de las mas floridas Paries del Mundoj Fabricas de Edificios 
y suntuosos PàlacioSy lardinesy Casas y Frescuras, Transformaciones 
y Encantamenios de nueto y peregrino Artificio , llenos de Senten- 
ciasy y Moralidades, etc. En Madrid. Por Diego Flamenco Aiio i6a4< 
iD-4% de ago feuillets, plus un titre gravé, sept feuillets de préli* 
mfnaires et deux feuillets de table. Ce poème est en TÎngt-quatre 
liyres. 

Dans la iûsta qui soit le titre » l'auteur est appelé ObUpo de la hia de tan 
luen de Pueriarieo, 

Ces poèmes n'étoient pas les seuls, si nous en croyons le pas- 
sage suivant : « Los Espaiioles se ezcrcitaron en todo, aunque en 



* Ces romances sont tirées du Rûmaneero de Romances déjà cité, partie I, 
p. 147-161. Nous avons cru devoir leur conserver le chifire qu'elles ont dans 
cette publication. 
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dî versos tiempos; y han aiiadido sus partîculares Heroes, t. g. 
Beraardo del Carpio, el Cid Campeador, etc. Ândan impresos, y 
aùn se conseiran en boca de los rùsUcos, muchos RomaDces de 
Carlos Magno, y de los doce Pares; como asimismo de Beroardo 
del Carpio , y de otros. Agustii^ Âlooso saco en un Poema He- 
roico, en octayas rimas , y en treinta y dos cantos, la historia , y 
hazaRas deldicho Bernardo^ que ri impreso, en i585 *. » 



VI. PIÈCES DE THÉÂTRE ESPAGNOLES 
OU IL EST QUESTION DE ROLAND. 



Batalla de RoncesvalleSj sans nom d'auteur. 

Bernardo (fel Carpio en Francia^ par Don Lope de LIano. 

Casamiento en la mutrte^ par Lope de Yega. 

Hechos de Bernardo del Carpio ^ par Lope de Vega. 

El Mejor par de los doce, par le docteur Perez de Hontalvan. 

La Mocedad de Roidan : comedia famosa de Lope de f^ega Carpio. 

Dedicada a Don Francisco Diego de Zayas **. 
Mocedades de Bernardo del Carpio^ par Lope de Yega. 
Ninezes de Roidan^ par deux anonymes. 
Orlando furiosoj par Don Francisco Bances Candamo. 
Comedia famosa la Puenie de Mantible, De D. Pedro Calderon de 

la Barca. 

C'est le sujet da Bùman de Fierabras***. Parmi \e»pertotuu que hablanm* ella 
l'on trouve Guido de Borgoila, Roldao, OlWeros, Ricarte de Normandla, Carlo 
Magoo, Fîerabras, Galafre, Floripes. 

La gran comedia, el Jardin de Falerina, Represenlacion de dos Jor^ 

* Fr. Martin Sarmiento, Mtmoriat para ta historia d» ta pcesia, y pc&tas êspa* 
fUfles, Madrid, mdcclxzv. Por D. Joachin Ibarra, in-4'9 p* s39, n* 54i. 

** Parte deeinveve, y la meior parte de tas eomediat de Lope de Fega Carpio,.,» 
dirtgidas a divertas pertonas. En Valladolid, por Geronimo Bforillo, Impretaor 
de la Tnivenidad. A&o m. dc. xxyh, in-i» fol. a35, verso- a6o, Tcrso. 

*** Rabelais nomme ce pont dans son Pantagruel^ Ut. II, cbap. XXXII. 
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nadoây qui $$ hiio d sus Magestades, De D. Pedro Galderon de lu 
fiarca. 

Pliniii les pértotuu qoê habUm m etta l'on trooTe Rngero, Garloi, Roldan, 
OlÎTeros, Beyoaldof, lliinUio. 

Camedia famosa de laspobrsza^ de Rejnaldos^, 

Parmi les penoniiaget sont Ruldan, Carlos Rey, OUberos, Gaialoo. 



VIL ROMANS ET POÈMES ITALIENS 
SUR LA BATAILLE DE RONCEVAUX, 

Nous empruntons à un ouvrage justement estimé la liste des 
poèmes italiens composés sur le sujet qui nous occupe : 

VITA E MORTE D'ORLANDO SANTO 

CANTI TIII. 

Di Giulio Comelio Graûano, 

1697 DiOrlando Santo, Yita^ et Morte con Tend mila Chri^tiani 
uccisi in RoncisTalle, cayata dal Gatalogo de* Santi^ di Giulio 
Gornelio Gratiano libri otto {*cioi canti vuj, in oitavarima) 
noTamente stampati con gU argomenti a ciascun libro d'incerto 
autore. InTrevigi, appresso Evangelista Deuchino» 15979/n 12.* 

1609 — ^^ STBsso. In Venetia, MDGIX. in 12."* 

1639 • — Lo STBSSO. Yenezia 9 per Gherardo Imberti , 1639 9 in 1 2.* 

Questo poema fu impresso tre anni dopo la morte del suo an tore 
(Quadrio). 

LA MORTE DI ORLANDO DI ERMOLAO BARBARO. 

La morte di Orlando ottaye di E. B. {Ermola» Barbara). In Vene- 
xia, 1807. Presse Alessandro Garbo. in 12.* Con intagiio in rame 
avanti il frontispizio^ sotte il quais intagiio si legge : — 

Misero Orlando 1 un Iraditor t*accide. 



* Stptima paru, in-4» fol. 39, fCclo-74, verso. 
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LA ROTÏA DI RONCISVALLE. 

Sec. XVI. La rotta di RoncisTalle. dove mori Orlando con tutti 
lî Paladini. NuoTamente stampata et ricorretta. Dopo una stam- 
po in legno : 

Beaigno padre a questa Tolta sia etc. 
In fine : 

Prese la terra corne gli ta detto 
Et l'anima spirù del caito petto 

Il pihb : m 4«% *<^« XFL con le seg, A. C, ii. carat, tonde fig* 

Bibliotêca Trhulzio. 

È il canto ventesimo tatOy e parte del ventesimoiettimo fino alla «ton- 
za 1 55 inclusive del Mor gante Maggiore di Luigi Pulcif. che reci-- 
tacasi dai cantambanchi in piazza ne^eecoli pessati, S'i$iganna per~ 
cià il Quadrio di credere questo poemetto opéra d'ignoto autore. 

Laparola ricorretta potrebbe far sospettare etservi edizione pid antica 
di queste stanze separate del Morgante ; te pure se non si ebbero in 
vista le anteriori ediùoni dell* interopoema da cui furano original'^ 
mente traite le sudetta stanze, 

— La 8tb5sa^ in Yenetia, presso Gio. Battista Bonfadino^ in 8.** 
Sema num. aile pag. car. tondo. 

Vetemplare da noi veduto i mancante del frontespizio quindi non 
postiamo dire se abhia la data. 

Senz'anno. — La stessa. In Firenze aile Scalee di Badia, senz* an- 
no in 4** Carte ao stamp. a due colonne con fig.^ in carat, tondo. 

1690 — La stessa Rotta di Roncisvalle doue mori Orlando con 
tutti li Paladini. Nuouamente ristampata et ricorretta. Sotte 
questo tltolo evvi una stampa in legno ^ poi il teste. In fine — Stam- 
pato in Firenze appresso Giovanni Baleni, 1 59O9 in 4** con fig. 

Ambedue nella Palatina. 

i65a La stessa, in Treyigi M.DC.LII. appresso Girol. Righet- 
tini, inS.^ fig.* 

1706 La stessa, diifisa in due canti, di nuovo ristampata e con 
somma diligenta corretta. In Bologna, per Gostantino Pisarri. 
1706, în 12.'* 

* Bibliograpa dei romanzi e poemi romanxeaehi ifhalta^ appendice alf opsre, dtl 
dottort Gitttio Ferrario, etc. Milano, dalla tipografia dell' autore (il dott.Gialio 
Ferrariu). M.DCGC.XXIX,in-8% p. laô, laj; et Suppiimêtilo, p. Sjj, 348. 
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VIII. ANALYSE D'UN FRAGMENT EN VIEIL ANGLOIS 
SUR LE MÊME SUJET. 

Ce morceau, qui paroît appartenir à un long poème, est contenu 
dans le manuscrit sur papier, Lansdowne, n"" 388, du XIV* siècle, 
et commence foL 384, recto, à l'instant où Ganelon reyient au- 
près de Charlema^e , chargé des présents du Sultan : 

He beheld ladys w* laughinge cher. 

Then lightid Gwynylon and corn in in fer, 

And brought in the madins bright in wede; 

He told many taiiis, and ail was lies. 

For he that is fais no worde ned sèche, 

So fairithe he withe flatring speche. 

And the lord that king Charls plaidis; 

And on the tother sid he kest his sight. 

Who so belevythe hym shall hym fais find, 

Right as a broken sper at the litill end. 

Then knelid the knyght unto his lord, 

And said to the kinge, and shewid this word: 

« jllriste kep the from care, and ail y knyghts! 

1 hâve gone for y sake wonderfull wais. 

I hâve bene in Saragos )>er Sarisins won, 

And spoken w^ the soudan y myghty gom. 

I hâve taught hym hou he lyf shall, 

And he hathe tak good hed to my words ail. 

Il s'avance pour lui raconter comment le roi sarrasin a cédé sans 
combat, comment il consent à abandonner son royaume et sa foi ; 
puis il lui montre les présents que le roi envoie à Charlemagne : 

Of Saragos the cete he sent the y key, 
And ail thés faire lady w^ the to pley ; 
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Echon of them is a lords dooghtor: 
And her ys good wyn, drink )>er of c^r. 
Aod thon wisly wirche thon failis noaght; 
Ther is no prow to pryk )>er men pece sooght. 



Charlemagne se réjouit de ces nouTelles, et^ à riosdgation de 
Canelon, Use prépare à retourner immédiatement eu France, afin 
de se mettre en mesure de reccToir le roi sarrasin : 



Then said the kinge to his knygbt sone, 
And said to Gwynylon the good gome : — 
t Thon art welcom, so y thon bryngyst; 
Thon hast wisly done, and y me glad tbinkis. t 
And then sothly he said fuU right : — 
« Mahonne and Margot he will for-sak twight , 
For to be cristyned and fw-sak ]>er spe. 
Nowill I go in to France, and his frend bene. » 

En conséquence , Tarmée se mit en marche vers la France , et , 
après avoir fait trois lieues environ^ elle dressa ses tentes dans une 
prairie où elle fit grand'chère des dons des Sarrasins : 

Then mad them redy the knyghts right, 
To feche food for foilis w* ail )>er myght. 
The king set hym to his soper y tid, 
Servyd hym semly, and his men bi his sid, 
W* every thinge y myght glad his hert. 
Wyn went be-twen ]>em, non did astert, 
y Gwynylon to toun bron^t, evyll hym be-tid ! 
It swymyd in her heds, and mad hem to nap ; 
They wist not what )>ey did, so ]>er wil failid. 
When they wer in bed, and ihought (o arestid, 
They went to the women y wer so hend, 
That wer sent fro Saragos of Sairsins kind ; 
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They synayd so sore in y ylk while, 
That many men wept andcorsid y vile. 

Charles» cette nuit, a un songe qui lui prédit un désastre et qui 
semble lui en indiquer l'auteur dans Ganelon; cependant il se 
prépare le matin à continuer sa marche et demande conseil ù ses 
barons. 

• Lordis, • said the kinge, « listyn a stound, 
Now we mnst to Fraunce, god send us soond ! 
Her be wais wild that we wend most, 

Full hore hillis, and also he on lest; 
Fall of cragy roches they bene sertayn, 
And they be callid the Gats of Spayn ; 
Ther may not iij men go in at onys. 
Luk whiche baron can led ns eft sounys 
Whiche knyght onr rerward shall gid. 
For 1 am not secur of the Sairsins )>is tid ; 
They be so fnll of the fend, I dred )>er w^ks : 
They must be ffiroward y delithe w* e?yll freks, 
Or he shall hâve evyll sped at the last end. » 

Ganelon s'offre à conduire l'avant-garde lui-même, et conseille 
de confier l'arrière-garde à Roland, avec Olivier, Roger et autres, 
et trente mille hommes. Charlemagne soupçonne que ce conseil a 
pour motifs la haine et la jalousie dont Roland est l'objet de la part 
de Ganelon, et il lui reproche sa fausseté. Roland apaise son 
oncle, et s'offre de lui-même A commander l'arrière-garde, lui pro- 
mettant que, tant qu'il sera en vie, les Sarrasins ne parviendront 
pas facilement à remporter quelque avantage sur les François. 

• Whilles me lastithe lyf ne shall ye lèse man, 
Knyzt in my keping, ne knawe y we han ; 
Horse ne hames the hethyn shall not wyn, 
Whillis I may endur, by eny maner gyn, 
And dints to dele w^ good Dunnidalle. » . 
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Les douze pairs désirent tous aller avec Rolaod, et ils 

— said to Gharls, 
For to weld ail the welth Y men myght 
They wold do far)>er go then fall right, 
And levé lords betÛDd y they lô?yd ever. 
They wil hold w^ them « till oor herts bled, 
Ther heds throughe helmes hewen in ded, 
Oor well and worship to win fond. 
Yet wil tntlers in tonn talk boond, 
That we wer the men y Ronlond wold quell. t 

Le roi, Ganelon et l'armée se mettent alors en marche pour 
retourner en France; et Roland arec ses hommes fait rarrière- 
garde à quelque distance du corps de troupes de Gharlemagne. 

Le Soudan , apprenant que les François sont en mouyement, fait 
armer promptement ses soldats. Amaric, roi sarrasin de Portugal, 
demande à commander la première ligne, et se Tante de tuer Ro- 
land de sa propre main: son désir est exaucé; et les mécréants se 
mettent à la poursuite de l'armée françoise : 

Ronlond was war of )>er e?yll dede ; 
He comandid barons by his side ; 
He armyd hym surly in ime wed. 
And thought hym snre for eny ned. 
His baners beten w* gold for the nonys, 
Set w^ diamonds and o)>er stonys ; 
His kneys coveryd w^ plats many ; 
His thies thryngid w' silk, as I say, 
His acton and o)>er ger y he werid. 
The swerd was fnll good y he )>er had ; 
The hilt then he takithe surly and sad, 
When that his helme on his hed wer. 
And his glovis gletering w^ gold wir ; 
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Duremdall his sword gird hym abont, 
W* a sdiynyng sheld od his shnlder stoat. 
He tok w* hym his sper, and weDt to his horse. 
Bat lep on Ughtiy w* ont any fors. 

Roland ordonne à Ganter d'aller observer les Sarrasins : 

He shak dônn by a schaw and his men right 
And lukid on every sid, and se no wight. 
He rod fnrthe in an holt, by an hore bank ; 
He se in the vale wher an ost stant, 
W bright shelde» and schaftes in bond. 
Then wer they wild in )>er werkes to fonnd, 
To fi^t or to fall, they wist non other. 

Ganter est battu ayec une perte considérable, et revient auprès de 
Roland. La trahison de Ganelon n'est plus douteuse, et Roland 
raconte le songe qu'il ayoit eu la nuit précédente, songe qui Payer- 
tissoitde l'approche du danger. En cet endroit le manuscrit paroît 
défectueux de quelques feuillets, et nous arrivons brusquement à 
l'endroit où Ganelon est accusé de trahison devant le roi. L'accu- 
sateur n'est pas nommé. 

He hathe fonnd way to fell ns to ground, 
And hathe brewid baie in this ilkay stonnd, 
And that may sore rew many of your knyghtes. » 
Then was Gwynylon wrothe anon righte, 
He kest np his browes and blenchid his eye ; 
He com be-for the kyng, and his kyn many, 
Marke and Melon and Âf ile )>e prond^ 
Herdref the hardy in his wed good, 
And XV mo of that fais kind. 
Gwynylon kest his glove be-for hem ail : 
• Saveng you, my lord, non spar I shaU, 
He that ^the I am tratour and tok of )>e hethyn 
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Horse, or hanies, or «ny other thing, 

Broche, or bessant, eny harm to done, 

I wili fight w^ hym, anà prove hym fais sone » 

Il semble que ceci étoît après que Roland eut sonné du cor. 
Ganelon s'efforce d'insinuer quil ne croit à aucune attaque de la 
part des Sarrasins, et Teut persuader à Charles que Roland chasse : 

• Bat for to say the sothe in this ilk stoond, 
Your knyghts be-hind hâve some bores fond, 
Or amoDg the holts i^erd riyll som herts : 
Then ^ill Roolond rid among the cleves, 
Hewillfell ofthe ffattest and you flesche bring, 
Ye know y he lovythe well hanting. .. » 

En conséquence, le roi continue sa retraite et ne prête plus au- 
cune attention au cor. Roland et ses compagnons sont ainsi forcés 
de combattre ayec désavantage. Le reste du fragment est occupé 
par une description , assez pauvre et ennuyeuse, du combat qui se 
iirre entre les soldats de Roland et l'armée des Sarrasins. En 
sonmie,ce poème a peu de valeur, et les extraits que nous en don- 
nons suffisent pour montrer son caractère et son style. 

IX. ANALYSE DES POÈMES ALLEMANDS 
SUR LA BATAILLE DE RONCEVAUX, 

COMPOSÉS PAR LE PRÊTRE CHUONRAT ET PAR STRI&ER. * 
Chuonrat débute ** par une courte invocation à la grâce de 



* Il y a des DOtices littéraires sar ces deux poèmes dans Henry Boffm 
Fnndgruben fùr Geschichte deutscher Sprache und Litteratnr : Breslau, iSSo» 
ia-8, tom. \, pag. ai i, aia ; — et dans Fni^. Henri von éer Hagen et Jean GutU 
Ûiisthingi Literarischer Grandriss zur Geschichte der deutschen Pucsie : Ber- 
lin, i8ia»in 8, pag. i6i'iyo.\oj. Heidelberg, Johrb, i8ia, pag. 85;. — Com- 
me le poème de Striker n'est qu'une paraphrase amplifiée, avec quelipies ad- 
ditions, de c^elui de Ghiionrar, il suffira d'en indiquer dans de$ notes les dilTé* 
renées les plus marquantes. 

*' Quelques feuilles dn coinincncement manquant dans le manuscrit de 
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Dieu , pour qu'il lui soit possible de publier toute la vérité sur les 
victoires que Charlemagne a remportées sur les Sarrasins^ et par 
cela gagner le paradis : 

« Schepbare allir dinge , 
Cheiser allir chnononge , 
Wol du oberister ewart , 
Lere mich selbe dinin wort , 
Duo sende mir zemnnde 
Die heilege orknnde. 
Daz ich die luge uinnide , 
Die warheit scribe 
UoD eineme turlichem mao , 
Wie er daz gotes ricbe gewan. 
Daz ist Karl der cheiser, 
Uor gote ist er, 
Want er mit gote uoberwaot 
Uil mamge heidoDiske lant , 

Strasbourg qn*a publié Schilter dans son Tltesaurus^ nous aTOns suppléé cette 
lacane en traduisant l'extrait qa'en a donné M. Gervinns ( dans son oaTrage 
intitulé : Guehickîê der poetUehên Naihmat'LUéraiur dgr Dêutsehen : Leipiig , 
i835» in-8, tom. i^pag. i46-i59),d'après le manascrit de Heidelberg. — Stri- 
ker commence son poème , qu'il nomme Chartêntagne ( Ditz puech ist Chari 
gênant ) , par des réflexions morales sur la prouesse ( muet } , et présente 
Gharlemagne comme le modèle d'nn preux chrétien; « c'est pour serTÎr aux 
gens de bien qui aiment encore l'art courtois qu'il a composé son poème • , 
ainsi qu'il le dit dans les Ters soÎTants^ 06 il se nomme : 

Nu merchet ditx mère, 

Is bat der Striehœrê 

Getichtet dnrch der werden gunst. 

Die noch minnent hofeleich chunst, 

Und geme soUch wort Temement , 

Die gneten Lenten wol gezement ; 

Den schol bie mit gedienet sein. 

(Éd. de Scbilter, p. 5, col. 1» ▼. 19.} 

Mais aTsnt d'entrer en matière, il donne an résumé de la généalogie et 
de l'enfance de Gharlemagne. 
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Da er die cristin bat mit geret , 
Ake QDS daz booch leret *. 

Ensuite le poète raconte comment Charlemagne , ayant ap- 
pris que les Espagnols étoient encore plongés dans une affreuse 
idolâtnC) en fut durement affligé. Un ange lui apparoît, et lui com- 
mande au nom de Dieu de convertir ces païens ; l'empereur con- 
Toque les doute héros les plus Taillants et les plus sages de son ar- 
mée; lesquels» d*âme pure etchaste, et pleins de zèle pour la pro- 
pagation du christianisme » n'aspirent à rien plus qu'à la couronne 
du martyre. Charlemagne les harangue , et leur communique sa 
résolution de détruire le paganisme et de propager la Téntable foi 
en Espagne. Les barons de l'empire acceptent cette proposition 
ayec transport; francs et serfs accourent en foule et se croisent. 
Les exhortations de l'empereur et de l'archevêque Turpin enflam- 
ment encore plus leur zèle. 

Les Sarrasins , d'abord opiniâtres et insolents comme tous les 
mécréants, sont pourtant intimidés par les progrès de l'armée 
chrétienne. ** Leur roi MarsUie^ après avoir convoqué les plus 
sages de ses barons, leur propose, suivant l'avis de son privé 
Blanscandhy d'envoyer des ambassadeurs à l'empereur, pour lui 
demander la paix et pour l'engager à se retirer d'Espagne, en lui 
offrant des otages, et en promettant de se rendre personneUe- 
ment avec cinq cents de ses vassaux le jour de la fête de Saint-Mi- 
chel à Aix-la-Chapelle, pour reconnoître la suzeraineté de l'em- 
pereur. Car si celui-ci acceptoit ces propositions, et retiroit par 
conséquent le gros de son armée d'Espagne, en n'y laissant que 
l'arrière-garde, ils pourroient tomber sur celle-ci, la tailler en 
pièces, et ainsi se délivrer du péril qui les menace. 

Cette proposition est unanimement acceptée par l'assemblée des 
barons, et des ambassadeurs, parmi lesquels se trouve Blanscandiz 
lui-même , sont envoyés à l'empereur avec de riches présents et 
des palmes à la main. Ils le trouvent à Cordoue (Corderes), en- 
touré de ses héros et de dames richement parées qui se divertissent 

* Ces Ters, copiés sur le manascrit de Heidelberg, ont été publiés pour U 
première fub par M. Wilken (Geschichte der alten Heidelberg. BOcber- 
«ammlungen. Heidelberg, 1817, in-8, pag. 547)* 

** Ici commence le fragment qu'a publié Scbilter. 
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par toutes sortes de jeux, par des chansons et des contes (sie horten 
sagen unde singen). Mais, parmi cette foule de guerriers célèbres, 
ils reconnoissent sur-le-champ et sans hésiter l'empereur qui joue 
aux échecs, à ses yeux étincelants comme l'étoile du matin, et à sa 
mine noble et rayonnante : 

Sie Tunden then kaiser zewaren 
Uffe thème scazable. 
Sin anlizze was wunnesam ; 
Then boten harte wolgezam , 
Thaz sie in muosen scowen. 
la liuthen sine ougen 
Sam ther morgen sterre. 
Man erkante in uile uerre ; 
Nieman ne thorste uragen , 
Wer ther kaiser were , etc. 

(Fngm. dans Schîlter, p. 3, col. 1, Tert 166-175.) 

Blanscandiz fait ses propositions de paix ; Tempereur se sent 
porté à les accepter; mais le conseil des douze n'est pas d'ac- 
cord à ce sujet. Turpin principalement repousse avec méfiance 
toute sorte d'accommodement avec ces traîtres païens, et l'évêque 
saint Jean , plein d'enyie de se faire apôtre et martyr , conseille 
d'euToyer des ambassadeurs à ia cour de Marsilie, pour pénétrer 
les Téritables intentions de ce roi perfide. 

Roland, Olirier et Turpin se lèvent promptement, et demandent, 
l'un après l'autre , à être envoyés. Mais l'empereur n'y consent 
pas, et leur commande de se tenir cois. Alors Roland propose pour 
ce message son beau-père Gemlun; les barons applaudissent à 
cette proposition, et Charlemagne Tagrée. Genelun, se croyant trahi 
par Roland, est furieux, et jure de s'en venger. Charlemagne le 
semond courtoisement ( manete in gezocheliche ) , et lui donne 
son gant pour le présenter au roi Marsilie conune gage de bataille : 

Genelun werle sih genuoh. 

Ther kaiser bot ime ie then hantscoh. 
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Er tête thie walGne blikke , 

Er nef aile thikke : 

< Thiz bat Rolant getan ! 
Uble maoze iz ime ergan 
Unde sinen zwelef gesellen ! 
Nu baoeDt sie aUen ire willeD. « 

(UitLf p. 10, ooL a, T. 761-68] 

L'empereur cberche de noureau à l'apaiser; mais Genelun, pâ- 
lissant, laisse tomber à terre le gant que Cbarlemagne lui tend de- 
rechef, ce qui est tenu pour mauTais augure par les assistants; il 
se jette aux pieds de l'empereur » et, maudissant Roland, il re- 
commande sa femme et son fils aux soins de son beau-frère. 

Enfin il lui faut o)>éir aux ordres réitérés et décisifs de l'empe- 
reur ; il part en compagnie de Blanscandix. En route , Genelnn^ 
poussé par le diable (Ther tiufel gaf ime tben sin), se laisse per- 
suader par Blanscandiz de trabir Cbarlemagne et les douze pairs. 

Arriré à la cour de Blarsilie, Genelun lui communique d'abord 
les propositions âê Cbarlemagne , qui sont si bumiliantes que Mar- 
sille, transporté de colère, yeut porter un coup de bâton à l'auda- 
cieux ambassadeur; celui-ci le pare adroitement, met l'épée à la 
main, et, proférant de terribles menaces, il s'éloigne. Mais les 
barons de Marsilie apaisent celui-ci, et y ont chercher Genelun, 
qu'ils trouvent debout sous un arbre, ayant la mine si farouche, 
qu'elle portoît partout l'eflfroi : 

Thie fursten unde thie Herren 

Giengen nah Genelune. 

Stunt er under eineme boume ; 

Sin anlizze was freisam. 

Sie sprachen , sie ne wisten neheioen mao , 

Ther so uorhlih were , etc. 

(/W., p. i5, col. 1, T. ia55-4o.) 

Enfin ils lui persuadent de retourner ù la cour et le réconcilient 
ayec le roi, qui, ainsi que ses barons, le comblent de caresses et 
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de présents. Alors Genelun, eotrainé par sa haine contre Roland et 
par son amour pour les richesses, enseigne à Marsilie comment il 
pourra faire périr sans danger l'héroïque Roland ( then helet 
Rolanden), l'agile Olirier (Oliuiren then snellen) et les pairs : 
il n'a qu'à faire semblant de se soumettre à l'empereur, en lui en- 
voyant des otages et des présents, et si , par suite de cette sou- 
mission, celui-ci quitte l'Espagne , et n'y laisse que l'arriére-garde 
sous le commandement de Roland, il doit l'attaquer au passage des 
Pyrénées. Les douze pairs ne peuvent manquer de s'y trouver; 
car : 

Thie zweleue uaren aile mite ; 
Thaz ist lange ire site. 
Sie hauen aile einen muet ; 
So wer ire eineme iwet duot , 
Ther hat sie aile bestanden , etc. 

{Ibid.f p. 18, col. !,▼• i499-i5o3.) 

Une fois que Charlemagne les aura perdus, sa puissance sera dé- 
truite à jamais *• 

Marsilie jure de suivre en tout le conseil de Genelun; d'abord 
il appelle à son secours les rois et lès princes sarrasins de toutes 
parts**. Genelun retourne au camp des François; mais avant de 
se présenter devant Charlemagne, il gagne par de riches présents 
le duc ^aymisy afin que celui-ci, dont l'empereur est accoutumé 

* « Ce conieil des traUret • , ajoute le poète, « est appelé le eonteit iout /« 
Pin, . 

Thîz heizet ther Pinrai ; 
Wan iz allez geTrumet wart 
Under daeme pineboame 
Mit dem ungetruwen Genelunc. 

{Ibid.^ pag. 17, col. a, t. i 4^-68.) 

Ce qui fait croire qu'on a aussi traité séparément sons ce titre cette partie 
du poème. Pour la croyance soperstitiense des Celtes au sujet du pin (arbor 
pinns), qulk regardoient comme on arbre dédié aux démons (arbor dœmoni 
dedicata), voyez Snlpicins SeTems, Fita taneti MarlUd : Amstelodami, i665, 
P«g. 457. 

** Ily aici une lacune dans le texte de Gbuonrat publié par Schilter (pag. ai) 
qu'on peut pourtant sapp^éer par le récit de Strike r. 

23 
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à suivre les conseils | lui persuade d'accepter les propositions de 
Marsilie. 

Charlemagne les accepte en effet, et yeut donner en fief de hau- 
bert le royaume d*Espagne à Genelun, pour le récompenser de ses 
serrices. Mais le traître refuse cet honneur, apparenmient par mo- 
destie, et propose de le conférer à son beau-fils Roland, conmie au 
plus digne. Cette proposition de Genelun ayant été applaudie arec 
empressement par tous les barons, et acceptée avec résignation par 
Roland lui-même, Charlemagne, quoique à contre«cœur, et mal- 
gré de sinistres pressentiments et des songes menaçants, cède enfin à 
leurs instances, et fait couronner son nereu Roland roi d'Espagne. 

Roland prend possession de son fief, et jure de le défendre tant 
que sa yie durera. Lui-même, il persuade à l'empereur de ne plus 
tarder à quitter l'Espagne. Lorsqu'ib prennent congé : 

Do wart von in paiden, 
Do si sich scholten schaiden , 
Ein jammer starch vnd also gros , 
Das man den chlegeleichen dos 
Yber ein raste vernam. 

{Striktr: éd. de Schiller, p. 44> col. i et a.) 

* Charlemagne reprend sa route vers la France. Roland reste 
avec vingt mille hommes d'élite, tous résolus de mourir pour la 
gloire de Dieu. Suit la description des armes de Roland (de son 
casque Vénérai ^ de son épée Durendarty de son cheval VeUn-- 
tih, etc.). 

Roland monte sur une colline ; il voit les armées sarrasines s'ap- 
procher déjà de toutes parts; lui et ses compagnons attendent avec 
joie le combat, comme les fiancés la fête nuptiale : 

Sic waren aile samet uro, 
Sam thie ze bnitlof ten sint 

(Fragment publié par Schilter, p. aS, col. a, t. 199S-99.) 

* Ici cpnlinue le fragment donné par Schilter (p. ai). 
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Us se confessent, chantent les psaumes , et se préparent à la ba- 
taille, ne désirant rien plus que de mourir en héros, et de mériter 
ainsi la couronne du martyre. 

* Les rois et princes sarrasins se disputent Thonneur d'attaquer le 
premier. Il s'engage un terrible combat, dont le poète donne une 
description très-détaillée. Les chrétiens se défendent vaillamment, 
en criant : c Monsoy^ monsoy l • Roland, OliTier et Turpin font des 
prodiges de râleur; Roland tue le fils ( Àiderot den wilden ) et le 
frère {Tarpin) de Marsilie, OliTÎer le duc FaUcrony et Turpin le roi 
CursabU : 

Olifier, Ruiant, Tarpin , 
Die taten mit den werchen schein, 
Wes in di hertze gerten ; 
Si worchten mit den swerten 
Diu were da von der stal bran , 
So sere , das do manich man 
So rechte grosleich erschrach, 
Das er wande es [wer] der suntach , 
So das fewer von Himel gat , 
Do mit diu werlt ein ende bat. 

{Striker; éd. de Schilter, p. 75, col. 1.) 

Cependant, malgré leurs beaux faits d'armes, les François sont 
accablés par le nombre. Roland alors se décide à sonner de son 
fameux cor Olifant , pour être secouru par Charlemagne : ce 
qu'il ayoit toujours avec indignation refusé de faire, quoique Oli- 
vier, dès le moment où la bataille avoit commencé , eût insisté à 
plusieurs reprises sur ce sujet. Mais Olivier s'y oppose main- 
tenant, en reprochant à Roland son opiniâtreté, qui ainsi a causé 
la perte irréparable de ses compagnons. Turpin les exhorte à la 
concorde, et leur commande d'appeler Charlemagne, pour venger 



* Dans le texte de Ghnonrat, publié par Schilter, se trooTent plutiears la- 
cunes considérables (p. 38, 44» 4^) V^^ »o(>' aTons suppléées par le récit de 
Striker,en le comparant aTec l'extrait qu'a donné M. Gerrinns (déjà cité) du 
poème de Cbuonrat, d'après le Ms« de Heidelberg qui le contient en entier. 
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leur défaite. Alors Roland sonne a?ec une telle force que son crâne se 
rompt, que son cœur manque de se briser, et qu'il se fait entendre 
à la distance de plus d'une journée : 

Do plies der Degen Rulant, 
Das im der hiemchoph zuspieit, 
Ynd das hertze chaume gantz behieit , 
Ynd das sein stimme danne schal 
Baide uber perge ynd uber tal 
Ein grossev tagewaide, etc. 

[Sirikêr: éd. de Schilter, p. 76, col. a-77, col. 1.) 

Charlemagne Tentend, et, malgré les remontrances ironiques 
de Genelun, qui cherche à Pen détourner, il ?ole au secours de 
Holand, emmenant arec lui ce traître lié sur un cbeyal de ba- 
gage. Hais il arri?e trop tard : il ne reste plus que trois des doute 
pairs, et soixante cheyaliers, qui sont assaillis par une armée nom- 
breuse et fraîche, commandée par Marsilie lui-même. Vains sont 
les efforts inouïs de Roland et d*011yier, dont le premier coupe le 
bras au roi Marsilie , et l'autre tue le roi Jlgaries de Carthage; 
ils succombent Tun après Tautre. Olivier est blessé à mort, la yue 
commence à lui manquer; il dit un touchant adieu à son frère 
d'armes Roland : 

Do wart er farlos und plaich , 
Im yergieugen die augen , 
Do wart im ie sa taugen , 
Wer jener was oder der. 
« Geselle Ruiant > , sprach er, 
» Hilf mir yon den Haiden ; 
» Wir muessen yns nu schaiden 
» Werltleicher geselschaft ; 
> Hir ist erstorben diy chraft , 
» Die ougen sint mir yergangen , 
t Der tôt bat mich geyangen , 
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» Idb siehe niht , wer jemaot ist , 

» Wan ich bore wol , das da bei mir pist. 1 

{Striker; éd. de Schîlter, p. 8i, col. i et s.) 

Roland en est si touché, quMl se pfime et qu*il est près de tomber 
de obérai; ce n'est que Textrême péril dans lequel se trou?e Tur- 
pin qui réyeille ce cheyaUer : il lui donne de nouTelles forces pour 
yenger la mort de ses amis , car il a la douleur de yoir mourir en- 
core ayant lui le yaillant arcbeyêque. Enfin Roland, lui-même , 
tombe épuisé; la mort ya s'emparer de lui ; il prend sa bonne épée 
Durendart, et yeut la briser contre la pierre; mais, yains efforts! 
la pierre se brise et non l'épée I — Puis, recommandant à Dieu le 
salut de l'empereur, il rend l'âme, et les anges du ciel l'emportent 
ayec eux. 

Charlemagne, arriyé sur le champ de bataille, n'y trouye plus que 
les cadayres des François *• Il rencontre son neyeu mort, tenant 
encore son épée si fortement serrée dans sa main droite, que per- 



* Striker fait ici une addition remarqaable : il cherche à expliquer com- 
ment l'empereor, troa?ant morts tous les François, pot néanmoins apprendre 
les circonstances de la bataille de Roncevanz : 

Ich wil ey sagen wie das cham , 
Das mun die warfaait yemam. 
Was si sprachen oder taten , 
Swas si begangen haten , 
Desn mochtcns selbe niht gesagen, 
Si yvam allesant erslagen ; 
Sant Egidie der raine 
Der sas do allers aleine 
Gsn Proventze in einem hol. 
Do west in Gharl vil wol ; 
Der rait durch Got vil dicke dar, 
Dem pracbte disen rede gar 
DerHeilige Engei geschriben; 
Also ist ditz puech her beliben 
Vogefalschet seine zeit, 
So liep was Got diser slreit , 
Das ern selben schreiben liies, 
Vnd nns die warliait wissen lies. 
{Striher:éd, de Scbilter, pag. 88, col. a-Sp, col. i.) 
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sona^ ne la lui pouvoit arracher, excepté Teapereur lui-même : 

Noch het der tôt Râlant 
Sein swert in seiner zesmen hant , 
Das woltens draos genumen han , 
Do wolt ers niemant lan , 
E das der Chaiser das giench 
Ynd is mit seiner hant enphiench ; 
Do strachte sich di tode hant ; 
Da wart in allen bei erchant , 
Das Got was mit in paiden , 
Swie er si hiet geschaiden. 

{Strther; éd. de Schiller, p. 90, cui. 1.) 

Gharlemagne se liyre au plus profond désespoir; mais un ange 
Tient le consoler, et Texhorte à yehger la mort de son neyeu et de 
ses guerriers. L'empereur attaque alors les Sarrasins avec une telle 
impétuosité, que seulement un très-petit nombre d'eux peut se 
sauTer par la fuite. Même le soleil ne se couche pas ce soir-là afin 
de permettre aux chrétiens de remporter une victoire complète. 

Marsilie, revenu à Saragosse, demande le secours de Pali- 
gan, roi de Perse. Il se livre une seconde bataille de Roncevaux. 
Charlemagne tue dans un combat singulier le roi de Perse, et les 
chrétiens restent de nouveau vainqueurs. Marsille, ayant appris la 
défaite des Sarrasins, meurt subitement d*effroi et de désespoir. 
Premunda , son épouse , rend Saragosse à Charlemagne ; elle se 
laisse baptiser, et reçoit le nom de Julianê. 

Charlemagne retourne à Roncevaux , et là sa douleur éclate de 
nouveau. Il lui reste à rendre aux martyrs de la guerre sainte les 
devoirs de la sépulture. L'empereur et toute son armée prient Dieu 
de les laisser distinguer les chrétiens des païens. Et voici que le len- 
demain matin ils trouvent les cadavres des païens entrelacés d'au- 
bépine, pendant qu'à la tête de chaque dirétien ils voient une 
belle fleur blanche : 

Do si ditz gepet getaten , 
Yntz di nacht ein ende nam , 
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Ynd der liechte tage dbam , 
Das si sidb mochten nmbesebeQ , 
Da was eio zaihen do geschehen , 
Des Got und ellen seine chint 
Yon schulden immer geeret sint. 
Di Cristen warn gescheiden 
Mit aile von den Haiden , 
Ynd lagen da beide sonder; 
Czwai uDgeleiche wander 
Sach man an in baiden : 
Durdb igeleichen Haiden , 
Der do zu tode lac erslagen , 
Was gewadbsen ein Hagen , 
Di warn rechte gestalt , 
Als si wem sechs jare ait ; 
Also lagen di unwerden 
Gezwiket ni der Erden. 
Die Cristen lagen hindan ; 
Do sach man igeleichen man 
» Bei seinem hanbte stan 

Ein weiseu plnmen wolgetan. 

(Sirikâr; éd. de Schilter, p. 118, cul, »,) 

Les chrétiens sont aussitôt enterrés par leurs compagnonjs, Vem*- 
pereur fonde eu cet endroit un hôpital pour faire la coin mémo raî-» 
son de ces martyrs^ et en nomme Jullane première ahbcssc* 

Cependant des chevaliers sont envoyés par Charlemâgne au 
marquis de Vienne, pour lui dire qu'il vienne avec sa nièce Alite, 
sœur d^Oliyier et femme de Roland, à la rencontre de Tempereur. 
Celle-ci arrive, pleine de joie, au camp des François ; mais, hélas I 
elle n'y trouve ni son mari ni son frère. Alors on ne peut plus lui 
cacher toute l'étendue de son malheur; c'est en vain que Charle- 
magne, pour la consoler, lui offre la main de son fils Louis; elle s'y 
refuse, et, fidèle à son mari, elle expire de douleur entre les bras 
de l'empereur. 
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Charlemagoe , arriré enfio dans m résidence d*Aix-4a-ChapeUe, 
tient une cour plénière , pour |nger le traître Genelun ; mais les 
barons de Kêrlingm deinandent que Genelun , leur pair, ne 
soît pas mis à mort sans bataille. Bimakeij son neyeu, se- dé- 
clare son champion ; Tirrik , l'écuyer de Roland , prend le parti 
de l'empereur. Dans le combat judiciaire qui s^cnsuit, le TÎgou- 
reux Bioabel est tué par le jeune écujer, et Genelun , ainsi con- 
Yaincu de félonie par l'ordalie, est condamné à être tiré à quatre 
cheyauz. 

A la fin de son poème Chuonrai se nomme, et dit l'aToir tra- 
duit du françoiê d'abord en iatiny puis en alUmand : 

Ob ia daz bat geuallen , 

Se gedencket ir min allen : 

Icfa iiaize der pfa/fe Chunrat. 

Abc iz an dem booehen gescribin stat 

In francziicher zungen , 

So ban icfa iz in die latinen bedvongen , 

Dannen in di £c//ûi;^ gekeret, 

Icfa nehan der nicfat an gemeret , etc. 

(Ht. de Heidelb«ig. Voyex l'oaTrag«ide M. Waiieo, déjà cité.*) 

* Les derniers pângFtpbet da poème de Striker toot, comme le reste de 
son oa?nge,iwe paraphrtte amplifiée da récit de Ghaoorst; cepeadant le pre- 
mier donne de plus quelques détails qui ne se trouvent pas dans le texte publié 
de Ghnonrat, mab qui s'accordent parfaitement avec ceux du roman fran- 
çois (comme par exemple la double tuite de Genelun , son combat «ycc 
Othoo, etc.). 



Nous devons l'habile analyse que l'on vient de lire, à notre savant et bien 
cher ami M. Ferdinand Wulf, secrétaire de la Bibliothèque impériale de 
Vienne, auquel toutes les langues de l'Europe (ou peu s'en faut) sont fami- 
lières, et dont les connoissan<:es ne sont surpassées que par une obligeanc:* 
infatigable. 
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X. EXTRAIT RELATIF A LA BATAILLE 
DE RONCEYAUX, 

Uré de la chronique danoise de Gharlemagne , intitulée : 

KRÔNIKE OM KEiSER GARL MAGNUS , 

Hvurled«8 han stedse mandeligen streed for den hellige chrittellge Tro , nied 
de toi? Javoinge, soin var Roland, Oliver , Tnrpiii Erkebiskop og andrc 
flere, tom her efterfiHger , qui a été nouvtUmntnt réimprimée et insérée dans 
Damsk o6 NoiSK Natioxalfark, eiler Almiodelîg aldganimel morslabslas- 
nÎDg. Paa 07 adgivet og forbedret , saint foruget med hisloriske litterariske 
Noter af K. L, Rahbek. Rd. 1. Hft. 1. Kjubenhavn, 1897, in-S. 

Da Keiseren hayde yundet Spanien og GaUicien, var der et 
Slot igjen, som han ikke kunde vinde^ hedd Saragus, det laae 
paa et hoit Bjerg. Det ha?de Kong Marsîlias, der yat en Hedning. 
Marsilias sagde til sit Raad : her kommer Ketser Cari , og yil for- 
dârye yort land ; thi haye yi gode Raad behoy. flam syarede Kong 
Blankandin, som yar gammel og klog : Herre! râddes intet^ skriy 
til Keiseren , at du yil bliye hans Mand 9 og tage yed Christendom- 
men, og giy bam kostelige Gayer. Keiseren er gaoïmel» og hayde 
mig gjerne^ om han kunde : begjerer ban nogeu Gissel derpna^ 
saa send ham min Son og din : bedre er det at miste to Mand^ 
end os og ait yort Rige. Allé sagde, at det yar et got Raad. 

Da Keiseren kom i Spanien , bestollede ban Slottet Harcordes. 
Da kom Kong Marsillas àSendebud til ham, og berettede, at Kong 
Marsilias yilde (are til Frankerige til Keiseren, og bliye hans Mand, 
og ^ore ham Tjenesteaf Spanien. Da Keiseren làsteBreyet, stor- 
mede han til Slottet Harcordes, og yandt det, og dràbte aile, 
somikkeyillelade sigehristne. Siden forsamlede ban sit Raad, og 
lod dem forstaae Kong Marsilias Brey. Sooune sagde, at han 
maatte yel troe bans Brey, det gjorde de, som gjeme yilde hjem^ 
og bade Keiseren annaomie Gissel af bam. Da sagde Roland til 
^ Keiseren : troer du Kong Marsilias Brey, da angrer det dig, mens 
du leyer; du yeed, at han er falsk, yi bayer nu yundet al Spanien, 
lad os nu yinde det enc Slot, for yi farer bedon, thi han havcv 
ikke Magt at yarge sig for Eder. Africas Mand og Tyrkcrue cre 
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slag;ne> thi faaer han ingen Hjelp af dem. Drager for Saragus, og 
aldrig derfra, for Marsilias er trat, eller bliTer en christen Mand. 

Da stod GreT GeTelon {sic) op, Rolands Stediader, og sagde til 
Keiseren : mi g tykkes, at Rolands Ord ère mère af ÛTerdaaddi- 
ghed end af Vilsdom. Kong Marsilias byder dig sin Tjeneste, og 
Til bliTe Christen , det er ugudeligt at elske Ufred. mens du kan 
hâve Fred. Thi er det mit Raad, at J sender en ?iis Mand til 
Marsilias, at gjôre Forbindelse med ham, som fast bli?er og fore 
Gissel hid igjen. 

Keiseren spurgte, hyo der bedst yar falden til at fare? flertug 
Nejmîs bod sig til at fare. Keiseren saae yredelig til ham, og 
sagde : du skal bliye hos mig det forste Aar. Roland bod sig til at 
fare. Oliyer sagde : det er ikke godt , at du farer , thi du er hastig, 
du adskiller snarere yort Yenskab, end sammenbinder det. Ro- 
land sagde : her er nu ingen bedre til falden at fare end Hertug 
Geyelon : dertil sagde de aile Ja. Keiseren bad Geyelon fare til 
Kong Marsilias. Geyelon sagde til Roland ; det bayer du yoldet, 
herefter skal jeg aldrig yorde din Yen, og du yolder, at yi er her 
saa lange , efter at Seier er yunden. Kommer jeg igjen af denne 
Reise , da skal jeg yorde din Dod, og aile dine Jeyningers. Jeg 
skal fare denne Fard, jeg yeed, at jeg kommer aldrig igjen, thi 
Kong Marsilias lader drabe mig. Roland og de toly Jeyninger loe 
af bans Ord, og Geyelon bley yred. Siden bley Breyene skreyne , 
og Skriyeren fik Geyelon dem , og bad ham fore dem til King 
Marsilias ; da skjelyede bans Hander, saa at Breyene fieildt paa Jor- 
den; da loe de toly Jeyninger; Roland sagde : hayde keiseren gi- 
yet mig de Breye, ikk skulde de baye &ldet for Radsels Skyld. 
Geyelon tog Breyene, og foer til Kong Marsilias. og fik ham dem. 
Kong Marsilias syarede lônlig dertil. 

Blankandin sagde til Geyelon : jeg yeed , at Keiser Cari er en 
magtig Kjempe og en gammel Mand, jeg mener, Roland en af de 
toly Jeyninger skjnder ham meget til Orlog. flertug Geyelon sya- 
rede : det er sandt; Roland yolder det, og meget ondt bayer y i 
for haus Skyld , Gud giye, at han yar dôd, saa fik yi god fred. Ban 
lader sig aldrig noie, for han bayer yundet al Verden. 

Da Kong Marsilias hayde last Breyet, fandt han sidst deri, at 
Keiseren yar rette Konge til Spanien, derfor bley han ?red og slog 
til Geyelon med en Kjep. Geyelon drog sit Syerd og sagde : Keise- 
ren skal spôrge , at jeg skal baye lige for mit liy. Da gik Kongens 
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Raad frem^ ogsagde, at Kongen hardeUret. En af Kongens Mand 
Langelirf sngde til Kongen : hôrer Geyelons Ord, han kon Tare 
bedre paa yor Side ^ end J tanker. 

Kong Marsilias sagde til Geyelon : jeg gjorde dig Uret, og jeg 
yil bedre de t mod dig, han gay ham en Kaabe, somyar loo Pund 
SôW yard, og sagde : jegnndrer, hyi din Herre er saa ^errig, 
mens han er saa gammel? Geyelon sagde : Keiseren er en adel 
Herre, for yil jeg doe, end haye hans Uyenskab, og mens 'Roland 
leyer, da foaer yi aldrig Fred. De toly Jeyninger ère saa oyerdaa^ 
dige , at de frygter îkke for nogen Mand. Kong Marsilias sagde : 
|eg bayer fire hundrede tusinde Mand, inonne jeg dermed kunde 
bestaae Keiserens Magt? Geyelon sagde, der staacr intet Raad til 
paa donne Tid. Jeg yil raade dig et bedre Raad : send Keiseren 
Guld, Sôly, dyrebare Stene og to Mand til Gissel, at Keiseren dra- 
ger i Frankerige igjen, og Roland bliyer tilbage til Land-Varn, 
drag saa til ham med al din Mdgt, og skift dit Folk i tre Dele , at 
de stride ikke aile paa en Tid, saa tratter du dem bedre. Kong 
Marsilias takkede ham for sit Raad og sagde : yist yinder yi Ro- 
land oyer med saadan Opsat. Geyelon syoer en Eed, og begjerede 
Kongens Eed derpaa, at han skulde ikke robe ham; han syoer, at 
han det ikke yilde gjore. Siden syoer Kongens Raad, at de skuUe 
drabe Roland» 

Geyelon reed til Keiseren, og hayde med sig meget Guld og 
Soly, og sagde til Keiseren : jeg bayer meget Guld og Soly, som 
Kong Marsilias sender dig, saa og nogle Gisler og Saragus Nogler; 
Kongen yil bliye Ghristen, og eders Mand. Keiseren takkede 
Gud, og sagde; du bayer yaret mit Sendebud, som en tro Mand. 
Keiseren samlede sit Raad, og spurgte, hyilken der yille efterbliye 
til Runtseyal, hyor Landemarket yar. Geyelon syarede : Roland er 
det bedst tilfalden, thi han er en fuldtagen Mand at ligge ber til 
Land-Yarn. Keiseren saae yredelig til ham, og sagde : hyo skulde 
da yare Hoyedsmand for min Har i Frankerige ? Geyelon syarede : 
det maa Olger Danske yare. Roland syarede, og sagde : skal jeg 
bliye ber, da skal jeg ikke yare saa rad, som du yar, da Breyet fuldt 
af din Haand. 

Keiseren sagde til Geyelon, dine Ord bayer en underligMening; 
Roland sagde : Herre ! jeg yil gjerne bliyo ber. Keiseren bedroye- 
des af haus Ord, saa Taarene randt af bans Ôien, og sogde : bliyer 
ber J toly Jeyninger med tyyetusindc Mand , og Roland skal vare 
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eders Hovedsmand. Sideo brod Keiseren op med Paulun og Leir, 
og foer til Frankerige. 

Aile Frankerigs Maod frygtede for Roland, og faldede Taare 
for ham; Reiseren yar ogbedrô?et, thi sagde Hertug Neymis til 
ham : hrad skader dig, hTi er du {«orrîgfiild? Keiseren syarede : 
jeg dromte i Nat 9 at Guds Engel kom til mig, og brod mit GlaWnd 
sonder imellem mine Hander, jeg frygter, at Gevelon bar gjort 
falsk Raad med Kong Marsilias, og forraadt Roland. Faaer jeg den 
Skade, da fonrinder jeg det aldrig, tbi befaler jeg bam den aima- 
gtige Gud. 

Da Kong Marsilias spurgte, at Roland yar i Runtseyal, forsam- 
lede ban o?er ah sit Land, Konger, Heituger, Riddere og Syende, 
saa at inden 3 Dage hayde ban tre bundrede tusinde Mând, og lod 
satle sine Guder boit paa Muren og de ofrede aile til dem. Siden 
udyalgte ban toly af sine bedste Mand imod de toly Jeyninger : 
nemlig, Adelrot bans Sôster-Sôn, Falsaron bans Morbroder, Cor- 
sablin^GreyTurgis, Eskanrit Estorgant, Estormatus, Grcy Mar- 
garis, Germiblas, Blankandin, Timodes, Langelif, Kong Marsilias 
Faders Broder. 

Kong Marsilias yabnede sig med sin Har, og drog til Runtseyal. 
Oliyer saae paa et boit Bjerg den store Har koimne, og sagde til 
Roland : ber kommer en stor Har af Hispanien, nu maaë yi see, at 
Geyelon bayer forraad os. Roland lod 5 som ban borte det ikke. 
Oliyer sagde anden Gang : ber konuner en stor Har med blaa Bry- 
nier^ rôde Banere, ogblanke Skjolde, og yi bayer kun lidet Folk » 
tbi er det bedste Raad, at du blaser i dit Horn, da yender Keiseren 
om til fl jelp. Roland syared : da gjorde jeg ilde 9 at Keiseren og 
Frankerige skulle tabe deres gode loy og Rygte for min Skjld; 
forst skal jeg bugge saa store Hug med Dyrendal , at det skal spôr- 
ges, mens Yerden staaer. Oliyer syarede : man er ikke rad, forman 
agter sin Fordeel og Lampe, jeg saae saa mange Hedninger, at aile 
Bjergene yar bedakte og Dalene fulde, og maa du snart see stor Be- 
drôvelse paa yort Folk, tbi yi ère for faa mod saa mange tusinde 
Mand og saadan magtig Har. Roland syarede : tyi yorde aile blo- 
dagtige Mauds Hjerte og Bryst. 

Da Roland saae Uedningene komme nar, sagde ban til sine 
Mand : eder er det ?itterligt, at Keiseren udvalgte os afsinHar^ 
og satte os ber at yarge dette Land, om det gjordes beboy ; tbi vi 
lide, byad Gud yil gjôre mod os. Stikker mandelig med eders 
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Spyd og Glayindy og hugger med eders Srerd, jeg skal hiiggemed 
mit S^erd, at baade Christne og Hedninger skuUe sige, at en Mand 
holdt om Haanfanget. TiirpÎQ Erkebisp sad paa sin Hest, han yar 
beyabnet) og sagde : kjere Yenner , denne Strid yille yi be«taae, 
falder paa eders Kna, jeg yil giye eder Âflosning af aile eders sjn- 
der 9 saa mange» som af eder doer, skulle bliye Guds Martjrer, og 
det satter jeg eder til Bod og Bedring for eders Sjnder, at J skulle 
mandelig stride imod Hedningene; og han gjorde Yelsignelse oyer 
dem ; siden steeg Frankeriges Mand til Hest. 

Oliyer sagde til Roland : nu maa du see^ Geyelon bayer solgt os 
for det Guld og Soly, som han forde med sig, og Keiseren burde at 
heyne sig paa den Forrader» om yi ei sely kunde. Roland og aile 
Franske yendte sig mod Hedningene. 

Âdelrot sagde til de Christne : hyi ère J saa taabelige, at J torde 
bie os? Keiseren gjorde som en Daare» at han lod eder bliye eftcr 
sig, for eders Skyld taber Frankerige sin Priis. Da Roland horde 
hans Ord hug han paa bans Hjelm, og kloy ham ned i Beltestedet, 
at han styrtede dôd ned til Jorden. Da sagde Roland : du onde Hed- 
ning, ikke skal Frankerige miste sin Priis for min Skyld. Siden reed 
Frankeriges Mand haardt from. 

Falsradt, Kong Marsilias Broder, yar en Fod bred imellem 
begge bans Ôine. Oliyer hug paa hans Hjelm og kloy ham ned i 
Brystet, og sagde : nu yiser jeg dig til Helyede. Rider nu from 
Frankeriges Mand, yi yinder Seier i Dag. Kong Corsallin sagde 
til Hedningene : trader haardt til , tbi de Christne ère ikkun 
en Haand-suld mod yort Folk. Turpin Erkebisp stak ham igjen- 
nem Brynie og Bug, og kastede ham fra Hesten, at han faldt 
dôd til Jorden. Engeler den stolte slog en magtig Kjempe af Hed- 
ningene. Geris slog og en magtig Kjempe; Hertug Samson hug . 
til en Hedning, at Syerdet stod i Sadelen, og han faldt dôd til Jor- 
den. Turpin Erkebisp sagde : det yar mandelig hugget; de toly 
Jeyninger drabte hyer een Kjempe i den forste Tilgang. Den raske 
Grey Margaris stak Oliyer igjennem Skjold og Brynie, og hayde 
ikke Glayindet brustet, da hayde han faaet stor Skade. De styrtede 
fast paa begge Sider. 

Roland foer som en Lôye iblandt Hedningenes Har, hans Arme 
yare blodige til Axlene, ingen Hjelm holdt for hans Hug. Oliyer 
hayde brudt sit Glayind, tbi slog han en Hedning paa Hjelmenmed 
det Stykke, han hayde i Haanden, saa at Hoyedet og Hjelmen 
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rernede , og begge hûDS Ôine udgik. Da 5agde ilolaad : i Strid 
skal man ha?e Jern at slaaes med,' og ikke Kjeppe som Fahyrder. 
Oliver sagde : jeg fik ikke draget mit Syerd saasnart, saaharmTar 
jeg paa den Djavel, og drog saa si! S?erd ud, hedd Battagisser, 
han hug paa en HoYdings Hjelm, og klôr ham ned i Sadeleo. Da 
sagde Roland : for saadanne Hng faae Ti Priis af Keiseren. Gerin 
og Gerifl drabte begge Hôvdingen Timodes. Torpin Erkebisp 
drabte den Uedning Sipor. De streed mandelig paa begge Sider. 
Da begyndte der meget at falde af de Ghristne, dog ba?de hyer 
af dem slaget ti eller toi? Bedninger ihjel. De tolr Jeyninger rare 
allerfremmest i Striden. 

Samme Dag skeede det store Jertegn i Frankerig, det var saa 
morkt, som det hayde yaret Nat^ og Solen gay ingen Skin af sig. 
St. àgidius siger, at det Jertegn skeete for Rolands Skyld^ thi han 
skulde doe den Dag. Hedningene stjrtede hundrede tillige» saa at 
a fhundrede tusinde kom ingen bort, uden den raske Greye Mar- 
garis; han yar ikke skjldig, skjôndt han flyede, thi hans Hambk 
yar hugget af ham , og han yar igjennem stukket med fire Syerd. 
Han sagde til Kong Marsilias^ at Hedningene yare aile slagne. 

Saa sendte Kong Marsilias atter hundrede tusinde imod de 
Christne. Da Erkebispen saae Hedningene komme , sagde han: 
trader nu mandelig til, yi skuUe bâre Krone i Himmerige. De 
syarede : for ville yi d5e, end Frankerige Skulde tabe sit gode 
Rygte ; saa begyndte de anden Gang at stride. Den Hedning Li- 
banus stak Engeler igjennem Skjold, Brynie og Bug, at han styr- 
tede dôd af Hesten. Da sagde Oliver : det skal jeg hevne, om jeg 
kan, og hug paa Libanus Hjelm, og klov baade Mand og Hest, at 
Âadden af Sverdet stod i Jorden. J det andet Hug drabte han en 
.Uertug. Da sagde Roland : nu est du vred. En Hedning, Yole- 
drus, (som yandt Jérusalem med Forraderi, og gik ind i Salomons 
Tempel, og drabte Patiiarken for hôie Altère : ) han stak Samson 
igjennem Brynie og Bryst, at han Styrtede dôd ned. Det saae Ro- 
land, og hug paa Yoledrus Hjelm og klov ham ned i Sadelen. 
Hedningene sagde : det yar et grueligt Hug. Roland svarede: 
Saadanne skulle J faae mange, vi ville viseeder Yeien til flelvede. 

EnKongesôn af Africa Malcham, hans Harnisk yar forgyldt som 
en Lue, han hug til Jevning Agases, og hug ham ned i Ryggcn. 
Det saae Erkebispen, og sagde : du onde Hedning, den Mand du 
drabte, skal du dyrt kjôbe, og hug paa hans Hais, at Uovedet flôi 
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pau Marken. Rougttns Son af Gapadosia Grandones gjorde stor 
Skade paa de Chrîstne^ hao slog disse fire JeyDinger ihjel, Ge- 
ns, Gerin, Berïa og ÂntOQ af Yaltaborg : da drabtes mange 
Franske. Hednîngene raabte til hyereodre y og trôstede deres 
Folk. 

Roland sagde til Grandones : Gud skal heyne det paa dig, og 
jeg skal hernoy om jeg kan, og han rendte til ham med et blodigt 
S?erd. Grandones Teodte sig; Roland bug bam bag udi Nakken, 
og kloT Hoyedet ned i Munden, ban bug det andet Hug paa bans 
Axel, og Rlôy bam og Hcsten i to Dele. Da sagde Frankerfges 
Mand : yi bar en fuldtagen Hôyedsmand. Striden yar baard, og 
af Hedningene faldt saa mange j at ingen kunde yide Tal paa de 
Dode. Roland rendte tyers og endelangs igjennem deres Har, og 
sagde til Hedningene : nu skulle J kjende, om eders Djeyels Gu- 
der ère màgtigere end Guds Son af Htmmerige. Da sagde Hed- 
ningene : Frankeriges Mand ère baarde at stride imod, Ai yille yi 
flye. De flydde til Kong Marsilias, og sagde bam, at de bayde 
tabt to Stride. Da drog Kong Marsilias firem til den fredie Strid, og 
bayde to bundrede tusinde Mande med sig. 

Reiseren laae paa den Hede Sentes ; der dromte ban, at ban 
yar oppe i Luften i stor Regn, Storm og Lynild, og det faldt ned, 
og slog bans Mand omkuld ; bam tyktes og, at en Lôye yilde 
gribe og sluge bans Folk, og at en L5ye tog begg bans Fôdder i 
sin Mund; bam tyktes og, at ban yar i Frankerige, og at en Bôje 
yar om begge bans Been, saa og, at til bam kom lobende trediye 
Mand og sagde : nu er Keisercn oyeryunden, og bar aldrig Krone 
mère. Da ban yaagncde , sagde ban : jeg bayer underlig dromt i 
Nat, tbi frygter jeg, at Roland le fer ikke lange. 

Hedningene og de Cbristne modtes i Runtseyal den tredie 
Gang. Turpin Erkèbisp bug en Hedning Ambore og klôy bam ned 
i Sadelen; da sagde Roland : yor Erkebisp er en god Ridder, og 
er sted i Nôd , gjôrer bam Undsatning. Da faldt de Cbristne saa 
fest for Hedningene, at der yar ikke flcre igjen af tyye tusende 
Mande, end syy bondrede. Hedningene begyndte at stride paa ny. 
Da faldt mange Cbristne Mand. Da Roland saae sine Mand saa 
falde, da rendte ban midt igjennem Hedningenes Har, og bug paa 
begge Hander. Oliyer gjorde ligeledes. Roland sagde til Oliyer : 
lad os bliye begge tilsammen, deo Dag er nu kommen som yi 
skulle doe paa; Gud giye, at Keiseren ridste dette ; beder Gud 
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om sId Naad. Erkebispen iogât : det er fanden i garnie Bôger, at 
?i skulle bliYe slagne for den hellige Troes Skyld; yi ère do ikke 
flere UlMmmen eod tredsindstjre Mand. 

Roland sror, og Mgde : da skulle Hedoiogene sige, forend tî 
dae, at de hâve os djrt kjobt, og sagde dl Ofirer : jeg tîI blase 
i mit Hom, saa yender Keiseren tilbage, og kommer os dl Dnd- 
^atntng. Oliyer sagde : det er ikke mit Raad, og aldrîg skaldu 
faae min Soster i din Seng, om dn g^ôr det. Roland sagde, no est 
du Tred, Staldbroder. 01i?er srarede : duhareret mandelîgt Hjerte, 
men ingen Viisdom, her er nu mange Christne slagne for din 
IIoTmodighed ; baTde du blast i dit Hom, da jeg bad dig» da harde 
keiseren kommet os dl Hjelp, og Kong Marsilias med ait sit Folk 
TÎîret slagen. Da sagde Turpin Erkebispen :;^kjare Yenner, Tarer 
ikke rrede ! den Dag er kommen, at Ti skulde dôe for Guds Skjld, 
thi er det ligemeget , hvad bélier du blaser i dit Hom eller ei, 
uden du blaser for den Skyld, at Keiseren skulde komme og 
beyne Tor Dod. Roland sagde : jeg tîI blase i Guds Narn ; siden 
bliîste ban saa boit, at Keiseren bôrte det ; der imellem rar femten 
Mile. 

Da Keiseren bôrte Hornet, sagde ban : nu stnder Roland og 
mine Mand. Gerelon s?arede : Hr. Keiser, du taler underlig, Ro- 
land tôr blaste i sit Hom , om ban seer en Hare eller andre Djr 
lobe. Roland bliîste den anden Gang. Da sagde Keiseren : ikke 
blaste Roland saa starkt , uden Nôden drev bam dertil. Gevelon 
sTarede : enddog du er gammel, er du dog Tantro, du kjender 
Tel Rolands store Hovmodigbed, ban blaste ofte for en liden Tings 
Skjld. Roland blaste tredie Gang saa fast og bart, at Blodet sprang 
af bans Nase og Mund, og Hjernen fl5d ud igjennem Tindiogen. 
Da sagde Keiseren : det Hom ba?er en grum Ljd. Hertug Nej- 
mis s?arede : du skal TÎde forsandt, Herre, at Rolland er sted i 
stor Nod. Keiseren lod strax gribe GreT Gerelon, og kasie bam 
i et Taam, og drog til Runtseval med al sin Har. 

Da sagde Roland til Oliver : nu maa du see , at Keiseren bayer 
mist mange deilige Mand, nu bôr os at dôe allesammen med dem. 
Siden reed Roland midt ind i Hedningenes Har, og i en liden 
Stund drabte ban mère end ftré og tjrc Kjemper, og ban sagde : 
flyer bort J bedenske Hunde, J ? inde aldrîg Seier orer mig. Kong 
Marsilias stak en Cbristen, Begun, igjennem Hardeme, at ban 
faldt dôd dl Jorden. Roland Tar ikke langt derfra, tbi sadge ban 
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til Kong Narsilias : haver du hort navnc et Sverd, som hcdder 
Dyrenda), du skal kjende , hyorledes dct smager, og hug Àrmen 
af ham hart ved Azelen, sidenkastede Roland sit Sverd om, og hug 
Hovedet af Marsilias Sonner. Da sagde Hedningcne : nu faacr vi 
atflye, thi Roland bayer orervundet os. Saa flyede Kong Marsilias 
med tusinde Folk, og ingen var usaAret. 

Siden kom en Hedning, hedd Langelif, og tredsindstyye tusinde 
Blaamand , da streed de mandelig paa de Christne. Roland sagde 
til Oliver : dette Folk vorder vor Dôd, lader os nu yarge os man- 
dig, at Blaamandene kunde sige, at de fandt Roland og Oliver. 
Langelif stak Oliver igjennem Harderne, at Aadden stod ud igjen- 
nem Brystet, og sagde : Ussel kom du hid at ligge her til Land- 
Varn. Oliver vendte âig om, og hug Langelif paa Hjelmen, saa at 
Sverdet stod i Tanderne og sagde : du skal ikke rose af, hvad du 
her haver gjort, og Langelif styrtede dôd ned til Jorden. Oliver 
vendte midt igjennem Hedningenes Har, og hugpaabegge Ban- 
der. Roland môdte ham, og Oliver kjendte ham ikke, thi hans 
Ôien vare fulde med Blod; han hug paa Rolands Hjelm, og klô- 
vede den ned paa Haaret. Da sagde Roland : hug ikke hid, men 
did, som bedre kan gjôres behov. Oliver sagde : Gud see dig bedre, 
end jeg saaedignu! giv migdettilforGuds Skyld. Roland svarede : 
Gud forlade dig saa dine Synder, som jeg forlader digdet gjerne. Oli- 
ver fornam, at Doden vilde komme; thi sleeg han af An Hest. og 
faldt paa Kna, og bad Gud forlade sig sine Synder, saa dôde han. 

Da Roland saae, at Oliver var dôd, daanede han paa Hesten^ 
dog faldt han ikke af. De Christne var da aile slagne uden Roland, 
Turpin Erkebispen, Yalter Erkebispens Sôster-Sôn, og Jrod den 
gamle. Jrod sagde til Roland : hjelp mig, jeg var aldrig i nogen 
Strid fôr nu. Roland vendte sig til ham, og begyndte at stride, saa 
blev Yalter og Jrod slagne. Da hôrte Roland Keiserens Horn. Hed- 
ningene sagde : vi hôre Keiserens Horn , lader os strax ihjelsaae 
Roland, for Keiseren kommer ; saa vendte syv hundrede tillige 
paa ham. Roland og Turpin Erkebispen vargede dem mandelig. 
Da sagde Hedningene : ussel komme vi hid, vi hôrte Keiserens 
Horn. Bie vi ham her , da kommer vi aldrig heden. Hedningene 
flyede, og sagde : Roland er saa god en Kjempe, at han bliver al- 
drig overvnnden : i detdrabte de Rolands H«st, og flyede siden, 
ait det de kunde. 

Roland styrtede ned, og daanede; og Erkebispen toghans Har- 
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niskafham, som Yar mestendelen borthugget. Da Roland kom til 
sig igjen, stod ban op og gik did, som Slaget stod, og fandt aile 
sine JeTningers Liig, og bar dem for Erkebispens Fodder. Dahan 
fandt OliTer, styrtede han ned, og daanede. Erkebispen tog Hor- 
net Olivant, og TÎlde hente Yand, og slaae paa Roland, saa bley 
ban klôvet ned i Hârderne« og stukket igjennem med et Sverd, og 
faldt ned. Roland besîndede sîg, og sagte tîl OU?er : dertil Tar du 
skabt i Verden, at du skuUe styrke og oprette Ketyiished, og ned- 
Irade Hovmodigbed og Urel, og ingen Ridder var Bedre i Verden 
end du; saa kyste han ham » og gik siden bort til Erkebispen, og 
spurgte, om han levede. Erkebispen svarede ham langt, thi han 
yar ikke megct foer, og sagde : Gud give, at Keisercn kom, og 
fik at see den Skade, ham er skeet, dog haver Kong Marsilias os 
dyrekjôbt; siden gik Roland paa en Bakke, og satte sig imellem 
fire Marmor-Stene, og daanede. 

En Hedning gik til ham, som for syntes at yare slagen i Hâ- 
ren; han meente^ at Roland hayde yaret dôd og sagde : nu er Kei- 
serens Sôster-Sôn oyeryunden , og hans Syerd og Horn skal jeg 
fore til Arabia; han tog i Rolands Skjag, og rystede det fast. J det 
besindede Roland sig, og sagde : ikke est du nf yore Mand; saa 
slog han ham med Hornet i Hoyedet, at begge hans Ôien laae paa 
hans Kindbeen, og Hoyedet reynede itu; da sagte Roland : aile 
Mand skulle kalde dig en Daare, at du turde rôremit Skjag ogHom. 

Siden gik Roland til et Bjerg, og yilde hugge sit Syerd Dyrendal 
itu paa det; da han kunde ikke faae det sonder , sagde han : Dy* 
rendal ! du est et got Syerd, i mange Stride bayer jeg havt dig, nu 
sknl yi skilles ad, thi beder jeg Gud, at ingen faaer dig efter mîg« 
som er blôdagtig. Siden bug han paa Bjerget og kunde ikke bryde 
det sonder. Da sagde han : du est et got Syerd, Dyrendal ! og 
mange Lande bayer jeg yundet med dig. Gud giye at Greyen af 
Gantuaria hayde dig, thi han er en adel Kjempe. Disse Lande ba- 
yer jeg yundet med dig, som Keiseren er Herre oyer, Engelland, 
Tydskland , Peyton , Britanien , Proyince , Aqyitanien , Tiisiania, 
Lombardien, Jbern og Skotland; thi yar det Skade, at nogen Dra- 
yels Mand skulle bare dig efter min Dôd. J din Hjerte er af St. Pe- 
ters Tand, St. Blasii Blod, og St. Dionysi Har. 

Da Roland fornam, at han skulde dôe, faldt han paa Kna, og 
sagde : o Gudi Himmerige, som er ailes Hjelper og Frelser, som 
troer paa dig, og opreistc Lnzanim af Dôde, og frciste Daniel fra 
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Lôyerne i Babylon, frels min Sjel fra Helvedes Pine, og forlad aile 
mine Synder; siden rakte han sine Hander op til Himmelen, og 
opgav sin Âand. 

Derefter kom Reiseren til Runtseyal y og saae den skade, som 
ham var skeet. Der kunde ingen komme frem for dode Kropper; 
da raabte Reiseren hôit : hyor er du Roland, Oliyer og J toi y jey- 
ninger, som jeg lod efter mig? da hau forstod» at de yare dôdc, 
stjrtede han af sin Hest, og daanede. Jngen yar saa haardhjertet 
af Frankeriges Mand^ at han jo faldte Taarer. Hertug Neymis 
sagde : yi kan see, hyor Hedningene rider, lad os ride efter dem, 
at heyne yore Venners Dôd, og ikke sôrge for de Dôde. Reiseren 
stod op og bad tyyetusinde af hans Folk at blive hos de Dôde, og 
reed sely efter Hedningene og det leed ad Qyalden, for han naaede 
dem^thi steeghan af sin Hest, og badGud, at Dagen maatte langes. 

Gabriel Engel kom til ham, og sagde : Gud hayer hôrt din Bon, 
rid efter dine Uyenner, du skal faae Dag og Lys nok. Reiseren reed 
efter ûem, og drabte snart tro hundrede ; siden flyede aile de an- 
dre Hedninger til en Sô, og dniknede, og foer til Helyede. Da 
Reiseren hayde heynet sine Yenners Dôd, bley han der om Nat- 
ten, om Morgenen reed han til Runtseyal igjen, og fik at see, hyor 
Roland sad« og havde sit Syerd i den ene og Hornet i den anden 
Haand. Han gik til ham med stor Bedrôyelse, kyste ham og sagde : 
yebignet yare du Roland, saayel dôd som leyende , din Lige yar 
aldrig fod, du yar Guds og Dannemands Venl saa faldt han ned, 
og daanede, at mange sagde, at han yar dôd. 

Olger Danske slog Yand paa ham , saa besindede Reiseren sig, 
ogbad en af sineRiddere tageRolands Syerd, men han kunde ikke 
rykke det af Rolands Haand. Reiseren bad to Mand at tage Syer- 
det, og de kunde ikkelôse en Finger fra Haandfangct; siden frcm 
gikfem Riddere, hyer til sin Finger, men de kunde ingenlunde 
lôse det. Da sagde Reiseren : det yar ikke godt at tage det af hans 
Haand, mens han yar leyende, mens yi ikke knn faae det, nu han 
er dôd. Han bayer bedet Gud, nt ingen skal faae det af han^ 
Haand som er mindre Mand, end han yar. Nu yil jeg see, om jeg 
kan faae Syerdet af hans Haand, saa tog han Sverdet, og aile Fiii- 
grene lôsnede strax fra Haandfanget. Han tog Syerdet og brôd 
Hjelten og Rloden deraf og hayde dem for en Helligdom, mon Bla- 
det sankte han i en Sô. 
Siden lod han bare de chrislne Liig fra Hedningenes, og fandt 
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da^ hTor Erkebispen laae maallôs. Reiseren lod forbinde hans 
Saar, og han bekom en god Lage; han blcT lagt, men gik paa to 
Krykker saalange han levede , og betjente alleneste sît Erkebis- 
kops Embede. Reiseren bad til Gud den ganske Nat, at han maatte 
kjende de Ghristne iblandt de Hedenske, som yare slagne. Om 
Morgenen stod der en Tornebusk ved hver Hednings Hored, og 
han lod de Christne jorde, hvor de bleve slagne , men Roland og 
de tolv JeTninger lod han fore til Axelsborg og der begrave dem. 
Reiseren lod sjunge mange Messer, og ofrede tolv hundrede 
Mark Sôlv, og Rolands Horn fuld med Guld ; siden drog Reiseren 
til Paris, og var bedrôyet, saalange han levede. Siden lod han lede 
Grev Gevelon for Retten, og Donmien blev giyen, at han skuUe 
slabes igjennem al Frankerige, hyilket og skcete, saa at intet Been 
bley ved det andet paa al hans Legeme. 

En Dag efter Reiserens Ankomst til Paris indkomOlivers Sôster 
og spurgte Reiseren ad : hvor er Oliver min Broder og Roland min 
Fastemand? Reiseren taug, omsider sagde han : min kjare Jomfru, 
Roland og Oliver bleve slagne paa Runtsevals Hede. Jomfruen 
styrtede ned for Reiserens Fôdder, og af Sorrig brast hendes 
Hjerte sonder. Reiseren daanede af Uedynk over hende, og faldt 
paa Lîget; da han kom til sig igjen, lod han begrave hendes Liig 
med stor Vardighed. 



XI. SAGA ISLANDOISE 

EN PARTIE SUR LE MÊME St'JET. 



Il paroît que la Chanson de Roland ^ ou tout au moins sa sub- 
stance, a été traduite en islandois, et insérée dans une saga dont 
nous donnerons le titre d'après H. Wanley * et Warton ** : 

Sagav af Râblâ mâgndse of&oppvm râks, theHisiœrjrofCharU- 
magMj ofhis Champions and Capiains. Containing ail his actions 
in several parts, i. Ofhis birth and coronation : and the combat 

* Hiekesii Thésaurus Uiteraturœ septentrionalis, vol. 111, p. 3 1 4* 
•• The Hlstory ofEngtUh Podry^ édition de Price, toI. i, p. Ix. 



Digitized by 



Googk 



APPENDICES. ."^oc) 

of Carvetus king of BabyloD, ^ith Oddegir the Danc. a. Of Aglan- 
dus king of Africa, and of his soo Jalmund, and theîr wars iii 
Spain with Charleinagne. 3. Of Roland, and his combat with Yil- 
laline king of Spain. 4* Of OttuePs conversion to christianity» 
and his marriage with Charlemagne's daughter*. 5. Of Hugh 
king of Gonstantinople , and the mémorable exploits of his cham- 
pions. 6. Of the wars of Ferracule king of Spain. 7. Of Charle- 
magne's atchievements in Rouncevalles, and of his death. 



XII. ROMAINS FRANÇOIS 

EN PARTIE SUR LE MÊME SUJET. 



La Chanson de Roland n'a pas été, que je sache, traduite en fran- 
(ois, comme tant d'autres le furent dans le XY* siècle. Cepen- 
dant les chapitres XXIII-XXYIII de GalUn Relhoré** contiennent 
un récit en prose à peu près semblable à ce poème. La suite ren- 
ferme aussi des détails pris à notre Chanson, mais noyés dans 
beaucoup d*autres. 

On lit dans le Livre Rojral, manuscrit sur yélin, de i3a8 , dédié 
ù Philippe, roi de France, fils de Charles de Valois, frère de Phi- 
lippe-le-Bel *** : 

Fol. 40, recto : Là .XX*» chapitre od parle Balaam le devtneur 
et l*acteurf et fait mention de la bataille de Roncetaax où furent les 
pers de France , 

Fol. 41 9 recto : Comment le pueple d'Ysrael fu trahit par le con- 
seil de Balaam et nos François par Guenelon, 



* Cette partie, quiforme Je sujet d'un romau anglois coDienn dans le célè- 
bre manuscrit Auchinleck (Toyez Sir Tristrmn^ édition de 1819, p. cxx), cxis- 
roit aussi en françois dans la bibliothèque de la cathédrale de Peterborough : 
■ Qx"? . Guy dû Burgayne, gMee, — Gâta Osuelis^ galiice. » The History of the 
Ghnrchof Peterburgh, bySymon Canton, p. as5. 

** Nous nous sommes serTÏ de l'édition de Paris, sans date, à l'enseigne de 
^escudo France^ in'4> gothique. 

••* Ce volume a été décrit par M. Paulin Paris, dans le BuUeiin du Biblio- 
phile, Paris, Techcner, iSSf), in-8, p. 60, 61. 
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Fol. 4^9 recto : La lamentation doa roy Chartemaingnc faite sus 
le corps de Rollant son neveu. 

Ce dernier morceau, qui consiste en quatre-vingt-deux veis de 
huit syllabes, n*est qu^une déclamation sans intérêt. 



FIN DES APPENDICES. 
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ADDITIONS 

ET CORRECTIONS. 



Voyei aasBi , sur la batalUe de Roncevanx» la primera parte de la Coronica gê- 
nerai de ioda Bspafka , y especiatmente del reyno de Valencla^ eompuesta por el 
Doctor Pero Anton Beuter. Impresaa en Yalenoia, en casa de Pedro Patricio Mey, 
junto à San-Hartin. 1604, en-follo, capitulo .x»^., foL 17C-179. 

— Notre introduction étolt déjà imprimée lorsque parut le X\ lU'Tolume de l^ffii- 
toire littéraire de la France, dans lequel un article est consacré àTurold *. Ce mor- 
ceau est, comme toutes les notices de trouvères anglo-normands, fondé sur rou?rage 
deTabbé de La Rue, qui est si fautif ; et les citations en sont encore plus défectueuses, 
si c'est pondble. Quoi qu'il en soit, BL AmauryDuval,i'écrivain decetarticie,reconnolt 
l'antiquité du poème deTurold ; il croit sans peine lesassertions erronées dcl'abbé au 
sujet des Turolds ; et, s'élevant contre le nom û*épopie que l'on a donné de nos jours 
aux compositions poétiques du moyen-âge, il ajoute que « s^il est un de ces romans 
où les règles et les formes du poème épique se trou? ent assez exactement observées, 
s'il en est un qui mérite le nom d'épopée, c'est, il faut en convenir, le roman de la 
Bataille de Boncevaux. > Suit une discussion dans laquelle M. Amaury Duval sou- 
tient contre M. Paris que le nom de chanson de geste ne peut s'appliquer aux ro- 
mans monorlmes qui nous restent, et II assure qu'ils n'étoient que récités par les 
jongleurs : pour soutenir une opinion semblable, il faut ou n'avoir pas lu les textes 
ou n'avoir pas voulu les comprendre. La citation du Carolinus, dans laquelle Gilles 
de Paris, poète du XII* siècle,, parlant des hauts faits de Charlcniagne, dit : 

DecaotaU per orbero 

(s«sU soient meliiu auret sopire Tiellis, 

nous semble faire allusion aux romans de première rédaction , dont malheureu&e- 
ment il ne nous reste que fort peu. 

Jl. Amaury Duval termine son article par une analyse du poème , entrecoupée de 
citations ; et, suivant en celte circonstance, comme en toutes les autres, l'abbé de l.a 
Rue, n ne foit pas une seule fois mention du singulier aoi qui termine presque tous 
les couplets de notre texte. 

— Pious indiquerons aussi pour mémoire un article sur la Chanson de Boncevaux 
qui a paru dans le Bulletin du Bibliophile ^ 1830, p. 8A, 85. U est remarquable par sa 
brièveté et par les erreurs qu'il contient 

— Le meilleur article, sans doute, qui ait paru sur la Clianson de Roland, à piopos 
de la Dissertation de M. Henri Monin, se IrouTc dans l'ouvrage de M. Ferdinand 

•Pages 714, 720. 
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Wolf, intitulé Ù'btr dû nemttitn LeiMttmgen der Frwiuoêen fàr die Heraïugabe 
ikrer Naiùmal'HeUiengedickte, etc. Wien, Fr. BecTidie UnlTerattat^-Bocbliaiid- 
luof , t83S, iii-8, p. 100-181. No«t regrettoot boncoop de ne noos «tre p« aoavena 
de rexlstenre de cet irtlde aaei à tcmpt poor eo Ciire notre profiL 

— Du» un article intitulé De Ut Ckaneon wuuicaU en Prancedamâ le moyen-Age 
que M. Bottée de Tonlmon a inaéré dana \* Annuaire hiêtoriçue pour Vannée 1837» 
pubtié par la Société de l'Hieloire de France, à Paris, riies Joies Renonard, 1830, 
in-18, on Ut le passage soif ant : « Cest mal à propos que l'on a pe»é que le morceau 
connu sons le nom de dianson de geste fOt TérltalHement une chanson : c'est une 
erreur dont on est actuellement revenu. La chanson de geste, celle de Roland» par 
exemple, dont tant d'auteurs du moyen-âge ont parlé, n'était pas autre chose qu'un 
poème dont ce personnage était le héros, et lorsque l'on voit, d'après le témoignage 
de Robert Wace, dans le Bowtan de Rou, que le ménestrel TatUefer dianta à haute 
voix les chansons de Chariemagne , de Roland et dXMivier, à la tête de l'armée des 
Normands a%ant la bataille d'Hastings, cela signifie simplement qu'il déclama diSîè- 
rents morceaux de ces poèmes, dans lesquels il présentait ces personnagescomme mo- 
dèles aux soldats assemblés et près d'en venir aux mains. • — P. 215. 

— P. 13. « Tune cantilena Roland! Inchoata, ut maitium viri exemplom pngna- 
torosacrenderet. • De Gettie Anglorum Uëri très, incerto auctore , Ueldelbeiv. 
cl3.l3.Lxxxvii (1587), in-fol., p. 331, ligne 40. 

— P. 13, note 12. Depois, H. Wright a changé d'opinion. Voyex le Genttewum's 
Magazine, May 1830, p. 479. 

^ous donnerons id un passage en faveur de ceux qui croient qu'on chanta à Has. 
tlngs une chanson de BoUon, C'est une notice sur ce prince, écrite sous le règne 
d'Henri TI, et qui se Uonve dans le Ms. Harleien, n'IlO, fol. Ià2 : 

In tbe yere of our lord god .vi^.* lx.xvj., and at that tyme AUorred betng the 
king of Englonde, a famouse knyght borne in Denmarcfce, called Rouland, and he at 
that tyme beynge a paynem vncrislend, with bis host entred in to Ff raunce and con- 
quered Roone, and al the grownde that now is called Normandie. And be exoriadone 
of firankis the archiebissboppe of Rone, the said Rouland was cristened and named 
Robert, and than Charles the kyng of Ffraunce for to haoe peaae with hym grannted 
hym for to vredde bis doughter GUla and pesiMey for to haoe vn to hym and bis hei- 
res al the grounde of Normandye that he hadde vronne, and so named Normandie. 

This said Robert Rouland, primus dox , bis duchie of Normandie kepte .xxlj. yere, 
and died in the cristene faltb. 

— P. XLVi, L 20. Lisez : a celé. 

— P. Lxvixi et Lxix. («race à la bonté d'un illustre étranger, nous pouvons mainte- 
nant donner les premiers et les derniers vers de quelques romans fVanç(^^ contenus 
dans les manuscrits de Saint-Marc de Venise, qui, si l'on en croit le rédacteur du ca- 
talogue de cette bibliothèque, traiteroient de la défaite de Roncevaux. Nous repre- 
nons donc notre liste en sous-cpuvrc : ainsi l'on verra facilement quels sont les 
po^^ines qui sont réellement la Chanson de Roland : 
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Cod. lY, infol. ipélfD, XUh siècle. 

Comnuneement, Chi iroit entendre voyre cançon 
' De Aogulant et de Heumon 

Ne doit pay estre mal bricon, ete. 

fin. E d flnist, que plus tos no dlron ; 

E damnedeu 11 fiace Ter pardon I 
Mxplicit Romanus Atpremontiê» 
Deo gratias et toti curie celesti, Anun, 

Fol, 09, recto. Qd loû olr ^ere signlficance^ 

A 8an-i>onb ert une geste in France» etc. 

Fin . Dont ben voit la crareté cli iosoll 

Dons grant levés jusque la val de SidolU 

Bxplicit liber tôt lus Bomanl Boneivallit. 
Deo gratioê, Ameiu 

Cod. y, in-foL Télln, XIT' siècle. 

Commencement, Gom fa la sbare overte, le Tallant roi lombart 
S'en isi primerain soor un detiler liart, 
8a lance paomoiant corn on vit de llopart, etc. 

Fin. Che celle giant paine fu trencée ed udse» 

£ la vlUerobél e destmite e maomise. 

Cod. VI, in-foL Télin, XIV siècle. 

Commencement, Après la passe, quand Jésus dure palne» 
Doul e travaille sol por la Jens humaine, 
Por nos garir da U diables maine, * 
Li Tor Jhésus ses disciples amaine, etc. 

Fin. E si nos condue aul règne célestins 

Celui de glorie cbl confundi Chaîna ! 

Fol. ô, recto. Qi voyt entendre voyre cançon 
De Agulant e de Heumon, etc. 

Fin. E fu a XX dL de juni d'escrir feni il son, 

In MCccLxxi exemple ei son 
Fini est 11 Ubre. Jhésu merde en son. 

Cod. VII, in-A. vélin, XIV slède. 

Commencement, Charle 11 roif à la barbe giifaigne 

Set anx toz pldns a esté en Espaigne, 
Conquis! la terre jusqu'à la mer altdgne, etc. 

Fin. (Jiarle remest dolans et abosmex. 

Chascunss'en est en son rang Intrex. 



— 1*. 23, st xui, V. 2. U est évident que, pour le sens et la mesure, il faut lire : beU. 

— P. 66, st. cxxv, V. 20. Lisex: [il] $e vendrunlf etc. 
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— P. 70, 8t cxxxiii, V, 0. 11 nous semble qu'il fout lire : là, 

— P. 131, st. ccxxfi, ▼. 11. Nous proposons de lire : U ad dit, 
-- P. 120, st ccxxxrn, ▼. 3. Lises : deda»ant. 

— P. 1S2, st ccxLix, T. 7. Nous proposons de lire : Jalne (Jaune). 

P. 171, col. 1. Nous croyons devoir revenir sur cet aoi , qui fait encore l'objet de 
nos recbercbes. ^ 

H. Wright nous apprend qull vient de trouver dans un manoscrit du Xll* siècle 
ime sorte de poème sur sainte Mildred, mis en musique, dont toutes les stances se 
terminent par le mot Buouoê, Exemple : 

• Inter sidereos protoparentes suos , Augustinum et sodos c;|ns , fulget Hfidretba 
candida ut lllium inter rosas ant rosa inter lilia. Buouae a. • 

Aoi et Buouae ne seroientils p<^t un seul et même mot qui correspondrolt à 
r^i^oAe antique? 

— P. lOS , coL 1 , I. 30. Ajoutes à la citation de Guillaume de Malmesbury cette 
phrase, qui doit la suivre : « Y exillum beatissimi martyris MauricU et Thebec legionis 
prindpis , quo idem rex in bello hlspanlco quamlibet infestos et confertot inimiconmi 
cuncos disTumpere, et in ftigam erat soUtus cogère. • Ibid. 

— P. 205, coL 2. Ajoutes à l'article Betccbval de notre glossaire Pextralt sui- 
vant : 

1^ mainte fois chanté vous en avon 
Que maint pals» maint chastd, maint daqjon, 
Gonquist roy Oialles à force et à bandon ; 
Maint Sarrasin et maint païen félon 
Fist-il livrer à grant destruction. 
Conques nul jour païen ne Esdavon 
N'orent vers loi longue défenssion, 
Jusqu'à ce jour que Rollant le baron 
£t Olivier, son vaiUant compalgnon, 
PerdI li rois par la grant tralson 
Que Goenes fist à guise de félon, 
Qui les vendi au roy MarssUion, 
£t les .XX. mile c'on dtet en la chançon. 
Qui firent mort par si grant mesprlson 
l^n la terre d'£spaigne. 

Preodons fu Challes à la barbe florie ; 
Grant vertus fist por lui Diex en sa vie, 
Dont vous avez mainte chançon oye ; 
N'onc trouva home de si grant seigneurie 
Ne amirant ne roy de palenie. 
S'il ot vers loi ne guerre ne aatle. 
Qu'il n'essillast sans nule garandle 
Ou [ne r tujast en bataille fournie : 
Ne l' pot guérir diastel ne tour antic. 
Mainte mirade en fbt Diex en sa vie ; 
Quant en Kspaigne ala à ost baoie 
Où il mena si grant chevalerie 
Kt tant de gent combatant et hardie. 
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Prise ot Barbastre et NoUes ot saisie 
Et ot conquise la dté d' Alerte ; 
Bien éust lors sa besoigne fournie, 
Tonte la terre fost en sa comandie, 
De toute Espaigne et de tonte Persslc 
Si éust lors toute la seignorie 
Si ne fust Guenes, qui par tel félonnie 
Yendi Rollant à la diière liardie 
Et Olivier et l'autre compaignie 
Qu'en Rencerax furent mort par envie. 
Quant le sot Charlles à la barl>e fleurie. 
Tel duel en ot qu'il n'est hom qui le die. 
Nés après .x. .iij. jours ne taija mie 
Que il veDja sa riche baroonie; 
Kar sus Marssile asembla s'ost banie, 
S'occistrent tant de la gent paienie 
Couverte en tu plus de lieue et demie 
Toute la terre en la place et vestie, 
Si en chaderent par molt grant aastie 
Marsilion et sa gent maléle. 
Puis revint Charlles vers France la garnie 
Iriez et tristes, de ce ne doutez mie. 
François repèrent, chesam molt se gramie, 
Bien semblent gent qui soit molt traveilUe. 
Challes chevauche derrier sa compaignie, 
Desouz lui ot un destrier de Snrie. 
Des .xij. pers fait chlère molt marrie 
Kt pour leur âmes Jhésu-Crist forment prie 
Que il les mete en pardurable vie : 
« Biaus niez» distCharies, vostre ame soit guérie, 
En paradis couronnée et fleurie t 
Que dirai or en France la garnie, 
A Saint-Denis en la mestre abbale f 
Là trouverai la grant chevalerie. 
Demanderont de la grant baronnie 
Qu'en Espaigne menai par aastie : 
Que dirai-ge, dame sainte Marie ! 
Fors qu'en Espaigne est morte et enfouie ? » 
~ • Sire, dist Naymes, ne dites tel folie ; 
Le duel que faites ne vous vaut une alyc. 
Mort sont 11 conte, ne 's recouverrez mie : 
Ce a fait Gueoes que le cors Dieu maudie ! • 
— • Voire, dist Challes, bien a France honnie. 
Quatre cens ans et plus après ma vie 
De la veujance sera chançon oye. ■ 
Atant le lessent, s'ont leur voie acueilUc 
Challes et sa compagne *. 

— Kous lisons ce qui suit dans un prologue inédit de la Chronique de i'raiêsart 
que M. Lacabane a sous presse : 

• Roman d'/Hmery de Narhonne, M», La Vallicic, n' Î5, olim Î755, fol. 1, verso, 
col, 1 , vert /l. 
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• Car par les CKripCarct Irotve-on U nèMoIre dei boa» el det TatUant I 
dejadla, ri com les noer pre« qai pawè ret wwrte par leur procee , les doœcÉe- 
TaUcncow p a f o ni q«i t*i d* wut ie paa contre B a lfh ad tn et ae poiwancc » lentooie 
pen de Fraoce qai denorefent eo Ralncevaoi et qui il vafllaiiiiiieDt si Tendirent et 
combaUrent,etc.> 

— P. Sia. AJoQtei ce qol soit à FaïUde loUiàifB de notre glonalf« : 

« Molanoa, qui, danalet prcmièret éditlona de aon martyrologe, n'airatt pat parlé de 
noa deux paladlof (Roland et Olivier), a fini par leur accorder une place dana sa der- 
nière, et Solerlna, en reprodolaaDt ce paaaage , a eu soin de dire qae c'était one addi- 
Uon de Molanos. y old ce qn'on y m à lear ^ard : f» <;ai//ii Jtolaii4/ comilts 4WIOMII- 
nensië, 0U9€rU et êoeiormm, qmi Jujda PampeUmêm^ $mk PyretuU wionUkmi, pro 
Ckriêto pugmmteê, Caroto Magno iwiperamU, ocemkm$rtmt \ • 

• C'est ainal qu'à Anvers a 7 avait, en 1T77, une maison qui portait le nom de CAd- 
ieam de MoiUtmbam, tandisqa'an peo plus tard on autre était désigné sons eelnl de 
Botkcwamx^ Cn des prlnctpam bAtiments qui se voyaient anciennement dans la me 
des Vaches, à Gand, était également connn sons cette denlère désignation**. • 

• ToQt le monde a entendu parler dMinoos de la cloche Bo<aiu(, qai,fondae en 1917, 
se trouve encore aojoord'hai dans lebelfroi deGand. On sait quel rôle die a jooé 
dans les émeutes pop«aaircs et dans leagoerresdviles qui agitèrent si fréquemment 
la capitale des Flandres. Combien de nos historiens ne noua ont pas rapporté llnscrip- 
tlon qui se troove sor cette doche, sans qu'aucun Jusqu'ici noos ait donné la véritable 
eipli c at io n de son nomPOnl'afoit dériver de JIcnc ou noiUm, cet intrépide chef dts 
Normands» dont les armes répandirent tant dolerreuren France et cheinoos. Mais, 
pour adopter cette origine, il tout confondre les noms tout-à fait dillferenu de MoUon 
et de itofond; ce qui n'est nullement nécessaire, puisque le paladin de Cbarlemagne, 
que les romanciers du moyen-Age nous dépeignent muni d'un cor entendu de plu- 
sieurs lieues à la ronde, était un personnage plus connu de nos ancêtres que le chef 
des Normands. Ce cor, qui inspirait la terrenr aux SarraslDS et ralliait les trovqies de 
Chariemagne , olfre toute l'analogie possible avec le nom d*une cloche destinée à 
sonner ralarme et I réunir U commune. Llntéressant épisode de la vie de Roland» 
blessé après la bataille de Roncevaux, et, seul dans un bols, donnant pour la dernière 
fois du cor, ain d'avertir Charlemagoe, aura vivement intéressé nos ancêtres, et les 
anra délenninéfl à adopter le nom de ce héros ***. • 

Et coldons bien par noslxrfians 
Miex valoir que ne fist RoUam, 

( Dm viUUik Ainier , v. fï. Nomveau Rêcaeil de fàbUamx et conte* inidiU , par 
lI60D,t.U,p.M«.) 

— Nous Usons dans une chronique dont malbeoreusement nous n'avons que les ru- 
briques, les deux suivantes : 

• Le Livre de Bmtdojrn, conte de F/^urf/r, publié par MM. E. P. Serrore et A. Voisin. 
BruBcllrt, chet Berthol etPërichoo, 18S6, in-8, p. xxt, not*. 

•• MiJ., p. XXT. 

••• Ibid,^ p. »»vi et »Evij 
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ET CORRECTIONS. 3i7 

« XY m. EplstoU RoUandi ct^oBilam principls Biitonnm «d Ârtunim oUm Brito- 
num regem mi&sa, qui tune apud antipodes degébat, iiisiDuaiis qjaùû Henricus An- 
gUœ rex terras ejos iovaserat, quare véi Ipse in auxiliom snorum veniret » vel legiones 
armatas dtiùs transmitteret. 

■ XIX. Epistola Artoil ad pnedictum B oUandnm, et quôd super his corn toto ezer- 
dtu 8U0 apud antipodes Artorus coUoquium habuit *. » 

— Dans la Chronique rimée de Philippe Moiukes, publiée par le baron deReiiTen- 
i>erg, 1 1, Bruxelles, Hayez, 1836, in-à, 11 est question de Roland, d'OUtier, d'Aude , 
et delà bataille deRoncevaux, p. IIX 180, 181, 182, 183, 18ft, 186, S06, 233, 237, 2A1^ 
272, 290, 310, 322, 317, 330, 333, 33a, 3A2 . 852, 353, 447, etc. 

A la page 470 (appendices), il y a un extrait d'un manosciitde la bibliothèque de 
Toumay, extrait relatif à la bataille de Rainchsvaui; plus loin, l'éditeur donne les 
rubriques d'un manuscrit de la bibliotbèque de Bourgogne intitulé : Anciennes ero- 
niquet et conqueetes du très excellent empereur Charlcmaine , le conquérant. Celles 
qui ont trait à la bataiUe de Ronceraux sont p. 483-485. 

* Notices et extraits des manuscrits de la bibliothèque impériale et mitres bibliothè- 
ques, t. 'VIII, p. 306. A la page 301 (lib. I, cap. xiz) il est dit que H rolf eut arec les Fran- 
çois uoe eotreTue au Pont-de-I'Arche et que..... « Post coUoquiam ab ipiis lacefsitos, Bol- 
landom illum CaroU magni docMn cum aliqoa exercitus parie peremil. n 
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